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 1321690شماره کتابشناسی ملی:

 1ص: 

 اشارة

 2ص: 

 بسم الله الرحمن الرحیم

 3ص: 

 4ص: 

 5ص: 

 6ص: 

 7ص: 

 8ص: 

رِیعَةِ تَفْصِیلِ  یعَةِ إِلَی تَحْصِیلِ مَسَائِلِ الشَّ ]کتاب الجهاد[ مِنْ کِتَابِ تَفْصِیلِ وَسَائِلِ الشِّ
بْوَابِ 

َ
 الْْ



بْوَابُ جِهَادِ الْعَدُوِّ وَ مَا یُنَاسِبُهُ 
َ
 أ

عْ  -1
َ
عْمَی وَ الْْ

َ
رَجِ وَ بَابُ وُجُوبِهِ عَلَی الْکِفَایَةِ مَعَ الْقُدْرَةِ عَلَیْهِ وَ الِِحْتِیَاجِ إِلَیْهِ وَ سُقُوطِهِ عَنِ الْْ

 14470الْفَقِیرِ 

 اشارة

عْ  1 (1)
َ
عْمَی وَ الْْ

َ
بِهِ عَلَی الْکِفَایَةِ مَعَ الْقُدْرَةِ عَلَیْهِ وَ الِاحْتِیَاجِ إِلَیْهِ وَ سُقُوطِهِ عَنِ الْْ رَجِ وَ الْفَقِیرِ بَابُ وُجُو

(2) 

***** 

 ترجمه:

 باب واجب کفائی بودن بودن جهاد با قدرت بر آن و نیاز به او و ساقط شدن از کور و فلج و فقیر 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19901]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (3) -1 -19901 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
یْفِ وَ تَحْتَ  هُ فِی السَّ هِ ص الْخَیْرُ کُلُّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ یْفِ  عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ظِلِّ السَّ

یُوفُ مَقَالِیدُ وَ  یْفُ وَ السُّ اسَ إِلاَّ السَّ ارِ. (4) لَا یُقِیمُ النَّ ةِ وَ النَّ  الْجَنَّ

***** 

 ترجمه:

ان از رسول خدا )صلی الله علیه و آله وسلم ( چنین عمربن ابان از امام صادق )علیه السلام( و ایش
نقل کرد: تمام نیکی ها، در شمشیر و زیر سایه شمشیر است و مردم را، پایدار نمی دارد جز شمشیر؛ 

 و شمشیرها، کلیدهای بهشت و دوزخ اند.



 9ص: 

 
 حدیثا. 28فیه  1الباب  -1
الوجوب مرکب من رجحان الفعل و المنع من الترک، و بعض الْحادیث دالة علی الْول، و بعضها  -2

کثر الواجبات و المحرمات. )منه. قده(.  علیهما و کذا أ
 .1 -2 -5الکافی  -3
 .329 -1 -قلد -لقاموس المحیطجمع مقلاد و هو المفتاح. ا -المقالید -4

نْدِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبَانٍ  دِ بْنِ السِّ ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ  (1) وَ رَوَاهُ الشَّ

دُوقُ فِی ثَوَابِ  دِ بْنِ یَحْیَی وَ رَوَاهُ الصَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
َ
 الْْ

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ مِثْلَهُ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  .(2)عَنْ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19902]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (3) -2 -19902 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
ةِ بَابٌ یُقَالُ لَهُ بَابُ الْمُجَاهِدِینَ یَمْضُونَ إِلَیْهِ فَإِذَا هُوَ مَفْتُوحٌ وَ هُمْ  هِ ص لِلْجَنَّ دُونَ  مُتَقَلِّ قَالَ رَسُولُ اللَّ

هُ  بُ بِهِمْ قَالَ فَمَنْ تَرَکَ الْجِهَادَ أَلْبَسَهُ اللَّ ذُلاا وَ فَقْراً فِی  سُیُوفَهُمْ وَ الْجَمْعُ فِی الْمَوْقِفِ وَ الْمَلَائِکَةُ تُرَحِّ
هَ أَغْنَی  تِی بِسَنَابِکِ خَیْلِهَا وَ مَرَاکِزِ رِمَاحِهَا. (4)مَعِیشَتِهِ وَ مَحْقاً فِی دِینِهِ إِنَّ اللَّ  أُمَّ



دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبٍ عَنْ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  جَعْفَرٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الشَّ
دٍ  (5)أَبِیهِ ع نَحْوَهُ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ وَ رَوَاهُ الصَّ

ادِ  یْهِ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبِ بْنِ وَهْبٍ عَنِ الصَّ هِ مِثْلَهُ مَاجِیلَوَ  .(6)قِ ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السّلام به نقل از رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود:

بهشت دری به نام در مجاهدان دارد، که جهادگران به سوی آن می روند و آن در باز می شود. آنها در 
حالی که شمشیرها را بر خود بسته اند به سمت آن در می آیند و مردم برای حسابرسی ایستاده اند و 

رها کند،  فرشتگان به آنان خوش آمد می گویند. آن گاه حضرتش فرمود: هرکس جهاد و مبارزه را
خداوند لباسی از خواری و فقر در زندگانی او و نابودی در دینش بر او می پوشاند. در واقع خداوند 

 عزّ و جلّ امّت مرا، با سم اسبان و نوك نیزه هایشان بی نیاز فرمود.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19903]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص (7) -3 -19903  وَ بِإِسْنَادِهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 10ص: 

 
 .211 -122 -6التهذیب  -1
 .11 -463 -، أمالی الصدوق5 -225 -ثواب الْعمال -2
 .2 -225 -، و ثواب الْعمال2 -2 -5الکافی  -3
 )هامش المخطوط(. فی التهذیب أعز -4



 .213 -123 -6التهذیب  -5
 .8 -462 -أمالی الصدوق -6
 .3 -3 -5الکافی  -7

ةِ وَ إِنَّ أَرْدِیَةَ الْغُزَاةِ لَسُیُوفُهُمْ. نْیَا خُیُولُهُمْ فِی الْجَنَّ  خُیُولُ الْغُزَاةِ فِی الدُّ

 وَ 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَ  ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْْ نْ أَبِی رَوَاهُ الصَّ

ةِ  کُونِیِّ مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ فِی الْجَنَّ دِ بْنِ غَزْوَانَ عَنِ السَّ امٍ عَنْ مُحَمَّ  (1)هَمَّ

***** 

 ترجمه:

به همین سند آن حضرت فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: اسبان جنگجویان در دنیا 
 در بهشت نیز از آن آنان خواهند بود؛ و به راستی عبای جنگجویان، شمشیرهای آنان خواهد بود.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 19904]رقم الحدیث الکلی: 

تْ بِهِ عَیْنِی وَ فَرِحَ بِهِ قَلْبِی  (2) -4 -19904 بِیُّ ص أَخْبَرَنِی جَبْرَئِیلُ بِأَمْرٍ قَرَّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ النَّ وَ بِالِْْ
مَاءِ أَوْ صُدَاعٌ کَتَبَ ال هِ فَأَصَابَهُ قَطْرَةٌ مِنَ السَّ تِکَ فِی سَبِیلِ اللَّ دُ مَنْ غَزَا مِنْ أُمَّ هُ لَهُ قَالَ یَا مُحَمَّ  (3) لَّ

 شَهَادَةً یَوْمَ الْقِیَامَةِ.

ابِقِ  سْنَادِ السَّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ بِالِْْ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ  (5)عَنْ وَهْبٍ نَحْوَهُ  (4)وَ رَوَاهُ الصَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الْْ

هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبٍ مِثْلَهُ  ذَانِ قَبْلَهُ. (6)عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ کَذَا اللَّ

***** 



 ترجمه:

به همین سند آن حضرت فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: جبرئیل چیزی را برایم 
گزارش داد که چشمم روشن شد و دلم شاد گشت. او گفت: ای محمّد! هرکدام از امّت تو در راه 

ند، خدا مبارزه کند و در این راه قطرۀ بارانی از آسمان بر او فروریزد، یا در سرش دردی احساس ک
 خداوند عزّ و جلّ برایش ]ثواب[ شهادت را می نویسد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 19905]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص جَاهِدُوا تَغْنَمُوا. (7) -5 -19905 سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  وَ بِهَذَا الِْْ

***** 

 ترجمه:

به همین سند آن حضرت فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: جهاد کنید تا غنیمت بچنگ 
 آورید

 [6رقم الحدیث الباب:  - 19906]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ قَ  (8) -6 -19906 هِیدِ لَا یُفْتَنُ فِی قَبْرِهِ قَالَ کَفَی بِالْبَارِقَةِ وَ بِهَذَا الِْْ بِیِّ ص مَا بَالُ الشَّ الَ: قِیلَ لِلنَّ
 فَوْقَ رَأْسِهِ فِتْنَةً.

 11ص: 

 
 .4 -225 -ثواب الْعمال -1
 .3 -3 -5الکافی  -2



 کانت له )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 من هذا الباب. 2سبق فی ذیل الحدیث  -4
 .7 -462 -أمالی الصدوق -5
 .1 -225 -ثواب الْعمال -6
 .14 -8 -5الکافی  -7
 .5 -54 -5الکافی  -8

***** 

 ترجمه:

به همین سند آن حضرت فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: چرا شهید در قبرش آزمایش 
 نمی شود؟ فرمود: شمشیرها و برق آن ها بالای سرش )در زمان جنگ( برای آزمایش او کافی است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 19907]رقم الحدیث الکلی: 

یْدٍ  (1) -7 -19907 عْمَانِ عَنْ سُوَ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع أَیُّ الْجِهَادِ أَفْضَلُ فَقَالَ مَنْ عُقِرَ جَوَادُهُ وَ أُهَرِیقَ عَنْ أَبِی بَصِ  (2)الْقَلَانِسِیِّ  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
یرٍ قَالَ: قُلْتُ لِْ

هِ.  دَمُهُ فِی سَبِیلِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ابو بصیر گوید: به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: چه جنگی با فضیلت تر از جهادهای دیگر 
 ن که کسی در راه خدا اسبش کشته شود و خون خودش نیز ریخته شود.است؟ فرمود: ای

 [8رقم الحدیث الباب:  - 19908]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَ  (3) -8 -19908 حْبُوبٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةَ  لَهُ  -قَالَ: کَتَبَ أَبُو جَعْفَرٍ ع فِی رِسَالَتِهِ إِلَی بَعْضِ خُلَفَاءِ بَنِی أُمَیَّ ذِی فَضَّ عَ الْجِهَادُ الَّ وَ مِنْ ذَلِکَ مَا ضُیِّ

الِ  لَ عَامِلَهُ عَلَی الْعُمَّ عْمَالِ وَ فَضَّ
َ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی الْْ حْمَةِ اللَّ رَجَاتِ وَ الْمَغْفِرَةِ وَ الرَّ  (4)تَفْضِیلًا فِی الدَّ

هُ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ أَنْفُ  ینِ وَ بِهِ اشْتَرَی اللَّ ینُ وَ بِهِ یُدْفَعُ عَنِ الدِّ هُ ظَهَرَ بِهِ الدِّ نَّ
َ
ةِ بَیْعاً لِْ سَهُمْ وَ أَمْوَالَهُمْ بِالْجَنَّ

هِ مِنْ طَاعَ  عَاءُ إِلَی طَاعَةِ اللَّ لُ ذَلِکَ الدُّ ةِ الْعِبَادِ وَ مُفْلِحاً مُنْجِحاً اشْتَرَطَ عَلَیْهِمْ فِیهِ حِفْظَ الْحُدُودِ وَ أَوَّ
هِ مِنْ عِبَادَةِ الْعِبَادِ وَ إِلَی وَلَایَةِ  هِ مِنْ وَلَایَةِ الْعِبَادِ فَمَنْ دُعِیَ إِلَی الْجِزْیَةِ فَأَبَی قُتِلَ وَ سُبِیَ إِلَی عِبَادَةِ اللَّ  اللَّ

عَاءُ مِنْ طَاعَةِ عَبْدٍ إِلَی طَاعَةِ عَبْدٍ مِثْلِهِ وَ مَنْ أَقَرَّ بِالْجِزْیَةِ لَمْ یُتَعَدَّ  تُهُ أَهْلُهُ وَ لَیْسَ الدُّ عَلَیْهِ وَ لَمْ تُخْفَرْ ذِمَّ
ةٍ وَ إِنْ کَانَ قِتَالٌ وَ سَبْیٌ سِیرَ فِ  وَ  ةً غَیْرَ خَاصَّ فَ دُونَ طَاقَتِهِ وَ کَانَ الْفَیْ ءُ لِلْمُسْلِمِینَ عَامَّ ی ذَلِکَ بِسِیرَتِهِ کُلِّ

ذِینَ لَا  عْرَجُ وَ الَّ
َ
عْمَی وَ الْْ

َ
فَ الْْ ینِ ثُمَّ کُلِّ تِهِ مِنَ الدِّ یَجِدُونَ مَا یُنْفِقُونَ عَلَی  وَ عُمِلَ فِیهِ فِی ذَلِکَ بِسُنَّ

مَا کَ  ذِینَ یُطِیقُونَ مَا لَا یُطِیقُونَ وَ إِنَّ فُ الَّ اهُمْ وَ یُکَلَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِیَّ أَهْلُ مِصْرَ  (5)انَ الْجِهَادِ بَعْدَ عُذْرِ اللَّ
اسُ رَجُلَیْنِ أَجِیرٌ  ی عَادَ النَّ هُ حَتَّ  یُقَاتِلُ مَنْ یَلِیهِ یَعْدِلُ بَیْنَهُمْ فِی الْبُعُوثِ فَذَهَبَ ذَلِکَ کُلُّ

 12ص: 

 
 .7 -54 -5الکافی  -1
 عن سماعة. -فی المصدر زیادة -2
 .4 -3 -5الکافی  -3
 ة من بعض النسخ )هامش المخطوط(.زیاد -4
 کانوا )هامش المخطوط(. -فی نسخة -5

عَ وَ افْتَ  هِ وَ ذَهَبَ الْحَجُّ فَضُیِّ هِ وَ مُسْتَأْجِرٌ صَاحِبَهُ غَارِمٌ بَعْدَ عُذْرِ اللَّ اسُ فَمَنْ مُؤْتَجِرٌ بَعْدَ بَیْعِ اللَّ قَرَ النَّ
جَ هَذَا وَ مَنْ أَقْوَ  نْ عَوَّ نْ أَقَامَ هَذَا فَرَدَّ الْجِهَادَ عَلَی الْعِبَادِ وَ زَادَ الْجِهَادَ عَلَی الْعِبَادِ إِنَّ ذَلِکَ أَعْوَجُ مِمَّ مُ مِمَّ

 خَطَأٌ عَظِیمٌ.



***** 

 ترجمه:

ضایع »امام باقر )علیه السلام( نامه ای در خطاب به یکی از پادشاهان اموی نوشت: از آن جمله 
شدن جهاد است که خداوند آن را بر دیگر کارها ترجیح داد جهادگر را بر دیگر افراد فزونی بخشیده 

بارزه. و درجات و مغفرت و رحمت خود را بر جهادگران افزون کرده است؛ چون به وسیله جهاد و م
دین خدا پیروز و آشکار می شود و خطرات از دین دور می شود. به واسطه جهاد و مبارزہ مومنان 
خداوند از آنان جان ها و دارایی های آنها را می خرد و در مقابل بهشت را به آنان می دهد و رستگار 

د الهی را حفظ کنند و موفق می گردند. خداوند در جهاد و مبارزه با مومنان شرط کرده است که حدو
که نخستین حد الهی در این مورد دعوت و فراخوانی بندگان خدا به اطاعت او و فراخوانی به پرستش 
خدا به جای پرستش بندگان و پذیرش سرپرستی خداوند به جای پذیرش مردم است. بدین ترتیب 

ید کشته شود و خانواده اگر کسی اسلام را نپذیرفت و جزیه را در مقابل عدم پذیرش اسلام ندهد با
اش اسیر گردند. در مبارزه نباید فراخوانی به پرستش بنده ای به جای بنده ای مانند او شود و اگر 
کسی اسلام نیاورد؛ ولی جزیه را پذیرفت باید او را رها کرد و نباید پیمان و حرمتش را شکست. و 

نان است و اختصاص به کسی ندارد. نباید بیش از طاقت او از او حواست. فی ء برای عموم مسلما
هم چنین اگر وظیفه شد که کسی را بکشند و اهلش را اسیر کنند. در این مورد نیز باید به سنت 
اسلامی رفتار کنند. با این که می بینیم در زمان شما شخص کور و لنگ نمی توانند به جنگ بروند 

پرداخت چیزی برای جنگ شده اند. همچنین با آن که خدا برای آنان عذر قرار داده است. مجبور به 
کسانی که طاقت کاری را نداشتند, مجبور به انجام آن کار شدند. در حالی که اینان شهروندانی 
بودند که باید به طور عادلانه, مانند دیگر شهروندان در جنگ شرکت می کردند این کارها انجام شد 

یری که پس از فروش خدا به اجاره گرفته شد و دیگری تا آن که مردم به دو دسته تقسیم شدند. یکی اج
مستاجری که عذر الهی داشت. ولی صاحب او زیان دید. حج نیز ضایع شد و مردم محتاج شدند. 
چه کسی منحرف تر از کسی که چنین انحرافی داشته باشد و چه کسی پایدارتر از کسی که این را 



برداشت و دیگری جهاد را بر مردم افزود. در واقع این اقامه کرد؟! و ان یکی جهاد را از دوش مردم 
 اشتباهی بزرگ )از جانب خلیفه( بود.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 19909]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْ  (1) -9 -19909 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ عَبْدِ وَ عَنْ عِدَّ نِ مُحَمَّ
شْیَاءِ 

َ
هِ ع قَالَ: الْجِهَادُ أَفْضَلُ الْْ صَمِّ عَنْ حَیْدَرَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
حْمَنِ الْْ هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ   بَعْدَ الْفَرَائِضِ.اللَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  دٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ عَبْدِ وَ رَوَاهُ الشَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
صَمِّ مِثْلَهُ 

َ
حْمَنِ الْْ هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ  .(2)اللَّ

***** 

 ترجمه:

حیدره گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: جهاد و مبارزه پس از فرایض واجبات با فضیلت 
 ترین کارهاست

 [10رقم الحدیث الباب:  - 19910]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَ  (3) -10 -19910 نْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
دُ  تْ بِهِ عَیْنِی وَ فَرِحَ بِهِ قَلْبِی قَالَ یَا مُحَمَّ هِ ص إِنَّ جَبْرَئِیلَ ع أَخْبَرَنِی بِأَمْرٍ قَرَّ فِی  (4)مَنْ غَزَا غَزَاةً  -اللَّ

مَاءِ أَوْ صُدَاعٌ إِلاَّ کَانَتْ لَهُ شَهَادَةً یَوْمَ الْ  تِکَ فَمَا أَصَابَهُ قَطْرَةٌ مِنَ السَّ هِ مِنْ أُمَّ  قِیَامَةِ.سَبِیلِ اللَّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الشَّ
 .(5)أَبِیهِ مِثْلَهُ 

***** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: جبرئیل برای من خبری آورد 
که چشم من روشن شد و دلم باز شد و شادمان شدم؛ جبرئیل گفت: ای محمّد! هرکدام از امّت تو 

رش درد کند به در راه خدا به نبردی برود و بجنگد هرقطره آبی که از آسمان بر سرش بریزد، یا اگر س
 طور حتم در روز قیامت برایش شهادت به حساب می آید.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 19911]رقم الحدیث الکلی: 

بَسَةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ سَمِعْتُ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَنْ  (6) -11 -19911
 أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ إِنَ 

 13ص: 

 
 .5 -3 -5الکافی  -1
 .207 -121 -6التهذیب  -2
 .8 -8 -5الکافی  -3
 غزوة )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -4
 .206 -121 -6التهذیب  -5
 .3 -53 -5الکافی  -6

هِ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ  هِ ص مَا مِنْ قَطْرَةٍ أَحَبَّ إِلَی اللَّ قَطْرَةِ دَمٍ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ص کَانَ یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ
هِ.  فِی سَبِیلِ اللَّ

***** 



 ترجمه:

ه السّلام ابو حمزه گوید: از امام باقر علیه السّلام شنیدم که می فرمود: به راستی امام سجّاد علی
همیشه می فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله می فرماید: هیچ قطره ای نزد خدای عزّ و جلّ 

 دوست داشتنی تر از قطرۀ خونی که در راه خدا ریخته شود نیست.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 19912]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ رَفَعَهُ أَنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع خَطَبَ  (1) -12 -19912
اسُ إِنَّ الْمَوْتَ لَا یَفُوتُهُ الْمُقِیمُ وَ لَا یُعْجِ  هَا النَّ زُهُ الْهَارِبُ لَیْسَ عَنِ الْمَوْتِ یَوْمَ الْجَمَلِ إِلَی أَنْ قَالَ فَقَالَ أَیُّ

لْفُ ضَرْبَةٍ بِال
َ
ذِی نَفْسِی بِیَدِهِ لَْ یْفِ أَهْوَنُ مَحِیصٌ وَ مَنْ لَمْ یَمُتْ یُقْتَلْ وَ إِنَّ أَفْضَلَ الْمَوْتِ الْقَتْلُ وَ الَّ سَّ

 عَلَیَّ مِنْ مِیتَةٍ عَلَی فِرَاشٍ الْحَدِیثَ.

***** 

 ترجمه:

ابن محبوب در روایت مرفوعه ای گوید: همانا امیر مؤمنان علی علیه السّلام در روز جنگ جمل 
خطبه ای ایراد نمود و در ان فرمود: ای مردم همانا ایستادگان و فراریان را از مرگ گریزی نیست و 

انم هرکس به مرگ طبیعی نمیرد کشته می شود و شهادت بهترین مرگ است و سوگند به خدائی که ج
 در دست اوست، هزار ضربه شمشیر آسانتر است بر من از مرگ در بستر.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 19913]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَ  (2) -13 -19913 هِ الْعَلَوِیِّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بْدِ اللَّ
اسِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ إِسْحَاقَ جَمِیعاً عَنْ أَبِی رَوْحٍ فَرَجِ بْنِ قُ  دٍ الْکُوفِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْعَبَّ ةَ مُحَمَّ  (3)رَّ

لَمِیِّ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْ  حْمَنِ السُّ ا عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنِ ابْنِ أَبِی لَیْلَی عَنْ أَبِی عَبْدِ الرَّ مِنِینَ ع أَمَّ



ةِ  ةِ أَوْلِیَائِهِ إِلَی أَ  -بَعْدُ فَإِنَّ الْجِهَادَ بَابٌ مِنْ أَبْوَابِ الْجَنَّ هُ لِخَاصَّ قْوَی وَ دِرْعُ فَتَحَهُ اللَّ نْ قَالَ هُوَ لِبَاسُ التَّ
لِّ وَ شَمِلَهُ الْبَلَاءُ وَ دُ  هُ ثَوْبَ الذُّ تُهُ الْوَثِیقَةُ فَمَنْ تَرَکَهُ أَلْبَسَهُ اللَّ هِ الْحَصِینَةُ وَ جُنَّ ثَ اللَّ غَارِ وَ  (4)یِّ بِالصَّ

سْدَادِ وَ أُدِیلَ الْحَقُّ مِنْهُ بِتَضْیِیعِ الْجِهَادِ وَ سِیمَ الْخَسْفَ وَ مُنِعَ  (5)الْقَمَاءَةِ 
َ
وَ ضُرِبَ عَلَی قَلْبِهِ بِالْْ

صَفَ الْحَدِیثَ.  النَّ

 وَ 

دِ بْنِ سَعِیدٍ نَحْوَهُ وَ زَادَ وَ أُدِیلَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  رَوَاهُ الشَّ

 14ص: 

 
 .4 -53 -5الکافی  -1
 .6 -4 -5الکافی  -2
 فروة )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 (.282 -1 -دیث -ذلل )الصحاح -دیث -4
 (.66 -1 -قما -الذلة )الصحاح -القماءة -5

هُ عَزَّ وَ جَلَّ فِی مُحْ  هُ عَلَیْهِ بِتَرْکِهِ نُصْرَتَهُ وَ قَدْ قَالَ اللَّ کَمِ کِتَابِهِ إِنْ الْحَقُّ بِتَضْیِیعِ الْجِهَادِ وَ غَضِبَ اللَّ
تْ أَقْدامَکُمْ  هَ یَنْصُرْکُمْ وَ یُثَبِّ  .(2) (1)تَنْصُرُوا اللَّ

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ مُرْسَلًا   .(3)وَ رَوَاهُ الرَّ

***** 

 رجمه:ت



ابی عبدالرحمن سلمي گوید: حضرت علی )علیه السلام(فرمود: اما بعد، جهاد در راه خدا، دری 
از درهای بهشت است، که خدا آن را به روی دوستان مخصوص خود گشوده است. جهاد، لباس 
تقوا، و زره محکم، و سپر مطمئن خداوند است، کسی که جهاد را ناخوشایند دانسته و ترک کند، 

لباس ذلّت و خواری بر او می پوشاند، و دچار بلا و مصیبت می شود و کوچک و ذلیل می  خدا
 گردد، ...

 [14رقم الحدیث الباب:  - 19914]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (4) -14 -19914 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
سْلَامِ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ بَعَثَ رَسُولَهُ بِالِْْ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ اسِ عَشْرَ  -أَبِی حَفْصٍ الْکَلْبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ إِلَی النَّ

مْرُ یَعُودُ کَ سِنِینَ 
َ
یْفِ وَ الْْ یْفِ وَ تَحْتَ السَّ ی أَمَرَهُ بِالْقِتَالِ فَالْخَیْرُ فِی السَّ  مَا بَدَأَ. فَأَبَوْا أَنْ یَقْبَلُوا حَتَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: خداوند عزّ و جلّ رسول خدا را ده سال مأمور تبلیغ زبانی اسلام به 
آنها از پذیرفتن آن امتناع ورزیدند تا آن که فرمان جنگ به او داد. بنابراین، خیر در  مردم کرد، اما

 شمشیر و در زیر شمشیر است و همچنان که در آغاز چنین بود دوباره نیز چنین خواهد شد.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 19915]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِنَّ  (5) -15 -19915
هِ مَا صَلَحَتْ دُنْیَ  مَهُ وَ جَعَلَهُ نَصْرَهُ وَ نَاصِرَهُ وَ اللَّ هَ فَرَضَ الْجِهَادَ وَ عَظَّ  ا وَ لَا دِینٌ إِلاَّ بِهِ.اللَّ

***** 

 ترجمه:



ابن محبوب در روایت مرفوعه ای گوید: امیر المومنین امام علی )علیه السلام( فرمود: در حقیقت 
خداوند جهاد را واجب گردانید و آن را بزرگداشت و مایه پیروزی و یاورخود قرارش داد. به خدا 

 شود. سوگند کار دنیا و دین جز با جهاد درست نمی

 [16رقم الحدیث الباب:  - 19916]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (6) -16 -19916 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
بِیُّ ص اغْزُوا تُورِثُوا أَبْنَاءَکُمْ مَجْداً.قَالَ ال  نَّ

***** 

 ترجمه:

مسعده بن صدقه از امام صادق )علیه السلام( و ایشان از رسول خدا )ص( چنین نقل کرد: بجنگید 
 تا به فرزندان خود، مجد و عظمت به ارث بگذارید.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 19917]رقم الحدیث الکلی: 

نْصَارِیَّ اعْتَمَّ یَوْمَ أُحُدٍ بِعِمَامَةٍ وَ أَرْخَی عَذَبَةَ الْعِمَا (7) -17 -19917
َ
سْنَادِ إِنَّ أَبَا دُجَانَةَ الْْ مَةِ وَ بِهَذَا الِْْ

هُ عَزَّ وَ جَ  هِ ص إِنَّ هَذِهِ لَمِشْیَةٌ یُبْغِضُهَا اللَّ ی جَعَلَ یَتَبَخْتَرُ فَقَالَ رَسُولُ اللَّ  لَّ إِلاَّ عِنْدَ الْقِتَالِ بَیْنَ کَتِفَیْهِ حَتَّ

 15ص: 
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هِ.  فِی سَبِیلِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

به همین سند آن حضرت فرمود: ابو دجانه انصاری در جنگ اُحد دستاری بست و پَر شال را میان 
دو شانه خود انداخت و آن گاه شروع به خرامیدن کرد. رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: این 

 نوع راه رفتن را خداوند عزّ و جلّ دشمن می دارد، مگر به هنگام جنگ در راه خدا.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 19918لحدیث الکلی: ]رقم ا

الِ عَنْ ثَعْلَبَةَ عَنْ مَعْمَرٍ عَنْ  (1) -18 -19918 دٍ عَنِ الْحَجَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
یْفِ قَالَ وَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ الْخَیْرَ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ:  یْفِ وَ فِی ظِلِّ السَّ یْفِ وَ تَحْتَ السَّ هُ فِی السَّ الْخَیْرُ کُلُّ

 کُلَّ الْخَیْرِ مَعْقُودٌ فِی نَوَاصِی الْخَیْلِ إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ.

***** 

 ترجمه:

رها در شمشیر و زیر شمشیر و در زیر سایۀ آن معمر گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: تمام خی
است. معمر می افزاید: هم چنین شنیدم که آن حضرت می فرمود: واقعیّت آن است که تمام خیرها 

 تا روز قیامت در پیشانی اسب ها بسته شده است.



 [19رقم الحدیث الباب:  - 19919]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ سَعْدَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ:  (2) -19 -19919 وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ئَاتِهِ. هُ شَیْئاً مِنْ سَیِّ فْهُ اللَّ هِ لَمْ یُعَرِّ هِ ع مَنْ قُتِلَ فِی سَبِیلِ اللَّ  قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

علیه السّلام فرمود: هرکس در راه خدا کشته شود، خداوند هیچ یك از ابو بصیر گوید: امام صادق 
 بدی ها و گناهانش را به رخ او نمی کشد

 [20رقم الحدیث الباب:  - 19920]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ ا (3) -20 -19920 هِ مُحَمَّ ارِ عَنْ عَبْدِ اللَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ وسِیُّ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ لطُّ
هِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ ع عَنْ آبَا ئِهِ ع قَالَ: قَالَ بْنِ الْمُنَبِّ

هِ ص لِلشَّ  انِیَةُ یَقَعُ رَأْسُهُ رَسُولُ اللَّ لَ قَطْرَةٍ مِنْ دَمِهِ مَغْفُورٌ لَهُ کُلُّ ذَنْبٍ وَ الثَّ هِ أَوَّ هِیدِ سَبْعُ خِصَالٍ مِنَ اللَّ
ثْلَ  هُوَ مِ فِی حَجْرِ زَوْجَتَیْهِ مِنَ الْحُورِ الْعِینِ وَ تَمْسَحَانِ الْغُبَارَ عَنْ وَجْهِهِ وَ تَقُولَانِ مَرْحَباً بِکَ وَ یَقُولُ 

ةِ  الِثَةُ یُکْسَی مِنْ کِسْوَةِ الْجَنَّ هُمْ یَأْخُذُهُ  -ذَلِکَ لَهُمَا وَ الثَّ بَةٍ أَیُّ ةِ بِکُلِّ رِیحٍ طَیِّ ابِعَةُ تَبْتَدِرُهُ خَزَنَةُ الْجَنَّ وَ الرَّ
ادِسَةُ یُقَالُ لِرُوحِهِ اسْرَحْ فِی  ابِعَةُ أَنْ یَنْظُرَ مَعَهُ وَ الْخَامِسَةُ أَنْ یُرَی مَنْزِلَهُ وَ السَّ ةِ حَیْثُ شِئْتَ وَ السَّ الْجَنَّ

هَا لَرَاحَةٌ لِکُلِّ نَبِیٍّ وَ شَهِیدٍ. هِ وَ إِنَّ  إِلَی وَجْهِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

. اولین قطره خونی که 1رسول خدا )ص( فرمود: برای شهید، هفت ویژگی از طرف خدا می رسد: 
. سرش در دامن دو حورالعین قرار می گیرد. و آنان گرد 2 از او می ریزد گناهانش بخشیده می شود



. لباس 3و غبار را از صورتش پاك می کنند و به او آفرین می گویند و او نیز جواب آن ها را می دهد. 
. از خزانه بهشت با وزش هر نسیمی، بوی خوشی به سوی او می 4بهشت بر او، پوشانده می شود. 

. در بهشت، 6. جایگاه خود را در بهشت می بیند. 5د، استفاده می کند آید که او هر کدام را بخواه
ه». به 7آزاد است و به هر جا که می خواهد می رود  نظر می کند و این نظر کردن برای هر « وجه اللَّ
 نبی و شهیدی، آسایش و خرسندی می آورد.

 [21رقم الحدیث الباب:  - 19921]رقم الحدیث الکلی: 

امٍ وَ عَنْ  (4) -21 -19921 اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ أَبِی هَمَّ  وَ عَنْهُ عَنِ الْعَبَّ

 16ص: 
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بِیَّ ص قَالَ: کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ النَّ دِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ غَزْوَانَ عَنِ السَّ کُلِّ ذِی فَوْقَ  مُحَمَّ
هِ فَلَیْسَ فَوْقَهُ بِرٌّ وَ فَوْقَ کُلِّ ذِ  هِ فَإِذَا قُتِلَ فِی سَبِیلِ اللَّ ی یُقْتَلَ فِی سَبِیلِ اللَّ ی بِرٍّ بَرٌّ حَتَّ ی عُقُوقٍ عُقُوقٌ حَتَّ

 یَقْتُلَ أَحَدَ وَالِدَیْهِ فَإِذَا قَتَلَ أَحَدَ وَالِدَیْهِ فَلَیْسَ فَوْقَهُ عُقُوقٌ.

ارِ وَ رَوَ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ  (1)اهُ الصَّ

 وَ 



وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  هِ ع مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 (2)فَلَیْسَ فَوْقَهُ بِرٌّ 

***** 

 ترجمه:

. اولین قطره خونی که 1رسول خدا )ص( فرمود: برای شهید، هفت ویژگی از طرف خدا می رسد: 
. سرش در دامن دو حورالعین قرار می گیرد. و آنان گرد 2ریزد گناهانش بخشیده می شود از او می 

. لباس 3و غبار را از صورتش پاك می کنند و به او آفرین می گویند و او نیز جواب آن ها را می دهد. 
. از خزانه بهشت با وزش هر نسیمی، بوی خوشی به سوی او می 4بهشت بر او، پوشانده می شود. 

. در بهشت، 6. جایگاه خود را در بهشت می بیند. 5آید که او هر کدام را بخواهد، استفاده می کند 
ه». به 7آزاد است و به هر جا که می خواهد می رود  نظر می کند و این نظر کردن برای هر « وجه اللَّ
 نبی و شهیدی، آسایش و خرسندی می آورد.

 [22الباب:  رقم الحدیث - 19922]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ ضِرَارِ بْنِ  (3) -22 -19922 هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبِی زِیَادٍ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ عَبْدِ اللَّ
مَیْسَاطِیِّ  هِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ مَظْعُو (5)عَنْ سَعْدِ بْنِ مَسْعُودٍ الْکِنَانِیِّ  (4)عَمْرٍو السُّ نٍ قَالَ: قُلْتُ لِرَسُولِ اللَّ

یَاحَةِ وَ أَنْ أَلْحَقَ بِالْجِبَالِ فَقَالَ یَا عُثْمَانُ لَا تَفْعَلْ فَإِنَّ سِیَاحَةَ  ثُنِی بِالسِّ تِی الْغَزْوُ وَ ص إِنَّ نَفْسِی تُحَدِّ  أُمَّ
 الْجِهَادُ.

***** 

 ترجمه:



به من می گوید: گردش و سیر و سیاحت  عثمان بن مظعون گوید: به رسول خدا )ص( گفتم: نفسم
کن و به کوه و کمر برو. پیامبر )ص( فرمود: ای عثمان! این کار را نکن، به درستی که سیاحت امت 

 من، جنگ و جهاد است.

 [23رقم الحدیث الباب:  - 19923]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع قَالَ:  (6) -23 -19923 شْعَرِیِّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ
َ
وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنْ سَعْدِ بْنِ سَعْدٍ الْْ

یْفِ أَهْوَنُ مِنْ مَوْتٍ عَلَی فِرَاشٍ فَقَالَ فِی  لْفُ ضَرْبَةٍ بِالسَّ
َ
هِ.سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع لَْ  سَبِیلِ اللَّ

 17: ص
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دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ سَعْدِ بْ  دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ سَعْدٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ
(1). 

***** 

 ترجمه:



ه السّلام در مورد فرمایش امیر مؤمنان علی علیه السّلام که می سعد بن سعد گوید: از امام رضا علی
به خدا سوگند! هزار ضربه که با شمشیر بر من وارد شود برایم از مرگ در بستر آسان تر »فرماید:

 پرسیدم.«. است

 فرمود:)البته منظور آن است که آن ضربه ها( در راه خدا باشد.

 [24ث الباب: رقم الحدی - 19924]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ  (2) -24 -19924
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الْْ مُحَمَّ

مَامِ الْعَادِلِ  ضَا ع فِی کِتَابِهِ إِلَی الْمَأْمُونِ قَالَ وَ الْجِهَادُ وَاجِبٌ مَعَ الِْْ  .(3)الرِّ

***** 

 ترجمه:

 فضل بن شاذان گوید: امام رضا )علیه السلام(به مامون فرمود: جهاد همراه امام عادل واجب است.

 [25رقم الحدیث الباب:  - 19925]رقم الحدیث الکلی: 

الَقَانِیِّ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ  (4) -25 -19925 دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الطَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

ا الْجَوْهَرِیِّ عَنِ ابْنِ عَائِشَةَ بِإِسْنَ  دِ بْنِ زَکَرِیَّ ادٍ ذَکَرَهُ أَنَّ عَلِیّاً بْنِ یَحْیَی الْجَلُودِیِّ عَنْ هِشَامِ بْنِ عَلِیٍّ وَ مُحَمَّ
ةِ فَمَنْ تَرَکَهُ رَغْبَةً عَنْهُ أَ  ا بَعْدُ فَإِنَّ الْجِهَادَ بَابٌ مِنْ أَبْوَابِ الْجَنَّ لَّ وَ سِیمَ ع قَالَ فِی خُطْبَةٍ لَهُ أَمَّ هُ الذُّ لْبَسَهُ اللَّ

غَارِ الْحَدِیثَ. ثَ بِالصَّ  الْخَسْفَ وَ دُیِّ

ضِیُّ   .(5)فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ مُرْسَلًا  وَ رَوَاهُ الرَّ

***** 

 ترجمه:



از ابن عایشه با سند نقل است که علی )علیه السلام( در خطبه ای به او فرمود: همانا نبرد با مخالفین 
ز روی کوته فکری آن را ترک نماید و مایل به آن دین، دری از درهای بهشت می باشد. کسی که ا

نباشد، خداوند لباس خواری و فرومایگی بر او بپوشاند، و ویرا در گرداب بلا فرونشاند، و خوار 
 گردانیده شود به حقارت و بی اعتباری

 [26رقم الحدیث الباب:  - 19926]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (6) -26 -19926 هِ عَبْدِ اللَّ هِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ
کُونِیِّ عَنِ الصَّ  دٍ ع عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ السَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

ةِ. هِ ص خُیُولُ الْغُزَاةِ خُیُولُهُمْ فِی الْجَنَّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

سکوني گوید: امام صادق )علیه السلام(و ایشان از پدرشان که رسول خدا )ص( فرمود: اسبان 
 آنان خواهند بود جنگجویان )در دنیا(، در بهشت نیز از آن

 [27رقم الحدیث الباب:  - 19927]رقم الحدیث الکلی: 

مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  (7) -27 -19927 عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
 (8)وَ فِی عِقَابِ الْْ

 من أبواب الاحتضار. 10من الباب  9تقدم فی الحدیث 

 18ص: 

 
 .1 -53 -5الکافی  -1



 .124 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -2
 العدل )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 .1 -309 -معانی الْخبار -4
 .26 -63 -1نهج البلاغة  -5
 .10 -463 -أمالی الصدوق -6
 .345 -عقاب الْعمال -7
8- 8  

هِ مُجَاهِداً فَلَهُ بِکُلِّ خُطْوَةٍ سَبْعُمِائَةِ أَلْفِ عَنْ رَسُولِ اللَّ  هُ قَالَ فِی حَدِیثٍ وَ مَنْ خَرَجَ فِی سَبِیلِ اللَّ هِ ص أَنَّ
ئَةٍ وَ یُرْفَعُ لَهُ سَبْعُمِائَةِ أَلْفِ دَرَجَةٍ وَ کَانَ فِی ضَمَانِ  هِ  حَسَنَةٍ وَ یُمْحَی عَنْهُ سَبْعُمِائَةِ أَلْفِ سَیِّ بِأَیِّ حَتْفٍ اللَّ

 مَاتَ کَانَ شَهِیداً وَ إِنْ رَجَعَ رَجَعَ مَغْفُوراً لَهُ مُسْتَجَاباً دُعَاؤُهُ.

***** 

 ترجمه:

سعد بن سعد مثله گوید در حدیثی رسول خدا )ص( فرمود: و هر کس در راه خدا در حالت جهاد 
خارج شود، پس برای او به ازای هر قدمی هفتصد هزار حسنه نوشته می شود، و هفتصد هزار گناه 
از او پاك می گردد، و هفتصد هزار درجه به او رفعت دهند، و او در کفالت خدا خواهد بود، به هر 
مرگی که بمیرد شهید خواهد بود، و اگر سالم برگردد در حالتی برمی گردد که گناهان او بخشیده 

 شده، و دعاهایش مستجاب گردیده است.

 [28رقم الحدیث الباب:  - 19928]رقم الحدیث الکلی: 



ی عَنْ مَنْصُورِ بْنِ  (1) -28 -19928 اءِ عَنْ مُثَنا دِ بْنِ خَالِدٍ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْوَشَّ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
بِی عَبْ 

َ
لَاةُ لِوَقْتِهَا وَ بِرُّ الْوَالِدَیْنِ وَ الْجِهَادُ فِی سَبِیلِ حَازِمٍ قَالَ: قُلْتُ لِْ عْمَالِ أَفْضَلُ قَالَ الصَّ

َ
هِ ع أَیُّ الْْ دِ اللَّ

هِ.  اللَّ

مَةِ الْعِبَادَاتِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی مُقَدِّ  .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)وَ غَیْرِهَا  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:

از منصور بن حازم، گوید: به امام صادق )علیه السّلام( گفتم: کدام عمل افضل است ؟ فرمود: نماز 
 در وقتش و احسان به پدر و مادر و جهاد در راه خدا عز و جل

 19ص: 

 
اب أحکام من أبو 92من الباب  2، أورده عن الکافی فی الحدیث 445 -292 -المحاسن -1

 من أبواب المواقیت. 1من الباب  17الْولاد، و نحوه عن الخصال فی الحدیث 
من أبواب  1من الباب  32، 23، 22، 20، 8، 3تقدم ما یدلّ علی بعض المقصود فی الْحادیث  -2

 مقدّمة العبادات.
 من أبواب الوضوء. 15من الباب  26تقدم فی الحدیث  -3
و غیرهما من هذه الْبواب، و من أبواب جهاد  5، 4مقصود فی البابین یأتی ما یدلّ علی بعض ال -4

من أبواب أعداد الفرائض، و فی  20من الباب  2النفس و تقدم ما یدلّ علی الاستثناء فی الحدیث 
 3من الباب  24، 16، 8، 7، 3من أبواب قواطع الصلاة، و فی الْحادیث  37من الباب  2الحدیث 

من أبواب بقیة الصوم الواجب، و یأتی ما  3من الباب  12ت، و فی الحدیث من أبواب قضاء الصلوا
 من أبواب الْمر بالمعروف و النهی عن المنکر. 25من الباب  10یدلّ علیه فی الحدیث 



نِ الْوَالِدَیْنِ فِی الْجِهَادِ مَا لَمْ یَجِبْ عَلَی الْوَلَدِ عَیْنا   -2
ْ

 بَابُ اشْتِرَاطِ إِذ

 اشارة

 بَابُ اشْتِرَاطِ إِذْنِ الْوَالِدَیْنِ فِی الْجِهَادِ مَا لَمْ یَجِبْ عَلَی الْوَلَدِ عَیْناً  2 (1)

***** 

 ترجمه:

 بابشرط بودن اذن پدر و مادر تا وقتی که بر فرزند واجب عینی نشود 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19929لی: ]رقم الحدیث الک

هِ عَنْ أَبِیهِ  (2) -1 -19929 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
هِ أَحْمَدَ بْنِ  ضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ عَنْ جَدِّ هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

ادِقِ ع قَالَ: جَاءَ  هِ الصَّ هِ رَجُلٌ إِلَی رَسُولِ  (3)اللَّ هِ ص فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ ی رَاغِبٌ فِی الْجِهَادِ  -اللَّ إِنِّ
هِ تُرْزَقُ وَ إِنْ مِتَّ فَقَدْ  کَ إِنْ تُقْتَلْ کُنْتَ حَیّاً عِنْدَ اللَّ هِ فَإِنَّ  وَقَعَ أَجْرُکَ عَلَی نَشِیطٌ قَالَ فَجَاهِدْ فِی سَبِیلِ اللَّ

هِ وَ إِنْ رَجَعْتَ خَرَجْتَ مِنَ  هِ إِنَّ لِی وَالِدَیْنِ کَبِیرَیْنِ یَزْعُمَانِ  اللَّ نُوبِ کَمَا وُلِدْتَ فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ الذُّ
ذِی نَفْسِی بِیَ  هِ ص أَقِمْ مَعَ وَالِدَیْکَ فَوَ الَّ هُمَا یَأْنَسَانِ بِی وَ یَکْرَهَانِ خُرُوجِی فَقَالَ رَسُولُ اللَّ نْسُهُمَا أَنَّ

ُ
دِهِ لَْ

 اً وَ لَیْلَةً خَیْرٌ مِنْ جِهَادِ سَنَةٍ.بِکَ یَوْم

ضْرِ مِثْلَهُ  دِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ هُ قَالَ فَقِرَّ مُحَمَّ إِلاَّ أَنَّ

 (4)مَعَ وَالِدَیْکَ 

***** 

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام(فرمود: مردی نزد رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( آمد و گفت: یا رسول 
اللّٰه! به راستی من شوق به جهاد دارم و در آن با نشاط و نیرومندم. گوید:پیغمبر فرمود:پس در راه خدا 

یری اجر تو بر عهده جهاد کن زیرا اگر کشته شوی پیش خدا زنده ای و روزی خوری و اگر در راه بم
خدا است و اگر برگردی از گناهان پاك شدی چون روزی که زائیده شدی عرض کرد:یا رسول اللّٰه،به 
راستی برای من پدر و مادر پیری هستند و معتقدند که به من انس دارند و بد دارند که من از نزد آنها 

د:پس با پدر و مادرت بمان که سوگند برای جهاد بیرون روم،رسول خدا)صلّی الله علیه و آله( فرمو
بدان که جان من در دست او است هر آینه یك شبانه روز مأنوس بودن آنان با تو بهتر است از جهاد 

 یك سال.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19930]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ  (5) -2 -19930 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
ی رَجُلٌ شَابٌّ نَشِیطٌ وَ أُحِبُّ الْجِهَادَ وَ لِی وَالِدَةٌ تَکْرَهُ ذَ  هِ ص رَجُلٌ فَقَالَ إِنِّ  لِکَ فَقَالَ قَالَ: أَتَی رَسُولَ اللَّ

 20ص: 

 
 فیه حدیثان. 2الباب  -1
 .8 -373 -أمالی الصدوق -2
 أتی )هامش المخطوط(. -فی الکافی -3
 .10 -160 -2الکافی  -4
 .20 -163 -2الکافی  -5

نْسُهَا بِ 
ُ
ذِی بَعَثَنِی بِالْحَقِّ لَْ بِیُّ ص ارْجِعْ فَکُنْ مَعَ وَالِدَتِکَ فَوَ الَّ هِ النَّ کَ لَیْلَةً خَیْرٌ مِنْ جِهَادٍ فِی سَبِیلِ اللَّ

 سَنَةً.



***** 

 ترجمه:

جابر گوید: مردی خدمت رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله آمد و عرض کرد: من جوانی با نشاطم و 
جهاد را دوست دارم ولی مادری دارم که نمیخواهد بجهاد روم. پیغمبر صلی اللّٰه علیه و آله باو فرمود: 

گرفتن یك شب  باز گرد و همراه مادرت باش، سوگند بآن که مرا بحق بنبوت مبعوث فرموده که انس
 او با تو از جهاد یك سالت در راه خدا بهتر است.

نْ  -3
َ
اهُ وَ غِیبَتُهُ وَ أ

َ
ذ

َ
غَ رِسَالَتُهُ وَ یَحْرُمُ أ نْ یُخْلَفَ الْغَازِی بِخَیْرٍ وَ تُبَلَّ

َ
هُ یُسْتَحَبُّ أ نَّ

َ
 یُخْلَفَ بِسُوءٍ بَابُ أ

 اشارة

غَ رِسَالَتُهُ وَ یَحْرُمُ أَذَاهُ وَ غِیبَتُهُ وَ أَنْ  3 (1) هُ یُسْتَحَبُّ أَنْ یُخْلَفَ الْغَازِی بِخَیْرٍ وَ تُبَلَّ  یُخْلَفَ بِسُوءٍ بَابُ أَنَّ

***** 

 ترجمه:

به خوبی عمل شود و نامه ی او را برساند و حرام است اذیت کردن باب مستحب است با خانواده اش 
 او و غیبت او و بدی کردن با خانواده ی او 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19931]رقم الحدیث الکلی: 

یِّ عَنْ أَبِی  (2) -1 -19931 هِ الْقُمِّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ عِیسَی بْنِ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
هِ فَانْظُرُوا کَیْفَ تَخْ  هِ ع قَالَ: ثَلَاثَةٌ دَعْوَتُهُمْ مُسْتَجَابَةٌ أَحَدُهُمُ الْغَازِی فِی سَبِیلِ اللَّ  .لُفُونَهُ عَبْدِ اللَّ

***** 



 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام(فرمود: دعای سه تن به اجابت می رسد: از جمله مجاهد راه خدا است. 
 بنگرید که در غیاب او با خانواده اش چگونه باید رفتار کنید.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19932]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبٍ عَنْ  (3) -2 -19932 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
غَ رِسَالَةَ غَازٍ کَانَ کَمَنْ أَعْتَقَ رَقَبَةً وَ هُ  هِ ص مَنْ بَلَّ وَ شَرِیکُهُ فِی ثَوَابِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 غَزْوَتِهِ.

هِ الْبَرْقِیِّ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْْ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ

دٍ عَنْ آبَائِهِ ع   (4)وَهْبِ بْنِ وَهْبٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

یْهِ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَ  دٍ مَاجِیلَوَ هْبِ بْنِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع مِثْلَهُ  ادِقِ ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ  (5) وَهْبٍ عَنِ الصَّ

 21ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  3الباب  -1
من أبواب  12من الباب  2، و أورد مثله عن الکافی فی الحدیث 212 -122 -6التهذیب  -2

 من أبواب الدعاء. 51من الباب  1الاحتضار، و فی الحدیث 
 .214 -123 -6التهذیب  -3
 .3 -225 -ثواب الْعمال -4
 .9 -463 -أمالی الصدوق -5



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی الْ  ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ بَخْتَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  .(1)أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هر کس نامه رزمنده ای را برساند همچون کسی است که 
 بنده ای را آزاد کند و در ثواب جنگ، با وی شریك باشد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19933]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (2) -3 -19933 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هِ ص مَنِ اغْتَابَ مُؤْمِناً غَازِیاً أَوْ آذَاهُ أَوْ خَلَفَهُ فِی أَهْ  یَوْمَ الْقِیَامَةِ  (3)لِهِ بِسُوءٍ نُصِبَ لَهُ قَالَ رَسُولُ اللَّ

. هِ عَزَّ وَ جَلَّ ارِ إِذَا کَانَ الْغَازِی فِی طَاعَةِ اللَّ  فَیَسْتَغْرِقُ حَسَنَاتِهِ ثُمَّ یُرْکَسُ فِی النَّ

وْفَلِیِّ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ  (4)وَ رَوَاهُ الصَّ

فَرِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی السَّ  .(5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام(روایت کرده که پیامبر خدا )ص( فرمود: کسی که پشت سر سکونی از 
رزمنده مؤمنی که برای اطاعت امر خدا به جبهه رفته و در اطاعت خدا باقی مانده باشد، غیبت کند 
یا او را بیازارد؛ یا در زمانی که وی در جبهه است برخورد بدی با خانواده اش داشته باشد، تمام 

 ت او در روز قیامت از بین می رود و سپس در جهنم واژگون می شود.حسنا



 22ص: 

 
 .8 -8 -5الکافی  -1
 .10 -8 -5الکافی  -2
 میزان عمله )هامش المخطوط(. -فی العقاب زیادة -3
 .1 -305 -عقاب الْعمال -4
من أبواب السفر ما یدلّ علی استحباب خلف الحاجّ فی أهله و ماله، و تقدم  47تقدم فی الباب  -5

من  122من الباب  22، 19، 8، و فی الْحادیث 57من الباب  1ما یدلّ علیه عموما فی الحدیث 
 أبواب العشرة.

ةِ بَلْ تَ  -4
َ
جُلِ دُونَ الْمَرْأ  جِبُ عَلَیْهَا طَاعَةُ زَوْجِهَا وَ حُکْمِ جِهَادِ الْمَمْلُوکِ بَابُ وُجُوبِ الْجِهَادِ عَلَی الرَّ

 اشارة

جُلِ دُونَ الْمَرْأَةِ بَلْ تَجِبُ عَلَیْهَا طَاعَةُ زَوْجِهَا وَ حُکْمِ جِهَادِ  4 (1) بَابُ وُجُوبِ الْجِهَادِ عَلَی الرَّ
 الْمَمْلُوکِ 

***** 

 ترجمه:

 باب واجب بودن جهاد بر مرد نه زن بلکه واجب است بر او اطاعت از شوهرش و حکم جهاد عبد 

 [1قم الحدیث الباب: ر  - 19934]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی الْجَوْزَاءِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (2) -1 -19934 مُحَمَّ
هُ الْجِ  صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع کَتَبَ اللَّ

َ
هَادَ عَلَی عُلْوَانَ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنِ الْْ



هِ وَ جِهَادُ الْمَرْأَةِ الرِّ  ی یُقْتَلَ فِی سَبِیلِ اللَّ جُلِ بَذْلُ مَالِهِ وَ نَفْسِهِ حَتَّ سَاءِ فَجِهَادُ الرَّ  أَنْ تَصْبِرَ عَلَی جَالِ وَ النِّ
 مَا تَرَی مِنْ أَذَی زَوْجِهَا وَ غَیْرَتِهِ.

***** 

 ترجمه:

د: خداوند جهاد را بر مردان و زنان واجب اصبغ بن نباته گوید: امیر مومنان )علیه السلام( فرمو
ساخته، امّا جهاد مرد بذل مال و جانش تا حدّ کشته شدن در راه خداست، ولی جهاد زن شکیبائی 
در برابر ناملایماتی است که از همسر خویش میکشد و بردباری در این قسمت و نیز توجّه کامل به 

 انحصارطلبی شوهر نسبت به او

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19935ی: ]رقم الحدیث الکل

لِ. (3) -2 -19935 بَعُّ  وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ وَ جِهَادُ الْمَرْأَةِ حُسْنُ التَّ

یْخُ بِإِسْنَ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ وَ رَوَاهُ الشَّ  (4)ادِهِ عَنْ مُحَمَّ

 .(5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه:

 [ در حدیث دیگری آمده است: جهاد زن خوب شوهرداری کردن است.19935]

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19936]رقم الحدیث الکلی: 



هُ رَوَی أَنَّ رَجُلًا الْ  (6) -3 -19936 رِ فِی الْمُخْتَلَفِ نَقْلًا عَنِ ابْنِ الْجُنَیْدِ أَنَّ حَسَنُ بْنُ یُوسُفَ بْنِ الْمُطَهَّ
سَانِی دْعُوَ لَکَ بِلِ جَاءَ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع لِیُبَایِعَهُ فَقَالَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ابْسُطْ یَدَکَ أُبَایِعْکَ عَلَی أَنْ أَ 

نِینَ ع یَدَهُ وَ أَنْصَحَکَ بِقَلْبِی وَ أُجَاهِدَ مَعَکَ بِیَدِی فَقَالَ حُرٌّ أَنْتَ أَمْ عَبْدٌ فَقَالَ عَبْدٌ فَصَفَقَ أَمِیرُ الْمُؤْمِ 
 فَبَایَعَهُ.

 23ص: 
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ةِ أَوْ إِذْنِ الْمَوْلَی أَوْ عُ  یَّ مَةُ عَلَی تَقْدِیرِ الْحُرِّ مَ أَقُولُ: عَمِلَ بِهِ ابْنُ الْجُنَیْدِ وَ حَمَلَهُ الْعَلاَّ مُومِ الْحَاجَةِ وَ تَقَدَّ
فُ فِی نَفْسِهِ وَ لَا مَالِهِ  (1)مُوماً مَا یَدُلُّ عَلَی وُجُوبِ الْجِهَادِ عُ  صَرُّ هُ لَیْسَ لِلْعَبْدِ التَّ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی أَنَّ

دِهِ   .(2)إِلاَّ بِإِذْنِ سَیِّ

***** 

 ترجمه:

جنید می گوید مردی امد خدمت امیر المومنین )علیه السلام( برای بیعت و گفت: ای امیر المومنین 
)علیه السلام(دراز کن دستت را تا با تو بیعت کنم که دعا می کنم برایت با زبانم و خیر خواهی می 



علیه السلام دستش  کنم برای تو با قلبم فرمود: آزاد هستی یا بنده؟ گفت: بنده هستم پس امیرالمؤمنین
 را زد و با او بیعت کرد.

حْکَامِهِ  -5
َ
قْسَامِ الْجِهَادِ وَ کُفْرِ مُنْکِرِهِ وَ جُمْلَةٍ مِنْ أ

َ
 بَابُ أ

 اشارة

 لَةٍ مِنْ أَحْکَامِهِ بَابُ أَقْسَامِ الْجِهَادِ وَ کُفْرِ مُنْکِرِهِ وَ جُمْ  5 (3)

***** 

 ترجمه:

 باب اقسام جهاد و کفر منکر آن و مقداری از احکام آن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19937]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ  (4) -1 -19937 دٍ الْقَاسَانِیِّ جَمِیعاً مُحَمَّ  عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عِیَاضٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا  هِ ع عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ عَبْدِ اللَّ

ةٌ لَا تُقَامُ إِلاَّ عَنِ الْجِهَادِ أَ سُنَّ   ةٌ هُوَ أَمْ فَرِیضَةٌ فَقَالَ الْجِهَادُ عَلَی أَرْبَعَةِ أَوْجُهٍ فَجِهَادَانِ فَرْضٌ وَ جِهَادٌ سُنَّ
هِ عَزَّ  جُلِ نَفْسَهُ عَنْ مَعَاصِی اللَّ ا أَحَدُ الْفَرْضَیْنِ فَمُجَاهَدَةُ الرَّ ةٌ فَأَمَّ لَّ وَ هُوَ وَ جَ مَعَ الْفَرْضِ وَ جِهَادٌ سُنَّ

ذِی هُوَ سُنَّ  ا الْجِهَادُ الَّ ارِ فَرْضٌ وَ أَمَّ ذِینَ یَلُونَکُمْ مِنَ الْکُفَّ ةٌ لَا یُقَامُ إِلاَّ مَعَ مِنْ أَعْظَمِ الْجِهَادِ وَ مُجَاهَدَةُ الَّ
ةِ وَ لَوْ تَرَکُوا الْجِ  مَّ

ُ
تَاهُمُ الْعَذَابُ وَ هَذَا هُوَ مِنْ فَرْضٍ فَإِنَّ مُجَاهَدَةَ الْعَدُوِّ فَرْضٌ عَلَی جَمِیعِ الْْ

َ
هَادَ لَْ

ةِ فَیُجَاهِدَهُمْ وَ أَمَّ  مَّ
ُ
مَامِ وَحْدَهُ أَنْ یَأْتِیَ الْعَدُوَّ مَعَ الْْ ةٌ عَلَی الِْْ ةِ وَ هُوَ سُنَّ مَّ

ُ
ذِی هُوَ عَذَابِ الْْ ا الْجِهَادُ الَّ

جُلُ وَ جَاهَدَ  ةٍ أَقَامَهَا الرَّ ةٌ فَکُلُّ سُنَّ عْیُ فِیهَا مِنْ أَفْضَلِ  سُنَّ فِی إِقَامَتِهَا وَ بُلُوغِهَا وَ إِحْیَائِهَا فَالْعَمَلُ وَ السَّ
هِ ص ةٍ وَ قَدْ قَالَ رَسُولُ اللَّ هَا إِحْیَاءُ سُنَّ نَّ

َ
عْمَالِ لِْ

َ
ةً حَسَنَةً  -الْْ  مَنْ سَنَّ سُنَّ

 24ص: 
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 فَلَهُ أَجْرُهَا وَ أَجْرُ مَنْ عَمِلَ بِهَا إِلَی یَوْمِ الْقِیَامَةِ مِنْ غَیْرِ أَنْ یَنْقُصَ مِنْ أُجُورِهِمْ شَیْ ءٌ.

 (1)وَ رَوَاهُ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ مُرْسَلًا 

فَّ  دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ وَ رَوَاهُ الشَّ ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ  دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .(2) مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

فضیل بن عیاض از امام حسین )علیه السلام(سوال کرد؟ آیا جهاد، مستحب است یا واجب ؟ 
حضرت فرمود: جهاد، بر چهار گونه است: دو گونه آن واجب است و سومی، مستحبّی است که جز 

د شخص با واجب بپانمی شود، و چهارمی مستحب است. امّا یکی از آن دو جهاد واجب، جها
است با نفس )امّاره( خود، تا آن را از معصیتهای خدا بازدارد و این بزرگترین جهاد هاست. و مجاهدۀ 
با آن کفّاری که هم مرز شما )اهل سلام( هستند )چه به صورت دفاعی و یا در صورت فراهم بودن 

جز با واجب شرایط به صورت ابتدائی، دومین جهاد( واجب است. و امّا آن جهاد مستحبّی که 
بپانمی شود، مجاهده با دشمنان می باشد که بر همۀ امّت واجب است، اگر همگی آن را ترك کنند 



عذاب به آنها می رسد، و این عذاب عمومی همه را )از خوب و بد( فرا می گیرد، )بنابراین نباید ترك 
(، و حدّ این نوع جهاد شود( و )وگرنه( این جهاد، بر امام )بی امّت( مستحبّ خواهد بود )نه فرض

آن است که امام، همراه امّت خود )می تواند( سر وقت دشمنان آید و با آنان جهاد کند. و امّا آن 
جهادی که بر همه مستحبّ است، تلاشی است که کسی برای بپاداشتن روشی عدل و نیکو )در 

( رشد و باروری و احیاء آن حیات فردی خود( و )نیز( برای بپاداشتن سنّتی حسنه )در جامعه(، و )یا
انجام می دهد، پس کار و تلاش در این راه از بهترین عملهاست زیرا احیای سنّت است، رسول خدا 
صلّی اللّه علیه و آله فرمود: هر کسی سنّت حسنه ای پدید آورد، هم پاداش آن را دارد، و هم پاداش 

 آنکه از پاداشهای آنان چیزی کم آید. تمام کسانی را که تا روز قیامت به آن عمل می کنند، بی

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19938]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: سَأَلَ رَجُلٌ  (3) -2 -19938 سْنَادِ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
ینَا فَقَالَ لَهُ أَبُو جَعْفَرٍ ع -أَبِی ع عَنْ حُرُوبِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع ائِلُ مِنْ مُحِبِّ داً  -وَ کَانَ السَّ هُ مُحَمَّ بَعَثَ اللَّ

ی تَضَعَ الْحَرْبُ أَوْزارَها وَ لَنْ تَضَعَ الْحَرْبُ أَ ص بِ  وْزَارَهَا خَمْسَةِ أَسْیَافٍ ثَلَاثَةٌ مِنْهَا شَاهِرَةٌ فَلَا تُغْمَدُ حَتَّ
هُمْ فِی ذَلِ  اسُ کُلُّ مْسُ مِنْ مَغْرِبِهَا أَمِنَ النَّ مْسُ مِنْ مَغْرِبِهَا فَإِذَا طَلَعَتِ الشَّ ی تَطْلُعَ الشَّ کَ الْیَوْمِ فَیَوْمَئِذٍ حَتَّ

 (5)وَ سَیْفٌ مِنْهَا مَکْفُوفٌ  (4)لا یَنْفَعُ نَفْساً إِیمانُها لَمْ تَکُنْ آمَنَتْ مِنْ قَبْلُ أَوْ کَسَبَتْ فِی إِیمانِها خَیْراً 
لَاثَةُ الْمَشْهُورَةُ  یُوفُ الثَّ ا السُّ هُ إِلَی غَیْرِنَا وَ حُکْمُهُ إِلَیْنَا فَأَمَّ فَسَیْفٌ عَلَی  (6)وَ سَیْفٌ مِنْهَا مَغْمُودٌ سَلُّ

هُ عَزَّ جَلَّ فَاقْتُلُوا الْمُشْرِکِینَ حَیْثُ وَجَدْتُمُوهُمْ وَ خُذُوهُمْ وَ احْصُرُوهُمْ  وَ اقْعُدُوا مُشْرِکِی الْعَرَبِ قَالَ اللَّ
ینِ فَإِنْ تا (7)لَهُمْ کُلَّ مَرْصَدٍ  کاةَ فَإِخْوانُکُمْ فِی الدِّ لاةَ وَ آتَوُا الزَّ فَهَؤُلَاءِ  (8)بُوا یَعْنِی آمَنُوا وَ أَقامُوا الصَّ

 لَا یُقْبَلُ مِنْهُمْ إِلاَّ الْقَتْلُ أَوِ 
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خُولُ فِ  سْلَامِ الدُّ هِ ص (1)وَ أَمْوَالُهُمْ  -ی الِْْ هُمْ سَبْیٌ عَلَی مَا سَنَّ رَسُولُ اللَّ هُ سَبَی وَ عَفَا وَ  -وَ ذَرَارِیُّ فَإِنَّ
انِی عَلَی یْفُ الثَّ اسِ حُسْناً  قَبِلَ الْفِدَاءَ وَ السَّ هُ تَعَالَی وَ قُولُوا لِلنَّ ةِ قَالَ اللَّ مَّ نَزَلَتْ هَذِهِ الْیَْةُ  (2)أَهْلِ الذِّ

ذِینَ لا یُؤْمِنُونَ بِ  ةِ ثُمَّ نَسَخَهَا قَوْلُهُ عَزَّ وَ جَلَّ قاتِلُوا الَّ مَّ مُونَ ما فِی أَهْلِ الذِّ هِ وَ لا بِالْیَوْمِ الْخِْرِ وَ لا یُحَرِّ اللَّ
ی یُعْطُوا الْجِزْیَةَ عَنْ  ذِینَ أُوتُوا الْکِتابَ حَتَّ هُ وَ رَسُولُهُ وَ لا یَدِینُونَ دِینَ الْحَقِّ مِنَ الَّ مَ اللَّ  یَدٍ وَ هُمْ حَرَّ

سْلَامِ  (3)صاغِرُونَ  فَلَنْ یُقْبَلَ مِنْهُمْ إِلاَّ الْجِزْیَةُ أَوِ الْقَتْلُ وَ مَالُهُمْ فَیْ ءٌ وَ  -فَمَنْ کَانَ مِنْهُمْ فِی دَارِ الِْْ
هُمْ سَبْیٌ وَ إِذَا قَبِلُوا الْجِزْیَةَ عَلَی أَنْفُسِهِمْ حَرُمَ عَلَیْنَا سَبْیُهُمْ وَ حَرُمَتْ أَ  تْ لَنَا ذَرَارِیُّ مْوَالُهُمْ وَ حَلَّ

مْ یُقْبَلْ مِنْهُمْ إِلاَّ مُنَاکَحَتُهُمْ وَ مَنْ کَانَ مِنْهُمْ فِی دَارِ الْحَرْبِ حَلَّ لَنَا سَبْیُهُمْ وَ لَمْ تَحِلَّ لَنَا مُنَاکَحَتُهُمْ وَ لَ 
سْلَامِ  خُولُ فِی دَارِ الِْْ الِثُ سَیْفٌ عَلَی مُشْرِکِی الْعَجَمِ أَوِ الْجِزْیَةُ أَوِ الْقَتْلُ وَ السَّ  -الدُّ رْکَ  -یْفُ الثَّ یَعْنِی التُّ

یْلَمَ وَ الْخَزَرَ  تَهُمْ ثُمَّ  -وَ الدَّ ذِینَ کَفَرُوا فَقَصَّ قِصَّ تِی یَذْکُرُ فِیهَا الَّ ورَةِ الَّ لِ السُّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ فِی أَوَّ قَالَ اللَّ
ی إِذا قابِ حَتَّ ی تَضَعَ الْحَرْبُ  قَالَ فَضَرْبَ الرِّ ا فِداءً حَتَّ ا بَعْدُ وَ إِمَّ ا مَنا وا الْوَثاقَ فَإِمَّ أَثْخَنْتُمُوهُمْ فَشُدُّ

بْیِ مِنْهُمْ وَ إِمَّ  (4)أَوْزارَها  ا بَعْدُ یَعْنِی بَعْدَ السَّ ا مَنا ا قَوْلُهُ فَإِمَّ ا فِداءً یَعْنِی الْمُفَادَاةَ بَیْنَهُمْ وَ بَیْنَ أَهْلِ فَأَمَّ
سْلَامِ  سْلَامِ  -الِْْ خُولُ فِی الِْْ وَ لَا تَحِلُّ لَنَا مُنَاکَحَتُهُمْ مَا دَامُوا  -فَهَؤُلَاءِ لَنْ یُقْبَلَ مِنْهُمْ إِلاَّ الْقَتْلُ أَوِ الدُّ

یْفُ الْمَکْ  ا السَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِنْ فِی دَارِ الْحَرْبِ وَ أَمَّ یلِ قَالَ اللَّ أْوِ فُوفُ فَسَیْفٌ عَلَی أَهْلِ الْبَغْیِ وَ التَّ
تِ  خْری فَقاتِلُوا الَّ

ُ
ی طائِفَتانِ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ اقْتَتَلُوا فَأَصْلِحُوا بَیْنَهُما فَإِنْ بَغَتْ إِحْداهُما عَلَی الْْ ی تَبْغِی حَتَّ

هِ تَفِی ءَ إِلی أَمْرِ ا هِ ص (5)للَّ ا نَزَلَتْ هَذِهِ الْیَْةُ قَالَ رَسُولُ اللَّ  -فَلَمَّ
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بِیُّ ص مَنْ هُوَ فَ  نْزِیلِ فَسُئِلَ النَّ یلِ کَمَا قَاتَلْتُ عَلَی التَّ أْوِ قَالَ خَاصِفُ إِنَّ مِنْکُمْ مَنْ یُقَاتِلُ بَعْدِی عَلَی التَّ
عْلِ یَعْنِی أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع ارُ بْنُ یَاسِرٍ قَاتَلْتُ  -النَّ هِ ص فَقَالَ عَمَّ ایَةِ مَعَ رَسُولِ اللَّ ثَلَاثاً وَ هَذِهِ  -بِهَذِهِ الرَّ

ی یُبْلِغُونَا الْمُسْعَفَاتِ  هِ لَوْ ضَرَبُونَا حَتَّ ابِعَةُ وَ اللَّ ا عَلَی الْحَقِّ وَ  (1)الرَّ هُمْ عَلَی الْبَاطِلِ مِنْ هَجَرَ لَعَلِمْنَا أَنَّ  أَنَّ
یرَةُ فِیهِمْ مِنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع ةَ  -وَ کَانَتِ السِّ هِ ص فِی أَهْلِ مَکَّ هُ  -مَا کَانَ مِنْ رَسُولِ اللَّ ةَ فَإِنَّ یَوْمَ فَتْحِ مَکَّ

ةً وَ قَالَ مَنْ أَغْلَقَ بَابَهُ فَهُوَ آمِنٌ وَ مَنْ  یَّ فَهُوَ آمِنٌ وَ کَذَلِکَ قَالَ أَمِیرُ  (2)أَلْقَی سِلَاحَهُ  لَمْ یَسْبِ لَهُمْ ذُرِّ
ةً وَ لَا  -الْمُؤْمِنِینَ ع یَوْمَ الْبَصْرَةِ  یَّ عَلَی جَرِیحٍ وَ لَا تَتْبَعُوا مُدْبِراً وَ مَنْ  (3)تُجْهِزُوا نَادَی لَا تَسْبُوا لَهُمْ ذُرِّ

ذِی یَقُومُ  یْفُ الَّ یْفُ الْمَغْمُودُ فَالسَّ ا السَّ هُ بِهِ الْقِصَ  (4)أَغْلَقَ بَابَهُ وَ أَلْقَی سِلَاحَهُ فَهُوَ آمِنٌ وَ أَمَّ اصُ قَالَ اللَّ
فْسِ وَ الْعَیْنَ بِالْعَیْنِ  فْسَ بِالنَّ هُ إِلَی أَوْلِیَاءِ الْمَقْتُولِ وَ حُکْمُهُ إِلَیْنَا (5)عَزَّ وَ جَلَّ النَّ یُوفُ  -فَسَلُّ فَهَذِهِ السُّ

هُ بِهَا تِی بَعَثَ اللَّ داً  الَّ فَمَنْ جَحَدَهَا أَوْ جَحَدَ وَاحِداً مِنْهَا أَوْ شَیْئاً مِنْ سِیَرِهَا أَوْ أَحْکَامِهَا  -ص (6)مُحَمَّ
دٍ ص. هُ عَلَی مُحَمَّ  فَقَدْ کَفَرَ بِمَا أَنْزَلَ اللَّ

دٍ وَ رَوَ  هِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  (7)اهُ الصَّ

ذِی قَبْلَهُ   وَ کَذَا الَّ

 27ص: 



 
 السعفات. -فی التهذیب -1
 أو دخل دار أبی سفیان )هامش المخطوط(. -فی التهذیب و الاستبصار زیادة -2
 لا تتموا )هامش المخطوط(. -فی التهذیب و الاستبصار -3
 یقام )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -4
 .45 -5المائدة  -5
 إلی نبیه )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -6
 .18 -274 -الخصال -7

دٍ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ  (1)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ الْحَسَنِ  دٍ الْقَاسَانِیِّ نَحْوَهُ وَ تَرَکَ حُکْمَ أَمْوَالِ الْمُشْرِکِینَ وَ  عَنْ مُحَمَّ ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ الصَّ

هِمْ وَ مُنَاکَحَتِهِمْ  هِمْ وَ حُکْمَ أَمْوَالِ أَهْلِ الْکِتَابِ وَ ذَرَارِیِّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ  (2)ذَرَارِیِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
دٍ الْقَاسَانِیِّ نَحْوَهُ   .(3)یَحْیَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق )ع( فرمود: مردی از پدرم درباره جنگ های امیرالمؤمنین علی )علیه السلام( سؤال کرد 
و این شخص از دوستداران ما اهل بیت بود. امام باقر )علیه السلام( فرمود: خداوند حضرت محمد 

نیام نمی شوند )ص( را با شمشیرهای پنج گانه مبعوث فرمود: سه تای از آن ها بیرون از نیام اند و در 
تا زمانی که شدت جنگ، فروکش کند. و از شدت جنگ هرگز کاسته نخواهد شد تا وقتی که خورشید 
از مغرب طلوع کند. پس هنگامی که خورشید از مغرب طلوع کند در آن روز تمام مردم در امنیت به 

یا در ایمانشان عمل نیکی  ایمان آوردنِ افرادی که قبلًا ایمان نیاورده اند»سر می برند. در آن هنگام 
« سیف مکفوف»و یکی دیگر از شمشیرها، ...«. انجام نداده اند، به حالشان سودی نخواهد داشت 



است. یکی دیگر از این شمشیرها، شمشیری است که در نیام ما باشد و بیرون آوردن آن، وظیفه ما 
ی از آن ها برای جنگ با مشرکان نیست )اما( حکم آن به دست ماست. امّا آن شمشیرهای سه گانه: یک

مشرکان را هر جا یافتید به قتل برسانید و آن ها را اسیر سازید »عرب است. خداوند )در قرآن( فرمود: 
پس اگر توبه کردند امام )علیه السلام( فرمود: یعنی « و محاصره کنید و در کمینگاه آن ها بنشینید.

پرداختند، برادران دینی شما خواهند بود. بنابراین از مشرکان ایمان آوردند و نماز به پا داشتند و زکات 
جز مرگ یا داخل شدن در اسلام پذیرفته نمی شود ]و در صورتی که اسلام نیاورند[ بر اساس سنت 
و روش پیامبر )ص( اموال شان غنیمت محسوب می شود و فرزندانشان به اسارت درمی آیند؛ زیرا 

فت؛ می بخشید یا از آن ها فدیه )سربها( قبول می کرد. شمشیر آن حضرت، آن ها را اسیر می گر
این آیه « وقولوا للناس حسنا»اهل کتاب( است. خداوند در )قرآن( فرمود: « ): اهل ذمه»دوم درباره 

با کسانی از اهل »درباره اهل ذمه نازل شد، اما این آیه، با آیه دیگری نسخ شد و آن آیه این است: 
اوند یا روز جزا ایمان دارند، و نه آنچه را خدا و رسولش تحریم کرده حرام می کتاب که نه به خد

شمرند، و نه آیین حق را می پذیرند، پیکار کنید تا زمانی که با خضوع و تسلیم، جزیه را به دست 
هستند، هرگز چیزی پذیرفته نمی شود جز « دار الاسلام»پس، از اهل ذمه ای که در « خود بپردازند.

یا مرگ. و اموال آنان غنیمت محسوب می شود و فرزندان شان اسیر گرفته می شوند، )اما( در جزیه 
صورتی که جزیه را بپذیرند؛ به اسارت بردن آن ها و اموالشان بر ما حرام و تزویج با زنانشان بر ما 

ز و ازدواج هستند، اسیر گرفتن شان بر ما جای« دار الحرب»حلال است. و آن دسته از اهل ذمه که در 
با زنانشان بر ما حرام است؛ و از آن ها قبول نمی شود جز پذیرش اسلام با پرداخت جزیه و یا مرگ. 
شمشیر سوم، شمشیری است برای جنگ با مشرکان عجم، که منظور از عجم: ترك، دیلم و خزر 

ستان آن ها را است. خداوند عزوجل در اول سوره ای )توبه( کسانی را که کافر شدند، نام برده، دا
گردن های شان را بزنید )و این کار را همچنان ادامه دهید( تا دشمن »بیان کرده و سپس فرموده است: 

را به اندازه کافی درهم بکوبید؛ در این هنگام اسیران را محکم ببندید، سپس یا بر آنان منت گذارید 
تا زمانی که جنگ، بار سنگین خود را بر )یا آزادشان کنید( یا در برابر آزادی از آنان فدیه بگیرید؛ 

یعنی بعد از اسارت « فاما منا بعد»زمین نهد. )آن گاه امام )علیه السلام( در ادامه( فرموده خداوند 



؛ یعنی سرخرید )و سربها( بین کفار و مسلمانان. پس از آن ها جز مرگ یا پذیرش «و اما فداء»آن ها 
هستند. « دار الحرب»نشان بر ما حلال نیست تا هنگامی که در اسلام قبول نمی شود و ازدواج با زنا

و هرگاه دو گروه از مؤمنان با »اما سیف مکفوف؛ جنگ با اهل بغی و تاویل است. خداوند فرمود: 
هم به نزاع و جنگ پردازند آن ها را آشتی دهید؛ و اگر یکی از آن دو، نسبت به دیگری تعدی کند، با 

پس چون آیه نازل شد، رسول خدا )ص( فرمود: « د تا به فرمان خدا بازگردد.گروه متجاوز پیکار کنی
میان شما کسی است که بعد از من بر اساس تاویل می جنگد همان گونه که من بر اساس )نص 
صریح( قرآن جنگیدم. از پیامبر )ص( سؤال شد او چه کسی است؟ فرمود: وصله کننده کفش؛ یعنی 

عمار )با اشاره به پرچمی که در دستش بود( گفت: »( . )در این هنگام( امیرالمؤمنین)علیه السلام
من با این پرچم همراه پیامبر اسلام در سه جنگ حضور داشته و جنگیده ام و این جنگ )صفین( 
چهارمین جنگ است. )عمار در ادامه می گوید:( قسم به خدا اگر ما را به اندازه ای بزنند که به منطقه 

م یقین داریم که بر حقیم و آن ها بر باطل اند. و روش حضرت امیر در جنگ با برسی« مسعفات»
بغات، همان سیره پیامبر در برخورد با اهل مکه در فتح آن دیار است. پیامبر خدا )ص( کسی را از 
اهل مکه، اسیر نکرد، بلکه فرمود: هر کسی درِ خانه اش را ببندد و یا سلاحش را زمین گذارد، در 

ت. و حضرت امیر)علیه السلام( نیز در جنگ بصره )جمل( همین را فرمود. )آن حضرت( امان اس
اعلام کرد: زن و بچه آن ها را اسیر نگیرید؛ با مجروحان کاری نداشته باشید و فراریان را تعقیب 
نکنید و )آن گاه فرمود:( کسی که درِ خانه اش را ببندد و یا سلاحش را زمین گذارد، در امان است. 
امام باقر )علیه السلام( در ادامه فرمود: و اما سیف در نیام، همان شمشیری است که قانون قصاص 

جان در مقابل جان و چشم در مقابل چشم قصاص می »با آن اجرا و اقامه می شود. خدا فرمود: 
که از نیام کشیدن این شمشیر قصاص به اولیای مقتول بستگی دارد ولی حکم آن از جانب « شود.

ماست. )امام باقر )علیه السلام( در پایان فرمود(: این ها شمشیرهایی هستند که خداوند حضرت 
محمد )ص( را به آن ها مبعوث فرمود؛ پس هر کسی این شمشیرها یا احکام آن ها را انکار کند، به 

 تحقیق به آن چه خداوند بر پیامبر اسلام )ص( نازل کرده، کافر شده است!

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19939لی: ]رقم الحدیث الک



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی  (4) -3 -19939 هِ مُحَمَّ بِیعِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْدِیِّ بْنِ الرَّ ارِ عَنِ السِّ فَّ وَ عَنِ الصَّ
ی یُسْلِمُوا الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ  رْکِ لَا یُنْفَرُ عَنْهُمْ حَتَّ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ عَلِیٌّ ع الْقِتَالُ قِتَالانِ قِتَالُ أَهْلِ الشِّ

ی یَفِیئُوا إِ  یْغِ لَا یُنْفَرُ عَنْهُمْ حَتَّ هْلِ الزَّ
َ
هِ أَوْ لَی أَمْ أَوْ یُؤْتُوا الْجِزْیَةَ عَنْ یَدٍ وَ هُمْ صَاغِرُونَ وَ قِتَالٌ لِْ رِ اللَّ

 یُقْتَلُوا.

***** 

 ترجمه:

ابو البختری از امام صادق )علیه السلام(؛ آن حضرت از پدرش و ایشان از علی )علیه السلام( چنین 
.[ جنگ با مشرکان؛ )اهل کتاب( که نباید از جنگ با آن ها دست 1نقل کرد: جنگ بر دو نوع است: ]

.[ و جنگ با 2ت خود و با ذلت و خواری جزیه بپردازند. ]کشید تا زمانی که مسلمان شوند یا با دس
منحرفان؛ که جنگ از آن ها برگشت ندارد تا این که بر اساس امر الهی، عمل کنند و به سوی امر 

 خداوند بازگردند یا این که کشته شوند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 19940]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ  (5) -4 -19940 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
یِّ عَنْ أَخِیهِ عِمْرَانَ بْنِ عَبْدِ اللَّ  دِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ الْقُمِّ دٍ ع فِی قَوْلِ عَنْ مُحَمَّ هِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

ارِ  ذِینَ یَلُونَکُمْ مِنَ الْکُفَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ قاتِلُوا الَّ یْلَمُ. (6)اللَّ  قَالَ الدَّ

***** 

 ترجمه:

با کافرانی که با شما »وهب بن وهب روایت کرده است که امام صادق )علیه السلام( درباره قول خدا 
 چنین فرمود: )منظور از آن ها( دیلم است.« نزدیك ترند، پیکار کنید.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 19941]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (7) -5 -19941  مُحَمَّ

 28ص: 

 
 .320 -2تفسیر علی بن إبراهیم  -1
 .230 -136 -6و التهذیب  336 -114 -4التهذیب  -2
 .230 -136 -6و التهذیب  336 -114 -4التهذیب  -3
 .335 -114 -4التهذیب  -4
 .345 -174 -6التهذیب  -5
 .123 -9التوبة  -6
 .83 -60 -الخصال -7

دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: الْ  سَعْدٍ عَنْ  هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبِ بْنِ وَهْبٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ قَتْلُ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ی یُسْلِمُوا وَ  ارَةٍ وَ قَتْلُ دَرَجَةٍ وَ الْقِتَالُ قِتَالانِ قِتَالُ الْفِئَةِ الْکَافِرَةِ حَتَّ ی  قَتْلَانِ قَتْلُ کَفَّ قِتَالُ الْفِئَةِ الْبَاغِیَةِ حَتَّ

 .(1)یَفِیئُوا 

****** 

 ترجمه:

نی که با شما با کافرا»وهب بن وهب روایت کرده است که امام صادق )علیه السلام( درباره قول خدا 
 چنین فرمود: )منظور از آن ها( دیلم است.« نزدیك ترند، پیکار کنید.



خَذَ شَیْئا  لِیُرَابِطَ بِهِ وَ تَحْرِیمِ الْقِتَالِ مَعَ الْجَائِ  -6
َ
هِ وَ مَنْ أ نْ بَابُ حُکْمِ الْمُرَابَطَةِ فِی سَبِیلِ اللَّ

َ
رِ إِلَِّ أ

یُقَاتِلَ عَنْ نَفْسِهِ أ یَدْهَمَ الْمُسْلِمِینَ مَنْ یُخْشَی
َ
سْلََمِ ف  مِنْهُ عَلَی بَیْضَةِ الِْْ

 اشارة

هِ وَ مَنْ أَخَذَ شَیْئاً لِیُرَابِطَ بِهِ وَ تَحْرِیمِ الْقِتَالِ مَعَ الْجَائِرِ إِلاَّ  (3)بَابُ حُکْمِ الْمُرَابَطَةِ  6 (2) فِی سَبِیلِ اللَّ
سْلَامِ  سْلَامِ  (4)أَنْ یَدْهَمَ الْمُسْلِمِینَ مَنْ یُخْشَی مِنْهُ عَلَی بَیْضَةِ الِْْ  فَیُقَاتِلَ عَنْ نَفْسِهِ أَوْ عَنِ الِْْ

***** 

 ترجمه:

 باب حکم مرزداری 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19942]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ  (5) -1 -19942 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ زُرَارَةَ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ رَوَاهُ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مُحَمَّ  عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ وَ نُوحِ بْنِ شُعَیْبٍ عَنْ مُحَمَّ

کْثَرُهُ أَرْبَعُونَ یَوْماً فَإِذَا جَاوَزَ  امٍ وَ أَ بَاطُ ثَلَاثَةُ أَیَّ هِ ع قَالا الرِّ  ذَلِکَ فَهُوَ جِهَادٌ. (6)أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 :ترجمه

محمد بن مسلم و زراره از امام باقر )علیه السلام( و امام صادق )علیه السلام( روایت کرده اند که 
هر دو بزرگوار فرمودند: مرزبانی، ]حداقل [ سه روز و حداکثر چهل روز است؛ اگر از چهل روز 

 گذشت، جهاد است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19943]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ قَالَ: سَأَلَ أَبَا الْحَسَنِ ع رَجُلٌ وَ أَنَا حَاضِرٌ  (7) -2 -19943 وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
 لَهُ جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنَّ رَجُلًا  (8)فَقُلْتُ 

 29ص: 

 
 من أبواب مقدّمة العبادات. 2تقدم ما یدلّ علی بعض المقصود فی الباب  -1
 أحادیث. 4فیه  6الباب  -2
 (.248 -4 -ربط -أن یربط کل من الفریقین خیلا لهم فی ثغره )مجمع البحرین -المرابطة -3
 (.198 -4 -بیض -جماعته )مجمع البحرین -بیضة الْسلام -4
 .218 -125 -6التهذیب  -5
 کان، و ما أثبتناه من المصدر. -فی الْصل -6
 .219 -125 -6التهذیب  -7
 " کذا" و لعله لانه ظاهر النصّ أن یکون )فقال له(.-کتب المصنّف علی کلمة )فقلت( -8

هِ فَأَتَاهُ فَأَخَذَهُمَا مِنْهُ  (1)مِنْ مَوَالِیکَ بَلَغَهُ أَنَّ رَجُلًا یُعْطِی سَیْفاً وَ قَوْساً  ثُمَّ لَقِیَهُ أَصْحَابُهُ  (2)فِی سَبِیلِ اللَّ
جُلَ  فَأَخْبَرُوهُ أَنَّ  هِمَا قَالَ فَلْیَفْعَلْ قَالَ قَدْ طَلَبَ الرَّ بِیلَ مَعَ هَؤُلَاءِ لَا یَجُوزُ وَ أَمَرُوهُ بِرَدِّ فَلَمْ یَجِدْهُ  (3)السَّ

یْلَمِ  (4)وَ قِیلَ لَهُ قَدْ قَضَی  ینَ وَ عَسْقَلَانَ وَ الدَّ جُلُ قَالَ فَلْیُرَابِطْ وَ لَا یُقَاتِلْ قُلْتُ مِثْلَ قَزْوِ وَ مَا أَشْبَهَ  -الرَّ
غُورَ فَقَالَ  ذِی هُوَ فِیهِ مُرَابِطٌ کَیْفَ یَصْنَعُ قَالَ یُقَاتِلُ عَنْ  هَذِهِ الثُّ نَعَمْ قَالَ فَإِنْ جَاءَ الْعَدُوُّ إِلَی الْمَوْضِعِ الَّ

سْلَامِ قَالَ یُجَاهِدُ قَالَ لَا إِلاَّ أَنْ یَخَافَ عَلَی دَارِ الْمُسْلِمِینَ أَ رَأَیْتَکَ لَوْ أَنَّ الرُّ  وا عَلَی ومَ دَخَلُ بَیْضَةِ الِْْ
سْلَامِ وَ  (5)الْمُسْلِمِینَ لَمْ یَنْبَغِ  لَهُمْ أَنْ یَمْنَعُوهُمْ قَالَ یُرَابِطُ وَ لَا یُقَاتِلُ وَ إِنْ خَافَ عَلَی بَیْضَةِ الِْْ

دٍ ص.الْمُسْلِمِینَ قَاتَلَ فَیَکُونُ قِ  سْلَامِ دُرُوسَ ذِکْرِ مُحَمَّ نَّ فِی دُرُوسِ الِْْ
َ
لْطَانِ لِْ  تَالُهُ لِنَفْسِهِ لَا لِلسُّ

 وَ 



دِ بْنِ عِیسَی نَحْوَهُ إِلاَّ أَنَّ  هِ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هُ قَالَ فَإِنْ جَاءَ رَوَاهُ الصَّ
سْلَامِ لَا عَنْ هَؤُلَا الْعَدُ  ذِی هُوَ فِیهِ مُرَابِطٌ کَیْفَ یَصْنَعُ قَالَ یُقَاتِلُ عَنْ بَیْضَةِ الِْْ  .(6)ءِ وُّ إِلَی الْمَوْضِعِ الَّ

ضَا ع نَحْوَهُ وَ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ  عَنْ مُحَمَّ
 سَ عَنْ یُونُ  (7)رَوَاهُ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یَحْیَی بْنِ أَبِی عِمْرَانَ 

 30ص: 

 
 فرسا. -فی المصدر -1
 و هو جاهل بوجه السبیل )هامش المخطوط(. -فی الکافی زیادة -2
 شخص )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 مضی )هامش المخطوط(. -(، و فی نسخة2463 -6 -قضی -مات )الصحاح -قضی -4
 یسع )هامش المخطوط(. -فی نسخة -5
 .72 -603 -علل الشرائع -6
 یحیی عن أبی عمران )هامش المخطوط(. -فی نسخة -7

ضَا ع نَحْوَهُ   .(1)عَنِ الرِّ

***** 

 ترجمه:

پرسید: یونس می گوید مردی از امام رضا )علیه السلام( در حالی که من نیز در مجلس حاضر بودم 
فدایت شوم، به مردی از دوستداران شما خبر رسیده شخصی شمشیر و مرکب در اختیار او می گذارد 
تا در راه خدا جهاد کند. دوستانش به او خبری می دهند که جنگیدن به همراه این افراد جایز نیست 

( فرمود: این کار را باید و به او می گویند: تجهیزاتی را که از آن مرد گرفته، به او برگرداند. امام )ع



بکند و آن ها را باید به صاحبش برگرداند. مرد گفت: برای یافتن آن شخص رفته ولی او را پیدا نکرده 
است و به او گفته اند که او مرده است. امام )علیه السلام( فرمود: حال که چنین است در مرزهای 

طقی( مانند: قزوین، عسقلان، دیلم و شبیه به اسلام به مرزبانی بپردازد ولی نجنگد. گفتم: )در منا
آن ها )که اهل شرکند( مرزبانی کند؟ امام )علیه السلام( فرمود: آری. آن مرد پرسید: اگر دشمن به 
منطقه ای که وی مرزبانی می کند، حمله کرد او چه کند؟ فرمود: از کیان اسلام، دفاع کند. گفت: 

ه خطری خانه و کاشانه مسلمانان را تهدید نماید. مثلًا اگر یعنی جهاد کند؟ فرمود: نه، مگر این ک
روم به سرزمین مسلمانان تجاوز کند، نظر تو این است که نباید جلوی آن ها بایستند؟! آن گاه امام 
فرمود: مرزبانی کند ولی نجنگد در عین حال اگر بر کیان اسلام خطری پیش آید باید با دشمن 

از اسلام باشد نظری به حاکم جور نداشته باشد و جنگ با کفار را یك بجنگد البته هدف فقط دفاع 
وظیفه فردی در برابر اسلام بداند زیرا یکی از راه های محو اسلام، از یاد بردن نام )حضرت( محمد 

 )ص( است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19944]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (2) -3 -19944 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ دَخَلَ أَرْضَ  الْحَرْبِ بِأَمَانٍ فَغَزَا الْقَوْمَ الْمُغِیرَةِ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ وَ  ذِینَ دَخَلَ عَلَیْهِمْ قَوْمٌ آخَرُونَ قَالَ عَلَی الْمُسْلِمِ أَنْ یَمْنَعَ نَفْسَهُ وَ یُقَاتِلَ عَنْ حُکْمِ اللَّ  حُکْمِ رَسُولِهِ الَّ
تِهِمْ  ارَ عَلَی حُکْمِ الْجَوْرِ وَ سُنَّ ا أَنْ یُقَاتِلَ الْکُفَّ  فَلَا یَحِلُّ لَهُ ذَلِکَ. وَ أَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( پرسیدم: اگر کسی با گرفتن امان و جوار، بر قومی از کافران حربی مهمان 
شود و جمع دیگری از کافران بر میزبانان او بتازند، تکلیف او در میانه چه خواهد بود؟ ابو عبد اللّه 

م رسول. گفت: مسلمان باید از جان خود دفاع کند و مکلف است که براساس حکم خدا و حک



پیکار نماید. ولی نمی تواند تحت فرماندهی کافران و سنتهای جنگی آنان قرار بگیرد و به خاطر 
 کافران با کافران پیکار کند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 19945]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ وَ بِ  (3) -4 -19945 إِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
بِی عَبْ  (4)

َ
هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ: قُلْتُ لِْ هِ ع جُعِلْتُ فِدَاکَ مَا تَقُولُ فِی هَؤُلَاءِ عَنْ وَاصِلٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ اللَّ

نْیَا وَ قَتْلَةً فِی الْْ لُونَ قَتْلَةً فِی الدُّ یْلُ یَتَعَجَّ غُورِ قَالَ فَقَالَ الْوَ ذِینَ یُقْتَلُونَ فِی هَذِهِ الثُّ هِیدُ الَّ هِ مَا الشَّ خِرَةِ وَ اللَّ
 فُرُشِهِمْ. إِلاَّ شِیعَتُنَا وَ لَوْ مَاتُوا عَلَی

 .(5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه:

عبدالله بن سنان می گوید به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: فدایت شوم، درباره کسانی که 
در این مرزها می جنگند، چه نظری دارید؟ امام )علیه السلام( فرمود: وای بر آن ها )که خود را به 

شهید نیست  هلاکت می اندازند( و تعجیل می کنند. آنها کشتگان دنیا و آخرت هستند و به خدا قسم
 مگر شیعیان ما، حتی اگر در بسترهایشان بمیرند.
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 علی بن سعید. -فی المصدر -4
من  13، 12من هذه الْبواب، و یأتی ما یدلّ علی بعض المقصود فی البابین  7ب یأتی فی البا -5

 هذه الْبواب.

وْصَی بِهِ  -7
َ
وْ أ

َ
 بَابُ حُکْمِ مَنْ نَذَرَ مَالِ  لِلْمُرَابَطَةِ أ

 اشارة

 بَابُ حُکْمِ مَنْ نَذَرَ مَالًا لِلْمُرَابَطَةِ أَوْ أَوْصَی بِهِ  7 (1)

***** 

 ترجمه:

 باب حکم کسیکه نذر کند مالی را برای مرزداری یا وصیت کند 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19946]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ قَالَ: کَتَبَ رَجُلٌ مِنْ بَنِی هَاشِمٍ إِلَی  (2) -1 -19946 مُحَمَّ
انِی ع ی کُنْتُ نَذَرْتُ نَذْراً مُنْذُ سِنِینَ أَنْ أَخْرُجَ إِلَی سَاحِلٍ مِنْ سَوَاحِلِ الْبَحْرِ إِلَی -أَبِی جَعْفَرٍ الثَّ  إِنِّ

ةَ وَ غَیْرِهَا مِنْ سَوَاحِلِ الْبَحْرِ أَ  عَةُ نَحْوَ مُرَابَطَتِهِمْ بِجُدَّ ا یُرَابِطُ فِیهِ الْمُتَطَوِّ  فَتَرَی جُعِلْتُ فِدَاکَ نَاحِیَتِنَا مِمَّ
هُ یَلْزَمُنِی الْوَفَاءُ بِهِ أَوْ لَا یَلْزَمُنِی أَوْ أَفْتَدِی الْخُرُوجَ إِلَی ذَلِکَ بِشَیْ  صِیرَ إِلَیْهِ إِنْ شَاءَ أَنَّ

َ
ءٍ مِنْ أَبْوَابِ الْبِرِّ لِْ

هِ وَ قَرَأْتُهُ إِنْ کَانَ سَمِعَ مِنْکَ نَذْرَکَ أَحَدٌ مِنَ الْمُخَالِفِینَ فَالْوَفَاءُ  هُ فَکَتَبَ إِلَیْهِ بِخَطِّ بِهِ إِنْ کُنْتَ تَخَافُ اللَّ
یْتَ مِنْ  اکَ لِمَا یُحِبُّ وَ یَرْضَی.شُنْعَتَهُ وَ إِلاَّ فَاصْرِفْ مَا نَوَ هُ وَ إِیَّ قَنَا اللَّ  ذَلِکَ فِی أَبْوَابِ الْبِرِّ وَفَّ

***** 

 ترجمه:



علی بن مهزیار گوید: مردی از بنی هاشم به حضرت جواد )علیه السلام( نامه ای نوشت که من 
روم؛ جایی که حدود دو سال پیش نذر کرده بودم، به یکی از سواحل دریا که اطراف خودمان است ب

اشخاص، داوطلبانه به دلخواه خود برای جهاد به آن جا می روند و مرزبانی می کنند مانند مرزبانی 
کردن آنان در )ساحل( جده و سواحل دیگر. اکنون به نظر شما که من فدایت گردم عمل کردن به آن 

کردن پولی در کارهای  نذر بر من واجب است، یا چیزی بر عهده من نیست؛ و آیا می توانم با صرف
خیر، خویشتن را از رفتن به آن مرزها باز دارم؟ حکمش را بیان فرمایید تا به خواست خدا به آن عمل 
کنم. امام )علیه السلام( در پاسخش به خط خود نوشت و من آن را خواندم: اگر نذر تو را یکی از 

تو زشت بداند )به نذر خود عمل کن( مخالفان شنیده باشد و تو می ترسی که انکار آن را نسبت به 
وگرنه عمل کن به آنچه را که در نیت داشته ای در کارهای نیك؛ خداوند ما و شما را به آنچه دوست 

 می دارد و مورد رضای اوست، توفیق دهد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19947]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع  (3) -2 -19947 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الرِّ سْنَادِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
وَ أَلْفُ دِرْهَمٍ وَ  أَنَّ یُونُسَ سَأَلَهُ وَ هُوَ حَاضِرٌ عَنْ رَجُلٍ مِنْ هَؤُلَاءِ مَاتَ وَ أَوْصَی أَنْ یُدْفَعَ مِنْ مَالِهِ فَرَسٌ 

هُ إِلَی رَ  غُورِ فَعَمَدَ الْوَصِیُّ فَدَفَعَ ذَلِکَ کُلَّ جُلٍ مِنْ أَصْحَابِنَا سَیْفٌ لِمَنْ یُرَابِطُ عَنْهُ وَ یُقَاتِلُ فِی بَعْضِ هَذِهِ الثُّ
هُ لَمْ یَأْتِ لِذَلِکَ وَقْتٌ بَعْدُ فَمَ  جُلِ فِی بَعْضِ فَأَخَذَهُ مِنْهُ وَ هُوَ لَا یَعْلَمُ أَنَّ ا تَقُولُ یَحِلُّ لَهُ أَنْ یُرَابِطَ عَنِ الرَّ

هُ لَمْ یَأْتِ لِذَلِکَ  غُورِ أَمْ لَا فَقَالَ یَرُدُّ إِلَی الْوَصِیِّ مَا أَخَذَ مِنْهُ وَ لَا یُرَابِطُ فَإِنَّ هُ  هَذِهِ الثُّ وَقْتٌ بَعْدُ فَقَالَ یَرُدُّ
هُ  حْمَنِ فَقَدْ سَأَلَ عَنْهُ فَلَمْ عَلَیْهِ فَقَالَ یُونُسُ فَإِنَّ  لَا یَعْرِفُ الْوَصِیَّ قَالَ یَسْأَلُ عَنْهُ فَقَالَ لَهُ یُونُسُ بْنُ عَبْدِ الرَّ

هُ مُرَابِطٌ فَجَاءَهُ  یالْعَدُوُّ  یَقَعْ عَلَیْهِ کَیْفَ یَصْنَعُ فَقَالَ إِنْ کَانَ هَکَذَا فَلْیُرَابِطْ وَ لَا یُقَاتِلْ قَالَ فَإِنَّ   حَتَّ

 32ص: 
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ضَا ع إِذَا کَانَ ذَلِکَ کَذَلِکَ فَلَا یُقَاتِلُ عَنْ هَؤُلَاءِ  -کَادَ أَنْ یَدْخُلَ عَلَیْهِ کَیْفَ یَصْنَعُ یُقَاتِلُ أَمْ لَا فَقَالَ لَهُ الرِّ
سْلَامِ  سْلَامِ دُرُوسَ ذِکْرِ مُحَ  -وَ لَکِنْ یُقَاتِلُ عَنْ بَیْضَةِ الِْْ دٍ صفَإِنَّ فِی ذَهَابِ بَیْضَةِ الِْْ فَقَالَ لَهُ یُونُسُ  -مَّ

کَ زَیْداً  دِی فَإِنَّ عَمَّ قَدْ خَرَجَ بِالْبَصْرَةِ وَ هُوَ یَطْلُبُنِی وَ لَا آمَنُهُ عَلَی نَفْسِی فَمَا تَرَی لِی أَخْرُجُ إِلَی  -یَا سَیِّ
 فَصِرْ إِلَی الْبَصْرَةِ. (1)فَإِذَا مَرَّ  فَقَالَ بَلِ اخْرُجْ إِلَی الْکُوفَةِ  -الْبَصْرَةِ أَوْ أَخْرُجُ إِلَی الْکُوفَةِ 

***** 

 ترجمه:

از آن « یونس بن عبدالرحمن»محمد بن عیسی گوید: در خدمت امام رضا )علیه السلام( بودم، 
دارایی اش یك اسب و هزار درهم و یك حضرت پرسید: مردی از آن ها مرده و وصیت کرده از 

شمشیر به کسی داده شود که از جانب او آماده دفاع از مرزهای مسلمین شده در یکی از مرزها 
بجنگد. وصی او تصمیم گرفت آن را انجام دهد و در پی آن همه آنها را به مردی از یاران ما داد. او 

ن پول و اسب و سلاح را از او گرفت، شما چه که نمی دانست وقت این کار فرا نرسیده پذیرفت و آ
می فرمایید؛ آیا برایش رواست که در برخی از این مرزها از جانب آن شخص که مرده به مرزبانی 
بپردازد، یا نه؟ امام )علیه السلام( فرمود: هر چه را گرفته است، به وصیّ برمی گرداند و به مرزبانی 

رسیده است. ]دوباره [ امام )علیه السلام( فرمود: همه را باید نمی پردازد، زیرا هنوز وقت آن فرا ن
برگرداند. یونس گفت: او وصی را نمی شناسد. فرمود: پرس و جو کند )تا او را بیابد(. یونس عرض 
کرد: پرس و جو کرده و به او دست نیافته؛ چه باید بکند؟ امام )علیه السلام( فرمود: اگر این چنین 

مرزی به عنوان مرابطه خدمت کند، ولی نجنگد. پرسید: در آن هنگام )در حال است پس در پاسگاه 
مرزبانی( اگر دشمن به آن جا حمله کرد به طوری که نزدیك بود به او برسد وظیفه اش چیست؟ 
بجنگد یا نه؟ امام رضا )علیه السلام( به او فرمود: اگر چنین است، آنوقت بجنگد، ولی نه از جانب 



جور( بلکه )به عنوان یك وظیفه شخصی( برای دفاع از کیان اسلام زیرا؛ کفار قصد  آن ها )حاکمان
نابود کردن اسلام را دارند و اگر به مقصود خود برسند با از بین رفتن اسلام، یاد و نام محمد )ص( 

در بصره قیام کرده و از من می « زید»از بین خواهد رفت. یونس عرض کرد: آقای من! عموی شما 
د که به او بپیوندم و از دست او امنیتی ندارم درباره من چه نظری دارید از این جا به بصره بروم خواه

 یا به کوفه رهسپار شوم؟ حضرت فرمود: بلکه به کوفه برو، و چون مدتی گذشت آن گاه به بصره برو.

خْذِ الْجُعْلِ عَلَیْهِ  -8
َ
  بَابُ جَوَازِ الِِسْتِنَابَةِ فِی الْجِهَادِ وَ أ

 اشارة

 بَابُ جَوَازِ الِاسْتِنَابَةِ فِی الْجِهَادِ وَ أَخْذِ الْجُعْلِ عَلَیْهِ  8 (2)

***** 

 ترجمه:

 باب جواز نیابت در جهادو گرفتن دستمزد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19948]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی  (3) -1 -19948 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ ع أَنَّ عَلِیّاً ع سُئِلَ عَنْ إِجْعَالِ الْغَزْوِ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِهِ أَ الْبَخْتَ  نْ یَغْزُوَ رِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

جُلِ وَ یَأْخُذَ مِنْهُ الْجُعْلَ. جُلُ عَنِ الرَّ  الرَّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ  (4)بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ وَ رَوَاهُ الشَّ
 .(5)عَنْ عَلِیٍّ ع 

***** 



 ترجمه 

امام جعفر صادق )ع( از پدرش نقل کرد که از علی )علیه السلام( درباره جُعاله )گرفتن مزد برای 
جنگیدن( سؤال شد؛ فرمود: اشکالی ندارد، فرد می تواند به جای شخص دیگری بجنگد و از او 

 دستمزد بگیرد.
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 بَابُ مَنْ یَجُوزُ لَهُ جَمْعُ الْعَسَاکِرِ وَ الْخُرُوجُ بِهَا إِلَی الْجِهَادِ  -9

 اشارة

 بَابُ مَنْ یَجُوزُ لَهُ جَمْعُ الْعَسَاکِرِ وَ الْخُرُوجُ بِهَا إِلَی الْجِهَادِ  9 (1)

***** 

 ترجمه:

 باب کسی که اجازه جمع کردن سربازان و بردن انها به جنگ را دارد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19949]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  (2) -1 -19949 مُحَمَّ
هِ وَ الْجِهَ بُرَیْدٍ عَنْ أَبِ  عَاءِ إِلَی اللَّ هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ أَخْبِرْنِی عَنِ الدُّ بَیْرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ادِ فِی ی عَمْرٍو الزُّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ سَبِیلِهِ أَ هُوَ لِقَوْمٍ لَا یَحِلُّ إِلاَّ لَهُمْ وَ لَا یَقُومُ بِهِ إِلاَّ مَنْ کَانَ مِنْهُمْ أَمْ هُوَ مُبَاحٌ لِکُلِّ  دَ اللَّ  مَنْ وَحَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِلَی طَاعَتِهِ وَ أَنْ یُجَاهِدَ فِی سَبِیلِ  -وَ آمَنَ بِرَسُولِهِ ص وَ مَنْ کَانَ کَذَا فَلَهُ أَنْ یَدْعُوَ إِلَی اللَّ

هِ فَقَالَ ذَلِکَ لِقَوْمٍ لَا یَحِلُّ إِلاَّ لَهُمْ وَ لَا یَقُومُ بِ  هِ إِلاَّ مَنْ کَانَ مِنْهُمْ فَقُلْتُ مَنْ أُولَئِکَ فَقَالَ مَنْ قَامَ اللَّ
عَاءِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی الْقِتَالِ وَ الْجِهَادِ عَلَی الْمُجَاهِدِینَ فَهُوَ الْمَأْذُونُ لَهُ فِی الدُّ هِ عَزَّ وَ  بِشَرَائِطِ اللَّ إِلَی اللَّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی الْجِهَادِ عَلَی الْمُجَاهِدِینَ فَلَیْسَ بِمَأْذُونٍ لَهُ فِی جَلَّ وَ مَنْ لَمْ یَکُنْ قَائِماً   بِشَرَائِطِ اللَّ
هُ عَلَیْهِ مِنْ شَرَائِطِ الْجِهَادِ قُ  ی یَحْکُمَ فِی نَفْسِهِ بِمَا أَخَذَ اللَّ هِ حَتَّ عَاءِ إِلَی اللَّ نْ لِی الْجِهَادِ وَ الدُّ لْتُ بَیِّ

هُ فَقَالَ یَرْحَمُکَ  عَاةَ إِلَیْهِ فَجَعَلَ ذَلِکَ لَهُمْ  - اللَّ عَاءَ إِلَیْهِ وَ وَصَفَ الدُّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ أَخْبَرَ فِی کِتَابِهِ الدُّ إِنَّ اللَّ
هُ تَبَارَکَ وَ تَ  فُ بَعْضُهَا بَعْضاً وَ یُسْتَدَلُّ بِبَعْضِهَا عَلَی بَعْضٍ فَأَخْبَرَ أَنَّ لُ مَنْ دَعَا إِلَی دَرَجَاتٍ یُعَرِّ عَالَی أَوَّ

لامِ وَ  هُ یَدْعُوا إِلی دارِ السَّ بَاعِ أَمْرِهِ فَبَدَأَ بِنَفْسِهِ فَقَالَ وَ اللَّ  یَهْدِی مَنْ یَشاءُ إِلی نَفْسِهِ وَ دَعَا إِلَی طَاعَتِهِ وَ اتِّ
کَ بِالْحِکْمَةِ وَ الْمَوْعِظَةِ الْحَسَنَةِ وَ جادِلْهُمْ  (3)صِراطٍ مُسْتَقِیمٍ  ی بِرَسُولِهِ فَقَالَ ادْعُ إِلی سَبِیلِ رَبِّ ثُمَّ ثَنَّ

تِی هِیَ أَحْسَنُ  هِ وَ یَدْعُووَ لَمْ یَکُنْ دَاعِیاً  -یَعْنِی الْقُرْآنَ  (4)بِالَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ خَالَفَ أَمْرَ اللَّ   إِلَی اللَّ
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کَ لَتَهْدِی إِلی صِراطٍ  (1) -إِلَیْهِ بِغَیْرِ مَا أَمَرَ فِی کِتَابِهِ  هِ ص وَ إِنَّ ذِی أَمَرَ أَنْ لَا یُدْعَی إِلاَّ بِهِ وَ قَالَ فِی نَبِیِّ الَّ
عَاءِ إِلَیْهِ بِکِتَابِهِ أَیْضاً فَقَالَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی إِنَّ هذَا الْقُرْآنَ  (2)مُسْتَقِیمٍ  ثَ بِالدُّ یَهْدِی  -یَقُولُ تَدْعُو ثُمَّ ثَلَّ

رُ الْمُؤْمِنِینَ  تِی هِیَ أَقْوَمُ أَیْ یَدْعُو وَ یُبَشِّ عَاءِ إِلَیْهِ بَعْدَهُ وَ بَعْدَ رَسُولِهِ فِی  (3)لِلَّ ثُمَّ ذَکَرَ مَنْ أَذِنَ لَهُ فِی الدُّ



ةٌ یَدْعُونَ إِلَی الْخَیْرِ وَ یَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَ یَنْهَوْنَ عَنِ الْ  مُنْکَرِ وَ أُولئِکَ هُمُ کِتَابِهِ فَقَالَ وَ لْتَکُنْ مِنْکُمْ أُمَّ
ةِ إِسْمَاعِیلَ  (4)مُفْلِحُونَ الْ  یَّ ةِ إِبْرَاهِیمَ وَ ذُرِّ یَّ هَا مِنْ ذُرِّ نْ هِیَ وَ أَنَّ ةِ وَ مِمَّ مَّ

ُ
انِ  -ثُمَّ أَخْبَرَ عَنْ هَذِهِ الْْ مِنْ سُکَّ

نْ لَمْ یَعْبُدُوا غَیْرَ  عْوَةُ دَعْوَةُ إِبْرَاهِیمَ وَ إِسْمَاعِیلَ الْحَرَمِ مِمَّ ذِینَ وَجَبَتْ لَهُمُ الدَّ هِ قَطُّ الَّ مِنْ أَهْلِ  -اللَّ
ذِینَ أَخْبَرَ عَنْهُمْ فِی کِتَابِهِ  ذِینَ وَصَفْنَاهُمْ قَبْلَ  -الْمَسْجِدِ الَّ رَهُمْ تَطْهِیراً الَّ جْسَ وَ طَهَّ هُ أَذْهَبَ عَنْهُمُ الرِّ أَنَّ

ةِ إِبْرَاهِیمَ هَذِهِ  هِ عَلی بَصِیرَةٍ أَنَا  (5) - فِی صِفَةِ أُمَّ هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی فِی قَوْلِهِ أَدْعُوا إِلَی اللَّ ذِینَ عَنَاهُمُ اللَّ الَّ
بَعَنِی  بَعَهُ  (6)وَ مَنِ اتَّ لَ مَنِ اتَّ صْدِیقِ لَهُ بِمَا جَاءَ بِهِ مِنْ عِنْدِ اللَّ  (7)یَعْنِی أَوَّ یمَانِ بِهِ وَ التَّ هِ عَزَّ وَ عَلَی الِْْ

هِ قَطُّ وَ  نْ لَمْ یُشْرکِْ بِاللَّ تِی بُعِثَ فِیهَا وَ مِنْهَا وَ إِلَیْهَا قَبْلَ الْخَلْقِ مِمَّ ةِ الَّ مَّ
ُ
لَمْ یَلْبِسْ إِیمَانَهُ بِظُلْمٍ  جَلَّ مِنَ الْْ

هِ ص رْکُ ثُمَّ ذَکَرَ أَتْبَاعَ نَبِیِّ مَّ  -وَ هُوَ الشِّ
ُ
تِی وَصَفَهَا فِی کِتَابِهِ وَ أَتْبَاعَ هَذِهِ الْْ مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ  -ةِ الَّ

َ
بِالْْ

بِ  هَا النَّ عَاءِ إِلَیْهِ فَقَالَ یا أَیُّ هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ وَ جَعَلَهَا دَاعِیَةً إِلَیْهِ وَ أَذِنَ لَهُ فِی الدُّ هُ وَ مَنِ النَّ یُّ حَسْبُکَ اللَّ
بَعَکَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ  هِ ص مِنَ الْمُؤْمِنِینَ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَ  (8)اتَّ  ثُمَّ وَصَفَ أَتْبَاعَ نَبِیِّ
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داً  عاً سُجَّ ارِ رُحَماءُ بَیْنَهُمْ تَراهُمْ رُکَّ اءُ عَلَی الْکُفَّ ذِینَ مَعَهُ أَشِدَّ هِ وَ الَّ دٌ رَسُولُ اللَّ الْیَْةَ وَ قَالَ یَوْمَ  (1)مُحَمَّ
ذِینَ آمَنُوا مَعَهُ نُورُهُمْ یَسْعی بَیْنَ أَیْدِیهِمْ وَ بِأَیْمانِهِمْ  بِیَّ وَ الَّ هُ النَّ یَعْنِی أُولَئِکَ الْمُؤْمِنِینَ  (2)لا یُخْزِی اللَّ



حَاقِ بِهِمْ إِلاَّ مَنْ کَانَ مِنْهُمْ فَقَالَ  (3)وَ قَالَ قَدْ أَفْلَحَ الْمُؤْمِنُونَ  هُمْ وَ وَصَفَهُمْ کَیْلَا یَطْمَعَ فِی اللَّ ثُمَّ حَلاَّ
غْوِ مُعْرِضُونَ فِیمَا  ذِینَ هُمْ عَنِ اللَّ ذِینَ هُمْ فِی صَلاتِهِمْ خاشِعُونَ وَ الَّ هُمْ بِهِ وَ وَصَفَهُمْ الَّ إِلَی قَوْلِهِ  -حَلاَّ

ذِینَ یَرِثُونَ الْفِرْدَوْسَ هُمْ فِیها خالِدُونَ  وَ قَالَ فِی صِفَتِهِمْ وَ حِلْیَتِهِمْ أَیْضاً  (4)أُولئِکَ هُمُ الْوارِثُونَ الَّ
هِ إِلهاً آخَرَ  ذِینَ لا یَدْعُونَ مَعَ اللَّ هُ اشْتَرَی مِنْ هَؤُلَاءِ  (5)الَّ  الْمُؤْمِنِینَ وَ مَنْ کَانَ وَ ذَکَرَ الْیَْتَیْنِ ثُمَّ أَخْبَرَ أَنَّ

هِ فَیَقْتُلُونَ  ةَ یُقاتِلُونَ فِی سَبِیلِ اللَّ وَ یُقْتَلُونَ وَعْداً عَلَیْهِ عَلَی مِثْلِ صِفَتِهِمْ أَنْفُسَهُمْ وَ أَمْوالَهُمْ بِأَنَّ لَهُمُ الْجَنَّ
وْراةِ  ا فِی التَّ نْجِیلِ وَ الْقُرْآنِ  -حَقا ثُمَّ ذَکَرَ وَفَاءَهُمْ لَهُ بِعَهْدِهِ وَ مُبَایَعَتِهِ فَقَالَ وَ مَنْ أَوْفی بِعَهْدِهِ  (6)وَ الِْْ

ذِی بایَعْتُمْ بِهِ وَ ذلِکَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ  هِ فَاسْتَبْشِرُوا بِبَیْعِکُمُ الَّ هَ  (7)مِنَ اللَّ ا نَزَلَتْ هَذِهِ الْیَْةُ إِنَّ اللَّ فَلَمَّ
ةَ  هِ صقَامَ رَجُ  (8)اشْتَری مِنَ الْمُؤْمِنِینَ أَنْفُسَهُمْ وَ أَمْوالَهُمْ بِأَنَّ لَهُمُ الْجَنَّ فَقَالَ أَ رَأَیْتَکَ  -لٌ إِلَی رَسُولِ اللَّ

هُ یَقْتَرِفُ مِنْ هَذِهِ الْمَحَارِمِ  ی یُقْتَلَ إِلاَّ أَنَّ جُلُ یَأْخُذُ سَیْفَهُ فَیُقَاتِلُ حَتَّ هِ الرَّ هُ یَا نَبِیَّ اللَّ  أَ شَهِیدٌ هُوَ فَأَنْزَلَ اللَّ
ائِبُونَ  ذِینَ  (9)الْعابِدُونَ  عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی رَسُولِهِ التَّ هُ الْمُجَاهِدِینَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ الَّ رَ اللَّ وَ ذَکَرَ الْیَْةَ فَبَشَّ

ائِبُونَ مِنَ الذُّ  ةِ وَ قَالَ التَّ هَادَةِ وَ الْجَنَّ هَ هَذِهِ صِفَتُهُمْ وَ حِلْیَتُهُمْ بِالشَّ ذِینَ لَا یَعْبُدُونَ إِلاَّ اللَّ نُوبِ الْعَابِدُونَ الَّ
ةِ  دَّ هَ عَلَی کُلِّ حَالٍ فِی الشِّ ذِینَ یَحْمَدُونَ اللَّ  وَ لَا یُشْرِکُونَ بِهِ شَیْئاً الْحَامِدُونَ الَّ
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لَوَا ذِینَ یُوَاظِبُونَ عَلَی الصَّ اجِدُونَ وَ هُمُ الَّ اکِعُونَ السَّ ائِمُونَ الرَّ ائِحُونَ وَ هُمُ الصَّ خَاءِ السَّ خَمْسِ تِ الْ وَ الرَّ
الْْمِرُونَ  وَ الْحَافِظُونَ لَهَا وَ الْمُحَافِظُونَ عَلَیْهَا فِی رُکُوعِهَا وَ سُجُودِهَا وَ فِی الْخُشُوعِ فِیهَا وَ فِی أَوْقَاتِهَا

اهُونَ عَنِ الْمُنْکَرِ وَ الْمُنْتَهُونَ عَنْهُ قَ  رْ مَنْ قُتِلَ وَ هُوَ قَائِمٌ بِالْمَعْرُوفِ بَعْدَ ذَلِکَ وَ الْعَامِلُونَ بِهِ وَ النَّ الَ فَبَشِّ
هُ لَمْ یَأْمُرْ بِالْقِتَالِ إِلاَّ  ةِ ثُمَّ أَخْبَرَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی أَنَّ هَادَةِ وَ الْجَنَّ رُوطِ بِالشَّ رُوطِ بِهَذِهِ الشُّ  أَصْحَابَ هَذِهِ الشُّ

ذِینَ یُقاتَلُونَ بِأَنَّ  ذِینَ أُخْرِجُوا مِنْ دِیارِهِمْ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ أُذِنَ لِلَّ هَ عَلی نَصْرِهِمْ لَقَدِیرٌ الَّ هُمْ ظُلِمُوا وَ إِنَّ اللَّ
هُ  نَا اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لِرَسُولِهِ  (1)بِغَیْرِ حَقٍّ إِلاَّ أَنْ یَقُولُوا رَبُّ رْضِ لِلَّ

َ
مَاءِ وَ الْْ وَ ذَلِکَ أَنَّ جَمِیعَ مَا بَیْنَ السَّ

نْیَا فِی أَیْدِی الْمُشْرِکِینَ  فَةِ فَمَا کَانَ مِنَ الدُّ تْبَاعِهِمَا مِنَ الْمُؤْمِنِینَ مِنْ أَهْلِ هَذِهِ الصِّ
َ
ارِ وَ  ص وَ لِْ وَ الْکُفَّ

لَمَةِ وَ  هِ صالظَّ ارِ مِنْ أَهْلِ الْخِلَافِ لِرَسُولِ اللَّ ا کَانَ فِی أَیْدِیهِمْ ظَلَمُوا  -الْفُجَّ ی عَنْ طَاعَتِهِمَا مِمَّ وَ الْمُوَلِّ
هُ عَلَی رَسُولِهِ  فَاتِ وَ غَلَبُوهُمْ عَلَی مَا أَفَاءَ اللَّ هُمْ أَفَ  -فِیهِ الْمُؤْمِنِینَ مِنْ أَهْلِ هَذِهِ الصِّ هُ عَلَیْهِمْ فَهُوَ حَقُّ اءَ اللَّ

ا کَانَ غُلِ  مَا کَانَ مَعْنَی الْفَیْ ءِ کُلَّ مَا صَارَ إِلَی الْمُشْرِکِینَ ثُمَّ رَجَعَ مِمَّ هُ إِلَیْهِمْ وَ إِنَّ بَ عَلَیْهِ أَوْ فِیهِ فَمَا وَ رَدَّ
صُ أَرْبَعَةِ رَجَعَ إِلَی مَکَانِهِ مِنْ قَوْلٍ أَوْ فِعْلٍ فَقَدْ فَاءَ مِثْلُ قَوْلِ اللَّ  ذِینَ یُؤْلُونَ مِنْ نِسائِهِمْ تَرَبُّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ لِلَّ

هَ سَمِ  لاقَ فَإِنَّ اللَّ هَ غَفُورٌ رَحِیمٌ أَیْ رَجَعُوا ثُمَّ قَالَ وَ إِنْ عَزَمُوا الطَّ وَ  (2)یعٌ عَلِیمٌ أَشْهُرٍ فَإِنْ فاؤُ فَإِنَّ اللَّ
خْری فَق

ُ
تِی قَالَ وَ إِنْ طائِفَتانِ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ اقْتَتَلُوا فَأَصْلِحُوا بَیْنَهُما فَإِنْ بَغَتْ إِحْداهُما عَلَی الْْ اتِلُوا الَّ

هِ  ی تَفِی ءَ إِلی أَمْرِ اللَّ تْ فَأَصْلِحُوا بَیْنَهُما بِالْعَدْلِ وَ أَقْسِطُوا إِنَّ أَیْ تَرْجِعَ فَإِنْ فاءَتْ أَیْ رَجَعَ  -تَبْغِی حَتَّ
هَ یُحِبُّ الْمُقْسِطِینَ  لِیلُ عَلَی أَنَّ الْفَیْ ءَ کُلُّ رَاجِعٍ إِلَی  (4)یَعْنِی بِقَوْلِهِ تَفِی ءَ تَرْجِعَ فَذَلِکَ  (3)اللَّ الدَّ

 مَکَانٍ قَدْ کَانَ عَلَیْهِ أَوْ فِیهِ 
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مْسِ إِلَی زَوَالِهَ  مْسُ حِینَ یَفِی ءُ الْفَیْ ءُ عِنْدَ رُجُوعِ الشَّ مْسِ إِذَا زَالَتْ قَدْ فَاءَتِ الشَّ ا وَ کَذَلِکَ وَ یُقَالُ لِلشَّ
مَا هِیَ حُقُوقُ الْمُؤْمِنِینَ رَجَعَتْ إِلَیْهِ  ارِ فَإِنَّ هُ عَلَی الْمُؤْمِنِینَ مِنَ الْکُفَّ اهُمْ مَا أَفَاءَ اللَّ ارِ إِیَّ مْ بَعْدَ ظُلْمِ الْکُفَّ

هُمْ ظُلِمُوا  ذِینَ یُقاتَلُونَ بِأَنَّ مَا أُذِنَ لِلْمُؤْمِنِینَ  (1)فَذَلِکَ قَوْلُهُ أُذِنَ لِلَّ مَا کَانَ الْمُؤْمِنُونَ أَحَقَّ بِهِ مِنْهُمْ وَ إِنَّ
هُ لَا یَکُونُ مَأْذُوناً لَهُ فِی الْقِتَالِ حَ  تِی وَصَفْنَاهَا وَ ذَلِکَ أَنَّ یمَانِ الَّ ذِینَ قَامُوا بِشَرَائِطِ الِْْ ی یَکُونَ مَظْلُوماً الَّ تَّ

تِی اشْتَرَطَ وَ لَا یَکُونُ مَظْلُوماً  یمَانِ الَّ ی یَکُونَ قَائِماً بِشَرَائِطِ الِْْ ی یَکُونَ مُؤْمِناً وَ لَا یَکُونُ مُؤْمِناً حَتَّ  حَتَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ کَا هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی الْمُؤْمِنِینَ وَ الْمُجَاهِدِینَ فَإِذَا تَکَامَلَتْ فِیهِ شَرَائِطُ اللَّ وَ إِذَا کَانَ نَ مُؤْمِناً اللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ أُذِ  ذِینَ یُقاتَلُونَ مُؤْمِناً کَانَ مَظْلُوماً وَ إِذَا کَانَ مَظْلُوماً کَانَ مَأْذُوناً لَهُ فِی الْجِهَادِ لِقَوْلِ اللَّ نَ لِلَّ

هَ عَلی نَصْرِهِمْ لَقَدِیرٌ  هُمْ ظُلِمُوا وَ إِنَّ اللَّ نْ وَ إِنْ لَمْ یَکُنْ مُسْ  -بِأَنَّ یمَانِ فَهُوَ ظَالِمٌ مِمَّ تَکْمِلًا لِشَرَائِطِ الِْْ
هِ  (2)یَبْغِی  عَاءِ إِلَی اللَّ ی یَتُوبَ وَ لَیْسَ مِثْلُهُ مَأْذُوناً لَهُ فِی الْجِهَادِ وَ الدُّ عَزَّ وَ جَلَّ وَ یَجِبُ جِهَادُهُ حَتَّ

ا نَزَلَتْ  ذِینَ أُذِنَ لَهُمْ فِی الْقُرْآنِ فِی الْقِتَالِ فَلَمَّ هُ لَیْسَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ الْمَظْلُومِینَ الَّ نَّ
َ
هَذِهِ الْیَْةُ أُذِنَ لِْ

هُمْ ظُلِمُوا ذِینَ یُقاتَلُونَ بِأَنَّ ذِینَ أَخْرَجَهُمْ أَهْلُ  -لِلَّ ةَ مِنْ دِیَارِهِمْ وَ أَمْوَالِهِمْ أُحِلَّ لَهُمْ فِی الْمُهَاجِرِینَ الَّ  مَکَّ
اهُمْ وَ أُذِنَ لَهُمْ فِی الْقِتَالِ فَقُلْتُ فَهَذِهِ نَزَلَتْ فِی الْمُهَاجِرِینَ  بِظُلْمِ مُشْرِکِی أَهْلِ  -جِهَادُهُمْ بِظُلْمِهِمْ إِیَّ

ةَ لَهُمْ فَمَا بَالُهُمْ فِی قِتَالِهِمْ کِسْرَی  فَقَالَ لَوْ کَانَ  -وَ مَنْ دُونَهُمْ مِنْ مُشْرِکِی قَبَائِلِ الْعَرَبِ  -وَ قَیْصَرَ مَکَّ
ةَ فَقَطْ لَمْ یَکُنْ لَهُمْ إِلَی قِتَالِ جُمُوعِ کِسْرَی وَ قَ  مَا أُذِنَ فِی قِتَالِ مَنْ ظَلَمَهُمْ مِنْ أَهْلِ مَکَّ وَ غَیْرِ  -یْصَرَ إِنَّ

ةَ مِنْ قَبَائِ  مَا أُذِنَ لَهُمْ فِی قِتَالِ مَنْ ظَلَمَهُمْ مِنْ أَهْلِ مَکَّ ذِینَ ظَلَمُوهُمْ غَیْرُهُمْ وَ إِنَّ نَّ الَّ
َ
لِ الْعَرَبِ سَبِیلٌ لِْ

ةَ  مَا عَنَتِ الْ  -أَهْلِ مَکَّ اهُمْ مِنْ دِیَارِهِمْ وَ أَمْوَالِهِمْ بِغَیْرِ حَقٍّ وَ لَوْ کَانَتِ الْیَْةُ إِنَّ خْرَاجِهِمْ إِیَّ  -مُهَاجِرِینَ لِِْ
الِ  نْ بَعْدَهُمْ إِذَا لَمْ یَبْقَ مِنَ الظَّ ةَ کَانَتِ الْیَْةُ مُرْتَفِعَةَ الْفَرْضِ عَمَّ ذِینَ ظَلَمَهُمْ أَهْلُ مَکَّ مِینَ وَ الْمَظْلُومِینَ الَّ

اسِ بَعْدَهُمْ إِذَا لَمْ یَبْقَ   أَحَدٌ وَ کَانَ فَرْضُهَا مَرْفُوعاً عَنِ النَّ
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الِمِینَ وَ الْمَظْلُومِینَ أَحَدٌ وَ لَیْسَ کَمَا ظَنَنْتَ وَ لَا کَمَا ذَکَرْتَ لَکِنَّ الْمُهَاجِرِینَ ظُلِمُوا  مِنْ جِهَتَیْنِ مِنَ الظَّ
هِ لَهُمْ  ةَ بِإِخْرَاجِهِمْ مِنْ دِیَارِهِمْ وَ أَمْوَالِهِمْ فَقَاتَلُوهُمْ بِإِذْنِ اللَّ فِی ذَلِکَ وَ ظَلَمَهُمْ کِسْرَی ظَلَمَهُمْ أَهْلُ مَکَّ

ا کَانَ الْمُؤْمِنُونَ أَحَقَّ بِهِ  -وَ قَیْصَرُ وَ مَنْ کَانَ دُونَهُمْ مِنْ قَبَائِلِ الْعَرَبِ  وَ الْعَجَمِ بِمَا کَانَ فِی أَیْدِیهِمْ مِمَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُمْ فِی ذَلِکَ  مَا مِنْهُمْ فَقَدْ قَاتَلُوهُمْ بِإِذْنِ اللَّ ةِ هَذِهِ الْیَْةِ یُقَاتِلُ مُؤْمِنُو کُلِّ زَمَانٍ وَ إِنَّ وَ بِحُجَّ

تِی رَائِطِ الَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنَ الشَّ ذِینَ قَامُوا بِمَا وَصَفَ اللَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ لِلْمُؤْمِنِینَ الَّ هُ عَزَّ وَ  أَذِنَ اللَّ شَرَطَهَا اللَّ
رَائِطِ فَهُوَ مُؤْمِنٌ وَ هُوَ مَظْلُومٌ وَ مَأْذُونٌ جَلَّ عَلَی الْمُؤْمِنِینَ فِ  یمَانِ وَ الْجِهَادِ وَ مَنْ کَانَ قَائِماً بِتِلْکَ الشَّ ی الِْْ

یْسَ لَهُ فِی الْجِهَادِ بِذَلِکَ الْمَعْنَی وَ مَنْ کَانَ عَلَی خِلَافِ ذَلِکَ فَهُوَ ظَالِمٌ وَ لَیْسَ مِنَ الْمَظْلُومِینَ وَ لَ 
هُ لَیْسَ مِنْ أَهْلِ ذَلِ بِمَ  نَّ

َ
مْرِ بِالْمَعْرُوفِ لِْ

َ
هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ وَ الْْ کَ وَ لَا مَأْذُونٍ لَهُ أْذُونٍ لَهُ فِی الْقِتَالِ وَ لَا بِالنَّ

هُ لَیْسَ یُجَاهِدُ  نَّ
َ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ لِْ عَاءِ إِلَی اللَّ هِ وَ لَا یَکُونُ مُجَاهِداً مَنْ  (1)فِی الدُّ مِثْلُهُ وَ أُمِرَ بِدُعَائِهِ إِلَی اللَّ

هِ  جَلَّ مَنْ أُمِرَ  عَزَّ وَ  قَدْ أُمِرَ الْمُؤْمِنُونَ بِجِهَادِهِ وَ حَظَرَ الْجِهَادَ عَلَیْهِ وَ مَنَعَهُ مِنْهُ وَ لَا یَکُونُ دَاعِیاً إِلَی اللَّ
هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ وَ لَا یَأْمُرُ  مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ

َ
بَةِ وَ الْحَقِّ وَ الْْ وْ بِالْمَعْرُوفِ مَنْ قَدْ أُمِرَ بِدُعَائِهِ مِثْلُهُ إِلَی التَّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ  أَنْ یُؤْمَرَ بِهِ وَ لَا یَنْهَی عَنِ الْمُنْکَرِ مَنْ قَدْ أُمِرَ أَنْ یُنْهَی تْ فِیهِ شَرَائِطُ اللَّ عَنْهُ فَمَنْ کَانَتْ قَدْ تَمَّ
بِیِّ ص تِی وَصَفَ بِهَا أَهْلَهَا مِنْ أَصْحَابِ النَّ وَ هُوَ مَظْلُومٌ فَهُوَ مَأْذُونٌ لَهُ فِی الْجِهَادِ کَمَا أُذِنَ لَهُمْ فِی  -الَّ

هِ عَزَّ وَ  نَّ حُکْمَ اللَّ
َ
ةٍ أَوْ حَادِثٍ  الْجِهَادِ لِْ لِینَ وَ الْخِْرِینَ وَ فَرَائِضَهُ عَلَیْهِمْ سَوَاءٌ إِلاَّ مِنْ عِلَّ وَّ

َ
جَلَّ فِی الْْ

لُونَ وَ الْخِْرُونَ أَیْضاً فِی مَنْعِ الْحَوَادِثِ شُرَکَاءُ وَ الْفَرَائِضُ عَلَیْهِمْ وَاحِدَةٌ یُسْأَ  وَّ
َ
لُ الْخِْرُونَ مِنْ یَکُونُ وَ الْْ

ا بِهِ یُحَاسَبُونَ وَ مَنْ لَمْ یَکُنْ عَلَی صِفَ أَدَ  لُونَ وَ یُحَاسَبُونَ عَمَّ وَّ
َ
ا یُسْأَلُ عَنْهُ الْْ هُ اءِ الْفَرَائِضِ عَمَّ ةِ مَنْ أَذِنَ اللَّ

هُ عَزَّ لَهُ فِی الْجِهَادِ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ فَلَیْسَ مِنْ أَهْلِ الْجِهَادِ وَ لَیْسَ بِمَأْذُونٍ لَهُ فِیهِ حَتَّ  ی یَفِی ءَ بِمَا شَرَطَ اللَّ
 وَ جَلَ 
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هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی الْمُؤْمِنِینَ وَ الْمُجَاهِدِینَ فَهُوَ مِنَ الْمَأْذُونِینَ  مْ فِی الْجِهَادِ  لَهُ فَإِذَا تَکَامَلَتْ فِیهِ شَرَائِطُ اللَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَنْهَا مِنْ  تِی نَهَی اللَّ مَانِیِّ الَّ

َ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ عَبْدٌ وَ لَا یَغْتَرَّ بِالْْ قِ اللَّ حَادِیثِ الْکَاذِبَةِ فَلْیَتَّ

َ
هَذِهِ الْْ

بُهَا الْقُرْآنُ  تِی یُکَذِّ هِ الَّ أُ مِنْهَا وَ مِنْ حَ  -عَلَی اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ بِشُبْهَةٍ وَ یَتَبَرَّ مَلَتِهَا وَ رُوَاتِهَا وَ لَا یَقْدَمْ عَلَی اللَّ
ضِ  هُ لَیْسَ وَرَاءَ الْمُتَعَرِّ هُ مِنْ قِبَلِهَا وَ هِیَ غَایَةُ  (1)لَا یُعْذَرُ بِهَا فَإِنَّ هِ مَنْزِلَةٌ یُؤْتَی اللَّ لِلْقَتْلِ فِی سَبِیلِ اللَّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ یَعْرِضُهَا  عْمَالِ فِی عِظَمِ قَدْرِهَا فَلْیَحْکُمِ امْرُؤٌ لِنَفْسِهِ وَ لْیُرِهَا کِتَابَ اللَّ
َ
هُ لَا أَحَدَ الْْ عَلَیْهِ فَإِنَّ

هُ عَلَیْهِ فِی الْجِهَادِ فَلْیُقْدِمْ عَلَی الْجِهَادِ أَعْلَمُ بِا وَ إِنْ عَلِمَ لْمَرْءِ مِنْ نَفْسِهِ فَإِنْ وَجَدَهَا قَائِمَةً بِمَا شَرَطَ اللَّ
هُ تَعَالَی عَلَیْهَا مِنَ الْجِهَادِ ثُمَّ لْیُقْدِ  مْ بِهَا وَ هِیَ طَاهِرَةٌ تَقْصِیراً فَلْیُصْلِحْهَا وَ لْیُقِمْهَا عَلَی مَا فَرَضَ اللَّ

رَةٌ مِنْ کُلِّ دَنَسٍ یَحُولُ بَیْنَهَا وَ بَیْنَ جِهَادِهَا وَ لَسْنَا نَقُولُ لِمَنْ أَرَادَ الْجِهَادَ وَ هُوَ عَلَ  ی خِلَافِ مَا مُطَهَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی الْمُؤْمِنِینَ وَ الْمُجَاهِدِینَ لَا  مْنَاکُمْ مَا وَصَفْنَا مِنْ شَرَائِطِ اللَّ  تُجَاهِدُوا وَ لَکِنْ نَقُولُ قَدْ عَلَّ

ذِینَ بَایَعَهُمْ وَ اشْتَرَی مِنْهُمْ أَنْفُسَهُمْ وَ أَمْوَالَهُمْ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی أَهْلِ الْجِهَادِ الَّ  بِالْجِنَانِ فَلْیُصْلِحِ شَرَطَ اللَّ
هُ قَدْ وَفَی امْرُؤٌ مَا عَلِمَ مِنْ نَفْسِهِ مِنْ تَقْصِیرٍ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِنْ رَأَی أَنَّ  عَنْ ذَلِکَ وَ لْیَعْرِضْهَا عَلَی شَرَائِطِ اللَّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ لَهُ فِی الْجِهَادِ وَ إِنْ أَبَی إِلاَّ أَنْ یَکُ  نْ أَذِنَ اللَّ هُ مِمَّ  ونَ مُجَاهِداً عَلَی مَا فِیهِ بِهَا وَ تَکَامَلَتْ فِیهِ فَإِنَّ
خْبِیطِ وَ الْعَمَی وَ الْقُدُومِ  قْدَامِ عَلَی الْجِهَادِ بِالتَّ صْرَارِ عَلَی الْمَعَاصِی وَ الْمَحَارِمِ وَ الِْْ هِ  مِنَ الِْْ عَلَی اللَّ

ثَرُ فِیمَنْ فَعَلَ هَذَا ا
َ
وَایَاتِ الْکَاذِبَةِ فَلَقَدْ لَعَمْرِی جَاءَ الْْ هَ تَعَالَی یَنْصُرُ عَزَّ وَ جَلَّ بِالْجَهْلِ وَ الرِّ لْفِعْلَ أَنَّ اللَّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ امْرُؤٌ وَ لْیَحْذَرْ أَنْ یَکُونَ مِنْهُمْ  قِ اللَّ ینَ بِأَقْوَامٍ لَا خَلَاقَ لَهُمْ فَلْیَتَّ نَ لَکُمْ وَ لَا هَذَا الدِّ فَقَدْ بُیِّ
ةَ  لْنَا وَ إِلَیْهِ الْمَصِیرُ.عُذْرَ لَکُمْ بَعْدَ الْبَیَانِ فِی الْجَهْلِ وَ لَا قُوَّ هُ عَلَیْهِ تَوَکَّ هِ وَ حَسْبُنَا اللَّ  إِلاَّ بِاللَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ نَحْوَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(2)وَ رَوَاهُ الشَّ

 40ص: 
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***** 

 ترجمه:

ابوعمر زبیری گفت : به امام صادق )علیه السلام( عرض کردم: ایا دعوت به اسلام و جهاد در راه 
به یگانگی  خدا تنها اختصاص به یک گروه دارد و جز برای انان جایز نیست , یا ان که هرکس خدا را

بشناسد و به رسول او ایمان اورده باشد می تواند به دین خدا و اطاعت اوفرا بخواند و در راه خدا 
بجنگد؟ ان حضرت )علیه السلام( فرمود: این مورد اختصاص به گروهی دارد و جز برای انها حلال 

ار دشمنان و جهاد که نیست. پرسیدم : ان گروه کیانند؟ فرمود: هرکه به شرایط الهی در مورد کشت
برای مجاهدان قرار داده است ،عمل کند، چنین کسی می تواند به سوی خداوند بخواند، اما کسی 
که شرایط الهی مبارزه مجاهدان رعایت نکند، اجازه جنگ ندارد و نیز نمی تواند به سوی خدا فرا 

ایت کند. گفتم: این مطلب را بخواند تا ان زمان که شرایط مبارزه الهی را برخود واجب بداند و رع
برایم بیشتر روشن کن، خدا شما را مورد رحمت خویش قرار دهد. فرمود: به راستی خداوند تبارک 
و تعالی در کتاب خود )قران( به پیامبرش خبر داده است که به سوی او فرا خوانان ، درجاتی به 

ا بعضی بر بعضی دیگر استدلال حساب اورده است که برخی ، برخی دیگر را تعریف می کنند، و ی
می کنند. خبر داده که به راستی خود او تبارک و تعالی نخستین کسی است که به سوی خویش فرا 
می خواند و دعوت به اطاعت خود و تبعیت از امر خویش می نماید. هموست که اغاز می کند و 

و هرکس را بخواهد به راه راست  می فرماید:)و خداست که به دار السلام )خانه امنیت( فرا می خواند
هدایت می فرماید.( ان گاه رسولش را در مرتبه دوم یاد کرده ، و می فرماید: )به راه پروردگارت با 
حکمت و موعظه نیکو فرا بخوان ، و با ان شیوه ای که نیکوتر است با انها مجادله کن( یعنی با قران 

با راهی غیر از ان چه خدا در کتابش فرموده و و کسی که با دستور خدا مخالفت کند و بخواهد 
دستور داده که جز با ان فرا خوانده نشود؛ به سوی او دعوت کند؛ چنین کسی فرا خواننده به سوی 
خداوند نیست. خدا به پیامبرش می فرماید: به راستی که تو به راه راست هدایت می کنی( سپس در 

تابش است، پس خداوند تبارک و تعالی می فرماید: مرتبه سوم ، دعوت به سوی خدا به واسطه ک



همانا این قران به ان چیزی که محکم تر است ، هدایت می کند. ان گاه از کسانی یاد می کند که 
اجازه دعوت به سوی خدا را پس از خداو رسول به او داده است، که در قران می فرماید: )و باید امت 

و خوبی فرا می خوانند ، به انجام کار شایسته دستور می دهند و و گروهایی از شما باشند که به خیر 
از کار زشت و ناپسند باز می دارند، و اینان همان رستگارانند (سپس در مورد این امت و گروه نیز 
خبر می دهدف و مشخص می کند که انان از فرزندان ابراهیم )علیه السلام( و اسماعیل )علیه 

م الهی باشند، و هرگز کسی جز خدا را نپرستیده اند. بر اینان واجب السلام( هستند که ساکن حر
است که بسوی خدا فرا بخوانند. فرا خواندن حضرت ابراهیم و اسماعیل )علیها سلام( از اهل مسجد 
کسانی که در کتابش خبر داده است که: )رجس و پلیدی را از آنان دور کرده است و به طور کامل و 

نموده( و پیش از این نیز در توصیف امت ابراهیم )ع( آنان را وصف کردیم و  حقیقی آنها را پاک
مقصود خدا در این آیه نیز آنها هستند که )از روی بصیرت و روشن بینی تنها من و پیروانم به سوی 
خدا فرا می خوانم( اولین کسی که با ایمان به او از وی پیروی کرد و دینی که از جانب خدا آورده بود 

تصدیق نمود از امتی که مبعوث شد در میان آنها و از زمره آنها بود و به سوی آنها برانگیخته شد.  را
همان کسی که هرگز برای خدا شریک نیاورد. و ایمان خود را با هیچ ستمی )یعنی شرک( آلوده 

کرده و نساخت. در مرتبه بعدی نیز پیروان پیامبرش )ص( و پیروان این امت را که در قرآن بازگو 
فرموده است که امر به معروف و نهی از منکر می کنند. و این امت را فرا خوانده به سوی خود معرفی 
فرموده است و اجازه فرا خواندن به سوی خود را در مورد ایشان صادر فرموده که )ای پیامبر! خدا 

ومن پیامبرش )ص( را برای تو کافی است، و نیز مومنانی که از تو پیروی کردند( آن گاه پیروان م
توصیف کرده می فرماید )محمد )ص( رسول و فرستاده خداست و کسانی که با او هستند، نسبت 
به کافران سخت گیرند. در حالی که با یکدیگر مهربانند آنان در حال رکوع و سجده فضل و رضوانی 

ات و انجیل آمده است( از خدا می خواهند، در سیمایشان اثر سجده پیداست، مثل این افراد، در تور
هم چنین فرموده است: )روزی که خداوند، پیامبر و کسانی را که به او ایمان آوردندخوار نمی کند، 
در حالی که نورشان در پیش روی و جانب راست آنها است یعنی تنها این افراد، مومن هستند( و نیز 

و توصیف کرده، تا هیچ کس جز آن فرمود: )به تحقیق، مومنان رستگار شدند( سپس آنان را ستایش 



که از آنان باشد، خیال ملحق کردن خود به ایشان را نداشته باشد. در ضمن این توصیف ها آمده 
است: )کسانی که با حالت خشوع نماز می خوانند، و کسانی که از لغو و بیهوده روی گردانند تنها 

به ارث می برند، و در آنجا جاودانه خواهند  این گونه افراد، وارثان هستند، همان کسانی که فردوس را
بود( در توصیف و ستایش آن افراد چنین فرمود: )کسانی که با خداوند، خدای دیگری را نمی خوانند 
و نفسی را که خداوند حرام کرده است جز به حق، نمی کشند، و زنا نمی کنند و هر کس این کار را 

ی شود و با خواری و توهین، در عذاب، جاودانه خواهد بکند، در روز قیامت، عذابش چند برابر م
بود( سپس می فرماید: که خداوند از این مومنان، و کسانی که همانند آنها چنین صفاتی را دارند، 
)جان ها و دارایی هایشان را می خرد، تا در مقابل آنها بهشت بر ایشان باشد. در راه خدا می کشند 

شوند. این عهدی بر خداست که در تورات و انجیل و قرآن بیان شده و در نتیجه خود نیز کشته می 
است( آن گاه خداوند وفای خود به عهد و پیمانش را با این افراد را یادآور می شود و می فرماید: )چه 
کسی از خداوند متعال در وفای به عهدش بالاتر است؟! پس بشارت بگیرید. برای این چیزی که آن 

رستگاری و کامیابی بزرگ است( پس از نزول این آیه شریفه، مردی برخاست و از  را فروختند، و آن
پیامبر )ص( پرسید: ای پیامبر خدا! آیا چنین می فرمایی که اگر کسی شمشیر خود را برگیرد و آن قدر 
مبارزه کند تا خود نیز کشته شود، ولی پیش از آن کار حرام نیز انجام می داده است، آیا چنین شخصی 
شهید است؟ در آن هنگام خداوند متعال آیه را نازل فرمود: )توبه کنندگان، پرستنده، ستایش گر، 
روزه دار )یا معتکف(، رکوع کننده، سجده کننده، امر به معروف و نهی از منکر کننده و کسانی که 

ه دارای این حدود الهی را مراقبت می کنند و مومنان را بشارت بده( پیامبر )ص( مجاهدان مومن را ک
صفت ها و آراستگی ها هستند، به شهادت و بهشت بشارت داد: توبه کنندگان از گناهان، پرستش 
کنندگانی که جز خدا را نمی پرستند و هیچ چیز را شریک او نمی دانند، ستایش گرانی که خدا را در 

رکوع کنندگان سجده هر حال، در حال سختی و راحتی، می ستایند، سائحان، که همان روزه دارانند، 
کننده، که مواظب نمازهای پنج گانه هستند و آن را حفظ می کنند و با رکوع و سجده نمازها، و خاشع 
بودن در حال نمازها، و به جا آوردن آنها در وقت های آنها، نمازهای خود را محافظت و نگهداری 

دیده )معروف( دارند و نهی از منکر می کنند، امر به معروف کنندگان پس از آن که خود نیز رفتار پسن



کنندگان که خود نیز منکر و کار زشت را انجام نمی دهند. آن حضرت کسی را که این شرط ها را 
رعایت کرده و کشته شود، بشارت به شهادت و بهشت داد. آن گاه خداوند تبارک و تعالی نیز بازگو 

ستور جهاد و کشتن دشمنان را نداده است: می کند که جز به کسانی که دارای این شرط ها باشند، د
)به کسانی که قتال می کنند، چون مظلوم واقع شده اند، اجازه داده شده و خداوند به طور حتم برای 
یاری آنان تواناست؛ همانان که از سر زمین خود، به ناحق بیرون رانده شدند فقط بدین جهت که 

ین که چون تمام چیزهایی که بین زمین و اسمان قرار گفتند : پروردگار ما ، تنها خداست. توضیح ا
دارد برای خدا و رسول خدا )ص( و پیروان با ایمان خدا و رسول )ص( است ؛ مومنانی که دارای ان 
ویژگی ها باشند. بنابراین ان بخش از دنیا که در اختیار مشرکان ، کافران ، ستم کاران و فاجران که با 

و از اطاعت خدا و رسول سرباز می زنند ، به مومنان دارای این  رسول خدا )ص( مخالف هستند
ویژگی ها ستم کرده اند و چیزهایی را که در اختیار دارند ار مومنان گرفته اند. معنای )فی( نیز همین 
است و بس؛ چیزهایی که به دست مشرکان رسیده است، ان گاه در اثر نبرد مسلمانان ، به انان بازگشته 

کارهایی که به جای خود بر می گردد، )فی( شده است یعنی بازگشت کرده است ؛  است. سخن و
برای نمونه ، خداوند می فرماید :) کسانی که زنانشان را ایلا می کنند تا چهار ماه می توانند توقف 
کنند و منتظر بمانند؛ پس اگر در این مدت )فی( کردند پس خداوند بسیار بخشنده مهربان است. 

دند، یعنی بازگشتند. سپس می فرماید: )و اگر قصد کردند در اینده او را طلاق بدهند ، در )فی( کر
حقیقت خداوند بسیار شنوای داناست( نیز می فرماید: )و اگر دو طایفه از مسلمانان با یکدیگر جنگ 

ه است، و کشتار کردند، پس بین انان اصلاح کنید؛ اگر یکی از ان دو طایفه بر دیگری ستم روا داشت
با ان طایفه ای که ستم می کند بجنگید تا به دستور و امر خدا برگردد؛ پس اگر بازگشت ، با عدالت 
بین ان دو را اصلاح بدهید و عدالت پیشه کنید؛ همانا خداوند عدالت پیشگان را دوست دارد.( 

« فی»است بر ان که منظور خداوند از این که فرمود:)تفی( یعنی )برگردد و رجوع کند( ؛ و این دلیل 
به معنای هر چیزی است که به مکانی که در ان قرار داشته یا به مکانی که بوده است ، برگردد. 
همچنین وقتی خورشید زایل می شود )یعنی هنگام ظهر( وقتی سایه بر می گردد می گوید: 

کل ، خورشید برگشتک؛ چون خورشید دوباره به حالت زوال خود بازگشته است. به همین ش»



حق واقعی مومنان بوده است و به کفار « فی»چیزهایی که خداوند به مومنان از کفار می دهد و ان 
ربطی نداشته است و پس از ستم کافران به مومنان که حق مومنان را گرفته بودند، این حقوق به 

منانی( مومنان بازگشت داده شده است. این معنای سخن خداست که می فرماید:)به کسانی که )مو
می جنگند، چون مورد ستم واقع شدند اجازه داده شد. انان ستم کرده اند، چون چیزی را گرفته بودند 
که مومنان از انان سزاواتر بودند( البته تنها به مومنانی این اجازه داده شده است که ان شرایط ایمان 

مگر ان زمانی که مظلوم واقع  را رعایت کرده باشند. توضیح اینکه مومن اجازه جهاد و کشتار ندارد
شده باشد و مظلوم به حساب نمی اید مگر ان کسی که ایمان داشته باشد، و مومن به حساب نمی 
اید مگر شرایط ایمان را که خداوند بر مومنان و مجاهدان قرار داده است به پا دارد و رعایت کند. 

باشد ، مومن خواهد بود و هنگامی  بدین سان ، اگر شرایط خداوند بطور کامل در ان شخص موجود
که مومن باشد ، مظلوم خواهد بود و هنگامی که مظلوم به حساب اید ، اجازه جهاد دارد؛ چرا که 

به کسانی که میجنگند چون مورد ستم واقع شدند اجازه داده شد و بطور حتم »خداوند می فرماید: 
بطور کامل در او موجود نباشد ، خودش  ولی اگر شرایط ایمان« خدتوند برای یاری انان تواناست

ستمگر و از کسانی است که اهل بغی و ستم است، و جهاد با او واجب است تا ان گاه که توبه کند. 
چنین شخصی اجازه جنگیدن و فراخواندن به سوی خداوند را ندارد؛ چون از مومنان مظلوم و ستم 

گیدن داده است. هنگامی که این ایه :) به کسانی دیده ای نیست که خداوند به انان در قران اجازه جن
که می جنگندف _چون مورد ستم واقع شدند_ اجازه داده شد در مورد مهاجرانی که مکیان برای این 
مهاجران حلال شد) چون مهاجران ستم کرده بودند( و اجازه جنگ و کشتن مکیان به ایشان داده 

مهاجران به جهت ستم مشرکان مکه نسبت به ایشان راوی گوید: من گفتم: این ایه در مورد « شد
نازل شد؛ پس چرا به جنگ و کشتار کسرای ایران ، قیصر روم و نیز دیگر مشرکان قبیله های عربی 
پرداختند؟ فرمود: اگر تنها اجازه کشتار ستمکاران مکی را داشتند ، اجازه نداشتند به کشتار و جنگ 

اختند؛ چرا که این افراد به انها ستم روا نداشته بودند بلکه غیر کسرا و قیصر و عربهای غیر مکی بپرد
ایشان ، )یعنی مکیان( بودند و بنابر فرض ، تنها اجازه مبارزه با مکیان ستمکار را داشتند. چون مکیان 
انها را به ناحق از سرزمینشان بیرون رانده بودند. در صورتی که این ایه شریفه تنها مهاجرانی را که 



مکه به انها ستم کرده بودند ، شامل می شد. دیگر این ایه شامل کسانی که پس از این مهاجران اهل 
می امدند ، نمی شد ) ان زمان که هیچ یک مهاجران مظلوم و مکیان ظالم باقی نمانده باشد( و هیچ 

تی نیست یک از مردم پس از این مهاجران را نیز شامل نمی شد. ولی ان گونه که تو گمان کردی و گف
؛ بلکه این مهاجران به دو شکل مورد ستم واقغ شدند: مکیان که به انان ستم کردند و از سر زمین و 
اموالشان بیرون شان راندند؛ و در نتیجه مهاجران نیز با انان جنگیدند و این کار را با اجازه الهی انجام 

ستم کردند ؛ چون دنیا را که مومنان دادند. کسرا و قیصر و دیگر مشرکان عرب و عجم نیز به به انان 
برای استفاده از ان ، سزاوار تر بودند، به دست گرفته بودند؛ و در نتیجه ، مومنان با اجازه الهی )که 
در این ایه داده شده است( با انان نیز نبرد کردند)و حق خود را بازگرداندند. )به دلیل همین ایه ، 

)مشرکان( می پردازند. خداوند نیز تنها به مومنان اجازه چنین  مومنان در هر زمانی به جنگ و کشتار
جنگ و کشتاری را داده است که شرایط بازگو شده از جانب خداوند بر مومنان ، در مورد ایمان و 
جهاد را رعایت کنند؛ و هرکس ان شرایط را رعایت کند، چنین شخصی مومن و مظلوم است . و 

. اما هرکس که این ویژگی را نداشته باشد، ظالم است و از مظلومان اجازه جهاد به ان معنا را دارد
نیست و اجازه جنگ و کشتار ، نهی از منکر و امر به معروف ندارد؛ چرا که خود او اهل این کار 
نیست)یعنی از مومنان به حساب نمی اید( و اجازه فراخوانی دیگران به سوی خداوند را ندارد؛ چرا 

ی که مانند خود اوست )یعنی ظالم است( بجنگد در حالی که مومنان مامور که نمی تواند با کس
شده اند تا خود را فرا بخوانند و کسی که به مومنان دستور جهاد با او داده شده است، مجاهد )در راه 
خدا( به حساب نمی اید و جهاد کردن او )در سپاه اسلام( ممنوع است و از ان جلوگیری شده است 

ستور فراخوانی افراد همانند او به توبه و حق و امر به معروف و نهی از منکر صادر شده و کسی که د
است او نمی تواند به سوی خدا دعوت کند و کسی که دستور داده شده تا خود را امر به معروف و 
نهی از منکر کند. بدین سان، هرکس شرایط الهی که خداوند اصحاب پیامبر)ص( را با انها توصیف 

وده است، بطور کامل رعایت کند، و مظلوم واقع شده باشد ؛ چنین شخصی اجازه جهاد دارد ، فرم
همانگونه که به اصحاب پیامبر)ص( نیز اجازه جهاد داده شده بود؛ زیرا حکم خدا در مورد مومنان 
صدر اسلام و طمانهای پس از ان یکسان است و چیزهایی که خداوند بر هر دو واجب کرده است 



یکسان است، مگر انکه علت یا پیش امدی باشد که موجب استثنا شود. مومنان صدر اسلام و نیز 
زمانهای بعدی در جلوگیری از حوادث نیز هردو یکسان هستند و فرایض و واجبات نیز یکی است و 
همانگونه که مسلمانان صدر اسلام در مورد ادای فرایض بازخواست می شوند و محاسبه می گردند. 

نان پس از انها نیز چنین خواهند بود و هرکس ویژگی های مومنانی را که اجازه الهی برای مسلما
جهاد دارند، نداشته باشد، از اهل جهاد و مبارزه به حساب نمی اید و اجازه چنین کاری را ندارد ، تا 

ورد ، اجازه ان گاه که به شرایط الهی بازگردد و هنگامی که بطور کامل ان شرایط را در خود بوجود ا
جهاد خواهد یافت. بنابراین باید بنده از خدا بترسد و پرهیزگار باشد و به ارزوها مغرور نشود که خدا 
از انها نهی فرموده است و در احادیثی که ساختگی است و بر خداوند دروغ بسته اند و قران ، انها را 

ئت و بیزاری می جوید. زیرا منزلتی دروغ می شمارد و از ان حدیث ها و حاملان و راویان آنها برا
پس از منزلت کسی که خود را برای کشته شدن در راه خدا عرضه می کند، وجود ندارد تا از آن راه 
به سوی خداوند بروند، و چنین منزلتی بالاترین و نهایی ترین کارها و اعمال است. چرا که ارزش و 

شخصی( نفس خویش را کنترل کند، و کتاب قدرش بسیار بزرگ و عظیم است. پس باید هر مردی )
خداوند )ص( را به او بنمایاند، و خود را در برابر قرآن عرضه کند، چون هیچ کس بهتر از خود انسان 
خود را نمی شناسد. پس اگر دید شرایطی را که خداوند برای جهاد قرار داده است، داراست، اقدام 

دارد باید خویشتن را اصلاح کند و وادار به انجام  به جهاد کند. و اگر متوجه شد که کمبودهایی
واجبات الهی در مورد جهاد کند، و پس از آن اقدام به جهاد کند در حالی که هر پلیدی و گناهی که 
بین نفس او و جهاد حایل شده بود، پاک شده است. ما به هر کس که قصد جهاد دارد، ولی شرایط 

نمی گوییم جهاد کنید، بلکه می گوییم: شرایط خداوند را بر  را که بیان کردیم در خود نمی بیند،
اهل جهاد و مبارزه که با آنان وارد معامله شده و جان ها و اموالشان را در مقابل پرداخت بهشت 
خریده است، برای شما بازگو کردیم و دانستید، پس هر کس در خویش بنگرد و کمبودها و کوتاهی 

خود را بر شرایط الهی عرضه کند، و اگر دید که به طور کامل آن های خویشتن را اصلاح کند و 
شرایط را دارا شده است، )بداند که( از کسانی است که خداوند متعال به آنها اجازه جنگیدن در راه 
خدا را داده است. پس اگر کسی سرپیچی کرد و گفت باید به جهاد بروم با آن که اصرار بر معصیت 



رد بدون معرفت و چشم بسته به جهاد رفته و با جهل و نادانی و روایات دروغین ها و کارهای حرام دا
به سوی خدا رفته است. چنین شخصی به جان خودم سوگند! در موردش این اثر )حدیث( وارد شده 
است و کار چنین اشخاصی را بیان فرموده است: )خداوند، این دین را با گروه هایی یاری می کند، 

ند( بنابراین، باید هر شخصی تقوای الهی را پیشه کند و از این که جزو چنین گروهی که نصیبی ندار
)که نصیبی از جنگشان ندارند( باشد حذر کند و بترسد. در حقیقت، برای شما بیان شد، و پس از 
بیان، عذری ندارید که بگویید نمی دانستیم. هیچ قوت و نیرویی جز به واسطه خداوند نیست، و او 

 ما بس است، تنها بر او توکل کردیم، و بازگشت )همه( تنها به سوی اوستبرای 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19950]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ  (1) -2 -19950
ةَ إِذْ دَخَلَ عَلَ  هِ ع بِمَکَّ سٌ مِنَ یْهِ أُنَاعَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ عُتْبَةَ الْهَاشِمِیِّ قَالَ: کُنْتُ قَاعِداً عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ

وَ نَاسٌ مِنْ  -وَ حَفْصُ بْنُ سَالِمٍ مَوْلَی ابْنِ هُبَیْرَةَ  -فِیهِمْ عَمْرُو بْنُ عُبَیْدٍ وَ وَاصِلُ بْنُ عَطَاءٍ  -الْمُعْتَزِلَةِ 
مَ فَأَبْلَغَ وَ  (2)رُؤَسَائِهِمْ وَ ذَلِکَ حِدْثَانُ  قَتْلِ الْوَلِیدِ إِلَی أَنْ قَالَ فَأَسْنَدُوا أَمْرَهُمْ إِلَی عَمْرِو بْنِ عُبَیْدٍ فَتَکَلَّ

هُ بَعْضَهُمْ بِبَعْضٍ وَ شَ  امِ خَلِیفَتَهُمْ وَ ضَرَبَ اللَّ تَ أَطَالَ فَکَانَ فِیمَا قَالَ أَنْ قَالَ قَدْ قَتَلَ أَهْلُ الشَّ أَمْرَهُمْ تَّ
دُ بْنُ  هِ بْنِ فَنَظَرْنَا فَوَجَدْنَا رَجُلًا لَهُ عَقْلٌ وَ دِینٌ وَ مُرُوءَةٌ وَ مَوْضِعٌ وَ مَعْدِنٌ لِلْخِلَافَةِ وَ هُوَ مُحَمَّ  عَبْدِ اللَّ

ا مِنْهُ وَ مَنِ اعْتَزَلَنَا فَأَرَدْنَا أَنْ نَجْتَمِعَ عَلَیْهِ فَنُبَایِعَهُ ثُمَّ نَظْهَرَ مَعَهُ فَمَنْ کَانَ تَ  -الْحَسَنِ  ا وَ کُنَّ ابَعَنَا فَهُوَ مِنَّ
هِ إِلَی الْحَقِّ وَ أَهْلِهِ وَ  قَدْ أَحْبَبْنَا أَنْ نَعْرِضَ کَفَفْنَا عَنْهُ وَ مَنْ نَصَبَ لَنَا جَاهَدْنَاهُ وَ نَصَبْنَا لَهُ عَلَی بَغْیِهِ وَ رَدِّ

ا فَرَغَ قَالَ أَبُو عَبْدِ ذَلِکَ عَلَیْکَ فَتَدْخُلَ مَعَنَا فَإِ  هُ لَا غِنَی بِنَا عَنْ مِثْلِکَ لِمَوْضِعِکَ وَ کَثْرَةِ شِیعَتِکَ فَلَمَّ نَّ
کُمْ عَلَی مِثْلِ مَا قَالَ عَمْرٌو هِ ع أَ کُلُّ بِیِّ ص ثُمَّ قَالَ  -اللَّ ی عَلَی النَّ هَ وَ أَثْنَی عَلَیْهِ وَ صَلَّ قَالُوا نَعَمْ فَحَمِدَ اللَّ

ا إِذَا أُطِیعَ رَضِینَا إِلَی أَنْ قَالَ یَا عَمْرُو أَ رَأَیْتَ لَوْ بَایَعْتُ إِ  هُ فَأَمَّ مَا نَسْخَطُ إِذَا عُصِیَ اللَّ ذِی  نَّ صَاحِبَکَ الَّ
ةُ فَلَمْ یَخْتَلِفْ عَلَیْکُمْ رَجُلَانِ فِیهَا فَ  مَّ

ُ
أَفْضَیْتُمْ إِلَی الْمُشْرِکِینَ تَدْعُونِی إِلَی بَیْعَتِهِ ثُمَّ اجْتَمَعَتْ لَکُمُ الْْ

ونَ الْجِزْیَةَ أَ کَانَ عِنْدَکُمْ وَ عِنْدَ صَاحِبِکُمْ مِنَ الْعِلْمِ مَا تَسِیرُو ذِینَ لَا یُسْلِمُونَ وَ لَا یُؤَدُّ نَ فِیهِ بِسِیرَةِ الَّ
هِ ص سْلَامِ فَإِنْ أَبَوْا فِی الْمُشْرِکِینَ فِی حُرُوبِهِ قَالَ نَعَمْ قَالَ فَتَصْنَ  -رَسُولِ اللَّ عُ مَا ذَا قَالَ نَدْعُوهُمْ إِلَی الِْْ



مُشْرِکِی الْعَرَبِ دَعَوْنَاهُمْ إِلَی الْجِزْیَةِ قَالَ إِنْ کَانُوا مَجُوساً لَیْسُوا بِأَهْلِ الْکِتَابِ قَالَ سَوَاءٌ قَالَ وَ إِنْ کَانُوا 
وْثَانِ قَالَ سَوَاءٌ قَالَ أَ 

َ
 خْبِرْنِی عَنِ الْقُرْآنِ تَقْرَؤُهُ قَالَ نَعَمْ قَالَ وَ عَبَدَةَ الْْ

 41ص: 
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ذِینَ لا یُؤْمِنُ  هُ وَ رَسُولُهُ اقْرَأْ قاتِلُوا الَّ مَ اللَّ مُونَ ما حَرَّ هِ وَ لا بِالْیَوْمِ الْخِْرِ وَ لا یُحَرِّ وَ لا یَدِینُونَ دِینَ  -ونَ بِاللَّ
ی یُعْطُوا الْجِزْیَةَ عَنْ یَدٍ وَ هُمْ صاغِرُونَ  ذِینَ أُوتُوا الْکِتابَ حَتَّ هِ تَعَالَی وَ  (1)الْحَقِّ مِنَ الَّ فَاسْتِثْنَاءُ اللَّ

نْ أَخَذْتَ ذَا قَالَ سَمِعْتُ  -اشْتِرَاطُهُ مِنْ أَهْلِ الْکِتَابِ  ذِینَ لَمْ یُؤْتَوُا الْکِتَابَ سَوَاءٌ قَالَ نَعَمْ قَالَ عَمَّ فَهُمْ وَ الَّ
اسَ یَقُولُونَ قَالَ فَدَعْ ذَاثُمَّ ذَکَرَ احْتِ  یلٌ إِلَی أَنْ قَالَ ثُمَّ أَقْبَلَ عَلَی عَمْرِو بْنِ عُبَیْدٍ النَّ جَاجَهُ عَلَیْهِ وَ هُوَ طَوِ

ثَنِی وَ کَانَ خَیْرَ  هَ فَإِنَّ أَبِی حَدَّ قُوا اللَّ هْطُ فَاتَّ هَا الرَّ هَ وَ أَنْتُمْ أَیُّ قِ اللَّ رْضِ وَ أَعْلَمَهُمْ  فَقَالَ یَا عَمْرُو اتَّ
َ
أَهْلِ الْْ

هِ صبِکِ  ةِ نَبِیِّ هِ وَ سُنَّ اسَ بِسَیْفِهِ وَ دَعَاهُمْ إِلَی نَفْسِهِ وَ فِی  -تَابِ اللَّ هِ ص قَالَ مَنْ ضَرَبَ النَّ أَنَّ رَسُولَ اللَّ
فٌ.  الْمُسْلِمِینَ مَنْ هُوَ أَعْلَمُ مِنْهُ فَهُوَ ضَالٌّ مُتَکَلِّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ   .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (2)إِبْرَاهِیمَ نَحْوَهُ  وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

لیه السلام( زراره از عبدالکریم بن عقبه هاشمی نقل می کند که گفت: من در خدمت امام صادق )ع
واصل »، «عمرو بن عبید»در مکه نشسته بودم که گروهی از معتزله داخل شدند که در میان آن ها 

غلام آزاد کرده هبیره و تعدادی از رؤسای معتزله بودند؛ و آن در  -«حفص بن سالم»و « بن عطاء
عمرو »ت را به روزهای اولیه کشته شدن ولید )خلیفه شام( بود. وی در ادامه می گوید: پس صحب



واگذاشتند. او صحبت کرد و سخنانش را طولانی کرد و از جمله در میان سخنان گفت: « بن عبید
اهل شام، خلیفه خود را کشتند و خداوند ]شرّ[ بعضی از آن ها را به وسیله بعضی دیگر دفع کرد و 

م که صاحب عقل و کارشان متشتت شد و از هم پاشید )در چنین وضعی( ما گشتیم و مردی را یافتی
است. پس تصمیم « محمد بن عبدالله بن حسن»دین و مروت و جایگاه و شایسته خلافت بود؛ و او 

گرفتیم که گرد او جمع شویم و با وی بیعت کنیم. سپس پشتیبان او گشتیم و هر کس از ما متابعت 
او بی نیازیم. و هر کس  کند، از ماست و ما نیز از او حمایت می کنیم و هر کس از ما دوری گزیند از

در مقابل ما، قد علم کند به دلیل تعدی و تجاوزش با او جهاد می کنیم و او را به حق و اهلش برمی 
گردانیم. )حالا( ما دوست داریم این نقشه و برنامه خود را خدمت شما عرضه بداریم و شما نیز در 

ه خاطر جایگاه و مقامت، و به خاطر کثرت جمع ما داخل شوید؛ زیرا ما از مثل شما بی نیاز نیستیم ب
شیعیان و پیروانت. پس چون صحبت های عمرو عبید تمام شد، امام صادق )ع( فرمود: آیا همه شما 
نظر عمرو را قبول دارید؟ همه گفتند: آری. آن گاه امام )ع( حمد خداوند را به جا آورد و ثنای او نمود 

مود: به درستی که ما ناراحت می شویم و به خشم می آییم و بر پیامبر )ص( درود فرستاد و سپس فر
هنگامی که خداوند معصیت شود، و هنگامی که خداوند اطاعت شود راضی و خشنود هستیم. تا 
این که فرمود: آیا تو فکر کردی اگر من با صاحب تو که مرا به بیعت با او دعوت می کنی، بیعت کنم 

دیگر پس از آن در این باره علیه شما اختلاف نمی کنند. و  و سپس مردم دور و بر شما جمع شوند،
شما از این امر، فارغ می شوید و می روید به جانب مشرکانی که نه مسلمان می شوند و نه جزیه می 
پردازند )در این صورت( آیا شما و رهبرتان علم به سیره پیامبر )ص( در جنگ با مشرکان دارید؟ 

چه کار می کنید؟ گفت: آن ها را به اسلام دعوت می کنیم و اگر  گفت: آری. امام )ع( فرمود:
نپذیرفتند به پرداخت جزیه فرا می خوانیم. امام )ع( فرمود: اگر از مجوسی ها )زرتشتی ها( باشند و 
از اهل کتاب نباشند، چه می کنید؟ )باز هم همین قانون را اعمال می کنید؟( گفت: آری، مساوی 

: اگر مشرکان عرب و بت پرستان باشند، چه می کنید؟ گفت: مساوی هستند و اند. امام )ع( فرمود
فرقی نمی کنند، امام )ع( فرمود: )حتماً این حکم را بر اساس قرآن می گویی( مرا از قرآن در این 
باره خبر ده؛ آن را می خوانید؟ گفت: آری. امام )ع( فرمود: بخوان )با کسانی از اهل کتاب که نه به 



نه به روز جزا ایمان دارند، و نه آنچه را خدا و پیامبرش تحریم کرده حرام می شمرند، و نه  خدا، و
آیین حق را می پذیرند، پیکار کنید تا زمانی که با خضوع و تسلیم، جزیه را به دست خود بپردازند!( 

، پیکار کنید تا و نه آنچه را خدا و پیامبرش تحریم کرده حرام می شمرند، و نه آیین حق را می پذیرند
زمانی که با خضوع و تسلیم، جزیه را به دست خود بپردازند!( پس استثنا کردن و شرط نمودن خداوند 
به این که از اهل کتاب باشند، آیا اهل کتاب و کسانی که صاحب کتاب نیستند، هر دو مساوی اند؟ 

ردم می گویند. امام )ع( گفت: آری. امام )ع( فرمود: این را از کجا می گویی؟ گفت: شنیدم، م
فرمود: آن را دور بینداز. سپس امام )ع( علیه سخنان آن ها، دلیل آورد و احتجاج کرد که آن خیلی 
طولانی است. تا این که فرمود: ای عمرو! از خدا بترس، و ای جماعت! از خدا بترسید؛ به درستی 

ند و سنت پیامبرش بود، برای من حدیث که پدرم که بهترین اهل زمین و داناترین آن ها به کتاب خداو
کرد که پیامبر خدا )ص( فرمود: کسی که مردم را با شمشیرش بزند و آن ها را به خودش دعوت کند 

 در حالی که در میان مسلمانان داناتر از او باشد پس او گمراه زورگو است.

هَا وَ حُکْمِ  -10
َ
عْوَةِ وَ عَرَف سْلََمِ قَبْلَ الْقِتَالِ إِلَِّ لِمَنْ قُوتِلَ عَلَی الدَّ عَاءِ إِلَی الِْْ الْقِتَالِ بَابُ وُجُوبِ الدُّ

الِمِ   مَعَ الظَّ

 اشارة

عْوَةِ وَ عَرَفَهَا وَ حُکْمِ  10 (4) سْلَامِ قَبْلَ الْقِتَالِ إِلاَّ لِمَنْ قُوتِلَ عَلَی الدَّ عَاءِ إِلَی الِْْ الْقِتَالِ بَابُ وُجُوبِ الدُّ
الِمِ   مَعَ الظَّ

***** 

 ترجمه:

باب واجب بودن دعوت به اسلام قبل جنگ با آنان مگر برای دعوت کشتار شود و او را بشناسی و 
 جنگ با ظالم  حکم



 [1رقم الحدیث الباب:  - 19951]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ  (5) -1 -19951  مُحَمَّ

 42ص: 

 
 .29 -9التوبة  -1
 .261 -148 -6التهذیب  -2
، و 42من الباب  17من هذه الْبواب. و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث  13، 12یأتی فی البابین  -3

، و فی الحدیث 1من الباب  24من أبواب وجوب الحجّ، و فی الحدیث  44من الباب  2فی الحدیث 
 ذه الْبواب.من ه 6من الباب  2، و فی الحدیث 5من الباب  1
 فیه حدیثان. 10الباب  -4
 .4 -28 -5الکافی  -5

هِ  هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع بَعَثَنِی رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ ص إِلَی الْیَمَنِ  النَّ
سْلَامِ  ی تَدْعُوَهُ إِلَی الِْْ نْ یَهْدِ  -فَقَالَ یَا عَلِیُّ لَا تُقَاتِلَنَّ أَحَداً حَتَّ

َ
هِ لَْ هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی یَدَیْکَ وَ ایْمُ اللَّ یَ اللَّ

. مْسُ وَ غَرَبَتْ وَ لَکَ وَلَاؤُهُ یَا عَلِیُّ ا طَلَعَتْ عَلَیْهِ الشَّ  رَجُلًا خَیْرٌ لَکَ مِمَّ

وْفَلِیِّ مِثْلَهُ  هِ عَنِ النَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ وَ عَنْ عِدَّ
حْمَنِ عَنْ مِسْمَعِ بْنِ  هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ ونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّ  عَبْدِ الْمَلِکِ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ

هِ ع ذَکَرَ مِثْلَهُ عَنْ أَبِی عَبْ   .(2)دِ اللَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام( فرمود: پیامبر خدا صلی الله علیه و آله _ هنگامی که علی علیه السلام را 
ر اینکه قبلًا او را ]به اسلام[ دعوت به یمن فرستاد _ فرمود : ای علی! هرگز با کسی جنگ مکن مگ

کرده باشی که به خدا سوگند، اگر خداوند کسی را به دست تو هدایت کند برایت بهتر است از آنچه 
 آفتاب بر آن طلوع و غروب می کند؛ و تو بر شخص هدایت شده ولایت داری ، ای علی .

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19952]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (3) -2 -19952 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلَهُ رَجُلٌ فَقَا لَمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةَ السُّ جْرِ وَ أَبِی غُرَّ

َ
کْثِرُ الْغَزْوَ أُبْعِدُ فِی طَلَبِ الْْ ی کُنْتُ أُ لَ إِنِّ

هُ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ أُطِیلُ فِی الْغَیْبَةِ فَحُجِرَ ذَلِکَ عَلَیَّ فَقَالُوا لَا غَزْوَ إِلاَّ مَعَ إِمَامٍ عَادِلٍ فَمَا تَرَی أَصْلَحَکَ اللَّ 
هِ ع صْتُ فَقَالَ بَلْ أَجْمِلْ فَقَالَ إِنَّ إِنْ شِئْتَ أَنْ أُجْمِلَ لَ  -اللَّ صَ لَکَ لَخَّ کَ أَجْمَلْتُ وَ إِنْ شِئْتَ أَنْ أُلَخِّ

صَ لَهُ قَالَ فَلَخِّ  هُ اشْتَهَی أَنْ یُلَخِّ اتِهِمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ قَالَ فَکَأَنَّ اسَ عَلَی نِیَّ هَ یَحْشُرُ النَّ صْ لِی أَصْلَحَکَ اللَّ
هُ فَقَالَ هَ  جُلُ غَزَوْتُ فَوَاقَعْتُ الْمُشْرِکِینَ فَیَنْبَغِی قِتَالُهُمْ قَبْلَ أَنْ أَدْعُوَهُمْ فَقَالَ إِنْ کَانُ اللَّ وا اتِ فَقَالَ الرَّ

کَ تَجْتَرِئُ بِذَلِکَ وَ إِنْ کَانُوا قَوْماً لَمْ یَغْزُوا وَ لَمْ یُقَاتِلُوا فَلَا  ی  غَزَوْا وَ قُوتِلُوا وَ قَاتَلُوا فَإِنَّ یَسَعُکَ قِتَالُهُمْ حَتَّ
سْ  سْلَامِ فِی قَلْبِهِ وَ کَانَ فِی الِْْ جُلُ فَدَعَوْتُهُمْ فَأَجَابَنِی مُجِیبٌ وَ أَقَرَّ بِالِْْ لَامِ فَجِیرَ عَلَیْهِ تَدْعُوَهُمْ فَقَالَ الرَّ

 فِی الْحُکْمِ وَ انْتُهِکَتْ حُرْمَتُهُ 

 43ص: 

 
 .240 -141 -6التهذیب  -1
 .2 -36 -5الکافی  -2
 .1 -20 -5الکافی  -3



کُمَا مَأْجُورَانِ عَلَی مَا  کَانَ مِنْ ذَلِکَ وَ وَ أُخِذَ مَالُهُ وَ اعْتُدِیَ عَلَیْهِ فَکَیْفَ بِالْمَخْرَجِ وَ أَنَا دَعَوْتُهُ فَقَالَ إِنَّ
وَرَاءِ حُرْمَتِکَ وَ یَمْنَعُ قِبْلَتَکَ وَ یَدْفَعُ عَنْ کِتَابِکَ وَ یَحْقُنُ دَمَکَ خَیْرٌ مِنْ أَنْ مِنْ  (1)هُوَ مَعَکَ یَحُوطُکَ 

 یَکُونَ عَلَیْکَ یَهْدِمُ قِبْلَتَکَ وَ یَنْتَهِکُ حُرْمَتَکَ وَ یَسْفِکُ دَمَکَ وَ یُحْرِقُ کِتَابَکَ.

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ  امِیِّ وَ رَوَاهُ الشَّ دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی عُمَرَ الشَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2) بْنِ مُحَمَّ
هِ نَحْوَهُ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (3)اللَّ  .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:

ابو عمره سلمی گوید: مردی از امام صادق علیه السّلام پرسید: من بسیار به جنگ می رفتم و در پی 
مزد نبودم و مدّت طولانی پنهان می شدم؛ حال به من گفته شده است که جز به همراه امام عادل، 

شما در این مورد چیست، خداوند خیرخواه تو باشد!؟ امام فرمود: اگر  نمی توان به جنگ رفت. نظر
بخواهی کوتاه پاسخ می دهم و اگر بخواهی پاسخ را شرح می دهم. گفت: بهتر است به طور کوتاه 
پاسخ دهید. فرمود: در واقع خداوند عزّ و جلّ مردم را در روز قیامت براساس نیّت هایشان محشور 

گویا مشتاق بود که برایش شرح داده شود و گفت: برایم بیشتر توضیح بدهید  می کند. راوی گوید:
خداوند خیرخواه تو باشد. حضرت فرمود: بپرس. مرد گفت: من به جنگ رفتم و با مشرکان مقابله 
کردم؛ آیا کشتن آنها پیش از فراخوانی به اسلام جایز و سزاوار است ؟ فرمود: اگر آنان نیز به جنگ 

کشته شده و کشته اند، پس تو با جنگیدنت ثواب می بری، ولی اگر گروهی بودند که به  آمده اند و
 جنگ نیامده و به کشتار نپرداخته اند، تو اجازۀ کشتن آنها را پیش از فراخوانی به اسلام نداری.

سْلََمِ  -11 عَاءِ إِلَی الِْْ ةِ الدُّ  بَابُ کَیْفِیَّ

 اشارة

سْلَامِ  11 (5) عَاءِ إِلَی الِْْ ةِ الدُّ  بَابُ کَیْفِیَّ



***** 

 ترجمه:

 باب کیفیت دعوت به اسلام

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19953]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ  (6) -1 -19953 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هْرِیِّ قَالَ: دَخَلَ رِجَالٌ مِنْ قُرَیْشٍ عَلَی عَلِیِّ بْنِ الْحُسَ  فَسَأَلُوهُ کَیْفَ  -یْنِ ععَنْ سُفْیَانَ بْنِ عُیَیْنَةَ عَنِ الزُّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِ  حِیمِ أَدْعُوکَ إِلَی اللَّ حْمَنِ الرَّ هِ الرَّ ینِ فَقَالَ تَقُولُ بِسْمِ اللَّ عْوَةُ إِلَی الدِّ لَی دِینِهِ وَ جِمَاعُهُ الدَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الْخَْرُ الْعَمَلُ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ یُعْرَفَ أَمْرَانِ أَحَدُهُمَا مَعْرِفَةُ اللَّ بِرِضْوَانِهِ وَ إِنَّ مَعْرِفَةَ اللَّ

ةِ وَ الْعِلْمِ وَ الْقُدْرَةِ وَ الْعُلُوِّ عَلَی کُلِّ شَیْ ءٍ  حْمَةِ وَ الْعِزَّ أْفَةِ وَ الرَّ ةِ وَ الرَّ ارُّ الْقَاهِرُ  بِالْوَحْدَانِیَّ افِعُ الضَّ هُ النَّ وَ أَنَّ
 لِکُلِ 

 44ص: 

 
 یحفظک )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -1
 أبی عمرة السلمی. -فی التهذیب -2
 .228 -135 -6التهذیب  -3
من هذه الْبواب. و تقدم ما یدلّ علی حرمة القتال مع الظالم  1من الباب  8تقدم فی الحدیث  -4

من هذه  15من الباب  3من هذه الْبواب. و یأتی ما یدلّ علی المقصود فی الحدیث  6فی الباب 
 الْبواب.

 .1فیه حدیث  11الباب  -5
 .1 -36 -5الکافی  -6



داً عَ  طِیفُ الْخَبِیرُ وَ أَنَّ مُحَمَّ بْصَارَ وَ هُوَ اللَّ
َ
بْصَارُ وَ هُوَ یُدْرکُِ الْْ

َ
ذِی لَا تُدْرِکُهُ الْْ بْدُهُ وَ رَسُولُهُ وَ شَیْ ءٍ الَّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَا سِوَاهُ هُوَ الْبَاطِلُ فَإِذَ  ا أَجَابُوا إِلَی ذَلِکَ فَلَهُمْ مَا أَنَّ مَا جَاءَ بِهِ هُوَ الْحَقُّ مِنْ عِنْدِ اللَّ
 لِلْمُسْلِمِینَ وَ عَلَیْهِمْ مَا عَلَی الْمُسْلِمِینَ.

دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ  ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ الْقَاسِمِ بْنِ وَ رَوَاهُ الشَّ
دٍ عَنْ سُلَیْ   (1)مَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ مُحَمَّ

اتِ  اهِرُ أَنَّ هَذِهِ أَفْضَلُ الْکَیْفِیَّ  .(2)أَقُولُ: الظَّ

***** 

 ترجمه:

زهری گوید: مردانی از قریش ، خدمت امام سجّاد )علیه السلام( رسیدند و از ایشان پرسیدند: 
می گویی : به نام خداوند مهرگستر مهربان . شما را به خداوند »دعوت به دین چگونه است؟ فرمود: 

که در دو چیز خلاصه می شود : یکی از آن دو ، شناخت  عز و جل و به دین او دعوت می کنم ،
خداوند عز و جل است و دیگری ، کار کردن برای خشنودی او .و شناخت خداوند عز و جل این 
است که به یگانگی و رأفت و مهربانی و عزّت و دانایی و توانایی و برتر بودن از هر چیزی شناخته 

اوست و بر هر چیز ، چیره است و دیدگان ، او را در نمی  شود ، و به این که سود و زیان در دست
گاه است ، و به این که محمّد ، بنده و فرستاده اوست و  یابند و او دیدگان را در می یابد و خُردبین و آ
آنچه آورده ، حق و از جانب خداوند عز و جل است و جز آن ، همه باطل است . پس اگر اینها را 

 « .آنچه )حق و وظیفه ای( که مسلمانان دارند ، آنها نیز دارند پذیرفتند ، آن گاه هر

مَامِ الْعَادِلِ  -12 نِهِ وَ تَحْرِیمِ الْجِهَادِ مَعَ غَیْرِ الِْْ
ْ

مَامِ وَ إِذ   بَابُ اشْتِرَاطِ وُجُوبِ الْجِهَادِ بِأَمْرِ الِْْ

 اشارة



مَامِ الْعَادِلِ  12 (3) مَامِ وَ إِذْنِهِ وَ تَحْرِیمِ الْجِهَادِ مَعَ غَیْرِ الِْْ  بَابُ اشْتِرَاطِ وُجُوبِ الْجِهَادِ بِأَمْرِ الِْْ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب جهاد به دستور و اذن امام عادل و نهی از جهاد با غیر امام عادل

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19954]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَانِ  (4) -1 -19954 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
یْدٍ الْقَ  ءِ عَنْ بَشِیرٍ عَنْ سُوَ ی قُلْتُ لَکَ إِنَّ  (5)لاَّ ی رَأَیْتُ فِی الْمَنَامِ أَنِّ هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ إِنِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مَامِ الْمُفْتَرَضِ طَاعَتُهُ حَرَ  مِ وَ لَحْمِ الْخِنْزِیرِ فَقُلْتَ لِی نَعَمْ هُوَ کَذَلِکَ الْقِتَالَ مَعَ غَیْرِ الِْْ امٌ مِثْلُ الْمَیْتَةِ وَ الدَّ
هِ ع هُوَ کَذَلِکَ هُوَ کَذَلِکَ.  فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

ءِ عَنْ بَ  یْدٍ الْقَلاَّ عْمَانِ عَنْ سُوَ نْ ذَکَرَهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ ائِیِّ عَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الطَّ انِ وَ عَنْ مُحَمَّ هَّ شِیرٍ الدَّ
 .(6)مِثْلَهُ 

 45ص: 

 
 .239 -141 -6التهذیب  -1
 من هذه الْبواب ما یدلّ علی مراحل الدعوة فی القتال. 15من الباب  3یأتی فی الحدیث  -2
 أحادیث. 10فیه  12الباب  -3
 226 -134 -6، التهذیب 2 -27 -5الکافی  -4
 الدهان. -أضاف فی نسخة -5
 .3 -23 -5الکافی  -6



***** 

 ترجمه:

بشیر گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: در خواب دیدم که به شما می گویم: حقیقتا 
جنگیدن در )رکاب( غیر امام مفترض الطاعه حرام است و همانند )خوردن( مردار، خون و گوشت 
خوك حرام است. آن گاه شما به من فرمودی: آری همین طور است. امام صادق علیه السّلام فرمود: 

 همین طور است، همین طور است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19955]رقم الحدیث الکلی: 

نْ عَبْدِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ الْحَکَمِ بْنِ مِسْکِینٍ عَ  (1) -2 -19955
هِ ع یَا عَبْدَ الْمَلِکِ مَا لِی لَا أَرَاکَ تَخْرُجُ إِلَی هَذِهِ  الْمَوَاضِعِ  الْمَلِکِ بْنِ عَمْرٍو قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ

ادَانُ وَ الْمَصِّ  ةُ وَ عَبَّ تِی یَخْرُجُ إِلَیْهَا أَهْلُ بِلَادِکَ قَالَ قُلْتُ: وَ أَیْنَ قَالَ جُدَّ ینُ الَّ فَقُلْتُ انْتِظَاراً  -یصَةُ وَ قَزْوِ
هِ لَوْ کانَ خَیْراً ما سَبَقُونا إِلَیْهِ قَالَ قُلْتُ: لَهُ فَإِنَّ  مْرِکُمْ وَ الِاقْتِدَاءِ بِکُمْ فَقَالَ إِی وَ اللَّ

َ
ةَ یَقُولُونَ لَیْسَ لِْ یْدِیَّ  الزَّ

هُ لَا  کْرَهُ أَنْ أَدَعَ بَیْنَنَا وَ بَیْنَ جَعْفَرٍ خِلَافٌ إِلاَّ أَنَّ ی أَ رَاهُ وَ لَکِنِّ
َ
ی لَْ هِ إِنِّ  یَرَی الْجِهَادَ فَقَالَ أَنَا لَا أَرَاهُ بَلَی وَ اللَّ

 جَهْلِهِمْ. (2)عِلْمِی إِلَی 

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (3)وَ رَوَاهُ الشَّ

ذِی قَبْلَهُ.  وَ کَذَا الَّ

***** 

 ترجمه:

بینم که  عبد الملك بن عمرو گوید: امام صادق علیه السّلام به من فرمود: ای عبد الملك! چرا نمی
تو به سوی این مواضعی که اهل سرزمینت می روند، بروی ؟ گفتم: کجا؟ فرمود: جدّه، آبادان، 



مصیصیه )از نواحی شام( و قزوین. عرض کردم: در انتظار امر )حکومت( شما و اقتدا به شما هستم. 
ی گرفتند. گفتم: فرمود: آری! به خدا سوگند، اگر این کار خیر بود به هیچ وجه آنها بر ما پیشی نم

طایفۀ زیدیه می گویند: تنها اختلاف ما با جعفر علیه السّلام این است که او نظر به جهاد ندارد. 
فرمود: من نظر به جهاد ندارم، چرا، به خدا سوگند! من نظر به جهاد دارم، ولی خوش نمی دارم که 

 علم و دانش خود را به سوی جهل و نادانی آنها ببرم.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19956الکلی:  ]رقم الحدیث

ادٌ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی  (4) -3 -19956 هِ ع قَالَ: لَقِیَ عَبَّ عَبْدِ اللَّ
ةَ  (5)الْبَصْرِیُّ  بَتَهُ  فَقَالَ لَهُ یَا عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ تَرَکْتَ الْجِهَادَ وَ  -عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع فِی طَرِیقِ مَکَّ صُعُو

هَ اشْتَری مِنَ الْمُؤْمِنِینَ أَنْفُ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ إِنَّ اللَّ سَهُمْ وَ أَمْوالَهُمْ بِأَنَّ وَ أَقْبَلْتَ عَلَی الْحَجِّ وَ لِینِهِ إِنَّ اللَّ
هِ  ةَ یُقاتِلُونَ فِی سَبِیلِ اللَّ ائِبُونَ الْعابِدُونَ  (6)لَهُمُ الْجَنَّ الْیَْةَ فَقَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ص أَتِمَّ الْیَْةَ فَقَالَ التَّ

ذِینَ هَذِهِ صِفَتُهُمْ فَالْجِهَادُ مَعَهُمْ أَفْضَ  .الْیَْةَ فَقَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع إِذَا رَأَیْنَا هَؤُلَاءِ الَّ  لُ مِنَ الْحَجِّ

 46ص: 

 
 .2 -19 -5الکافی  -1
 علی )هامش المخطوط(. -فی نسخة -2
 .223 -126 -6التهذیب  -3
 من أبواب وجوب الحجّ. 44من الباب  2، و أورد نحوه عن الفقیه فی الحدیث 1 -22 -5الکافی  -4
 عبادة البصری )هامش المخطوط(. -فی الاحتجاج -5
 .111 -9التوبة  -6

حْتِجَاجِ مُرْسَلًا  بْرِسِیُّ فِی الِْْ  (1)وَ رَوَاهُ الطَّ



 .(2)وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ رِجَالِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: روزی عبّاد بصریّ در راه مکّه به حضرت سجّاد علیه السّلام 
برخورده و به او گفت: ای علیّ بن الحسین، آیا جهاد با سختیهاش را ترك گفته و رو سوی حجّ با 

خدای از مؤمنان جانها و مالهاشان را بخرید »رده ای ؟! در حالی که خداوند می فرماید:آسانی آن آو
و به بهای آنکه بهشت برای آنان باشد، در راه خدا کارزار می کنند پس می کشند و کشته می شوند. 
و عده ای است راست و درست بر خدای در تورات و انجیل و قرآن، و کیست که به پیمان خویش 

ا وفادارتر است ؟ پس به این خرید و فروخت که کردید شادمان باشید. و این است رستگاری از خد
همان توبه کنندگان و »؟! ]حضرت فرمود: آیه را تمام کن، گفت:[ «111توبه:-و کامیابی بزرگ

پرستندگان و ستایندگان سپاسدار و روزه داران و رکوع کنندگان و سجودکنندگان و فرمایندگان به کار 
«. 112توبه:-نیك و بازدارندگان از کار زشت و نگهداران مرزهای خدای، و مؤمنان را مژده باد!

را یافتی جهاد با ایشان افضل از انجام -که دارای این صفات باشند-حضرت فرمود: هر گاه این گروه
 حجّ است ؟!.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 19957]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (3) -4 -19957 دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ مُحَمَّ هِ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
دٍ جَمِیعاً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْ  انِی ع فِی بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ اسِ بْنِ الْجَرِیشِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ الثَّ عَبَّ

مَانِ جِهَاداً إِلاَّ الْحَجَّ وَ الْعُمْ  ا أَنْزَلْنَاهُ قَالَ وَ لَا أَعْلَمُ فِی هَذَا الزَّ یلٍ فِی شَأْنِ إِنَّ  رَةَ وَ الْجِوَارَ.حَدِیثٍ طَوِ

***** 

 ترجمه:



لیه السلام( نقل می کند که آن حضرت در روایت حسن بن عباس بن جَریش از امام هادی )ع
صحبت می کرد، فرمود: من در این زمان )زمان « انا انزلناه»طولانی که درباره شأن نزول سوره مبارکه 

 آن حضرت( جهادی را نمی شناسم مگر حج و عمره و در جوار کعبه بودن.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 19958]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ  (4) -5 -19958 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
دِ بْنِ  اسِ بْنِ الْمَعْرُوفِ عَنْ صَفْوَانَ  مُحَمَّ دٍ عَنِ الْعَبَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ وَ عَنْ مُحَمَّ عَبْدِ اللَّ

ضَا ع وَ أَنَا أَسْمَعَ حَ  هِ لِلرِّ دُ بْنُ عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ قَالَ: قَالَ مُحَمَّ ثَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ نِی أَبِی عَنْ دَّ
ینُ  هُ قَالَ لَهُ بَعْضُهُمْ إِنَّ فِی بِلَادِنَا مَوْضِعَ رِبَاطٍ یُقَالُ لَهُ قَزْوِ یْلَمُ  -أَهْلِ بَیْتِهِ عَنْ آبَائِهِ أَنَّ وَ عَدُوّاً یُقَالُ لَهُ الدَّ

وهُ فَأَعَادَ عَلَیْهِ الْحَدِیثَ فَقَالَ عَلَیْکُمْ بِهَذَا فَهَلْ مِنْ جِهَادٍ أَوْ هَلْ مِنْ رِبَاطٍ فَقَالَ عَلَیْکُمْ بِهَذَا الْبَیْتِ فَ  حُجُّ
وهُ أَ مَا یَرْضَی أَحَدُکُمْ أَنْ یَکُونَ فِی بَیْتِهِ یُنْفِقُ عَلَی عِیَالِهِ مِنْ طَوْلِهِ یَنْتَظِرُ أَ  مْرَنَا فَإِنْ أَدْرَکَهُ کَانَ الْبَیْتِ فَحُجُّ

هِ عَلَیْهِ  -هِ ص بَدْراً کَمَنْ شَهِدَ مَعَ رَسُولِ اللَّ  فَإِنْ مَاتَ یَنْتَظِرُ أَمْرَنَا کَانَ کَمَنْ کَانَ مَعَ قَائِمِنَا صَلَوَاتُ اللَّ
ابَتَیْنِ وَ لَا أَقُولُ: بَّ  هَکَذَا فِی فُسْطَاطِهِ وَ جَمَعَ بَیْنَ السَّ
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ابَةِ وَ الْوُسْطَی فَإِنَّ هَذِهِ أَطْوَلُ مِنْ هَذِهِ فَقَالَ أَبُو الْحَسَنِ ع صَدَقَ. بَّ  هَکَذَا وَ جَمَعَ بَیْنَ السَّ

***** 



 ترجمه:

عبد اللّه بن مغیره گوید: من می شنیدم که محمّد بن عبد اللّه به امام رضا علیه السّلام عرضه داشت: 
پدرم از خاندانش از پدرانش نقل کرد که به یکی از اهل بیت علیهم السّلام گفت: در کشور ما مرزی 

در آنجا مرزبانی نمود؟ به نام قزوین و دشمنی به نام دیلم وجود دارد می توان با آنان جهاد کرد یا 
فرمود: بر شما باد به زیارت این خانه، پس خانه خدا را حج نمایید. او سخن خود را تکرار کرد. 
فرمود: بر شما باد به زیارت این خانه. پس خانه خدا را حج نمایید! آیا یکی از شما خوشنود نمی 

اش انفاق کند و منتظر امر )دولت( شود که در خانه خود بنشیند و در طول زندگی خویش به خانواده 
ما شود. اگر آن را دریافت، به سان کسی خواهد بود که در جنگ بدر در رکاب پیامبر خدا صلّی اللّه 
علیه و اله بوده و اگر در انتظار دولت ما بمیرد همانند کسی خواهد بود که همانند این در خیمه قائم 

سبابه )اشارۀ( دست راست و چپ خود را در کنار هم ما علیه السّلام خواهد بود. حضرتش انگشت 
قرار داد سپس ادامه داد: نمی گویم این گونه: او با این سخن انگشت اشاره دست خود را با انگشت 
میانی که در کنار آن است، کنار هم قرار داد و فرمود: چون این انگشت )یعنی وسطی( از دیگری 

 )یعنی اشاره( بزرگ تر است.

 م رضا علیه السّلام )پس از پایان سخن محمّد بن عبد اللّه( فرمود: راست می گوید.آنگاه اما

 [6رقم الحدیث الباب:  - 19959]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی  (1) -6 -19959 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
مَا ازِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ اقِ عَنْ رَبِیعِ بْنِ سُلَیْمَانَ الْخَزَّ ابِ عَنْ أَبِی طَاهِرٍ الْوَرَّ الَ: قَالَ لِیِّ قَ الْخَشَّ

هُ یَقُولُ  رَجُلٌ لِعَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع أَقْبَلْتَ عَلَی الْحَجِّ وَ تَرَکْتَ الْجِهَادَ فَوَجَدْتَ الْحَجَّ أَیْسَرَ عَلَیْکَ وَ  اللَّ
هَ اشْتَری مِنَ الْمُؤْمِنِینَ أَنْفُسَهُمْ وَ أَمْوالَهُمْ  الْیَْةَ فَقَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع اقْرَأْ مَا بَعْدَهَا قَالَ  (2)إِنَّ اللَّ

ائِبُونَ الْعابِدُونَ الْحامِدُونَ  هِ  -فَقَرَأَ التَّ قَالَ فَقَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع  (3)إِلَی قَوْلِهِ الْحافِظُونَ لِحُدُودِ اللَّ
 إِذَا ظَهَرَ هَؤُلَاءِ لَمْ نُؤْثِرْ عَلَی الْجِهَادِ شَیْئاً.



***** 

 ترجمه:

رو به انجام حج کرده ای و »ابوحمزه گوید: مردی به امام سجّاد )علیه السلام( ]به طعنه[ گفت: 
جهاد را رها کرده ای. حج را برای خودت راحت تر ]ازجهاد[ یافته ای و حال آنکه خداوند می 

آیه ی »جّاد )علیه السلام( فرمود: امام س«. فرماید: إِنَّ اللهَ اشْتَری مِنَ المُؤْمِنِینَ أَنْفُسَهُمْ وَ أَمْوالَهُمْ 
اجِدُونَ الْْمِرُونَ »خواند: «. بعدی را نیز بخوان اکِعُونَ السَّ ائِحُونَ الرَّ ائِبُونَ الْعابِدُونَ الْحامِدُونَ السَّ التَّ

رِ المُؤْمِنِینَ  اهُونَ عَنِ المُنْکَرِ وَ الْحافِظُونَ لِحُدُودِ اللهِ وَ بَشِّ امام سجّاد )علیه السلام( «. بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
 «.اگر این ها )این شرایط( آشکار شود، هیچ چیزی را بر جهاد مقّدم نمی کنیم»فرمود: 

 [7رقم الحدیث الباب:  - 19960]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ  (4) -7 -19960 قِ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنِ الْمُصَدِّ  الْهَیْثَمِ بْنِ أَبِی مَسْرُوقٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
بْوَابِ فَیُنَادُ 

َ
کُونُ بِالْبَابِ یَعْنِی بَابَ الْْ ی أَ هِ ع إِنِّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
مَنْدَرِیِّ قَالَ: قُلْتُ لِْ هِ السَّ لَاحَ فَأَخْرُجُ اللَّ ونَ السِّ

مَانَ وَ جَعَلْتَ لَهُ مِنَ الْعَقْ مَعَ 
َ
دِ مَا جَعَلَهُ هُمْ قَالَ فَقَالَ لِی أَ رَأَیْتَکَ إِنْ خَرَجْتَ فَأَسَرْتَ رَجُلًا فَأَعْطَیْتَهُ الْْ

هِ جُعِلْتُ فِدَاکَ مَا کَانُ  هِ ص لِلْمُشْرِکِینَ أَ کَانَ یَفُونَ لَکَ بِهِ قَالَ قُلْتُ: لَا وَ اللَّ وا یَفُونَ لِی بِهِ قَالَ رَسُولُ اللَّ
یْفَ.  فَلَا تَخْرُجْ قَالَ ثُمَّ قَالَ لِی أَمَا إِنَّ هُنَاکَ السَّ

 48ص: 

 
من أبواب وجوب  44من الباب  2، و أورد مثله عن الفقیه فی الحدیث 225 -134 -6التهذیب  -1

 الحجّ.
 .111 -9التوبة  -2
 .112 -9 التوبة -3



 .227 -135 -6التهذیب  -4

***** 

 ترجمه:

محمّد بن عبدالله سمندری می گوید من در شهر باب الابواب هستم دعوت به جنگ می کنند می 
توانم با آنان به جهاد بروم؟ حضرت فرمود: به نظر تو اگر با آنان به جنگ رفتی و کسی را اسیر کردی 

رت دادی که پیامبر)ص( با مشرکان صورت داد آیا آنان به و به او امان دادی و همان عقدی را صو
عقدی که انجام دادی وفا می کنند. گفتم فدایت شوم به خدا قسم نه. حضرت فرمود: با آنان به جهاد 

 مرو و با ما باید به جهاد روی.شمشیر پیش ماست 

 [8رقم الحدیث الباب:  - 19961]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ  (1) -8 -19961 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ  هِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ : قَالَ أَمِیرُ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ

هِ مُؤْمِنِینَ ع لَا یَخْرُجُ الْمُسْلِمُ فِی الْجِهَادِ مَعَ مَنْ لَا یُؤْمَنُ عَلَی الْحُکْمِ وَ لَا یُنْفِذُ فِی الْفَیْ ءِ أَ الْ  مْرَ اللَّ
شَا نَا وَ الِْْ نَا فِی حَبْسِ حَقِّ هُ إِنْ مَاتَ فِی ذَلِکَ الْمَکَانِ کَانَ مُعِیناً لِعَدُوِّ بِدِمَائِنَا وَ  (2)طَةِ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِنَّ

ةٌ.  مِیتَتُهُ مِیتَةٌ جَاهِلِیَّ

رْبَعِمِائَةِ مِثْلَهُ 
َ
 .(3)وَ فِی الْخِصَالِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی حَدِیثِ الْْ

***** 

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام(: مسلمانان با کسی که به حکم و خلافت ما ایمان ندارد و امر خداوند 
را در مورد انفال )فیء( اجرا نمی کند، به جهاد نمی روند. اگر در این چنین جهادی کشته شود، 



ما و ریختن خون ما یاری نموده است و مرگ او همانند مرگ دوران دشمن ما را در حبس حقوق 
 جاهلیت است

 [9رقم الحدیث الباب:  - 19962]رقم الحدیث الکلی: 

ینِ قَالَ: وَ وَ بِ  (4) -9 -19962 دٍ ع فِی حَدِیثِ شَرَائِعِ الدِّ عْمَشِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
إِسْنَادِهِ عَنِ الْْ

 الْجِهَادُ وَاجِبٌ مَعَ إِمَامٍ عَادِلٍ وَ مَنْ قُتِلَ دُونَ مَالِهِ فَهُوَ شَهِیدٌ.

***** 

 ترجمه:

است و هر کس در راه ]دفاع از [دارایی  امام صادق علیه السلام: جهاد به همراه هر امام عادلی، واجب
 اش کشته شود، شهید است

 [10رقم الحدیث الباب:  - 19963]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع فِی کِتَابِهِ إِلَی الْمَأْمُونِ  (5) -10 -19963 الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنِ الرِّ
مَنْ قَاتَلَ فَقُتِلَ دُونَ مَالِهِ وَ رَحْلِهِ وَ نَفْسِهِ فَهُوَ شَهِیدٌ وَ لَا یَحِلُّ قَتْلُ  قَالَ: وَ الْجِهَادُ وَاجِبٌ مَعَ إِمَامٍ عَادِلٍ وَ 

ةِ إِلاَّ قَاتِلٍ أَوْ بَاغٍ وَ ذَلِکَ إِذَا لَمْ تَحْذَرْ عَلَی نَفْسِکَ وَ لَا  قِیَّ ارِ فِی دَارِ التَّ  أَحَدٍ مِنَ الْکُفَّ
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 حدّ المرتد.

ةِ وَاجِبَةٌ وَ لَا حِنْثَ عَ  قِیَّ ةُ فِی دَارِ التَّ قِیَّ اسِ مِنَ الْمُخَالِفِینَ وَ غَیْرِهِمْ وَ التَّ کْلُ أَمْوَالِ النَّ ةً أَ لَی مَنْ حَلَفَ تَقِیَّ
 دْفَعُ بِهَا ظُلْماً عَنْ نَفْسِهِ.یَ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

دفاع از مال و ره توشه و جان خویش  جهاد همراه امام عادل واجب است و هرکس پیکار کند و در راه
کشته شود شهید است. در جایی که باید تقیّه کرد کشتن هیچ کافری جایز نیست، مگر آن که قاتل 
باشد یا یاغی. در این صورت اگر بر جانت نمی ترسی می توانی او را بکشی و خوردن اموال مردم 

 در جایگاهش واجب است چه از مخالفان باشد و چه از دیگران جایز نیست و تقیه

یْفِ قَبْلَ قِیَامِ الْقَائِمِ ع  -13  بَابُ حُکْمِ الْخُرُوجِ بِالسَّ

 اشارة

یْفِ قَبْلَ قِیَامِ الْقَائِمِ ع 13 (3)  بَابُ حُکْمِ الْخُرُوجِ بِالسَّ

***** 

 ترجمه:

 باب حکم خروج با شمشیر قبل از قیام قائم )علیه السلام 



 [1رقم الحدیث الباب:  - 19964]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَ  (4) -1 -19964 فْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عِیصِ بْنِ مُحَمَّ
هِ وَحْدَهُ لَا شَرِیکَ لَهُ وَ انْظُرُوا  هِ ع یَقُولُ عَلَیْکُمْ بِتَقْوَی اللَّ نْفُسِکُمْ فَوَ الْقَاسِمِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

َ
لِْ

اعِی فَإِذَا  جُلَ لَیَکُونُ لَهُ الْغَنَمُ فِیهَا الرَّ هِ إِنَّ الرَّ ذِی هُوَ فِیهَا یُخْرِجُهُ وَ اللَّ وَجَدَ رَجُلًا هُوَ أَعْلَمُ بِغَنَمِهِ مِنَ الَّ
حَدِکُمْ نَ 

َ
هِ لَوْ کَانَتْ لِْ ذِی کَانَ فِیهَا وَ اللَّ ذِی هُوَ أَعْلَمُ بِغَنَمِهِ مِنَ الَّ جُلِ الَّ فْسَانِ یُقَاتِلُ یَجِی ءُ بِذَلِکَ الرَّ

بُ بِهَا ثُمَّ  خْرَی بَاقِیَةً تَعْمَلُ عَلَی مَا قَدِ اسْتَبَانَ لَهَا وَ لَکِنْ لَهُ نَفْسٌ وَاحِدَةٌ إِذَا ذَهَبَتْ  بِوَاحِدَةٍ یُجَرِّ
ُ
کَانَتِ الْْ

ا فَانْظُرُ  نْفُسِکُمْ إِنْ أَتَاکُمْ آتٍ مِنَّ
َ
بَةُ فَأَنْتُمْ أَحَقُّ أَنْ تَخْتَارُوا لِْ وْ هِ ذَهَبَتِ التَّ  شَیْ ءٍ وا عَلَی أَیِّ فَقَدْ وَ اللَّ

مَا دَعَاکُمْ  -تَخْرُجُونَ وَ لَا تَقُولُوا خَرَجَ زَیْدٌ  فَإِنَّ زَیْداً کَانَ عَالِماً وَ کَانَ صَدُوقاً وَ لَمْ یَدْعُکُمْ إِلَی نَفْسِهِ وَ إِنَّ
دٍ ص ضَا مِنْ آلِ مُحَمَّ مَا خَرَ  -إِلَی الرِّ  جَ إِلَی سُلْطَانٍ وَ لَوْ ظَهَرَ لَوَفَی بِمَا دَعَاکُمْ إِلَیْهِ إِنَّ
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دٍ ع فَنَ  ضَا مِنْ آلِ مُحَمَّ ا الْیَوْمَ إِلَی أَیِّ شَیْ ءٍ یَدْعُوکُمْ إِلَی الرِّ حْنُ نُشْهِدُکُمْ مُجْتَمِعٍ لَیَنْقُضَهُ فَالْخَارِجُ مِنَّ
ایَا ا لَسْنَا نَرْضَی بِهِ وَ هُوَ یَعْصِینَا الْیَوْمَ وَ لَیْسَ مَعَهُ أَحَدٌ وَ هُوَ إِذَا کَانَتِ الرَّ یَةُ أَجْدَرُ أَنْ لَا أَنَّ لْوِ

َ
تُ وَ الْْ

هِ مَا صَاحِبُکُمْ إِلاَّ مَنِ اجْتَمَعُوا عَلَیْهِ  ا إِلاَّ مَنِ اجْتَمَعَتْ بَنُو فَاطِمَةَ مَعَهُ فَوَ اللَّ إِذَا کَانَ رَجَبٌ یُسْمَعَ مِنَّ
رُوا إِ  هِ وَ إِنْ أَحْبَبْتُمْ أَنْ تَتَأَخَّ لَی شَعْبَانَ فَلَا ضَیْرَ وَ إِنْ أَحْبَبْتُمْ أَنْ تَصُومُوا فِی أَهَالِیکُمْ فَأَقْبِلُوا عَلَی اسْمِ اللَّ

فْیَانِیِّ عَلَامَةً.  فَلَعَلَّ ذَلِکَ یَکُونُ أَقْوَی لَکُمْ وَ کَفَاکُمْ بِالسُّ



***** 

 ترجمه:

ترس از خدای  عیص بن قاسم گوید: شنیدم از امام صادق علیه السّلام که میفرمود: بر شما باد بتقوا و
یگانه ای که شریك ندارد، و خود را واپائید که بخدا سوگند مردی از شما که رمه گوسفند دارد و برای 
آنها چوپانی داناتر بوضع گوسفندان از او بیاید آن چوپان نخستین را بیرون کند و این مردی را که 

رای یك نفر از شما دو جان بود داناتر بوضع گوسفندان او است بجای او گذارد. بخدا سوگند اگر ب
که با یکی از آنها )در زندگی( نبرد میکردید و تجربه می آموختید، و دیگری بجای میماند و با آن 
بدان چه برای او آشکار شده بود )و تجربه آموخته بود( کار میکرد )چه خوب بود( ولی یك جان 

به از دست خواهد رفت، پس شما بیشتر نیست، و چون آن یك جان بیرون رفت بخدا قسم که تو
خود بهتر میتوانید )رهبر( برای خویش انتخاب کنید، اگر یکی از ما خاندان بنزد شما آمد )و شما را 
بشورش و خروج دعوت کرد( بنگرید تا روی چه منظور و هدفی میخواهید خروج و شورش کنید، 

خروج کرد )پس برای ما هم این کار و )برای سر و صورت دادن بکارتان و عذرتراشی ( نگوئید: زید 
جایز است( زیرا زید مرد دانشمند و راستگوئی بود و شما را بخویشتن دعوت نمیکرد، بلکه او شما 
را به پسندیده از آل محمد )و آنکه مورد پسند خدا است از ما خاندان، یا آنچه مورد پسند و رضایت 

آنچه در ذیل بیاید( دعوت میکرد، و اگر پیروز آل محمد است، و این معنای دوم مناسب تر است با 
شده بود بطور مسلم بهمان که شما را بدو دعوت کرده بود )یعنی همان عنوان پسندیده یا پسند آل 
محمد( وفاداری مینمود )و حق را به اهلش می سپرد( جز این نبود که او بحکومتی شورید که از هر 

خواست آن )قدرت فشرده( را در هم بکوبد )و از این جهت جهت فراهم و آمادۀ دفاع از او بود و می
موفق بشکست آن نشد( ولی آن کس که امروز خروج کند آیا بچه چیز شما دعوت کند؟ آیا بهمان 
پسند آل محمد )صلّی الله علیه و آله( دعوت کند؟ که ما شما را گواه میگیریم که بچنین کسی راضی 

و امروزه که کسی با وی همراه نیست نافرمانی ما کند و هنگامی نیستیم )و مورد پسند ما نیست( و ا
که پرچمها و بیرقها را پشت سر خود ببیند سزاوارتر است که سخن ما را نشنود )و بخواست ما عمل 



ننماید( مگر کسی که همۀ فرزندان فاطمه گرد او جمع شوند )و با او همراهی کنند(. بخدا سوگند آن 
د نیست مگر کسی که همه )بنی فاطمه( بر گرد او جمع شوند، همین که ماه کس را که شما میخواهی

رجب شد بنام خدای عز و جل رو آورید، و اگر خواستید تا ماه شعبان هم عقب اندازید زیانی نیست 
)و عیبی ندارد( و اگر بخواهید ماه رمضان هم )اقدام بکاری نکنید و( فریضه روزه را در میان خاندان 

د شاید این کار موجب نیروی بیشتری برای شما باشد، و همان خروج سفیانی )برای خود بگیری
 علامت و نشانه( شما را بس است )و آن نشانۀ حتمی است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19965]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ رِبْعِیٍّ رَفَعَهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: وَ وَ عَنْ  (1) -2 -19965 هُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
ا قَبْلَ خُرُوجِ الْقَائِمِ  هِ لَا یَخْرُجُ أَحَدٌ مِنَّ احَاهُ إِلاَّ کَانَ مَثَلُهُ کَمَثَلِ فَرْخٍ طَارَ مِنْ وَکْرِهِ قَبْلَ أَنْ یَسْتَوِیَ جَنَ  -اللَّ

بْیَانُ فَعَبِثُوا بِهِ.  فَأَخَذَهُ الصِّ

***** 

 ترجمه:

امام سجاد فرمود: به خدا سوگند! احدی از ما، پیش از خروج حضرت قائم علیه السلام خروج نمی 
کند، مگر این که همانند جوجه پرنده ای باشد که پیش از آن که بال و پر او ردیف شود، از لانه ی 

از کند . البته به زمین می افتد آن را گرفته و کودکان ابزار بازی و سرگرمی خود خود بیرون زده و پرو
 قرار می دهند

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19966]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَ  (2) -3 -19966 دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ بَکْرِ بْنِ وَ عَنْ عِدَّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع یَا سَدِیرُ الْزَمْ بَیْتَکَ وَ کُنْ حِلْساً مِنْ أَحْلَاسِهِ وَ ا دٍ عَنْ سَدِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ سْکُنْ مَا سَکَنَ مُحَمَّ

هَارُ فَإِذَا بَلَغَکَ أَنَّ  یْلُ وَ النَّ فْیَانِیَّ قَدْ خَرَجَ فَارْحَلْ إِلَیْنَا وَ لَوْ عَلَی رِجْلِکَ. اللَّ  السُّ



***** 

 ترجمه:

از سدیر گوید:امام صادق)علیه السّلام(فرمود ای سدیر در خانه ات بنشین و چون پلاسی در آن 
بخسب و تا شب و روز برجا است تو آرام باش و هر گاه بتو خبر رسید که سفیانی خروج کرده بی 

 درنگ بسوی ما کوچ کن و گرچه پای پیاده باشد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 19967]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ حَفْصِ بْنِ عَاصِمٍ عَنْ  (3) -4 -19967 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ارِ عَنْ أَبِی الْمُرْهِفِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الْغَبَرَةُ عَلَی مَنْ أَثَارَهَا هَلَکَ الْمَحَاصِیرُ  مَّ قُلْتُ  سَیْفٍ التَّ

مْرَ یَعْرِضُ لَهُمْ إِلَی أَنْ قَالَ یَ جُعِلْتُ فِدَ 
َ
وا الْْ هُمْ لَنْ یَرُدُّ ا أَبَا اکَ وَ مَا الْمَحَاصِیرُ قَالَ الْمُسْتَعْجِلُونَ أَمَا إِنَّ

هِ لَا یَجْعَلُ   الْمُرْهِفِ أَ تَرَی قَوْماً حَبَسُوا أَنْفُسَهُمْ عَلَی اللَّ
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هُ لَهُمْ فَرَجاً. هِ لَیَجْعَلَنَّ اللَّ  لَهُمْ فَرَجاً بَلَی وَ اللَّ

***** 

 ترجمه:



از ابی المرهف از امام باقر)علیه السّلام( فرمود گرد بر سرکشی نشیند که آن را برانگیزد )مضمون 
یك ضرب المثل عربیست(محاضیر هلاك شدند گفتم قربانت محاضیر کیانند؟گفت آن ها که 
شتاب زده اند)میخواهند فورا حکومت حقه برپا شود(. هلا راستی آنان هرگز قصد سوء نکنند مگر 

انی که متعرض آن ها شوند)یعنی حکومت مخالف تنها متوجه حفظ خود است و کسی را که بکس
برای خود خطرناك تشخیص دهد تعقیب کند(سپس فرمود ای ابا المرهف هلا راستی مخالفان برای 
شما توطئه بنیادکنی نچینند جز اینکه خدا عز و جل یك مانعی در راه اجرای آن جلو آن ها بیاورد)و 

را حفظ کند(. سپس امام باقر)علیه السّلام(بر زمین کوبید و سپس فرمود ای ابا المرهف شماها 
گفتم لبیك فرمود آیا مردمی را در نظر آری که خود را برای خدا عز ذکره حبس کرده باشند و خدا 

 برای آنها گشایشی ندهد؟آری بخدا که هر آینه خدا برای آنها فرج و گشایشی دهد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 19968لی: ]رقم الحدیث الک

حْمَنِ بْنِ أَبِی هَاشِمٍ عَنِ  (1) -5 -19968 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع فَأَتَاهُ کِتَابُ أَبِی مُسْلِمٍ الْفَضْلِ الْکَاتِبِ قَالَ: کُنْتُ  فَقَالَ لَیْسَ لِکِتَابِکَ جَوَابٌ اخْرُجْ  - عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ

زَالَةُ جَبَلٍ عَنْ مَوْضِعِهِ أَهْوَنُ مِنْ  هَ لَا یَعْجَلُ لِعَجَلَةِ الْعِبَادِ وَ لَِْ ا إِلَی أَنْ قَالَ إِنَّ اللَّ یَنْقَضِ إِزَالَةِ مُلْکٍ لَمْ عَنَّ
رْضَ 

َ
ی أَجَلُهُ إِلَی أَنْ قَالَ قُلْتُ فَمَا الْعَلَامَةُ فِیمَا بَیْنَنَا وَ بَیْنَکَ جُعِلْتُ فِدَاکَ قَالَ لَا تَبْرَحِ الْْ  یَا فَضْلُ حَتَّ

فْیَانِیُّ  فْیَانِیُّ فَأَجِیبُوا إِلَیْنَا یَقُولُهَا ثَلَاثاً وَ  -یَخْرُجَ السُّ  هُوَ مِنَ الْمَحْتُومِ.فَإِذَا خَرَجَ السُّ

***** 

 ترجمه:

فضل کاتب گوید: خدمت امام صادق علیه السّلام بودم که نامه ابو مسلم خراسانی برای او آمد، 
حضرت فرمود: نامه تو جواب ندارد از نزد ما بیرون شو، ما شروع کردیم با یك دیگر آهسته سخن 

؟ همانا خدای عز و جل برای شتاب بندگان گفتن، فرمود: ای فضل چه سخنی آهسته با هم میگوئید
شتاب نمیکند، و براستی که از جاکندن کوهی از جای خویش آسانتر است از واژگون کردن حکومتی 



که عمرش بآخر نرسیده، سپس فرمود: همانا فلان پسر فلان تا بهفتمین فرزند فلان )یعنی عباس( 
نشانه ای میان ما و شما است، قربانت  رسید )یعنی اینها بخلافت رسند( من عرضکردم: پس چه

گردم؟ فرمود: ای فضل از جای خود حرکت نکن تا سفیانی خروج کند، و چون سفیانی خروج کرد 
و این جریان از نشانه های حتمی )ظهور حضرت  -بسوی ما روآورید و سه بار این کلام را تکرار کرد

 قائم( است.

 [6الباب: رقم الحدیث  - 19969]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ  (2) -6 -19969 دٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ حَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: کُلُّ رَایَةٍ تُرْفَعُ قَبْلَ قِیَامِ الْقَائِمِ ع  فَصَاحِبُهَا طَاغُوتٌ  -بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

. هِ عَزَّ وَ جَلَّ  یُعْبَدُ مَنْ دُونِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ابو بصیر از امام صادق علیه السّلام روایت کند که فرمود: هر پرچمی که پیش از قیام حضرت قائم 
علیه السلام برافراشته شود صاحب آن طاغوت و سرکشی است که در برابر خدای عز و جل )چون 

 بتهای ساختگی( پرستیده شود

 [7رقم الحدیث الباب:  - 19970]رقم الحدیث الکلی: 

ازِ عَنْ عُمَرَ بْنِ حَنْظَلَةَ قَالَ  (3) -7 -19970 وبَ الْخَزَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی أَیُّ
فْیَانِیُّ وَ الْخَسْفُ وَ قَتْلُ سَمِعْتُ أَ  یْحَةُ وَ السُّ هِ ع یَقُولُ خَمْسُ عَلَامَاتٍ قَبْلَ قِیَامِ الْقَائِمِ الصَّ  بَا عَبْدِ اللَّ

ةِ  کِیَّ فْسِ الزَّ مَاتِ أَ نَخْرُجُ وَ الْیَمَانِیُّ فَقُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنْ خَرَجَ أَحَدٌ مِنْ أَهْلِ بَیْتِکَ قَبْلَ هَذِهِ الْعَلَا  -النَّ
 مَعَهُ قَالَ لَا الْحَدِیثَ.



***** 

 ترجمه:

از عمر بن حنظله گوید شنیدم امام صادق)علیه السّلام(میفرمود پیش از ظهور امام قائم )علیه 
-5قتل نفس زکیه -4خسف -3خروج سفیانی -2صیحه آسمانی -1السّلام( پنج علامت است: 

از خاندان شما پیش از بروز این علامتها قیام کند آیا ما با خروج یمانی. من گفتم قربانت اگر یکی 
 او قیام کنیم و بشورش برخیزیم ؟فرمود:نه

 [8رقم الحدیث الباب:  - 19971]رقم الحدیث الکلی: 

اطَرِیِّ وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ  (4) -8 -19971 هْقَانِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ الطَّ هِ بْنِ أَحْمَدَ الدِّ  عُبَیْدِ اللَّ
ی بْنِ خُنَیْسٍ قَالَ: ذَهَبْتُ بِکِتَابِ  احِ بْنِ سَیَابَةَ عَنِ الْمُعَلَّ دِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَبَانٍ عَنْ صَبَّ لَامِ عَنْ مُحَمَّ  عَبْدِ السَّ

 -بْنِ نُعَیْمٍ وَ سَدِیرٍ 

 52ص: 

 
 .412 -274 -8الکافی  -1
 .452 -295 -8الکافی  -2
 .483 -310 -8الکافی  -3
 .509 -331 -8الکافی  -4

هِ ع اسِ  -وَ کُتُبِ غَیْرِ وَاحِدٍ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ دَةُ قَبْلَ أَنْ یَظْهَرَ وُلْدُ الْعَبَّ ا قَدَرْنَا أَنْ  -حِینَ ظَهَرَ الْمُسَوِّ بِأَنَّ
رْضَ قَالَ أُفٍّ أُفٍّ مَا أَنَ 

َ
مْرُ إِلَیْکَ فَمَا تَرَی قَالَ فَضَرَبَ بِالْکُتُبِ الْْ

َ
ا لِهَؤُلَاءِ بِإِمَامٍ أَ مَا یَعْلَمُونَ یَئُولَ هَذَا الْْ

. فْیَانِیُّ مَا یُقْتَلُ السُّ هُ إِنَّ  أَنَّ



***** 

 ترجمه:

از معلی بن خنیس گوید من نامه عبد السلام بن نعیم و سدیر و نامه های دیگران را نزد امام 
هنوز از بنی عباس  صادق)علیه السّلام(بردم در هنگامی بود که حزب سیاه پوشان ظهور کرده بودند و

خبری نبود،مضمون نامه ها این بود که: ما مقدر و مقرر دانیم که این امر خلافت بشما برمی گردد 
امام علیه السلام همه نامه ها را بزمین زد و فرمود اف اف.من برای اینان -شما خود چه نظری دارید؟

 شود. امام و رهبر نباشم آیا نمی دانند که همانا باید سفیانی کشته

 [9رقم الحدیث الباب:  - 19972]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِ  (1) -9 -19972 دٍ عَنْ أَبِیهِ مُحَمَّ ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ هِ عَنْ حَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ إِنَّ إِزَالَةَ الْجِبَ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ وَاسِی عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ الِ الرَّ

امُهُ.أَهْوَنُ مِنْ إِزَالَةِ مُلْکٍ لَمْ تَنْقَضِ   أَیَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق )ع( از پدران بزرگوارش )علیه السلام( می فرمایید: در وصیت رسول خدا )ص( به امام 
علی )علیه السلام( امده است: ای علی، از جا کندن کوه های بلند اسان تر است از بین بردن ریاستی 

 که هنوز روزگارش به سر نیامده است.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 19973]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یَحْیَی  (2) -10 -19973 دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنِ  دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ جَمِیعاً عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ  الْعِیصِ بْنِ  بْنِ عِمْرَانَ الْهَمْدَانِیِّ وَ مُحَمَّ



نْفُسِکُمْ فَإِنَّ أَحَقَّ مَنْ نَ 
َ
هَ وَ انْظُرُوا لِْ قُوا اللَّ هِ ع یَقُولُ اتَّ ظَرَ لَهَا أَنْتُمْ لَوْ کَانَ الْقَاسِمِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

خْرَی
ُ
بَةَ بِالْْ وْ بَ بِهَا اسْتَقْبَلَ التَّ مَ إِحْدَاهُمَا وَ جَرَّ حَدِکُمْ نَفْسَانِ فَقَدَّ

َ
هَا نَفْسٌ وَاحِدَةٌ إِذَا ذَهَبَتْ  لِْ کَانَ وَ لَکِنَّ

ا فَنَحْنُ نُشْهِدُکُمْ أَ  ضَا مِنَّ ا آتٍ لِیَدْعُوَکُمْ إِلَی الرِّ بَةُ إِنْ أَتَاکُمْ مِنَّ وْ هِ ذَهَبَتِ التَّ هُ لَا فَقَدْ وَ اللَّ ا لَا نَرْضَی إِنَّ نَّ
عْلَامُ.یُطِیعُنَا الْیَوْمَ وَ هُوَ وَحْدَهُ وَ کَیْفَ 

َ
ایَاتُ وَ الْْ  یُطِیعُنَا إِذَا ارْتَفَعَتِ الرَّ

***** 

 ترجمه:

عیص بن قاسم گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: تقوای خدا پیشه سازید و به 
خود بنگرید، چرا که خود شما بیشتر از هر کسی شایسته نگاه کردن به درون خود هستید، اگر هر 

رای دو جان بود و یکی از آنها را پیش میفرستاد و به وسیله آن تجربه کسب میکرد و با یک از شما دا
جان دیگر امکان توبه برای او فراهم بود، چه خوب بود، ولی هر کسی دارای یک جان است و به خدا 

آمد سوگند اگر از تن به در رود، امکان توبه از دست رفته است. اگر فرستادهای از جانب ما نزد شما 
و به سوی رضایت ما دعوتتان نمود، ما شما را گواه میگیریم که به چنین کسی راضی نیستیم، کسی 

آورد، چگونه هنگامی که پرچمها و بیرقها -که امروز و در حالی که تنهاست اطاعت ما را به جا نمی
 بالا رفت )آنها را پشت سر خود دید و قدرت یافت( از ما اطاعت میکند

 [11رقم الحدیث الباب:  - 19974الکلی: ]رقم الحدیث 

وْلِیِّ  (3) -11 -19974 دِ بْنِ یَحْیَی الصَّ بِ عَنْ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی الْمُکَتِّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الْْ

هُ قَالَ عَنْ مُحَ  ضَا ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ حْوِیِّ عَنِ ابْنِ أَبِی عُبْدُونٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الرِّ دِ بْنِ زَیْدٍ النَّ  مَّ

 53ص: 

 



من  1من الباب  3، حدیث طویل أشرنا إلی مواضع قطعاته فی الحدیث 5762 -352 -4الفقیه  -1
 أبواب السفر.

 .2 -577 -لل الشرائعع -2
 .1 -248 -1عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -3

دٍ ص -لِلْمَأْمُونِ لَا تَقِسْ أَخِی زَیْداً إِلَی زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ  هُ کَانَ مِنْ عُلَمَاءِ آلِ مُحَمَّ هِ فَجَاهَدَ  -فَإِنَّ غَضِبَ لِلَّ
ثَنِی أَبِی مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ  ی قُتِلَ فِی سَبِیلِهِ وَ لَقَدْ حَدَّ هُ سَمِعَ أَبَاهُ جَعْفَ  -أَعْدَاءَهُ حَتَّ دٍ ع یَقُولُ أَنَّ رَ بْنَ مُحَمَّ

دٍ  ضَا مِنْ آلِ مُحَمَّ هُ دَعَا إِلَی الرِّ ی زَیْداً إِنَّ هُ عَمِّ وَ لَوْ ظَفِرَ لَوَفَی بِمَا دَعَا إِلَیْهِ لَقَدِ اسْتَشَارَنِی فِی  -رَحِمَ اللَّ
ضَا عخُرُوجِهِ فَقُلْتُ إِنْ رَضِیتَ أَنْ تَکُونَ الْمَقْتُولَ الْمَصْلُوبَ بِالْکُنَ   -اسَةِ فَشَأْنَکَ إِلَی أَنْ قَالَ فَقَالَ الرِّ

هُ قَالَ أَدْ  هِ مِنْ ذَلِکَ إِنَّ هُ کَانَ أَتْقَی لِلَّ عِ مَا لَیْسَ لَهُ بِحَقٍّ وَ إِنَّ ضَا مِنْ آلِ إِنَّ زَیْدَ بْنَ عَلِیٍّ لَمْ یَدَّ عُوکُمْ إِلَی الرِّ
دٍ ص.  مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

ابن ابی عبدون از پدرش چنین نقل می کند:زمانی که زید بن موسی بن جعفر علیه السلام را که در 
بصره خروج کرد،و خانه های بنی العبّاس را آتش زده بود،نزد مأمون بردند،مأمون جرم او را به احترام 

لام گفت:اگر برادرش علیّ بن موسی الرضا علیهما السّلام بخشید و خطاب به حضرت رضا علیه السّ 
برادرت قیام کرده و چنین و چنان کرده،در گذشته نیز زید بن علیّ قیام کرد و کشته شد،و اگر در رابطه 
با من مقام و موقعیّت فعلی را نداشتید،او را می کشتم،زیرا کارهای او کوچك نبوده است،حضرت 

ن علیّ مقایسه نکن،زیرا او از علمای رضا علیه السّلام فرمود:یا امیر المؤمنین برادرم زید را با زید ب
آل محمّد بود،بخاطر خداوند عزّ و جلّ غضب نمود،و با دشمنان او جنگید تا در راه خدا کشته 
شد،پدرم موسی بن جعفر علیهما السّلام برایم نقل کرد که از پدرش جعفر بن محمّد بن علیّ علیهم 

زیرا او مردم را به رضا)شخص پسندیده( از السّلام چنین شنید:خداوند عمویم زید را رحمت کند،



آل محمّد دعوت می کرد و اگر پیروز می شد،به آنچه مردم را بدان دعوت می کرد،وفا می نمود .و با 
من در بارۀ قیامش مشورت نمود و من به او گفتم:عمو جان!اگر راضی هستی که کشته شوی و در 

ر را انجام بده.و بعد از رفتن زید،حضرت صادق محلّۀ کناسه جسدت را بردار آویزان کنند،این کا
علیه السّلام فرمود:وای بر کسی که فریاد او را بشنود و او را یاری نکند. مأمون گفت:یا ابا الحسن!آیا 
روایاتی در مذمّت افرادی که به ناحقّ ادّعای امامت می کنند،وارد نشده است ؟حضرت فرمود:زید 

تر از این بود که چنین کند،او می گفت:شما را به شخصی مرضی و  ادّعای ناحقّ نمی کرد او متّقی
 پسندیده از آل محمّد دعوت می کنم

 [12رقم الحدیث الباب:  - 19975]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِ  (1) -12 -19975 ارِیِّ عَنْ رَجُلٍ مُحَمَّ یَّ هِ السَّ رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ أَبِی عَبْدِ اللَّ رِ السَّ
دٍ ص فَقَالَ لَا أَزَالُ  هِ ع مَنْ خَرَجَ مِنْ آلِ مُحَمَّ أَنَا وَ شِیعَتِی بِخَیْرٍ مَا  (2)قَالَ: ذُکِرَ بَیْنَ یَدَیْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

دٍ  دٍ خَرَجَ وَ عَلَیَّ نَفَقَةُ عِیَالِهِ. -خَرَجَ الْخَارِجِیُّ مِنْ آلِ مُحَمَّ  وَ لَوَدِدْتُ أَنَّ الْخَارِجِیَّ مِنْ آلِ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

حضرت صادق صحبت خروج کنندگان ابو عبد اللّٰه سیاری از دوست خود نقل کرد که در خدمت 
آل محمّد شد فرمود من و شیعیان پیوسته آسوده خواهیم بود تا خروج کند قیام کننده ی آل محمد. 

 چقدر علاقمندم که قیام کننده ی آل محمّد قیام کند من مخارج خانواده او را خواهم داد.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 19976]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ  (3) -13 -19976 وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ ابْنِ قُولَوَ دٍ الطُّ الْحَسَنَ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَ  هِ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ اطٍ عَنْ عَمِّ

هُ  (4)الْعُبَیْدِیِّ  هِ إِلاَّ أَدْخَلَهُ اللَّ ادِقِ ع قَالَ: مَا کَانَ عَبْدٌ لِیَحْبِسَ نَفْسَهُ عَلَی اللَّ ةَ.عَنِ الصَّ  الْجَنَّ



***** 

 ترجمه:

حضرت صادق علیه السّلام فرمود:هر بنده ای که خود را وقف بر خدا کند و تمام کارهایش را برای 
 خدا انجام دهد، خداوند او را قطعا داخل بهشت خواهد فرمود.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 19977]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْعَلَوِیِ  (5) -14 -19977  وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 54ص: 

 
 .4 -48مستطرفات السرائر  -1
 مصدر.لا زال، و ما أثبتناه من ال -کان فی الْصل -2
 .122 -1أمالی الطوسیّ  -3
 أبی الحسن العبدی. -فی المصدر -4
 .26 -2أمالی الطوسیّ  -5

دِ بْنِ عِیسَ  یْهِ عَنْ مُحَمَّ یِّ عَنْ حَمْدَوَ دِ بْنِ عُمَرَ الْکَشِّ دِ بْنِ نُعَیْمٍ عَنْ مُحَمَّ ی عَنِ عَنْ حَیْدَرِ بْنِ مُحَمَّ
هِ بْنَ بُکَیْرٍ کَانَ یَرْوِی حَدِیثاً وَ أَنَا أُحِبُّ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ قَالَ: قُلْتُ  ضَا ع إِنَّ عَبْدَ اللَّ بِی الْحَسَنِ الرِّ

َ
 لِْ

ثَنِی عُبَیْدُ بْنُ زُرَارَةَ قَالَ کُ  نْتُ عِنْدَ أَبِی أَنْ أَعْرِضَهُ عَلَیْکَ فَقَالَ مَا ذَلِکَ الْحَدِیثُ قُلْتُ قَالَ ابْنُ بُکَیْرٍ حَدَّ
دُ  عَبْدِ  امَ خَرَجَ مُحَمَّ هِ ع أَیَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ  (1)اللَّ إِذْ دَخَلَ عَلَیْهِ رَجُلٌ مِنْ أَصْحَابِنَا فَقَالَ لَهُ  -بْنُ عَبْدِ اللَّ

دَ بْنَ عَبْ  مَاءُ جُعِلْتُ فِدَاکَ إِنَّ مُحَمَّ هِ قَدْ خَرَجَ فَمَا تَقُولُ فِی الْخُرُوجِ مَعَهُ فَقَالَ اسْکُنُوا مَا سَکَنَتِ السَّ دِ اللَّ
مَ  مْرُ هَکَذَا أَوْ لَمْ یَکُنْ خُرُوجٌ مَا سَکَنَتِ السَّ

َ
هِ بْنُ بُکَیْرٍ فَإِنْ کَانَ الْْ رْضُ فَقَالَ عَبْدُ اللَّ

َ
رْضُ وَ الْْ

َ
اءُ وَ الْْ



هِ عفَمَا مِنْ قَ  لَهُ ابْنُ  -ائِمٍ وَ مَا مِنْ خُرُوجٍ فَقَالَ أَبُو الْحَسَنِ ع صَدَقَ أَبُو عَبْدِ اللَّ مْرُ عَلَی مَا تَأَوَّ
َ
وَ لَیْسَ الْْ

رْضُ مِنَ الْخَسْفِ 
َ
دَاءِ وَ الْْ مَاءُ مِنَ النِّ هِ ع اسْکُنُوا مَا سَکَنَتِ السَّ مَا عَنَی أَبُو عَبْدِ اللَّ  بِالْجَیْشِ. بُکَیْرٍ إِنَّ

نَدِ  خْبَارِ بِهَذَا السَّ
َ
یْخُ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْْ  (2)وَ رَوَاهُ الشَّ

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ سَ 
َ
خْبَارِ وَ فِی مَعَانِی الْْ

َ
دُوقُ فِی عُیُونِ الْْ هْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ رَوَاهُ الصَّ

هْقَانِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی الْحَسَ  هِ الدِّ انِ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ یَّ ضَا ع نَحْوَهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الرَّ  .(3)نِ الرِّ

***** 

 ترجمه:

حسین بن خالد گفته است: به حضرت رضا علیه السّلام عرض کردم:عبد اللّه بن بکیر حدیثی 
می کرد و من دوست دارم که آن را به شما عرضه کنم.امام علیه السّلام روایت کرده،آن را تأویل 

فرمودند:آن حدیث چیست ؟من عرض کردم:ابن بکیر گفت:عبید بن زراره روایت کرد که من در 
روزگار قیام محمد بن عبد اللّه بن حسن نزد حضرت صادق علیه السّلام بودم که ناگاه مردی از 

و عرض کرد:جانم فدایت محمّد بن عبد اللّه قیام کرده و مردم او را  اصحابمان به نزد ایشان آمد
پذیرفته اند.نظر شما دربارۀ قیام به همراه او چیست ؟حضرت صادق علیه السّلام فرمود:تا آسمان و 
زمین آرام است،آرام باش.و عبد اللّه بن بکیر گفت:اگر چنین باشد و تا آسمان و زمین آرام است 

قیام کننده ای خواهد بود و نه هیچ قیامی.حضرت رضا علیه السّلام فرمودند: حضرت  قیامی نباشد نه
صادق علیه السّلام درست فرموده اند ولی موضوع چنان نیست که ابن بکیر تأویل کرده است. همانا 
حضرت صادق علیه السّلام فرموده است:تا آسمان از فریاد و زمین از فرو رفتن لشکر آرام باشد، آرام 

 باشید.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 19978]رقم الحدیث الکلی: 



هُ  (4) -15 -19978 ضِیُّ الْمُوسَوِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
کُوا بِأَیْدِیکُمْ وَ سُیُوفِکُمْ فِی قَ  رْضَ وَ اصْبِرُوا عَلَی الْبَلَاءِ وَ لَا تُحَرِّ

َ
هَوَی أَلْسِنَتِکُمْ الَ فِی خُطْبَةٍ لَهُ الْزَمُوا الْْ

 وَ لَا 
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هُ مَنْ مَاتَ مِنْکُمْ عَلَی فِرَاشِهِ وَ هُوَ عَلَی مَعْرِفَ  هُ لَکُمْ فَإِنَّ هِ وَ حَقِّ تَسْتَعْجِلُوا بِمَا لَمْ یَعْجَلِ اللَّ ةِ حَقِّ رَبِّ
هِ وَ اسْتَوْجَبَ ثَوَابَ مَا نَوَی مِنْ صَالِحِ عَمَلِهِ وَ  -رَسُولِهِ  قَامَتِ وَ أَهْلِ بَیْتِهِ مَاتَ شَهِیداً وَ وَقَعَ أَجْرُهُ عَلَی اللَّ

ةً وَ أَجَلًا. ةُ مَقَامَ إِصْلَاتِهِ بِسَیْفِهِ فَإِنَّ لِکُلِّ شَیْ ءٍ مُدَّ یَّ  النِّ

***** 

 ترجمه:

 قال امیر المومنین علیه السلام 

پای بر زمین محکم کنید و بر بلاها شکیبا باشید. مبادا که دستها و شمشیرهاتان را در راه خواهشهای 
زبانهای خود به کار برید. بر کاری که بدان مکلفتان نساخته مشتابید که هر کس از شما در بستر 

خود و پیامبرش و خاندان پیامبرش را شناخته باشد، شهید مرده  خود بمیرد، در حالی که، حق خدای
است و پاداش آن با خداست و ثواب کارهای نیکی را که در نیت داشته به او خواهد داد. نیت وی 

 چون کشیدن شمشیری است برّان. هر چیز را مدت و پایانی است.



 [16رقم الحدیث الباب:  - 19979]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ فِی کِتَابِهِ الْغَیْبَةِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (1) -16 -19979 مُحَمَّ
ی عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَ  رْضَ وَ لَا تُحَرِّکْ یَداً وَ لَا رِجْلًا حَتَّ

َ
الَ: الْزَمِ الْْ

مَاءِ وَ  یَجِیئُکُمُ تَرَی عَلَامَاتٍ أَذْکُرُهَا لَکَ وَ مَا أَرَاکَ تُدْرِکُهَا اخْتِلَافُ بَنِی فُلَانٍ وَ مُنَادٍ یُنَادِی مِنَ السَّ
وْتُ مِنْ نَاحِیَةِ دِمَشْقَ   الْحَدِیثَ. -الصَّ

 یهِ عَلَامَاتٌ کَثِیرَةٌ لِخُرُوجِ الْمَهْدِیِّ ع.وَ فِ 

***** 

 ترجمه:

ابو جعفر محمّد بن علیّ الباقر علیهما السّلام فرمود: ای جابر زمین گیر باش و دست و پائی نزن تا 
آنگاه که نشانه هائی را که برایت میگویم به بینی اگر بآنها برسی.اوّلش اختلاف بنی عبّاس است و 

تو آن روز را درك نخواهی کرد ولی از من بکسانی که پس از من خواهند آمد بازگو کن و  بنظر من
آواز دهنده ای که از آسمان آواز خواهد داد و از سوی دمشق آوازۀ فتح و پیروزی بشما خواهد رسید 

... 

 و در حدیث علامتهای زیادی است برای خروج حضرت مهدی علیه السلام

 [17رقم الحدیث الباب:  - 19980]رقم الحدیث الکلی: 

قَفِیُّ فِی کِتَابِ الْغَارَاتِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبَانٍ عَنْ  (2) -17 -19980 دِ بْنِ سَعِیدٍ الثَّ إِبْرَاهِیمُ بْنُ مُحَمَّ
ارِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنِ الْمَنْصُورِ بْنِ عَمْرٍو عَنْ زِرِّ بْنِ حُبَیْشٍ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع وَ عَ   نْ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ الْغَفَّ

دِ بْنِ أَبِی لَیْلَی عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی لَیْلَی عَنِ الْمِنْهَالِ بْنِ عَمْرٍو عَنْ زِرِّ بْ  نِ حُبَیْشٍ قَالَ: عِمْرَانَ بْنِ مُحَمَّ
ثْنَ  هْرَوَانِ إِلَی أَنْ قَالَ فَقَامَ رَجُلٌ فَقَالَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ حَدِّ ا عَنِ الْفِتَنِ فَقَالَ إِنَّ الْفِتْنَةَ خَطَبَ عَلِیٌّ ع بِالنَّ



هَتْ ثُمَّ ذَکَرَ الْفِتَنَ بَعْدَهُ إِلَی أَنْ قَالَ فَقَامَ رَجُلٌ فَقَالَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ  مَا نَصْنَعُ فِی ذَلِکَ  إِذَا أَقْبَلَتْ شُبِّ
کُمْ فَإِنْ لَبَ  مَانِ قَالَ انْظُرُوا أَهْلَ بَیْتِ نَبِیِّ دُوا فَالْبُدُوا وَ إِنِ اسْتَصْرَخُوکُمْ فَانْصُرُوهُمْ تُؤْجَرُوا وَ لَا الزَّ

مْرِ ع.
َ
ةُ ثُمَّ ذَکَرَ حُصُولَ الْفَرَجِ بِخُرُوجِ صَاحِبِ الْْ  تَسْتَبِقُوهُمْ فَتَصْرَعَکُمُ الْبَلِیَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)أَقُولُ: تَقَدَّ

***** 

 ترجمه :

 امیر المومنین علیه السلام در نهروان خطبه ای بیان فرمود ....تا اینکه فرمود 

رد؟ گفت: به .مردی از جای بر خاست و گفت:یا امیر المؤمنین، در چنین روزگاری چه بایدمان ک
خاندان پیامبر خود بنگرید، اگر در خانه نشسته اند در خانه بنشینید و اگر شما را به یاری خوانده اند 

 یاریشان کنید، تا پاداش یابید. ولی بر آنان پیشی مگیرید تا گرفتار بلا نشوید....
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رْکُ  -14 رْکِ وَ الْحَبَشَةِ مَا دَامَ یُمْکِنُ التَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ مُتَارَکَةِ التُّ

 اشارة

رْکُ  14 (1) رْکِ وَ الْحَبَشَةِ مَا دَامَ یُمْکِنُ التَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ مُتَارَکَةِ التُّ



***** 

 ترجمه:

 باب مستحب بودن جنگ نکردن با حبشه و ترک تا زمانی که انها جنگ نکردند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19981]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ  (2) -1 -19981 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
دٍ عَنْ آبَائِهِ  هِ ص قَالَ: تَارِکُوا  هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ

رْکَ مَا تَرَکُوکُمْ فَإِنَّ کَلَبَهُمْ شَدِیدٌ وَ کَلَبَهُمْ خَسِیسٌ.  التُّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلّی الله علیه و آله فرمود: با قوم 
تُرک تا زمانی که با شما وارد جنگ نشدهاند رهایشان کنید، چرا که دشمنی ایشان سخت و پست 

 است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19982]رقم الحدیث الکلی: 

بِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ  (3) -2 -19982 یِّ وسِیُّ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی الطَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
نْبَارِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَ 

َ
دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْْ ارِ عَنْ مُحَمَّ مَّ نِ الْعَنَزِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ عَبْدِ الْحَمِیدِ بْنِ التَّ

عْمَشِ عَنْ أَبِی وَائِلٍ وَ زَیْدِ بْنِ وَهْبٍ عَنْ حُذَیْفَةَ بْنِ 
َ
الْیَمَانِ قَالَ: عَبْدِ الْعَزِیزِ عَنْ مَرْوَانَ بْنِ سَالِمٍ عَنِ الْْ

هِ ص تَارِکُوا ال لَهَا قَالَ رَسُولُ اللَّ تِی مُلْکَهَا وَ مَا خَوَّ لَ مَنْ یَسْلُبُ أُمَّ رْکَ مَا تَرَکُوکُمْ فَإِنَّ أَوَّ هُ لَبَنُو  (4)تُّ اللَّ
رْکُ.  قَنْطُورَ بْنِ کِرْکِرَ وَ هُمُ التُّ



***** 

 ترجمه:

علیه و اله فرمود:از ترک ها تا زمانی که شما را رها نموده اند دوری کنید. به  پیامبر خدا صلّی اللّه
درستی که اولین گروهی که امت من، سرزمین و هر آنچه خدا به ایشان عطا کرده است، از آنان می 

 گیرد فرزندان قنطور بن کرکره هستند که از نژاد ترک می باشند.

 [3یث الباب: رقم الحد - 19983]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ  (5) -3 -19983 هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
دٍ عَ  ثَنِی جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ هِ ص قَالَ تَارِکُوازِیَادٍ قَالَ حَدَّ  نْ آبَائِهِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ
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ذِی نَفْسِی بِیَدِهِ لَا یَسْتَخْرِجُ کَنْزَ الْکَعْبَةِ إِلاَّ ذُو شَرِیعَتَیْنِ   .(1)الْحَبَشَةَ مَا تَرَکُوکُمْ فَوَ الَّ

****** 

 ترجمه:



لیهم السلام روایت کرده که پیامبر صلی الله علیه و آله و سلم امام صادق )علیه السلام( از پدرانش ع
فرمود: مردم حبشه را ترک کنید مادامی که شما را ترک میکنند، سوگند به خداوندی که جانم در دست 

 اوست، گنج کعبه را فقط مردمان ساقکوتاه بیرون میآورند.

صْحَابِهِمْ  -15
َ
رَایَا وَ أ مَرَاءِ السَّ

ُ
  بَابُ آدَابِ أ

 اشارة

رَایَا وَ أَصْحَابِهِمْ  15 (2)  بَابُ آدَابِ أُمَرَاءِ السَّ

***** 

 ترجمه:

 باب آداب فرماندهان لشگرها و یارانشان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19984]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (3) -1 -19984 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
ةً دَعَا  بِیَّ ص کَانَ إِذَا بَعَثَ سَرِیَّ هِ ع أَنَّ النَّ  لَهَا.عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هنگامی که پیامبر صلّی اللّه علیه و اله می خواست 
 افرادی را برای انجام جنگی بفرستد، برای آن فرا می خواند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19985]رقم الحدیث الکلی: 



هُ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ  (4) -2 -19985 ارٍ قَالَ أَظُنُّ یَةَ بْنِ عَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ
هِ ص إِذَا أَرَا هِ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ مَالِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةً دَعَاهُمْ فَأَجْلَسَهُمْ بَیْنَ یَدَیْهِ الثُّ دَ أَنْ یَبْعَثَ سَرِیَّ

وا وَ لَا  هِ لَا تَغُلُّ ةِ رَسُولِ اللَّ هِ وَ عَلَی مِلَّ هِ وَ فِی سَبِیلِ اللَّ هِ وَ بِاللَّ لُوا وَ لَا تَغْدِرُوا ثُمَّ یَقُولُ سِیرُوا بِسْمِ اللَّ  تُمَثِّ
مَا رَجُلٍ مِنْ أَدْ وَ لَا تَقْتُلُوا شَیْخاً فَانِ  وا إِلَیْهَا وَ أَیُّ نَی یاً وَ لَا صَبِیّاً وَ لَا امْرَأَةً وَ لَا تَقْطَعُوا شَجَراً إِلاَّ أَنْ تُضْطَرُّ

هِ فَإِنْ  ی یَسْمَعَ کَلَامَ اللَّ بِعَکُمْ فَأَخُوکُمْ تَ الْمُسْلِمِینَ أَوْ أَفْضَلِهِمْ نَظَرَ إِلَی أَحَدٍ مِنَ الْمُشْرِکِینَ فَهُوَ جَارٌ حَتَّ
هِ. ینِ وَ إِنْ أَبَی فَأَبْلِغُوهُ مَأْمَنَهُ وَ اسْتَعِینُوا بِاللَّ  فِی الدِّ

اجٍ کِلَاهُمَا عَ  دِ بْنِ حُمْرَانَ وَ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ اءِ عَنْ مُحَمَّ نْ أَبِی عَبْدِ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْوَشَّ
هِ ع مِثْ   (5)لَهُ اللَّ
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اءِ نَحْوَهُ  دٍ عَنِ الْوَشَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (1)وَ عَنْ عِدَّ وَ رَوَاهُ الشَّ
دٍ مِثْلَهُ   .(3)وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلٍ نَحْوَهُ  (2)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:



ۀ ثمالی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هنگامی که رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله ابو حمز
 می خواست سپاهی را بفرستد، آنان را فرا می خواند و پیش روی خود می نشاند و می فرمود:

به نام خدا، به کمك خدا، در راه خدا و بر ملّت و آیین رسول خدا حرکت کنید؛ خیانت )در غنیمت( 
نکنید، و کسی را مثله )جدا کردن اعضا( نکنید، بی وفایی ننمایید و پیری را که از کار افتاده است 
نکشید و کودکان و زنان را به قتل نرسانید، هیچ درختی را قطع نکنید مگر آن که به این کار مجبور 

ی از مردان مشرك نظر شوید؛ و هریك از مسلمانان از پایین ترین افراد تا برترین آنان که نسبت به یک
دلسوزانه کرد، آن مرد در امان و پناه خواهد بود تا آن که کلام شما را بشنود، اگر از شما پیروی کرد 
برادر دینی شماست و اگر نپذیرفت باید او را به جای امنی )که خود دارد( برسانید، و از خداوند بر 

 ضد او کمك بخواهید.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19986]رقم الحدیث الکلی: 

بِیَّ  (4) -3 -19986 هِ ع قَالَ: إِنَّ النَّ وَ عَنْهُ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةِ نَفْسِهِ ثُمَّ فِی أَصْحَابِهِ ص کَانَ إِذَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی خَاصَّ ةٍ أَمَرَهُ بِتَقْوَی اللَّ ةً ثُمَّ ا بَعَثَ أَمِیراً لَهُ عَلَی سَرِیَّ عَامَّ

وا  هِ لَا تَغْدِرُوا وَ لَا تَغُلُّ هِ قَاتِلُوا مَنْ کَفَرَ بِاللَّ هِ وَ فِی سَبِیلِ اللَّ لُوا وَ لَا تَقْتُلُوا وَلِیداً یَقُولُ اغْزُ بِسْمِ اللَّ وَ لَا تُمَثِّ
خْلَ وَ لَا تُغْرِقُوهُ بِالْمَاءِ وَ لَا تَقْطَعُوا شَجَرَةً مُثْمِرَ  لًا فِی شَاهِقٍ وَ لَا تُحْرِقُوا النَّ ةً وَ لَا تُحْرِقُوا زَرْعاً وَ لَا مُتَبَتِّ

کُمْ تَحْتَاجُونَ إِلَیْ  کُمْ لَا تَدْرُونَ لَعَلَّ نَّ
َ
ا لِْ یُؤْکَلُ لَحْمُهُ إِلاَّ مَا لَا بُدَّ لَکُمْ  (5)هِ وَ لَا تَعْقِرُوا مِنَ الْبَهَائِمِ مِمَّ

کْلِهِ وَ إِذَا لَقِیتُمْ عَدُوّاً لِلْمُسْلِمِینَ فَادْعُوهُمْ إِلَی إِحْدَی ثَلَاثٍ فَ  إِنْ هُمْ أَجَابُوکُمْ إِلَیْهَا فَاقْبَلُوا مِنْهُمْ وَ مِنْ أَ
وا عَنْهُمْ وَ ادْعُوهُمْ إِلَ  سْلَامِ فَإِنْ دَخَلُوا فِیهِ فَاقْبَلُوا مِنْهُ وَ کُفُّ وا عَنْهُمْ ادْعُوهُمْ إِلَی الِْْ ی الْهِجْرَةِ بَعْدَ کُفُّ

سْلَامِ  وا عَنْهُمْ وَ إِنْ أَبَوْا أَنْ یُهَاجِرُوا وَ اخْتَارُوا دِیَارَهُمْ وَ أَبَوْا أَنْ یَدْخُلُوا فَإِنْ فَعَلُوا فَاقْبَلُوا مِنْهُمْ وَ  -الِْْ  کُفُّ
وَ لَا  -یَجْرِی عَلَیْهِمْ مَا یَجْرِی عَلَی أَعْرَابِ الْمُؤْمِنِینَ  -فِی دَارِ الْهِجْرَةِ کَانُوا بِمَنْزِلَةِ أَعْرَابِ الْمُؤْمِنِینَ 

هِ فَإِنْ أَبَوْا هَاتَیْنِ فَادْعُوهُمْ  (6)مْ فِی الْفَیْ ءِ وَ لَا فِی الْقِسْمَةِ شَیْئاً إِلاَّ أَنْ یُهَاجِرُوا یَجْرِی لَهُ  فِی سَبِیلِ اللَّ
 هُمْ صَاغِرُونَ فَإِنْ أَعْطَوُا الْجِزْیَةَ فَاقْبَلْ مِنْهُمْ وَ کُفَّ عَنْهُمْ وَ إِنْ أَبَوْا فَاسْتَعِنْ  إِلَی إِعْطَاءِ الْجِزْیَةِ عَنْ یَدٍ وَ 
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هِ حَقَّ جِهَادِهِ وَ إِذَا حَاصَرْتَ أَهْلَ حِصْنٍ فَأَرَادُوکَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَیْهِمْ وَ جَاهِدْهُمْ فِی اللَّ عَلَی أَنْ بِاللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَلَا تَنْزِلْ بِهِمْ  وَ لَکِنْ أَنْزِلْهُمْ عَلَی حُکْمِکُمْ ثُمَّ اقْضِ فِیهِمْ بَعْدُ مَا  (1)یَنْزِلُوا عَلَی حُکْمِ اللَّ

هِ فِیهِمْ أَمْ لَا وَ إِ  هِ لَمْ تَدْرُوا تُصِیبُوا حُکْمَ اللَّ کُمْ إِنْ أَنْزَلْتُمُوهُمْ عَلَی حُکْمِ اللَّ ذَا حَاصَرْتُمْ أَهْلَ شِئْتُمْ فَإِنَّ
ةِ رَسُولِهِ حِصْنٍ فَ  هِ وَ ذِمَّ ةِ اللَّ فَلَا تُنْزِلْهُمْ وَ لَکِنْ أَنْزِلْهُمْ عَلَی ذِمَمِکُمْ  -إِنْ آذَنُوکَ عَلَی أَنْ تُنْزِلَهُمْ عَلَی ذِمَّ

کُمْ إِنْ تُخْفِرُوا ذِمَمَکُمْ وَ ذِمَمَ آبَائِکُمْ وَ إِخْوَانِکُمْ  کَانَ أَیْسَرَ عَلَیْکُمْ یَوْمَ وَ ذِمَمِ آبَائِکُمْ وَ إِخْوَانِکُمْ فَإِنَّ
ةَ رَسُولِهِ ص. -الْقِیَامَةِ  هِ وَ ذِمَّ ةَ اللَّ  مِنْ أَنْ تُخْفِرُوا ذِمَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (2)وَ رَوَاهُ الشَّ

 ذِی قَبْلَهُ.وَ کَذَا الَّ 

***** 

 ترجمه:

مسعدة بن صدقه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: هنگامی که رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله 
فرماندهی را برای انجام جنگی می فرستاد او را دستور به رعایت ترس و تقوای الهی در خصوص 



د: به نام خدا، و در راه خدا با هرکس خودش، سپس در مورد عموم یارانش می فرمود. آن گاه می فرمو
که به خدا کافر شد بجنگید، خیانت نکنید، کسی را مثله نکنید، نوزاد )کودك( را به قتل نرسانید، 
راهبانی را که از دنیا بریده اند )و به کوهی پناه برده اند( نکشید، درختان خرما را آتش نزنید و آب بر 

یوه ای را قطع نکنید و کشتزاری را آتش نزنید؛ چون، شما چه آن روان نکنید که غرق شود، درخت م
خبر دارید شاید در آینده بدان محتاج شوید. چارپایان )حلال گوشت( را مکشید مگر آن مقدار که 
برای استفاده از گوشتش نیاز دارید. و هرگاه به کسی که دشمن مسلمانان است رسیدید آنها را به یکی 

انید، اگر پذیرفتند از آنها قبول کنید و از آنان دست بردارید: یا اسلام بیاورند، از این سه چیز فرا بخو
اگر این کار را کردند از آنان قبول کنید و دست از آنان بردارید و آنها را پس از اسلام دعوت کنید که 

و خواستند )به مدینه( هجرت نمایند اگر این کار را کردند بپذیرید و دست بردارید و اگر نپذیرفتند 
بیایند، همان مؤمنان بادیه نشین هستند و همان « دار الهجرة»در شهر خود بمانند و نخواستند که به 

حکمی که در مورد اینها اجرا می شود در مورد آنان نیز اجرا می شود و چیزی از غنیمت جنگی و 
امر سرباز زدند، آنها را به زکات به آنها نمی رسد، مگر آن که در راه خدا هجرت کنند. اگر از این دو 

پرداخت جزیه فرابخوانید که با دست خود و با خواری و کوچکی، بپردازند. اگر جزیه را پرداختند از 
آنها بپذیر و دست از آنها بردار و اگر از این نیز سرباز زدند از خداوند عزّ و جلّ بر آنان کمك بخواه 

هی است بجنگ. اگر ساکنان قلعه ای را محاصره کردی و با آنها در راه خدا آن چنانکه حق جهاد ال
و از تو خواستند که صبر کنی حکم خداوند عزّ و جلّ در موردشان فرود آید، از آنان مپذیر، ولی 
براساس حکم و داوری خودتان با آنان رفتار کن و بین ایشان حکم کن. چون اگر آنها را رها کنید که 

می دانید که آیا حکم خدا را در این مورد می یابید یا نه. هنگامی حکم خداوند در موردشان بیاید، ن
که اهل قلعه ای را محاصره کردید و از تو اجازه خواستند که در ذمّه و امان خدا و رسول او باشند از 
ایشان نپذیر؛ ولی بر سر خود و پدران و برادران پیمان ببند. چون اگر پیمان و امان دادی خودتان و 

و پدرانتان را بشکنید در روز قیامت برایتان آسان تر از آن خواهد بود که امان و ذمّۀ خدا و برادران 
 رسولش صلّی اللّه علیه و اله را شکسته باشید.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 19987]رقم الحدیث الکلی: 



ضَا ع  (3) -4 -19987 لْتِ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ انِ بْنِ الصَّ یَّ سْنَادِ عَنِ الرَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
سُ لَهُ خَ  هَمَ أَمِیراً بَعَثَ مَعَهُ مِنْ ثِقَاتِهِ مَنْ یَتَجَسَّ هِ ص إِذَا بَعَثَ جَیْشاً فَاتَّ  بَرَهُ.یَقُولُ کَانَ رَسُولُ اللَّ

***** 

 :ترجمه

امام رضا علیه السلام : پیامبر خدا صلی الله علیه و آله هرگاه سپاهی را گسیل می داشت و به 
 فرماندهی بدگمان بود یکی از افراد مورد اعتماد خود را به عنوان جاسوس همراه او می فرستاد 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 19988]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی کَلَامٍ لَهُ فِی  (4) -5 -19988 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
رُوا  ارِعَ وَ أَخِّ مُوا الدَّ یُوفِ حَضِّ أَصْحَابِهِ عَلَی الْقِتَالِ فَقَدِّ هُ أَنْبَی لِلسُّ ضْرَاسِ فَإِنَّ

َ
وا عَلَی الْْ الْحَاسِرَ وَ عَضُّ

هُ أَمْوَرُ  مَاحِ فَإِنَّ هُ أَرْبَطُ لِلْجَأْشِ وَ أَسْکَنُ لِلَْ  (5)عَنِ الْهَامِ وَ الْتَوُوا فِی أَطْرَافِ الرِّ بْصَارَ فَإِنَّ
َ
وا الْْ ةِ وَ غُضُّ سِنَّ

وهَا وَ لَا  هُ أَطْرَدُ لِلْفَشَلِ وَ رَایَتَکُمْ فَلَا تُمِیلُوهَا وَ لَا تُخَلُّ صْوَاتَ فَإِنَّ
َ
 تَجْعَلُوهَا إِلاَّ بِأَیْدِی لِلْقُلُوبِ وَ أَمِیتُوا الْْ

جْعَانِ مِنْکُمْ فَ  ابِرِینَ الشُّ  إِنَّ الصَّ

 60ص: 

 
 لهم )هامش المخطوط(. -فی نسخة -1
 .232 -138 -6التهذیب  -2
 .148 -قرب الْسناد -3
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ونَ بِرَایَاتِهِمْ وَ یَکْتَنِفُونَهَا حِفَافَیْهَا وَ وَرَاءَهَا وَ أَمَامَ  ذِینَ یَحُفُّ رُونَ عَنْهَا عَلَی نُزُولِ الْحَقَائِقِ هُمُ الَّ هَا لَا یَتَأَخَّ
مُونَ عَلَیْهَا فَیُفْرِدُوهَا أَجْزَأَ امْرُؤٌ قِرْنَهُ وَ آسَی أَخَ  اهُ بِنَفْسِهِ وَ لَمْ یَکِلْ قِرْنَهُ إِلَی أَخِیهِ فَیُسْلِمُوهَا وَ لَا یَتَقَدَّ

هِ لَوْ فَرَرْتُمْ مِنْ سَیْفِ الْعَاجِلَةِ لَا تَسْلَمُونَ مِ  نْ سَیْفِ الْخِْرَةِ أَنْتُمْ فَیَجْتَمِعَ عَلَیْهِ قِرْنُهُ وَ قِرْنُ أَخِیهِ وَ ایْمُ اللَّ
عْظَمُ إِ 

َ
نَامُ الْْ زِمَ وَ الْعَارَ الْبَاقِیَ وَ إِنَّ الْفَارَّ غَیْرُ لَهَامِیمُ الْعَرَبِ وَ السَّ لَّ اللاَّ هِ وَ الذُّ نَّ فِی الْفِرَارِ مَوْجِدَةَ اللَّ

مْآنِ یَرِدُ الْمَاءَ الْ  هِ کَالظَّ ةُ تَحْتَ أَطْرَ مَزِیدٍ فِی عُمُرِهِ وَ لَا مَحْجُوبٍ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ یَوْمِهِ مَنْ رَائِحٌ إِلَی اللَّ افِ جَنَّ
تْ کَلِمَتَهُمْ  وا الْحَقَّ فَافْضُضْ جَمَاعَتَهُمْ وَ شَتِّ هُمَّ فَإِنْ رَدُّ خْبَارُ اللَّ

َ
وَ أَبْسِلْهُمْ  الْعَوَالِی الْیَوْمَ تُبْلَی الْْ

سِیمُ وَ  هُمْ لَنْ یَزُولُوا عَنْ مَوَاقِفِهِمْ دُونَ طَعْنٍ دِرَاکٍ یَخْرُجُ مِنْهُ النَّ ضَرْبٍ یَفْلِقُ الْهَامَ وَ یُطِیحُ  بِخَطَایَاهُمْ إِنَّ
ی یُرْمَوْا بِالْمَنَاسِرِ  قْدَامَ وَ حَتَّ

َ
وَاعِدَ وَ الْْ دُ السَّ تَتْبَعُهَا الْمَنَاسِرُ وَ یُرْمَوْا بِالْکَتَائِبِ تَقْفُوهَا  (1)الْعِظَامَ وَ یُبَدِّ

ی تَدْعَقَ  (2)الْجَلَائِبُ  ی یُجَرَّ بِلَادَهُمُ الْخَمِیسُ یَتْلُوهُ الْخَمِیسُ وَ حَتَّ الْخُیُولُ فِی نَوَاحِی  (3)حَتَّ
 أَرْضِهِمْ وَ بِأَعْنَانِ مَسَارِبِهِمْ وَ مَسَارِحِهِمْ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی بَعْضِ ذَلِکَ   .(5)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السلام ( در کلامی برای تشویق یارانش به جنگ فرمود: زره پوشیده ها را در 
پیشاپیش لشکر قرار دهید، و آنها که کلاه خود ندارند، در پشت سر قرار گیرند، دندان ها را در نبرد 

ربت شمشیر را بر سر کمتر می کند، در برابر نیزه های دشمن، پیچ و روی هم بفشارید، که تأثیر ض
خم به خود دهید که نیزه ها را می لغزاند و کمتر به هدف اصابت می کند، چشم ها را فرو خوابانید، 
که بر دلیری شما می افزاید، و دل را آرام می کند، صداها را آهسته و خاموش سازید که سستی را می 

لشکر را بالا دارید و پیرامون آن را خالی مگذارید و جز به دست دلاوران و مدافعان سر زداید. پرچم 
سخت خود نسپارید، زیرا آنان که در حوادث سخت ایستادگی می کنند، از پرچم های خود بهتر 
پاسداری می نمایند و آن را در دل لشکر نگاه می دارند، و از هر سو، از پیش و پس و اطراف، مراقب 



می باشند، نه از آن عقب می مانند که تسلیم دشمن کنند و نه از آن پیشی می گیرند که تنها رهایش  آن
سازند. هر کس باید برابر حریف خود بایستد و کار او را بسازد و به یاری برادر خود نیز بشتابد، و 

، قرار گیرد، حریف مبارزه با حریف خود را به برادر مسلمان خود وامگذارد که او در برابر دو حریف
خود، و حریف برادرش. به خدا سوگند اگر از شمشیر دنیا فرار کنید از شمشیر آخرت سالم نمی 
مانید، شما بزرگان عرب و شرافتمندان برجسته اید، در فرار از جنگ، خشم و غضب الهی و ذلّت 

ن خود و روز مرگش همیشگی و ننگ جاویدان قرار دارد، فرار کننده بر عمر خود نمی افزاید و بی
مانعی ایجاد نخواهد کرد. کیست که شتابان و با نشاط با جهاد خویش به سوی خدا حرکت کند 
چونان تشنه کامی که به سوی آب می رود بهشت در سایه نیزه های دلاوران است، امروز در هنگامه 

یدار شامیان در میدان نبرد آنچه در دل ها و سر زبان هاست آشکار می شود.به خدا سوگند که من به د
نبرد شیفته ترم تا آنان بر بازگشت به خانه هاشان که انتظار آن را می کشند. بار خدایا اگر شامیان از 
حق روی گرداندند جمعشان را پراکنده، و در میانشان اختلاف و تفرقه بیفکن، و آنان را برای 

ه هایی پیاپی هرگز از جای خود خطاکاریشان به هلاکت رسان . همانا شامیان، بدون ضربت نیز
خارج نشوند، ضرباتی که بدنهایشان را سوراخ نماید، چنانکه وزش باد از این سو فرو شده بدان سو 
در آید، ضربتی که کاسه سر را بپراکند، و استخوانهای بدن را خرد، و بازوها و پاها را قطع و به اطراف 

دسته های لشکر پیاپی بر آنان حمله کنند و آنها را پخش کند آنان دست بر نمی دارند تا آنگاه که 
تیرباران نمایند، و سواران ما هجوم آورند، و صف هایشان را درهم شکنند، و لشکرهای عظیم، پشت 
سر لشکرهای انبوه، آنها را تا شهرهایشان عقب برانند، و تا اسب ها، سرزمینشان را که روی در روی 

 گاهایشان، و راه های آنان را، زیر سم بکوبند.یکدیگر قرار دارد، و اطراف چرا

 61ص: 

 
 (.827 -2 -نسر -قطعة من الجیش تمر أمام الجیش الکبیر )الصحاح -المنسر -1
 (.100 -1 -جلب -تجمعوا، مثل احلبوا )الصحاح -أجلبوا -2



 (.1474 -4 -دعق -أکثرت الوطء )الصحاح -دعقت الخیل -3
 من هذه الْبواب. 11، 10تقدم ما یدلّ علی وجوب الدعاء و کیفیة الدعاء إلی الْسلام فی البابین  -4
 من هذه الْبواب. 34، 24یأتی ما یدلّ علی آداب الجهاد و القتال فی البابین  -5

ارِ وَ إِرْسَالِ الْمَا -16 مِّ وَ النَّ ءِ وَ رَمْیِ الْمَنْجَنِیقِ وَ حُکْمِ مَنْ یُقْتَلُ بَابُ حُکْمِ الْمُحَارَبَةِ بِإِلْقَاءِ السَّ
 بِذَلِکَ مِنَ الْمُسْلِمِینَ وَ نَحْوِهِمْ 

 اشارة

ارِ وَ إِرْسَالِ الْمَاءِ وَ رَمْیِ الْمَنْجَنِیقِ وَ حُکْمِ مَنْ یُ  16 (1) مِّ وَ النَّ قْتَلُ بَابُ حُکْمِ الْمُحَارَبَةِ بِإِلْقَاءِ السَّ
 بِذَلِکَ مِنَ الْمُسْلِمِینَ وَ نَحْوِهِمْ 

***** 

 ترجمه:

آتش و رها کردن آب و باب حکم کسانیکه که با ما سر جنگ دارند به مسموم کردن آنها انداختن 
 پرتاب با منجنیق وحکم کشته های از مسلمانان با این روشها و مثل آنها 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19989]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِ  (2) -1 -19989 کُونِیِّ عَنْ أَبِی مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ بْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
مُّ فِی بِلَادِ الْمُشْرِکِی هِ ص أَنْ یُلْقَی السَّ هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع نَهَی رَسُولُ اللَّ  نَ.عَبْدِ اللَّ

وْفَلِیِّ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(3) مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:



 الله علیه و آله از مسموم کردن شهرهای مشرکان نهی فرمود امام علی علیه السلام :رسول خدا صلی 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19990]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: سَأَلْتُ  (4) -2 -19990 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع عَنْ مَدِینَةٍ مِنْ مَدَائِنِ الْحَرْبِ هَلْ یَجُوزُ أَنْ یُرْسَلَ عَلَیْهَا الْمَاءُ أَوْ تُحْرَقَ بِ  ارِ أَوْ تُ أَبَا عَبْدِ اللَّ رْمَی النَّ
سَارَی مِنَ الْمُسْ 

ُ
یْخُ الْکَبِیرُ وَ الْْ بْیَانُ وَ الشَّ سَاءُ وَ الصِّ ی یُقْتَلُوا وَ مِنْهُمُ النِّ ارِ بِالْمَنْجَنِیقِ حَتَّ جَّ لِمِینَ وَ التُّ
ارَةَ الْحَدِیثَ.فَقَالَ یُفْعَلُ ذَلِکَ بِهِمْ وَ لَا یُمْسَکُ عَنْهُمْ لِهَؤُلَاءِ وَ لَا دِیَةَ عَلَیْهِمْ لِلْمُسْلِ   مِینَ وَ لَا کَفَّ

دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ  ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ الْقَاسِمِ بْنِ وَ رَوَاهُ الشَّ
وبَ  دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ أَبِی أَیُّ  مُحَمَّ

 62ص: 

 
 فیه حدیثان. 16الباب  -1
 .2 -28 -5الکافی  -2
 .244 -143 -6التهذیب  -3
 من هذه الْبواب. 18من الباب  1، و أورد ذیله فی الحدیث 6 -28 -5الکافی  -4

 (1)عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ 

 .(2)نَحْوَهُ 

***** 

 ترجمه:



حفص بن غیاث گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد شهری از شهرهای دشمنان )که با ما سر 
جنگ دارند( پرسیدم که آیا جایز است آب بر آنان روانه کنیم، یا شهر را آتش بزنیم یا با منجنیق بر 

فتاده، و اسیران آنها تیراندازی کنیم تا کشته شوند، در حالی که زنان و کودکان و پیرهای از کار ا
مسلمان و تاجران در آن جا هستند؟ فرمود: با آنان می توان چنین رفتاری کرد و این افراد باعث در 

 امان ماندن دشمنان نمی شوند و دیۀ آنان و کفاره نیز بر عهدۀ مسلمانان نیست.

رُوعِ فِی الْقِ  -17 وَالِ بَابُ کَرَاهَةِ تَبْیِیتِ الْعَدُوِّ وَ اسْتِحْبَابِ الشُّ  تَالِ عِنْدَ الزَّ

 اشارة

وَالِ  17 (3) رُوعِ فِی الْقِتَالِ عِنْدَ الزَّ  بَابُ کَرَاهَةِ تَبْیِیتِ الْعَدُوِّ وَ اسْتِحْبَابِ الشُّ

***** 

 ترجمه:

 باب کراهت داشتن شبیخون زدن به دشمن و مستحب است شروع جنگ وقت ظهر 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19991]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ  (4) -1 -19991 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مُحَمَّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص عَدُوّاً قَ  تَ رَسُولُ اللَّ هِ ع یَقُولُ مَا بَیَّ ادِ بْنِ صُهَیْبٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  طُّ لَیْلًا.مَحْبُوبٍ عَنْ عَبَّ

دٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(5)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:



عبّاد بن صهیب گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و 
 اله هرگز به دشمنی شبیخون نزده است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19992]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ یَحْیَی بْنِ  (6) -2 -99219
هِ ع قَالَ: کَانَ أَمِی حُ أَبِی الْعَلَاءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مْسُ وَ یَقُولُ تُفَتَّ ی تَزُولَ الشَّ رُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَا یُقَاتِلُ حَتَّ

یْلِ وَ أَجْدَرُ أَنْ  صْرُ وَ یَقُولُ هُوَ أَقْرَبُ إِلَی اللَّ حْمَةُ وَ یَنْزِلُ النَّ مَاءِ وَ تُقْبِلُ الرَّ یَقِلَّ الْقَتْلُ وَ یَرْجِعَ أَبْوَابُ السَّ
الِبُ وَ یُفْلِتَ    الْمُنْهَزِمُ.الطَّ

یَةَ بْنِ حُکَیْمٍ عَنِ ابْنِ  ارِ عَنْ مُعَاوِ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ أَبِی عُمَیْرٍ وَ رَوَاهُ الصَّ
(7) 

 63ص: 

 
سلیمان بن داود المنقریّ  -عن حفص عن غیاث )هامش المخطوط(، و فی المصدر -فی نسخة -1

 أبی أیوب، عن حفص بن غیاث.
 .242 -142 -6التهذیب  -2
 فیه حدیثان. 17الباب  -3
 .3 -28 -5الکافی  -4
 .343 -174 -6التهذیب  -5
 .5 -28 -5الکافی  -6
 .70 -603 -علل الشرائع -7

یَةَ بْنِ حُکَیْمٍ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُعَاوِ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ



****** 

 ترجمه:

نان علی علیه السّلام تا خورشید یحیی بن ابی العلاء گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر مؤم
زوال نمی کرد )یعنی تا ظهر فردا نمی رسید( شروع به جنگ نمی کرد و می فرمود: )در این هنگام( 
درهای آسمان گشوده می شود و رحمت الهی رو می آورد، و نصر و پیروزی نازل می شود، و می 

ری کشته شوند و کسانی که بخواهند فرمود: ظهر به شب نزدیك تر است، و برای این که افراد کم ت
 )از تاریکی شب استفاده کنند( و برگردند، و آنان که می خواهند نیز بگریزند

یْ  -18 عْمَی وَ لَِ الشَّ
َ
ةُ وَ لَِ الْمُقْعَدُ وَ لَِ الْْ

َ
هْلِ الْحَرْبِ الْمَرْأ

َ
نْ یُقْتَلَ مِنْ أ

َ
هُ لَِ یَجُوزُ أ نَّ

َ
خُ الْفَانِی بَابُ أ

نْ یُقَاتِلُوا وَ لَِ تُؤْخَذُ مِنْهُمُ الْجِزْیَةُ وَ لَِ الْمَ 
َ
 جْنُونُ وَ لَِ الْوِلْدَانُ إِلَِّ أ

 اشارة

یْ  18 (2) عْمَی وَ لَا الشَّ
َ
هُ لَا یَجُوزُ أَنْ یُقْتَلَ مِنْ أَهْلِ الْحَرْبِ الْمَرْأَةُ وَ لَا الْمُقْعَدُ وَ لَا الْْ خُ الْفَانِی بَابُ أَنَّ

 وَ لَا الْمَجْنُونُ وَ لَا الْوِلْدَانُ إِلاَّ أَنْ یُقَاتِلُوا وَ لَا تُؤْخَذُ مِنْهُمُ الْجِزْیَةُ 

***** 

 ترجمه:

اب جایز نیست کشته شوند از اهل حرب زن و زمین گیر و کور و پیر رو به موت و دیوانه و بچه ها ب
 مگر اینها بجنگند وجزیه از اینها گرفته نمیشود 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19993]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ  (3) -1 -19993 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ ال هُ سَأَلَ أَبَا عَبْدِ اللَّ سَاءِ کَیْفَ سَقَطَتِ الْجِزْیَةُ عَنْهُنَّ وَ رُفِعَتْ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ فِی حَدِیثٍ أَنَّ نِّ

سَاءِ وَ الْوِلْدَانِ فِی دَارِ الْحَرْبِ إِلاَّ أَنْ  هِ ص نَهَی عَنْ قَتْلِ النِّ نَّ رَسُولَ اللَّ
َ
 یُقَاتِلْنَ فَإِنْ عَنْهُنَّ قَالَ فَقَالَ لِْ

ا نَهَی عَنْ قَتْلِهِنَّ فِی دَارِ الْحَرْبِ کَانَ  (4)وَ لَمْ تَخَفْ خَلَلًا  قَاتَلَتْ أَیْضاً فَأَمْسِکْ عَنْهَا مَا أَمْکَنَکَ  فَلَمَّ
ا لَمْ یُمْکِنْ  (5) یَ الْجِزْیَةَ لَمْ یُمْکِنْ قَتْلُهَا فَلَمَّ سْلَامِ أَوْلَی وَ لَوِ امْتَنَعَتْ أَنْ تُؤَدِّ قَتْلُهَا رُفِعَتِ فِی دَارِ الِْْ

جَالُ أَنْ  نَّ  (6)الْجِزْیَةُ عَنْهَا وَ لَوِ امْتَنَعَ الرِّ
َ
تْ دِمَاؤُهُمْ وَ قَتْلُهُمْ لِْ وا الْجِزْیَةَ کَانُوا نَاقِضِینَ لِلْعَهْدِ وَ حَلَّ یُؤَدُّ

عْمَی وَ 
َ
ةِ وَ الْْ مَّ رْکِ وَ کَذَلِکَ الْمُقْعَدُ مِنْ أَهْلِ الذِّ جَالِ مُبَاحٌ فِی دَارِ الشِّ یْخُ الْفَانِی وَ الْمَرْأَةُ وَ قَتْلَ الرِّ الشَّ

 الْوِلْدَانُ فِی أَرْضِ الْحَرْبِ فَمِنْ أَجْلِ ذَلِکَ رُفِعَتْ عَنْهُمُ الْجِزْیَةُ.

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  وَ رَوَاهُ الشَّ

 64ص: 

 
 .341 -173 -6التهذیب  -1
 أحادیث. 3فیه  18الباب  -2
 من هذه الْبواب. 16من الباب  2، و أورد صدره فی الحدیث 6 -28 -5الکافی  -3
 حالا )هامش المخطوط(. -فی نسخة -4
 ذلک )هامش المخطوط(. -فی الفقیه و المحاسن زیادة -5
 هامش المخطوط(.منع الرجال فابوا أن ) -فی الفقیه و التهذیب -6

وبَ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ  دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنْ سُلَیْمَانَ أَبِی أَیُّ  (1)مُحَمَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ   (2)وَ رَوَاهُ الصَّ

 وَ 



دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَ  نْ عِیسَی بْنِ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
سَاءِ وَ  هْرِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ النِّ وْزَاعِیِّ عَنِ الزُّ

َ
 .(3)ذَکَرَ مِثْلَهُ یُونُسَ عَنِ الْْ

دٍ عَنْ أَبِی دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ وبَ وَ حَفْصِ  وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ أَیُّ
 .(4)بْنِ غِیَاثٍ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

حفص بن غیاث گوید: از امام صادق علیه السّلام چگونه جزیه از زنان گرفته نمی شود؟ فرمود: 
چون رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله از کشتن زنان و فرزندان در سرزمین جنگی )کافران( نهی 

نی از کشتن فرمود، مگر آن که زنان و کودکان نیز به جنگ بیایند. اگر زنان نیز به جنگ آمدند تا می توا
زنان خودداری کن، و هرگز ترس به خود راه مده، و در حالی که زنان در سرزمین کفّار از کشتنشان 
نهی شده بطریق اولی نکشتن آنها در سرزمین مسلمانان سزاوارتر است. و اگر از پرداخت جزیه 

ه( جایز نیست خودداری کرد نیز نمی توان او را کشت از آن جایی که کشتن زنان اهل کتاب )ذمّ 
دریافت جزیه نیز از آنان جایز نیست. ولی اگر مردان از پرداخت جزیه سرباز زدند و پیمان را 
شکستند، خونشان حلال است، کشتن آنها جایز است؛ چون کشتن مردان در سرزمین شرك، جایز 

کودکان در سرزمین و مباح است و به همین قاعده در مورد اهل ذمّه، کور، پیرمرد از کار افتاده، زن و 
 مشرکان )جنگی( رفتار می شود و به همین خاطر جزیه از آنان گرفته نمی شود.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19994]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَ  (5) -2 -19994 ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ نْ مُحَمَّ
بِیَّ ص قَالَ: اقْتُلُوا الْمُشْ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ النَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ رِکِینَ وَ اسْتَحْیُوا عَنِ النَّ

 شُیُوخَهُمْ وَ صِبْیَانَهُمْ.



***** 

 رجمه:ت

 پیامبر اکرم)صلی الله علیه و آله( می فرماید: 

 به هنگام نبرد کفار را به قتل برسانید ولی پیرمردان و پیرزنان و اطفال خردسال را نکشید

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19995]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ  (6) -2 -19995 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةُ أَنْ لَا  نَّ هِ ع قَالَ: جَرَتِ السُّ  تُؤْخَذَ الْجِزْیَةُ مِنَ الْمَعْتُوهِ وَ لَا مِنَ الْمَغْلُوبِ عَلَیْهِ طَلْحَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 عَقْلُهُ.

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ   (7)دٍ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ

 65ص: 

 
 .277 -156 -6التهذیب  -1
 .1675 -52 -2الفقیه  -2
 .1 -376 -علل الشرائع -3
 .81 -327 -المحاسن -4
 .241 -142 -6التهذیب  -5
 .من هذه الْبواب 51من الباب  1، و أورده فی الحدیث 286 -159 -6التهذیب  -6
 .3 -567 -3الکافی  -7

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ أَیْضاً بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ



دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ   .(2)وَ رَوَاهُ الصَّ

****** 

 ترجمه:

طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: سنّت این چنین جاری شده است که از کسی 
 غز و کودن( شده و کسی که دیوانه شده جزیه گرفته نشود.که دچار نقص در عقل )سبك م

ا کَبِرَ وَ عَجَزَ عَنِ الْکَسْبِ مِنْ بَیْتِ الْمَالِ  -19
َ

صْرَانِیِّ إِذ نَّ نَفَقَةَ النَّ
َ
 بَابُ أ

 اشارة

صْرَانِیِّ إِذَا کَبِرَ وَ عَجَزَ عَنِ الْکَسْبِ مِنْ بَیْتِ الْمَالِ  19 (3)  بَابُ أَنَّ نَفَقَةَ النَّ

***** 

 ترجمه:

 باب اینکه نفقه ی مسیحی در پیری وقتی از کار عاجز شد از بیت المال است 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19996]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ  (4) -1 -19996 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ رَجُلٍ بَلَغَ بِهِ أَمِی رَ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: مَرَّ شَیْخٌ مَکْفُوفٌ کَبِیرٌ یَسْأَلُ بْنِ عَائِذٍ عَنْ مُحَمَّ

ی فَقَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَا هَذَا قَالُوا یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ نَصْرَانِیٌّ فَقَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع ا سْتَعْمَلْتُمُوهُ حَتَّ
 نْفِقُوا عَلَیْهِ مِنْ بَیْتِ الْمَالِ.إِذَا کَبِرَ وَ عَجَزَ مَنَعْتُمُوهُ أَ 

****** 



 ترجمه:

 امیر المؤمنین علیه السلام بر مرد کر گذشت که گدائی میکرد 

 امیر المؤمنین علیه السلام پرسید : این کیست؟ 

 عرض کردند : ای امیر المؤمنین علیه السلام! او مردی نصرانی است.

 امیر المؤمنین علیه السلام فرمود: 

و کار کشیدید و حالا که پیر و عاجز شده است، کمکش نمی کنید؟! از بیت المال به او چیزی از ا
 بدهید .

دْنَی الْمُسْلِمِینَ وَ لَوْ  -20
َ
اءِ وَ إِنْ کَانَ الْمُعْطِی لَهُ مِنْ أ

َ
مَانِ وَ وُجُوبِ الْوَف

َ
بَابُ جَوَازِ إِعْطَاءِ الْْ

مَانِ عَبْدا  وَ کَذَا مَنْ دَخَلَ بِشُبْهَةِ 
َ
  الْْ

 اشارة

مَانِ وَ وُجُوبِ الْوَفَاءِ وَ إِنْ کَانَ الْمُعْطِی لَهُ مِنْ أَدْنَی الْمُسْلِمِینَ وَ لَوْ عَ  20 (5)
َ
بْداً بَابُ جَوَازِ إِعْطَاءِ الْْ

مَانِ وَ کَذَا مَنْ دَخَلَ بِشُبْهَةِ 
َ
  الْْ

***** 

 ترجمه:

باب جایز است امان دادن و واجب است وفای به عهد ولو امان دهنده از پائین ترین مسلمانان باشد 
 و لو عبد باشد وهمچنین است کسیکه فکر کرده امان به او داده شده

 [1رقم الحدیث الباب:  - 19997]رقم الحدیث الکلی: 



کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (6) -1 -19997 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ مَا  عَبْدِ اللَّ

 66ص: 

 
 " هذا فی القضاء من یب" بخطه ره.-. و علق المصنّف علیه بقوله334 -114 -4التهذیب  -1
 .1674 -52 -2الفقیه  -2
 فیه حدیث واحد. 19الباب  -3
 .811 -292 -6التهذیب  -4
 أحادیث. 6فیه  20الباب  -5
 .234 -140 -6، و التهذیب 1 -30 -5الکافی  -6

تِهِمْ أَدْنَاهُمْ قَالَ لَوْ أَنَّ جَیْشاً مِنَ الْمُسْلِمِینَ حَاصَرُوا قَوْماً  بِیِّ ص یَسْعَی بِذِمَّ مِنَ الْمُشْرِکِینَ مَعْنَی قَوْلِ النَّ
ی أَلْقَی صَاحِبَکُمْ وَ أُنَاظِرَهُ فَأَعْطَاهُ أَدْ  مَانَ حَتَّ

َ
مَانَ وَجَبَ عَلَی فَأَشْرَفَ رَجُلٌ فَقَالَ أَعْطُونِیَ الْْ

َ
نَاهُمُ الْْ

 أَفْضَلِهِمُ الْوَفَاءُ بِهِ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام در پاسخ به پرسش از معنای این جمله پیامبر )ص( که : کمترین آنها امان 
می دهد فرمود : اگر سپاهی از مسلمانان گروهی از مشرکان را محاصره کنند و در همین وضع مردی 

اصره شدگان بیاید و بگوید: به من امان دهید تا بیایم و با فرمانده شما گفتگو کنم و پایین ترین از مح
 فرد سپاه مسلمانان به آنان امان دهد، بالاترین فرد آنان باید به این امان پایبند باشد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 19998]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع أَنَّ عَلِیّاً ع أَجَازَ  (1) -2 -19998 وَ عَنْهُ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هْلِ حِصْنٍ مِنَ 

َ
 الْحُصُونِ وَ قَالَ هُوَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ.أَمَانَ عَبْدٍ مَمْلُوکٍ لِْ

دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَ  نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ نْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
 .(2)ع نَحْوَهُ 

***** 

 ترجمه:

مسعدة بن صدقه گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: حضرت علی علیه السّلام اجازه داد بندۀ 
 زرخریدی، اهل یك قلعه را امان دهد، و از او پذیرفت و فرمود: او یکی از مؤمنان است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 19999]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ سُلَیْمَانَ قَالَ  (4)وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ  (3) -3 -19999 عَنْ یُونُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
ةٍ  ةِ یَحْمِلُ لِوَاءَ ثُمَّ قَتَلَهُ إِلاَّ جَاءَ یَوْمَ الْقِیَامَ  (5)سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ مَا مِنْ رَجُلٍ آمَنَ رَجُلًا عَلَی ذِمَّ

 الْغَدْرِ.

حْمَنِ مِثْلَهُ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ  (6)وَ رَوَاهُ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ رَوَاهُ فِی عِقَابِ الْْ

ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ نَحْوَهُ الْحَسَنِ عَنِ ا فَّ  .(7)لصَّ

 67ص: 

 
 .235 -140 -6، و التهذیب 2 -31 -5الکافی  -1
 .65 -قرب الْسناد -2
 .236 -140 -6یب ، و التهذ3 -31 -5الکافی  -3



 یحیی بن أبی عمران )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -4
 دمه )هامش المخطوط(. -فی نسخة -5
 .4943 -569 -3الفقیه  -6
 .1 -305 -عقاب الْعمال -7

***** 

 ترجمه:

عبد اللّه بن سلیمان گوید: از امام باقر علیه السّلام شنیدم که می فرمود: هیچ مردی نیست که به مرد 
دیگر امان بدهد، سپس او را بکشد، مگر آن که روز قیامت در حالی می آید که لوای خیانت را به 

 دوش می کشد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20000]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَکَمِ  (1) -4 -20000 هِ ع قَالَ: عَنْ أَبِی عَبْدِ ال (2)وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ لَّ
هُمْ قَالُوا نَعَمْ فَنَزَلُوا إِ  وا أَنَّ مَانَ فَقَالُوا لَا فَظَنُّ

َ
 لَیْهِمْ کَانُوا آمِنِینَ.لَوْ أَنَّ قَوْماً حَاصَرُوا مَدِینَةً فَسَأَلُوهُمُ الْْ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (3)وَ رَوَاهُ الشَّ

 وَ کَذَا کُلُّ مَا قَبْلَهُ.

***** 

 ترجمه:

اگر جمعی از مسلمانان شهری را محاصره کنند و آنان را در مضیقه قرار دهند اهل آن شهر از 
بگویند، )نه( « لا»مسلمانان امان بخواهند ولی مسلمانان از دادن امان خودداری نمایند و در جواب 



ولی محاصره شدگان خیال کنند که موافقت کرده اند و با این پندار به سوی لشگر اسلام حرکت 
 کنند، آنان باز در امان هستند

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20001]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ طَلْحَةَ بْنِ  (4) -5 -20001 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَنْ  هِ ص کَتَبَ کِتَاباً بَیْنَ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ أَبِیهِ ع قَالَ: قَرَأْتُ فِی کِتَابٍ لِعَلِیٍّ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ

نْصَارِ وَ مَنْ لَحِقَ بِهِمْ مِنْ أَهْلِ یَثْرِبَ 
َ
بُ  -الْمُهَاجِرِینَ وَ الْْ بَعْضُهَا  (5)أَنَّ کُلَّ غَازِیَةٍ غَزَتْ بِمَا یُعَقِّ

هُ لَا تُجَازُ حُرْمَةٌ إِلاَّ بِإِذْنِ أَهْلِهَا وَ إِنَّ  فْسِ غَیْرَ  بَعْضَهَا بِالْمَعْرُوفِ وَ الْقِسْطِ بَیْنَ الْمُسْلِمِینَ فَإِنَّ الْجَارَ کَالنَّ
هِ وَ أَبِیهِ لَا یُسَالِمُ مُؤْمِنٌ دُونَ مُؤْمِنٍ فِی قِتَالٍ فِی مُضَارٍّ وَ لَا آثِمٍ وَ حُرْمَةَ الْجَارِ  عَلَی الْجَارِ کَحُرْمَةِ أُمِّ

هِ إِلاَّ عَلَی عَدْلٍ وَ سَوَاءٍ.  سَبِیلِ اللَّ

دٍ نَحْوَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(6)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام و آن حضرت از پدر بزرگوارش نقل می فرماید که 
حضرتش فرمود: در کتاب حضرت علی علیه السّلام خواندم که رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله 

آن دسته از اهل یثرب که بدان ها پیوسته بودند این گونه کتاب و پیمانی بین مهاجران و انصار و 
نوشت: هرگروهی که بجنگد و سپاهیان از رؤسا تبعیت می کنند باید نیکی و برابری بین مسلمانان 
باشد و جایز نیست بجنگند مگر به اجازۀ رؤسای سپاه و کسی که پناه داده شده مانند نفس )مؤمن( 

جرم و گناهکار نشود، احترام پناه داده شده بر شخصی که پناه داده است مادام که ضرر نرسانده و م
همانند احترام پدر و مادر وی است و در جنگ الهی، نباید هیچ مؤمنی جدای از دیگر مؤمنان بر 

 چیزی مصالحه کند و باید براساس عدل و برابری باشد.



 [6رقم الحدیث الباب:  - 20002]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ سَلَمَةَ عَنْ یَحْیَی بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ  (7) -6 -20002 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ةَ الْعُرَنِیِّ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ  هِ عَنْ حَبَّ  عَنْ جَدِّ

 68ص: 

 
 .4 -31 -5الکافی  -1
 محمّد بن حکیم )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -2
 .237 -140 -6التهذیب  -3
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 .349 -175 -6التهذیب  -7

بِهِ فَأَنَا مِنَ الْقَاتِلِ بَرِی ءٌ وَ إِنْ کَانَ الْمَقْتُولُ فِی  (1)تَمَنَ رَجُلًا عَلَی دَمِهِ ثُمَّ خَاسَ الْمُؤْمِنِینَ ع مَنِ ائْ 
ارِ.  النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْقِصَاصِ فِی أَحَادِیثِ الْمُسْلِمُونَ تَتَکَافَأُ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
تِهِمْ أَدْنَاهُمْ   .(3)دِمَاؤُهُمْ وَ یَسْعَی بِذِمَّ

***** 

 ترجمه:



 امیرمؤمنان )علیه السلام( فرمود: 

کسی که به مردی اطمینان دهد که به جانش آسیبی نخواهد رساند، سپس به گفته اش وفا نکند )و او 
از )آن( قاتل بیزارم هر چند که مقتول )آدم درستی نباشد و( جایگاهش در آتش دوزخ  را بکشد(، من

 باشد

 بَابُ تَحْرِیمِ الْغَدْرِ وَ الْقِتَالِ مَعَ الْغَادِرِ  -21

 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ الْغَدْرِ وَ الْقِتَالِ مَعَ الْغَادِرِ  21 (4)

***** 

 ترجمه:

 حرام است خیانت کردن و همکاری با خیانت کننده

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20003]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ  (5) -1 -20003 دِ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ قَرْیَتَیْنِ مِنْ أَهْلِ الْحَرْبِ  لِکُلِّ وَاحِدَةٍ بْنِ یَحْیَی عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

لَی حِدَةٍ اقْتَتَلُوا ثُمَّ اصْطَلَحُوا ثُمَّ إِنَّ أَحَدَ الْمَلِکَیْنِ غَدَرَ بِصَاحِبِهِ فَجَاءَ إِلَی الْمُسْلِمِینَ مِنْهُمَا مَلِکٌ عَ 
هِ ع لَا یَنْبَغِی لِلْمُسْلِمِینَ أَنْ یَغْدِ  لَا یَأْمُرُوا رُوا وَ فَصَالَحَهُمْ عَلَی أَنْ یَغْزُوا تِلْکَ الْمَدِینَةَ فَقَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
هُمْ یُقَاتِلُونَ الْمُشْرِکِینَ حَیْثُ وَجَدُوهُمْ وَ لَا یَ  ذِینَ غَدَرُوا وَ لَکِنَّ جُوزُ عَلَیْهِمْ مَا بِالْغَدْرِ وَ لَا یُقَاتِلُوا مَعَ الَّ

ارُ.  عَاهَدَ عَلَیْهِ الْکُفَّ

***** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السلام وقتی از ایشان پرسیدند: دو سرزمین است که هر دو از کفّار حربی هستند و 
هر یك برای خود فرمانروایی دارد. این دو سرزمین با هم می جنگند و سپس پیمان صلح می بندند؛ 

ن پیمان می بندد اما یکی از دو فرمانروا به همتای خود خیانت می کند و نزد مسلمانان می آید و با آنا
که در کنارشان با آن سرزمین دیگر بجنگند فرمود : مسلمانان نباید پیمان شکنی کنند، یا به پیمان 
شکنی تشویق نمایند، یا در کنار پیمان شکنان بجنگند، اما مشرکان را هر جا که دیدند باید با آنها 

 ت.بجنگند و پیمانی که کفّار با هم بسته اند بر ایشان نافذ نیس

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20004]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  (6) -2 -20004 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ عِدَّ

 69ص: 

 
 (.212 -2 -خیس -غدر )القاموس -خاس به -1
من هذه الْبواب و فی الحدیث  15من الباب  2، و فی الحدیث 12من الباب  7تقدم فی الحدیث  -2
 من أبواب صلاة الاستسقاء. 7من الباب  1من أبواب الْنفال، و فی الحدیث  1من الباب  4
، و فی الحدیث 3من أبواب القصاص فی النفس، الباب  31من الباب  3، 2، 1حادیث یأتی فی الْ -3
من أبواب الْمر  41من الباب  5، 2، 1من أبواب جهاد النفس، و فی الْحادیث  46من الباب  2

 بالمعروف.
 أحادیث. 3فیه  21الباب  -4
 .4 -337 -2الکافی  -5
 .5 -373 -2الکافی  -6



دِ بْنِ الْحَسَ  نْصَارِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
ادٍ الْْ هِ بْنِ حَمَّ شْعَثِ وَ عَبْدِ اللَّ

َ
هِ بْنِ عَمْرِو بْنِ الْْ ونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ نِ بْنِ شَمُّ

هِ ص یَجِی ءُ کُلُّ غَادِرٍ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَوْمَ بِإِمَامٍ یَحْیَی بْنِ عَبْدِ اللَّ
ارَ. ی یَدْخُلَ النَّ  الْقِیَامَةِ مَائِلًا شِدْقُهُ حَتَّ

***** 

 ترجمه:

 حضرت صادق علیه السّلام فرمود: 

که رسول خدا )صلّی الله علیه و آله( فرمود: هر که با امامی بیوفائی )و عهدشکنی کند( با دهن کج 
 وارد محشر گردد تا بدوزخ رود.

 [3قم الحدیث الباب: ر  - 20005]رقم الحدیث الکلی: 

هِ یَعْقُوبَ بْنِ سَالِمٍ عَنْ  (1) -3 -20005 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ عَمِّ
صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع ذَاتَ یَوْمٍ وَ هُوَ أَبِی الْحَسَنِ الْعَبْدِیِّ عَنْ سَعْدِ بْ 

َ
نِ طَرِیفٍ عَنِ الْْ

اسِ أَلَا إِنَّ لِکُلِّ غُدَرَةٍ  -یَخْطُبُ عَلَی الْمِنْبَرِ بِالْکُوفَةِ  اسُ لَوْ لَا کَرَاهِیَةُ الْغَدْرِ لَکُنْتُ مِنْ أَدْهَی النَّ هَا النَّ أَیُّ
ارِ.فُجَ   رَةً وَ لِکُلِّ فُجَرَةٍ کُفَرَةً أَلَا وَ إِنَّ الْغَدْرَ وَ الْفُجُورَ وَ الْخِیَانَةَ فِی النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

 امیر المومنین )علیه السّلام ( فرمود: 



گاه باشید  اي مردم! اگر نبود که حیله، امري زشت و ناپسند است، من از زیرك ترینِ مردمان بودم. آ
، معصیت ها و که هر حیله اي، معصیت است و هر معصیتي کفر و ناسپاسي است. بدانید که حیله

 خیانت، در آتش است.

نْ یُقَاتَلَ مَنْ لَِ  -22
َ
شْهُرِ الْحُرُمِ مَنْ یَرَی لَهَا حُرْمَة  وَ یَجُوزُ أ

َ
نْ یُقَاتَلَ فِی الْْ

َ
هُ یَحْرُمُ أ نَّ

َ
یَرَی بَابُ أ

 لَهَا حُرْمَة  

 اشارة

شْهُرِ الْحُرُمِ مَنْ یَرَی لَهَا حُرْمَةً وَ یَجُوزُ أَنْ یُقَاتَلَ مَنْ لَا  22 (3)
َ
هُ یَحْرُمُ أَنْ یُقَاتَلَ فِی الْْ یَرَی لَهَا بَابُ أَنَّ

 حُرْمَةً 

***** 

 ترجمه:

باب اینکه حرام است جنگ درماههای حرام با کسیکه آنرا حرام میداند و جایز است جنگ با کسانیکه 
 حرام نمیدانند 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20006]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ  (4) -1 -20006 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ  مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هْرِ  الْحَرَامِ فَقَالَ إِذَا  الْعَلَاءِ بْنِ الْفُضَیْلِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْمُشْرِکِینَ أَ یَبْتَدِئُهُمُ الْمُسْلِمُونَ بِالْقِتَالِ فِی الشَّ

هُمْ یَظْهَرُونَ عَلَیْهِمْ فِیهِ وَ ذَلِکَ قَوْلُ الکَانَ الْمُشْرِکُ  هِ عَزَّ ونَ یَبْتَدِءُونَهُمْ بِاسْتِحْلَالِهِ ثُمَّ رَأَی الْمُسْلِمُونَ أَنَّ لَّ
هْرِ الْحَرامِ وَ الْحُرُماتُ قِصاصٌ  هْرُ الْحَرامُ بِالشَّ ومُ فِی (5)وَ جَلَّ الشَّ  وَ الرُّ

 70ص: 
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هْرِ الْحَرَامِ حُرْمَةً وَ لَا حَقّاً فَهُمْ یَبْدَءُونَ بِالْ  هَذَا هُمْ لَمْ یَعْرِفُوا لِلشَّ نَّ
َ
قِتَالِ فِیهِ وَ کَانَ بِمَنْزِلَةِ الْمُشْرِکِینَ لِْ

وهُ فَاسْتُحِلَّ مِنْهُمْ وَ أَهْلُ الْبَغْیِ یُ   بْتَدَءُونَ بِالْقِتَالِ.الْمُشْرِکُونَ یَرَوْنَ لَهُ حَقّاً وَ حُرْمَةً فَاسْتَحَلُّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

******** 

 ترجمه:

علاء بن فضیل گفت: از امام صادق )علیه السلام ( سؤال کردم آیا مسلمانان می توانند در ماههای 
ل بدانند حرام آغاز کننده جنگ باشند؟ ایشان فرمودند: اگر مشرکان جنگ در آن ماهها را جایز و حلا

و جنگ را آغاز کنند، و نظر مسلمانان نیز این باشد که مشرکان بر آنها غلبه می کنند، آری جایز است، 
( و رومیان 194)بقره/ « الشهر الحرام بالشّهر الحرام و الحرمات قصاص»زیرا خداوند می فرماید: 

ائل نیستند و جنگ را در این در اینجا به منزله مشرکان اند، زیرا برای ماههای حرام حرمت و حقی ق
ماهها شروع می کنند. مشرکان هم با آن که برای ماههای حرام، حق و حرمتی قائل بودند. جنگ در 
آن را حلال و جایز شمردند و در نتیجه )اسلام نیز( جنگ با آنان را جایز شمرد. آری این سرکشان و 

 آشوبگران اند که جنگ را آغاز می کنند.

سَارَی فِی الْقَتْلِ وَ مَنْ عَجَزَ مِنْهُمْ عَنِ الْمَشْیِ بَابُ حُکْ  -23
ُ
 مِ الْْ



 اشارة

سَارَی فِی الْقَتْلِ وَ مَنْ عَجَزَ مِنْهُمْ عَنِ الْمَشْیِ  23 (3)
ُ
 بَابُ حُکْمِ الْْ

***** 

 ترجمه:

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20007]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی  (4) -1 -20007 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ کَانَ أَبِی یَقُولُ إِنَّ لِلْحَرْبِ حُکْمَیْنِ إِذَا کَانَتِ الْحَرْبُ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْ  دٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

مَامَ فِیهِ بِالْخِیَارِ  (5)قَائِمَةً وَ لَمْ تَضَعْ أَوْزَارَهَا وَ لَمْ یُثْخَنْ  أَهْلُهَا فَکُلُّ أَسِیرٍ أُخِذَ فِی تِلْکَ الْحَالِ فَإِنَّ الِْْ
طُ فِی دَ  ی إِنْ شَاءَ ضَرَبَ عُنُقَهُ وَ إِنْ شَاءَ قَطَعَ یَدَهُ وَ رِجْلَهُ مِنْ خِلَافٍ بِغَیْرِ حَسْمٍ وَ تَرَکَهُ یَتَشَحَّ مِهِ حَتَّ

هَ وَ رَسُولَهُ یَمُوتَ  ذِینَ یُحارِبُونَ اللَّ ما جَزاءُ الَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ رْضِ فَساداً أَنْ  -وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ
َ
وَ یَسْعَوْنَ فِی الْْ

رْضِ 
َ
عَ أَیْدِیهِمْ وَ أَرْجُلُهُمْ مِنْ خِلافٍ أَوْ یُنْفَوْا مِنَ الْْ بُوا أَوْ تُقَطَّ لُوا أَوْ یُصَلَّ رَ  (6)یُقَتَّ الْیَْةَ أَ لَا تَرَی أَنَّ الْمُخَیَّ

مَامَ عَلَی شَیْ ءٍ وَاحِدٍ وَ هُوَ الْکُفْرُ  (7) هُ الِْْ رَ اللَّ ذِی خَیَّ بِی  (8)الَّ
َ
وَ لَیْسَ هُوَ عَلَی أَشْیَاءَ مُخْتَلِفَةٍ فَقُلْتُ لِْ

هِ ع  عَبْدِ اللَّ

 71ص: 
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رْضِ 
َ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ أَوْ یُنْفَوْا مِنَ الْْ ی یَهْرُبَ فَإِنْ أَخَذَتْهُ  -قَوْلُ اللَّ لَبُ أَنْ تَطْلُبَهُ الْخَیْلُ حَتَّ قَالَ ذَلِکَ الطَّ

تِی وَصَفْتُ لَکَ وَ الْحُکْمُ الْخَْرُ إِذَا وَضَعَتِ الْحَرْبُ أَوْزارَها وَ الْخَیْلُ حُکِمَ عَلَیْهِ بِبَ  حْکَامِ الَّ
َ
عْضِ الْْ

مَامُ فِیهِ بِالْخِیَارِ إِنْ  شَاءَ مَنَّ عَلَیْهِمْ أُثْخِنَ أَهْلُهَا فَکُلُّ أَسِیرٍ أُخِذَ عَلَی تِلْکَ الْحَالِ فَکَانَ فِی أَیْدِیهِمْ فَالِْْ
 سَلَهُمْ وَ إِنْ شَاءَ فَادَاهُمْ أَنْفُسَهُمْ وَ إِنْ شَاءَ اسْتَعْبَدَهُمْ فَصَارُوا عَبِیداً.فَأَرْ 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ مُحَمَّ
 .(1)بْنِ زَیْدٍ نَحْوَهُ  عَنْ طَلْحَةَ 

***** 

 ترجمه:

 طلحة بن زید گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود:

همیشه پدرم علیه السّلام این گونه می فرمود: جنگ، دو حکم دارد: اگر جنگ برپا باشد و هنوز پایان 
نیافته و اسلحه ها بر زمین گذاشته نشده باشد و جنگجویان پیروز نشده باشند، هر اسیری که در 

واند گردن او را چنین حالتی گرفته شود، امام علیه السّلام در موردش اختیار دارد، اگر بخواهد می ت
بزند، و اگر بخواهد می تواند دست و پایش را به طور عکس قطع کند و او را طوری قرار دهد که 
خونش جاری شود، و رهایش کند تا در خونش دست و پا بزند و بمیرد؛ و این همان آیه شریفه است 

رای فساد تلاش می تنها سزای کسانی که با خدا و رسولش می جنگند و در زمین ب»که می فرماید:
کنند آن است که کشته شوند، یا به دار آویخته شوند، یا دستان و پاهایشان به طور عکس بریده شود، 



یا از سرزمین خود تبعید شوند؛ این خواری و ذلّتشان در دنیاست و در جهان آخرت نیز عذابی عظیم 
 «.دارند

وده است و آن کفر است و در مورد چیزهای نمی بینی که خداوند امام را در مورد یك چیز مخیّر فرم
 گوناگون نیست.

 پرسیدم.« یا از سرزمین خود تبعید شوند»از امام صادق علیه السّلام در مورد آیه 

فرمود: آن به معنای طلب )تعقیب( است؛ یعنی سواران به دنبال او بروند و تعقیبش کنند تا فرار کند، 
 از همان احکامی که پیش از این بازگو کردم را اجرا می فرماید.ولی اگر او را دستگیر کردند نیز یکی 

حکم دیگر جنگ مربوط به زمانی است که جنگ پایان یافته سپاهیان پیروز باشند در چنین حالی 
هراسیری گرفته شد و در دست مسلمانان قرار داشت، امام علیه السّلام اختیار دارد که با آنان این سه 

که اگر خواست بر آنان منّت نهاده آزادشان کند ، یا فدیه ستاند و رهایشان سازد کار را انجام بدهد: 
 و یا آنان را به بندگی گیرد .

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20008]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (2) -2 -20008 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
وْزَاعِیِّ عَنِ ال

َ
هْرِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ عِیسَی بْنِ یُونُسَ عَنِ الْْ زُّ

کَ لَا فِی حَدِیثٍ قَالَ: إِذَا أَخَذْتَ أَسِیراً فَعَجَزَ عَنِ الْمَشْیِ وَ لَمْ یَکُنْ مَعَکَ مَحْمِلٌ فَأَرْسِلْهُ وَ لَا تَقْتُلْ  هُ فَإِنَّ
سِیرُ إِذَا أَسْلَمَ 

َ
مَامِ فِیهِ وَ قَالَ الْْ  فَقَدْ حَقَنَ دَمَهُ وَ صَارَ فَیْئاً. تَدْرِی مَا حُکْمُ الِْْ

دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ   (3)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ

دُوقُ فِی الْ  دٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ هِ عَنْ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ  .(4)عِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

***** 



 ترجمه:

زهری گوید: علی بن الحسین صلوات اللّه علیهما فرمود: اگر اسیری را گرفتی و توان راه رفتن نداشت 
و چیزی برای بردن او نداشتی، رهایش کن، ولی او را به قتل نرسان. چون تو نمی دانی حکم امام 

جزو  علیه السّلام در مورد او چیست! هم چنین فرمود: اگر اسیر، مسلمان شد خونش محفوظ و
 غنیمت های جنگی به حساب می آید.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20009]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  (5) -3 -20009  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

 72ص: 
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هِ بْنِ مَیْمُونٍ قَالَ: أُتِیَ عَ  دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ ینَ فَبَایَعَهُ فَقَالَ عَلِیٌّ عمُحَمَّ ی  -لِیٌّ بِأَسِیرٍ یَوْمَ صِفِّ لَا أَقْتُلُکَ إِنِّ
ذِی جَاءَ بِهِ. ی سَبِیلَهُ وَ أَعْطَاهُ سَلَبَهُ الَّ هَ رَبَّ الْعَالَمِینَ فَخَلَّ  أَخَافُ اللَّ

***** 

 ترجمه:



لسلام( آوردند و آن اسیر با عبدالله بن میمون گفت: در جنگ صفین، اسیری را خدمت علی )علیه ا
امام )علیه السلام( بیعت کرد. پس حضرت فرمود: به درستی که من می ترسم از خدایی که پروردگار 
جهانیان است و تو را نمی کشم؛ و او را رها کرد. آن گاه علی )علیه السلام( به وی اجازه رفتن داد. 

 ه بود به او برگرداند.لباس و اثاثیه وی را نیز که به دست رزمندگان افتاد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20010]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ  (1) -4 -20010 سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
رْکِ فَقَالَ الْعَبْدُ لَا أَسْتَطِی  وَ عُ الْمَشْیَ أَخِیهِ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ اشْتَرَی عَبْداً مُشْرِکاً وَ هُوَ فِی أَرْضِ الشِّ

 خَافَ الْمُسْلِمُونَ أَنْ یَلْحَقَ الْعَبْدُ بِالْعَدُوِّ أَ یَحِلُّ قَتْلُهُ قَالَ إِذَا خَافَ فَاقْتُلْهُ.

 وَ 

هُ قَالَ إِذَا خَافَ أَنْ یَلْحَقَ الْقَوْمَ یَعْنِی الْعَدُ   .(2)لُهُ وَّ حَلَّ قَتْ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

 .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه:

علی بن جعفر از برادرش علیه السلام درباره مردی سؤال پرسید که برده مشرکی را در سرزمین شرک 
گوید: توانایی راه رفتن ندارم؛ و مسلمانان نیز بیم آن دارند که برده گاه برده میکند، آنخریداری می

به مشرکان ملحق شود، آیا کشتن او جایز است؟ امام فرمود: اگر چنین بیمی وجود داشته باشد کُشتن 
 او جایز است.

نْ یُتْبَعَ مُدْبِ  -24
َ
هْلِ الْبَغْیِ وَجَبَ أ

َ
نَّ مَنْ کَانَ لَهُ فِئَةٌ مِنْ أ

َ
رُهُمْ وَ یُجْهَزَ عَلَی جَرِیحِهِمْ وَ یُقْتَلَ بَابُ أ

لِکَ بِهِمْ 
َ

سِیرُهُمْ وَ مَنْ لَمْ یَکُنْ لَهُ فِئَةٌ لَمْ یُفْعَلْ ذ
َ
 أ



 اشارة

قْتَلَ بَابُ أَنَّ مَنْ کَانَ لَهُ فِئَةٌ مِنْ أَهْلِ الْبَغْیِ وَجَبَ أَنْ یُتْبَعَ مُدْبِرُهُمْ وَ یُجْهَزَ عَلَی جَرِیحِهِمْ وَ یُ  24 (4)
 أَسِیرُهُمْ وَ مَنْ لَمْ یَکُنْ لَهُ فِئَةٌ لَمْ یُفْعَلْ ذَلِکَ بِهِمْ 

***** 

 ترجمه:

ست تعقیب فراریان وآماده برای مبارزه با آنها و کشتن اسیران باب اگر دشمن گروه داشته باشد واجب ا
 آنها اگر گروه ندرند این کارها انجام نمیشود 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20011]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ  (5) -1 -20011 دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ مُحَمَّ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
ائِفَتَیْنِ مِنَ الْمُؤْ  هِ ع عَنِ الطَّ مِنِینَ إِحْدَاهُمَا بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

خْرَ 
ُ
هْلِ الْعَدْلِ أَنْ بَاغِیَةٌ وَ الْْ

َ
 ی عَادِلَةٌ فَهَزَمَتِ الْعَادِلَةُ الْبَاغِیَةَ قَالَ لَیْسَ لِْ
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یِ أَحَدٌ وَ لَمْ یَکُنْ یَتْبَعُوا مُدْبِراً وَ لَا یَقْتُلُوا أَسِیراً وَ لَا یُجْهِزُوا عَلَی جَرِیحٍ وَ هَذَا إِذَا لَمْ یَبْقَ مِنْ أَهْلِ الْبَغْ 
تَلُ وَ مُدْبِرَهُمْ یُتْبَعُ وَ جَرِیحَهُمْ یُجَازُ فِئَةٌ یَرْجِعُونَ إِلَیْهَا فَإِذَا کَانَتْ لَهُمْ فِئَةٌ یَرْجِعُونَ إِلَیْهَا فَإِنَّ أَسِیرَهُمْ یُقْ 

 عَلَیْهِ.

دٍ عَنِ الْقَاسِمِ مِثْ  ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(1)لَهُ وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

حفص بن غیاث گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد دو طایفه از مؤمنان سؤال کردم که یکی 
ستمگر و دیگری عادل است و طایفۀ عادل، طایفۀ ستمگر را فراری داده باشد. آن حضرت فرمود: 

به کشتن مجروحان )بدون این  اهل عدالت، نمی توانند فراریان را تعقیب کنند و اسیری را بکشند، و
که آنان مبارزه را ادامه بدهند( مبادرت کنند. البتّه این در صورتی است که احدی از گروه ستمگر 
باقی نمانده باشد و مرکز و قرارگاهی نداشته باشند که به سوی آنان بازگشته و بتوانند خطرساز باشند، 

 قیب و مجروهانشان کشته می شوند.در این صورت، اسیرانشان کشته، فراری هایشان تع

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20012]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنِ أَبَانِ بْنِ  (2) -2 -20012 دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُعَلَّ
َ
دٍ الْْ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ

مَالِیِّ قَالَ: قُلْتُ لِعَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع إِنَّ عَلِیّاً ع سَارَ فِی أَهْلِ الْقِ   بْلَةِ بِخِلَافِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ
هِ فِیهِمْ بِسِیرَةِ رَسُ  رْکِ قَالَ فَغَضِبَ ثُمَّ جَلَسَ ثُمَّ قَالَ سَارَ وَ اللَّ هِ ص فِی أَهْلِ الشِّ هِ سِیرَةِ رَسُولِ اللَّ ولِ اللَّ

مَتِهِ فِی یَوْمِ الْبَصْرَةِ  -ص یَوْمَ الْفَتْحِ  لَا یَطْعُنَ فِی غَیْرِ بِأَنْ  -إِنَّ عَلِیّاً ع کَتَبَ إِلَی مَالِکٍ وَ هُوَ عَلَی مُقَدِّ
عَلَی جَرِیحٍ وَ مَنْ أَغْلَقَ بَابَهُ فَهُوَ آمِنٌ فَأَخَذَ الْکِتَابَ فَوَضَعَهُ بَیْنَ  (3)مُقْبِلٍ وَ لَا یَقْتُلَ مُدْبِراً وَ لَا یُجِیزَ 

ی أَدْخَلَهُمْ سِکَکَ الْبَصْ  رَةِ ثُمَّ فَتَحَ الْکِتَابَ یَدَیْهِ عَلَی الْقَرَبُوسِ مِنْ قَبْلِ أَنْ یَقْرَأَهُ ثُمَّ قَالَ اقْتُلُوا فَقَتَلَهُمْ حَتَّ
 مَّ أَمَرَ مُنَادِیاً فَنَادَی بِمَا فِی الْکِتَابِ.فَقَرَأَهُ ثُ 



***** 

 ترجمه:

از ابوحمزه ثمالی روایت شده که گفت به علی بن الحسین )علیه السّلام( عرض کردم: همانا علی 
)علیه السّلام( درباره اهل قبله برخلاف روش پیغمبر خدا )ص( درباره مشرکان رفتار می کرد. امام 

)علیه السّلام( خشمگین شد و نشست. آنگاه فرمود: قسم به خدا که ایشان به روش زین العابدین 
پیغمبر در روز فتح مکه رفتار کرد! علی )علیه السّلام( به مالك )اشتر( که در جنگ جمل پیش روی 
لشکر بود نوشت: به کسی که رو به تو نیاید، زخم نزن و کسی را که پشت به جنگ کرده در حال فرار 

نکش و بر زخمی، ضربه مهلك نزن و هرکه در خانه اش بماند در امان است. مالك، نامه را است، 
گرفت و پیش از آن که بخواند آن را جلوی زین مرکبش نهاد و به سربازان گفت، با آن ها بجنگید. 

اند. سربازان جنگیدند تا اینکه آنان را وارد کوچه های بصره کردند. آن گاه مالك نامه را گشود و خو
 پس از آن به منادی دستور داد تا محتوای نامه را بر مردم ابلاغ کند. 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20013]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عُذَافِرٍ عَنْ عُقْبَةَ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَمْرِو بْ  (4) -3 -20013 نِ عُثْمَانَ عَنْ مُحَمَّ
اسُ یَوْمَ الْجَمَلِ قَالَ أَمِیرُ الْمُ  ا هُزِمَ النَّ هِ بْنِ شَرِیکٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: لَمَّ لَا  -ؤْمِنِینَ عبْنِ بَشِیرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

یاً وَ لَا تُجِیزُوا عَلَی جَرِیحٍ وَ  ینَ قَتَلَ الْمُقْبِلَ وَ الْمُدْبِرَ تَتْبَعُوا مُوَلِّ ا کَانَ یَوْمُ صِفِّ مَنْ أَغْلَقَ بَابَهُ فَهُوَ آمِنٌ فَلَمَّ
 وَ أَجَازَ عَلَی جَرِیحٍ فَقَالَ أَبَانُ بْنُ تَغْلِبَ 
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هِ بْنِ شَرِیکٍ  بَیْرُ  -لِعَبْدِ اللَّ یَةَ  -هَذِهِ سِیرَتَانِ مُخْتَلِفَتَانِ فَقَالَ إِنَّ أَهْلَ الْجَمَلِ قُتِلَ طَلْحَةُ وَ الزُّ وَ إِنَّ مُعَاوِ
 .کَانَ قَائِماً بِعَیْنِهِ وَ کَانَ قَائِدَهُمْ 

دِ بْنِ یَعْقُ  ذِی قَبْلَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ وَ الَّ  (1)وبَ وَ رَوَاهُ الشَّ

وبَ عَنْ أَبِی سَ  جَالِ عَنْ طَاهِرِ بْنِ عِیسَی عَنْ جَعْفَرِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ أَیُّ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ عِیدٍ وَ رَوَاهُ الْکَشِّ
یْرَفِیِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ نَحْوَهُ  دِ بْنِ عَلِیٍّ الصَّ دَمِیِّ عَنْ مُحَمَّ

َ
 .(2)الْْ

***** 

 ترجمه:

بد اللّه بن شریك از پدرش نقل می کند که او گوید: هنگامی که مردم در روز جنگ جمل گریختند، 
امیر المؤمنین علیه السّلام فرمود: هیچ فراری را تعقیب نکنید، مبادرت به کشتن مجروحان نکنید و 

ست، در امان است. ولی هنگامی که جنگ صفّین پیش آمد، حمله کنندگان هرکس در خانه اش را ب
و فراریان همگی کشته می شدند و مبادرت به کشتن مجروحان می شد. ابان بن تغلب به عبد اللّه 
بن شریك گفت: این دو روش متفاوت است!؟ وی گفت: واقعیت آن است که اهل جمل، طلحه و 

 ش ایستاده بود و رهبری آنان را به دست گرفته بود.زبیر را کشتند؛ ولی معاویه خود

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20014]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ فِی الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الثَّ  (3) -4 -20014 الِثِ ع أَنَّ
کْثَمَ  ینَ مُقْبِلِینَ وَ مُدْبِرِینَ وَ أَجَازَ  -جَوَابِ مَسَائِلِ یَحْیَی بْنِ أَ ا قَوْلُکَ إِنَّ عَلِیّاً ع قَتَلَ أَهْلَ صِفِّ  (4)وَ أَمَّ

یاً وَ لَمْ یُجِزْ عَلَی جَرِیحِهِمْ وَ إِنَّ  عَلَی جَرِیحٍ وَ مَنْ أَلْقَی سِلَاحَهُ آمَنَهُ وَ مَنْ  (5)هُ یَوْمَ الْجَمَلِ لَمْ یَتْبَعْ مُوَلِّ



مَا رَجَعَ الْقَوْمُ إِلَی دَخَلَ دَارَهُ آمَنَهُ فَإِنَّ أَهْلَ الْجَمَلِ قُتِلَ إِمَامُهُمْ وَ لَ  مْ یَکُنْ لَهُمْ فِئَةٌ یَرْجِعُونَ إِلَیْهَا وَ إِنَّ
یْفِ مَنَازِلِهِمْ غَیْرَ مُحَارِبِینَ وَ لَا مُخَالِفِینَ وَ لَا مُنَابِذِینَ وَ رَضُوا بِالْکَفِّ عَنْهُمْ فَکَانَ الْحُکْمُ فِی هِمْ رَفْعَ السَّ

ةٍ وَ إِمَامٍ عَنْهُمْ وَ الْکَفَّ عَنْ أَ  ینَ کَانُوا یَرْجِعُونَ إِلَی فِئَةٍ مُسْتَعِدَّ  ذَاهُمْ إِذْ لَمْ یَطْلُبُوا عَلَیْهِ أَعْوَاناً وَ أَهْلُ صِفِّ
نْ 
َ
ئُ لَهُمُ الْْ ی لَهُمُ الْعَطَاءَ وَ یُهَیِّ یُوفَ وَ یُسَنِّ مَاحَ وَ السُّ رُوعَ وَ الرِّ لَاحَ وَ الدُّ  وَ یَعُودُ زَالَ یَجْمَعُ لَهُمُ السِّ

هُمْ فَیَ  رْجِعُونَ مَرِیضَهُمْ وَ یَجْبُرُ کَسِیرَهُمْ وَ یُدَاوِی جَرِیحَهُمْ وَ یَحْمِلُ رَاجِلَهُمْ وَ یَکْسُو حَاسِرَهُمْ وَ یَرُدُّ
 إِلَی مُحَارَبَتِهِمْ وَ قِتَالِهِمْ فَلَمْ یُسَاوِ بَیْنَ 
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هُ شَرَحَ ذَلِکَ لَهُمْ فَمَ  وْحِیدِ لَکِنَّ نْ رَغِبَ الْفَرِیقَیْنِ فِی الْحُکْمِ لِمَا عَرَفَ مِنَ الْحُکْمِ مِنْ قِتَالِ أَهْلِ التَّ
یْفِ أَوْ یَتُوبَ عَنْ ذَلِکَ.  عُرِضَ عَلَی السَّ

 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه :

حسن بن علی بن شعبه از امام هادی )علیه السّلام ( نقل می کند که آن حضرت در جواب مسائل 
فرمود: و اما این که گفتی علی )علیه السّلام ( در جنگ صفین همه را می کشت،  «یحیی بن اکثم»



چه آن هایی که رو به میدان جنگ می آوردند و چه آنها که فرار می کردند و این که اجازه داد مجروحان 
آنان را بکشند، اما در جنگ جمل چنین نکرد و فراریان را تعقیب نکرد و مجروحان را نکشت و 

سلاحش را می انداخت در امان بود و هرکس داخل خانه اش می شد و دست از جنگ می هرکس 
کشید در امان بود، )دلیلش این بود که( فرمانده اهل جمل کشته شد و دیگر گروه و سازمان نداشتند 
 که دوباره به آن ها مراجعه کنند بلکه آن ها به خانه هایشان بازگشتند، بدون اینکه قصد جنگیدن و یا
مخالفت کردن و یا پیمان شکنی داشته باشند؛ و به این که کاری با آن ها نداشته باشند، راضی شدند. 
پس حکم این است که از جنگ کردن با آن ها بپرهیزیم و دست از اذیت شان برداریم؛ البته در 

و آن ها صورتی که در صدد جمع آوری نیرو، علیه نظام اسلامی نباشند. اما جنگ صفین چنین نبود 
دوباره به سازمان خود برمی گشتند که آماده رزم بود و دارای فرماندهی جنگ که برای آن ها ادوات 
و تجهیزات جنگی فراهم می کرد و مجروحان را به عقب می برد و کمبود آن ها را جبران و زخمیان 

وشاند. و این ها برمی آن ها را مداوا و پیاده های آنان را حمل می نمود و برهنه های آنان را می پ
گشتند، تجهیز می شدند و دوباره به میدان جنگ می آمدند پس )می بینی( که حکم این دو فرقه 
مساوی و یکسان نیست. )حضرت علی )علیه السّلام ( ( به احکام جنگیدن با خداپرستان توجه 

فت، یا باید عرضه داشت. و حکم ]خدا[ را برای ایشان بیان می داشت و هرکه از آن روی برمی تا
 شمشیر می شد و یا توبه می کرد.

هْلِ الْبَغْیِ وَ غَنَائِمِهِمْ  -25
َ
 بَابُ حُکْمِ سَبْیِ أ

 اشارة

 بَابُ حُکْمِ سَبْیِ أَهْلِ الْبَغْیِ وَ غَنَائِمِهِمْ  25 (2)

***** 

 ترجمه:



 حکم اسیران متجاوز و غنیمت آنها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20015]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ  (3) -1 -20015 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَرَّ عَنْ یُونُسَ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ لَسِیرَةُ عَلِیٍّ ع فِی أَهْلِ الْبَصْرَةِ کَا نَتْ خَیْراً عَنْ أَبِی بَکْرٍ الْحَضْرَمِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هُ عَلِمَ أَنَّ لِلْقَوْمِ دَوْلَةً فَلَوْ سَبَاهُمْ  مْسُ إِنَّ ا طَلَعَتْ عَلَیْهِ الشَّ لَسُبِیَتْ شِیعَتُهُ قُلْتُ فَأَخْبِرْنِی عَنِ لِشِیعَتِهِ مِمَّ
الْقَائِمَ یَسِیرُ فِیهِمْ الْقَائِمِ ع یَسِیرُ بِسِیرَتِهِ قَالَ لَا إِنَّ عَلِیّاً ع سَارَ فِیهِمْ بِالْمَنِّ لِمَا عَلِمَ مِنْ دَوْلَتِهِمْ وَ إِنَّ 

هُ لَا دَوْلَةَ لَهُمْ  نَّ
َ
یرَةِ لِْ  .بِخِلَافِ تِلْکَ السِّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ   (4)وَ رَوَاهُ الشَّ

ارِ بْنِ أَبِی بَکْرٍ الْحَضْرَمِیِّ عَنْ أَبِی  هِ ع وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یُونُسَ عَنْ بَکَّ عَبْدِ اللَّ
(5) 

دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ عَلِیِّ  دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ ازِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ جَعْفَرٍ الرَّ  بْنِ حَاتِمٍ عَنْ مُحَمَّ
ارِ بْنِ أَبِی حْمَنِ عَنْ بَکَّ دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ ابِ عَنْ مُحَمَّ  بَکْرٍ  أَبِی الْخَطَّ

 76ص: 

 
من هذه الْبواب، و علی ما ظاهره المنافاة فی  25یأتی ما یدلّ علی بعض المقصود فی الباب  -1

 من هذه الْبواب. 33من الباب  1الحدیث 
 أحادیث. 8فیه  25الباب  -2
 .4 -33 -5الکافی  -3
 .275 -155 -6التهذیب  -4
 .55 -320 -المحاسن -5



 .(1)مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

ابو بکر حضرمی گوید: از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: سیره و روش حضرت علی 
علیه السّلام در مورد اهل بصره )در جنگ جمل( برای شیعیانش از آن چه خورشید بر آن تابیده 

دمندتر و بهتر بود؛ آن حضرت می دانست که آن گروه دوست دارند که آنان را اسیر کند و با چنین سو
کاری دولت آنها نیز شیعیان او را به اسارت خواهند گرفت. گفتم: در مورد قائم علیه السّلام برایم 

رت علی علیه بازگو کن که آیا او نیز همین روش را در پیش خواهد گرفت ؟ فرمود: نه، در واقع حض
گاه بود، ولی قائم برخلاف این شیوه عمل می کند،  السّلام بر آنان منّت نهاد، چون از دولت آنان آ

 چون آنان دولت ندارند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20016]رقم الحدیث الکلی: 

ابِ  (2) -2 -20016 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ءِ عَنْ مُحَمَّ  هِ بْنِ هِلَالٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ الْقَلاَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ وَ مُحَمَّ

اسِ فَقَالَ بِسِیرَةِ مَا سَارَ  هِ  قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع عَنِ الْقَائِمِ إِذَا قَامَ بِأَیِّ سِیرَةٍ یَسِیرُ فِی النَّ بِهِ رَسُولُ اللَّ
سْلَامَ  ی یُظْهِرَ الِْْ هِ ص -ص حَتَّ ةِ وَ قَالَ أَبْطَلَ مَا کَانَ فِ  -قُلْتُ وَ مَا کَانَتْ سِیرَةُ رَسُولِ اللَّ ی الْجَاهِلِیَّ

ا کَانَ فِی أَیْدِ  اسَ بِالْعَدْلِ وَ کَذَلِکَ الْقَائِمُ إِذَا قَامَ یُبْطِلُ مَا کَانَ فِی الْهُدْنَةِ مِمَّ اسِ وَ اسْتَقْبَلَ النَّ ی النَّ
 یَسْتَقْبِلُ بِهِمُ الْعَدْلَ.

***** 

 ترجمه:



د عجل الله فرجه الشریف که قیام کند، کدام از ابو جعفر باقر )علیه السلام ( پرسیدم: قائم آل محم
شیوه را به مرحلۀ اجرا می گذارد؟ ابو جعفر )علیه السلام(فرمود : قائم آل محمد عجل الله فرجه 
الشریف شیوۀ رسول خداصلی الله علیه و آله وسلم را به مرحلۀ اجرا می گذارد تا اسلام بر همۀ دین 

 صلوات خدا بر او و بر آل او باد بر چه منوال بود؟  غالب آید. من گفتم: شیوۀ رسول خدا که

ابو جعفر )علیه السلام( فرمود : آئین و مرام جاهلیت را زیر پا نهاد و با عدل و داد با مردم مواجه شد. 
قائم آل محمد عجل الله فرجه الشریف نیز که قیام کند آئین و مرام دوران صلح و سازش را که میان 

 یر پا می نهد و با عدل و داد با مردم مواجه می شودمردم برقرار است، ز

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20017]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ ثَعْلَ  (3) -3 -20017 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ بَةَ بْنِ مَیْمُونٍ عَنِ الْحَسَنِ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
ی بْنُ خُنَیْسٍ أَ  هِ ع جَالِساً فَسَأَلَهُ مُعَلَّ نْمَاطِ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
اعِ الْْ مَامُ  بْنِ هَارُونَ بَیَّ یَسِیرُ الِْْ

هُ عَلِمَ أَنَّ شِیعَ  (4) نَّ
َ
تَهُ سَیُظْهَرُ بِخِلَافِ سِیرَةِ عَلِیٍّ ع قَالَ نَعَمْ وَ ذَلِکَ أَنَّ عَلِیّاً ع سَارَ بِالْمَنِّ وَ الْکَفِّ لِْ

بْ  یْفِ وَ السَّ هُ یَعْلَمُ أَنَّ شِیعَتَهُ لَنْ یُظْهَرَ عَلَیْهِمْ مِنْ بَعْدِهِ عَلَیْهِمْ وَ أَنَّ الْقَائِمَ ع إِذَا قَامَ سَارَ فِیهِمْ بِالسَّ نَّ
َ
یِ لِْ

 أَبَداً.

دِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ عُقْدَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ  عْمَانِیُّ فِی الْغَیْبَةِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ وَ رَوَاهُ النُّ  عَنْ مُحَمَّ
 (5)بْنِ مَیْمُونٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ هَارُونَ  خَالِدٍ عَنْ ثَعْلَبَةَ 
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دٍ عَنِ الْحَسَنِ  دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ الٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
 .(1)ثَعْلَبَةَ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

گفت: من در خدمت امام صادق )علیه السلام ( نشسته « حسن بن هارون»از زبان « ثعلبةبن میمون»
بودم که معلی بن خنیس از امام )علیه السلام (سؤال کرد: آیا امام قائم )عجل الله فرجه الشریف ( 

وش علی برخلاف روش امام علی)علیه السلام ( عمل می کند؟ امام )علیه السلام ( فرمود: آری، ر
)علیه السلام (بر اساس منت نهادن بر دشمن و چشم پوشی بود؛ زیرا می دانست پیروانش به زودی 
با دشمنانش می جنگند و دشمن بر آنان چیره می شود. اما امام قائم )عجل الله فرجه الشریف ( 

عیانش هنگامی که قیام کند، رفتارش جنگیدن و اسیر کردن است، چون می داند که پس از وی شی
 هرگز مغلوب دشمن نخواهند شد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20018]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنِ  (2) -4 -20018 ازِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْوَلِیدِ الْخَزَّ وَ عَنْهُ عَنْ عِمْرَانَ بْنِ مُوسَی عَنْ مُحَمَّ
مَالِیِّ قَالَ: قُلْتُ لِعَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع بِمَا سَارَ عَلِیُّ بْنُ أَ  اطِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ  -بِی طَالِبٍ عالْحَکَمِ الْحَنَّ

هُ فَقَالَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ بِمَا تَسِیرُ فِی  هَؤُلَاءِ غَداً فَقَالَ فَقَالَ إِنَّ أَبَا الْیَقْظَانِ کَانَ رَجُلًا حَادّاً رَحِمَهُ اللَّ
ةَ. هِ ص فِی أَهْلِ مَکَّ  بِالْمَنِّ کَمَا سَارَ رَسُولُ اللَّ

***** 



 ترجمه:

اد علیه السّلام عرض کردم: سیره علی بن ابی طالب علیه ابو حمزه ثمالی می گوید به امام سج
 السّلام چه بود؟ فرمودند: 

عرض کرد: ای امیر مؤمنان علیه السّلام فردا با اینها  -خدایش رحمت کند -عمار که مرد تندی بود
 چگونه رفتار خواهی کرد؟ 

 حضرت علیه السّلام فرمودند: 

 للّه علیه و اله و سلّم با اهل مکه رفتار نمود.با گذشت همان طور که پیامبر خدا صلّی ا

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20019]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ  (3) -5 -20019  أَبِیهِ عَنْ وَهْبٍ عَنْ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ا هَزَمَنَا عَلِیٌّ ع بِالْبَصْرَةِ  هِ عَنْ مَرْوَانَ بْنِ الْحَکَمِ قَالَ: لَمَّ اسِ حَفْصٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ رَدَّ عَلَی النَّ

نَةً أَحْلَ  نَةً أَعْطَاهُ وَ مَنْ لَمْ یُقِمْ بَیِّ اقْسِمِ الْفَیْ ءَ  -فَهُ قَالَ فَقَالَ لَهُ قَائِلٌ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ أَمْوَالَهُمْ مَنْ أَقَامَ بَیِّ
و کُمْ یَأْخُذُ أُمَّ الْمُؤْمِنِینَ فِی سَهْمِهِ فَکَفُّ کْثَرُوا عَلَیْهِ قَالَ أَیُّ ا أَ بْیَ قَالَ فَلَمَّ  ا.بَیْنَنَا وَ السَّ

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی کِتَا بِ الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ وَ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ مَرْوَانُ بْنُ الْحَکَمِ وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ   .(4)مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

دٍ عَنْ  نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ  وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
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 .(1)أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

و با همین اسناد از حضرت جعفر بن محمّد علیه السّلام از پدر بزرگوارشان علیهما السّلام نقل کرده 
م گفت: وقتی علی علیه السّلام در بصره ما را هزیمت داد و شکست اند که فرمود: مروان بن حک

خوردیم اموالی که از ما به دست سپاهیانش افتاده بود را این طور به ما رد کردند، هر کس که اقامه 
بیّنه نمود بر مالش، آن را به او برگرداند و کسی هم که بیّنه نداشت را قسم داد و پس از قسم مال را به 

کرد. مروان گفت: شخصی به حضرت عرض کرد: یا امیر المؤمنین علیه السّلام اموال و اسراء او رد 
را هم بین ما تقسیم کن و وقتی زیاد راجع به این موضوع اصرار کردند حضرت علیه السّلام فرمودند: 

آن  کدامیك از شما امّ المؤمنین )عایشه( را به عنوان سهم خود قبول می کند؟ مردم از پذیرفتن
 خودداری کرده و دیگر سخن خود را تکرار نکردند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20020]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -6 -20020 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع إِنَّ ال بِی عَبْدِ اللَّ

َ
هِ بْنِ سُلَیْمَانَ قَالَ: قُلْتُ لِْ دٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ بِیعِ بْنِ مُحَمَّ اسَ یَرْوُونَ أَنَّ الْحَکَمِ عَنِ الرَّ  نَّ

رْکِ یَحِلُّ مَا فِیهَا وَ إِنَّ دَارَ  سْلَامِ لَا یَحِلُّ مَا عَلِیّاً ع قَتَلَ أَهْلَ الْبَصْرَةِ وَ تَرَکَ أَمْوَالَهُمْ فَقَالَ إِنَّ دَارَ الشِّ الِْْ
هِ ص عَلَی أَهْلِ  مَا مَنَّ عَلَیْهِمْ کَمَا مَنَّ رَسُولُ اللَّ ةَ فِیهَا فَقَالَ إِنَّ عَلِیّاً ع إِنَّ هُ  -مَکَّ نَّ

َ
مَا تَرَکَ عَلِیٌّ ع لِْ وَ إِنَّ

هُ سَیَکُونُ لَهُ شِیعَةٌ وَ أَنَّ دَوْلَةَ الْبَاطِلِ سَتَظْهَرُ عَلَیْهِمْ فَأَرَادَ أَنْ یُقْتَدَی بِهِ   فِی شِیعَتِهِ وَ قَدْ رَأَیْتُمْ کَانَ یَعْلَمُ أَنَّ



اسِ بِسِ  خَذَ أَمْوَالَهُمْ  -یرَةِ عَلِیٍّ عآثَارَ ذَلِکَ هُوَ ذَا یُسَارُ فِی النَّ وَ لَوْ قَتَلَ عَلِیٌّ ع أَهْلَ الْبَصْرَةِ جَمِیعاً وَ اتَّ
هُ مَنَّ عَلَیْهِمْ لِیُمَنَّ عَلَی شِیعَتِهِ مِنْ بَعْدِهِ.  لَکَانَ ذَلِکَ لَهُ حَلَالًا لَکِنَّ

***** 

 ترجمه:

للّٰه علیه السّلام عرض کردم، مردم این طور عبد اللّٰه بن سلیمان می گوید: محضر مبارك ابی عبد ا
نقل می کنند که علی علیه السّلام اهل بصره را کشت ولی اموالشان را غارت نکرد بلکه به جای خود 
گذارد جهت آن چیست ؟ حضرت فرمودند: آنچه در بلاد شرك باشد برای مسلمانان حلال است و 

می را نمی توان غارت کرد، سپس فرمودند: علی علیه می توانند به غارت ببرند ولی اموال بلاد اسلا
السّلام بر اهل بصره منّت گذاردند همان طوری که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله بر اهل مکّه منّت 
نهادند و امیر المؤمنین علیه السّلام چون می دانستند که به زودی شیعیانش پیدا شده و دولت باطل 

این جهت اموال اهل بصره را به حال خود گذارد و متعرّض آنها نشد تا بر آنها غالب می شود از 
دولت باطل بعدی به آن حضرت اقتداء کرده و اموال شیعیان را به یغما نبرد و اکنون شما آثار این 
سیره حضرت را مشاهده می کنید و می بینید که عین همان سیره نسبت به شیعیان عمل می شود و 

علیه السّلام تمام اهل بصره را می کشت و اموالشان را اخذ می کرد البته برایش اگر امیر المؤمنین 
مباح و حلال بود ولی بر آنها منّت نهاد و چنین نکرد تا بعد از آن حضرت بر شیعیانش نیز منّت 

 گذارده شود و اموالشان را نگیرند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20021]رقم الحدیث الکلی: 

اسَ اجْتَمَعُوا إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع یَوْمَ الْبَصْرَةِ  (3) -7 -20021 دُوقُ وَ قَدْ رُوِیَ أَنَّ النَّ فَقَالُوا  -قَالَ الصَّ
 کُمْ یَأْخُذُ أُمَّ الْمُؤْمِنِینَ فِی سَهْمِهِ.یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ اقْسِمْ بَیْنَنَا غَنَائِمَهُمْ قَالَ أَیُّ 

***** 



 ترجمه:

روایت شده که در روز فتح بصره مردم بر امیر المؤمنین اجتماع کرده و به حضرتش عرض کردند: یا 
امیر المؤمنین غنائم ایشان را بین ما تقسیم فرما، حضرت فرمودند: کدام یك از شما حاضر است 

م خود درآورده و او را تصاحب نماید؟! )یعنی این معنا که ممکن نیست پس عائشه را در زمره سه
 تقاضای تقسیم اموال اهل بصره را نکنید و مال ایشان را به حال خود بگذارید(

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20022]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ  (4) -8 -20022 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْعَبَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَوْ لَا أَنَّ عَلِیّاً ع سَارَ  فِی أَهْلِ مَعْرُوفٍ عَنْ حَمَّ

هِ لَسِیرَتُ حَرْبِهِ  اسِ بَلَاءً عَظِیماً ثُمَّ قَالَ وَ اللَّ بْیِ وَ الْغَنِیمَةِ لَلَقِیَتْ شِیعَتُهُ مِنَ النَّ هُ کَانَتْ بِالْکَفِّ عَنِ السَّ
مْسُ. ا طَلَعَتْ عَلَیْهِ الشَّ  خَیْراً لَکُمْ مِمَّ
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 .(1)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه:



حریز می گوید: زراره از حضرت ابی جعفر علیه السّلام برایم نقل نمود که آن جناب فرمودند: اگر 
علی علیه السّلام در بین اهل حرب سیره خودشان را که عبارت بود از ترك اسارت و غنیمت نگرفتن 

شدند سپس  از آنها تغییر می دادند محقّقا بعدا شیعیان آن حضرت با بلاء عظیم و بزرگی مواجه می
حضرت فرمودند: به خدا قسم سیره و نحوه رفتار آن امام همام با اهل حرب برای شیعیان بهتر بود از 

 آنچه آفتاب بر آن می تابید.

 بَابُ حُکْمِ قِتَالِ الْبُغَاةِ  -26

 اشارة

 بَابُ حُکْمِ قِتَالِ الْبُغَاةِ  26 (2)

***** 

 ترجمه:

 باب جنگ با تغیانگر 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20023]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  (3) -1 -20023 دِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ حَمَّ
مَا نُخَالِفُهُمْ إِذَ  ضَا ع قَالَ: ذُکِرَ لَهُ رَجُلٌ مِنْ بَنِی فُلَانٍ فَقَالَ إِنَّ ا مَعَ هَؤُلَاءِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ ا کُنَّ

ذِینَ خَرَجُوا بِالْکُوفَةِ  ومِ فَقَالَ قَاتِلْهُمْ  -الَّ رْکِ وَ الرُّ مَا وُلْدُ فُلَانٍ مِثْلُ التُّ مَا هُمْ ثَغْرٌ مِنْ ثُغُورِ الْعَدُوِّ  -فَإِنَّ وَ إِنَّ
 فَقَاتِلْهُمْ.

***** 

 ترجمه:



احمد بن محمد )بزنطی( روایت کرده است که: شخصی در محضر مقدس امام رضا )علیه السّلام 
( درباره مردی که جزو یکی از طایفه های مشهور آن دوران بود سخن به میان آورد و گفت: ما، هر 

ام )علیه وقت با کسانی که در کوفه قیام کرده اند بودیم، خود را مخالف و ناهمساز با آنها می داند. ام
السّلام ( فرمود: شما با او بجنگید؛ زیرا افراد آن طایفه که فرزندان فلانی می باشند مثل ملت ترك و 
روم اند )که با مسلمانان دشمنی دارند(؛ به راستی ایشان مرزی از سرحدات دشمن هستند )همان 

 جنگید.گونه که برای از میان برداشتن مرزهای کفر می رزمید( با آن طایفه نیز ب

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20024]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ  (4) -2 -20024 هِ عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ عَنْ عَبْدِ  وَ عَنْهُ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ مُحَمَّ اللَّ
اصِبِ وَ کُلُّ شَیْ ءٍ یَمْ  هِ ع مَالُ النَّ ارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ لِکُهُ حَلَالٌ إِلاَّ اللَّ

رْکِ جَائِزٌ وَ ذَ  رْکِ فَإِنَّ لِکُلِّ قَوْمٍ امْرَأَتَهُ فَإِنَّ نِکَاحَ أَهْلِ الشِّ وا أَهْلَ الشِّ هِ ص قَالَ لَا تَسُبُّ لِکَ أَنَّ رَسُولَ اللَّ
ا نَخَافُ عَلَیْکُمْ أَنْ یُقْتَلَ رَجُلٌ مِنْکُمْ بِرَجُلٍ مِنْهُمْ وَ رَجُلٌ مِنْکُمْ خَیْرٌ مِنْ  أَلْفِ رَجُلٍ  نِکَاحاً وَ لَوْ لَا أَنَّ

مَرْنَاکُمْ بِ 
َ
مَامِ.مِنْهُمْ لَْ  الْقَتْلِ لَهُمْ وَ لَکِنَّ ذَلِکَ إِلَی الِْْ

***** 

 ترجمه:

11111 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20025]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْ  (5) -3 -20025 دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ یَی عَنْ بُنَانِ بْنِ مُحَمَّ
 عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: ذُکِرَتِ  (6)الْمُغِیرَةِ 
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ةُ عِنْدَ عَلِیٍّ ع فَقَالَ إِنْ خَرَجُوا عَلَی إِمَامٍ عَادِلٍ أَوْ جَمَاعَةٍ فَقَاتِلُوهُمْ وَ إِنْ خَ  رَجُوا عَلَی إِمَامٍ جَائِرٍ الْحَرُورِیَّ
 فَلَا تُقَاتِلُوهُمْ فَإِنَّ لَهُمْ فِی ذَلِکَ مَقَالًا.

ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ ابْنِ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ الْمُغِیرَةِ وَ رَوَاهُ الصَّ
 .(1)مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

حضرت جعفر بن محمّد از پدر بزرگوارش علیهما السّلام نقل کرده که فرموده: محضر مبارك امیر 
المؤمنین علیه السّلام یادی از گروه حروریّه شد و نامی از ایشان به میان آمد، حضرت فرمودند: اگر 

خارج شدند یا بر امام عادل خروج نمودند البته با ایشان جهاد و مقاتله کنید ولی اگر  با گروه و سپاه
بر امام جور و ظلم خروج نمودند با آنها قتال و کارزار نکنید زیرا ایشان در این میدان گفتار و سخنی 

 دارند

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20026]رقم الحدیث الکلی: 



کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ  (2) -4 -20026 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ فَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ
هْرَوَانِ  ا فَرَغَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مِنْ أَهْلِ النَّ لاَّ مَنْ هُمْ فَقَالَ لَا یُقَاتِلُهُمْ بَعْدِی إِ  -عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: لَمَّ

 .(3)أَوْلَی بِالْحَقِّ مِنْهُ 

***** 

 ترجمه:

سکونی از امام صادق )علیه السلام ( از قول پدران بزرگوارش روایت کرده است: امیرمؤمنان )علیه 
جنگ با نهروانیان خلاص و آسوده شد، فرمود: بعد از من کسی حق ندارد با آنان  السلام ( چون از

 بجنگد مگر آن کسی که به حق، شایسته تر از آن ها است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20027]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ وَ عَ  (4) -5 -20027 ؤْلُؤِیِّ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عَبْدِ الرَّ الِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ اللُّ نْهُ عَنِ الْحَجَّ
هِ )علیه السلام ( یَقُولُ کَانَ فِی قِتَالِ عَلِیٍّ )علیه السلام ( أَهْلَ ا اجِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ لْقِبْلَةِ بْنِ الْحَجَّ

 لَوْ لَمْ یُقَاتِلْهُمْ عَلِیٌّ )علیه السلام ( لَمْ یَدْرِ أَحَدٌ بَعْدَهُ کَیْفَ یَسِیرُ فِیهِمْ. وَ  -بَرَکَةٌ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام : در جنگ علی علیه السلام با اهل قبله برکت بود؛ زیرا اگر علی علیه السلام 
 ست با آنان چگونه رفتار کندبا آنان نمی جنگید، بعد از آن حضرت، هیچ کس نمی دان

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20028]رقم الحدیث الکلی: 



اجٍ قَالَ: قَالَ رَجُلٌ  (5) -6 -20028 وَ عَنْهُ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
اکٌ فَقَالَ نَعَمْ قَالَ فَقَالَ بَعْضُ أَصْحَابِهِ کَیْفَ وَ هُمْ یَدْعُونَ إِلَی هِ ع الْخَوَارِجُ شُکَّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
الْبِرَازِ قَالَ  لِْ
ا یَجِدُونَ فِی أَنْفُسِهِمْ.ذَ   لِکَ مِمَّ

***** 

 ترجمه:

جمیل بن دراج گوید: مردی به امام صادق )ع( گفت: خوارج که دست به سلاح برده اند، آیا در 
تکلیف شرعی خودشان تردید دارند؟ در این میان یکی از اصحابش عرض کرد: چگونه می شود 

اند؟! حضرت فرمود: پیش خود می پندارند این راهی چنین باشند در حالی که به میدان جنگ آمده 
 است که می تواند به مقصدشان برساند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20029]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِ  (6) -7 -20029 دٍ الطُّ  سِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

 81ص: 

 
 .71 -603 -علل الشرائع -1
 .249 -144 -6التهذیب  -2
 من هو أولی بالحق منهم )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 .250 -145 -6التهذیب  -4
 .251 -145 -6التهذیب  -5
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 بْنِ الْحَسَنِ الْبَغْدَادِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُمَرَ الْمُقْرِی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُفِیدِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ بِلَالٍ عَنْ أَحْمَدَ 
هِ أَنَّ النَّ  دِ بْنِ عُمَرَ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ یِّ عَنْ مُحَمَّ زْهَرِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ صَالِحٍ الْمَکِّ

َ
بِیَّ ص قَالَ لَهُ یَا الْْ

هَ تَعَالَی قَدْ کَتَبَ عَلَی الْمُؤْمِنِینَ الْجِهَادَ فِی الْفِتْنَةِ مِنْ بَعْدِی کَمَا کَتَبَ عَلَیْهِمُ الْجِهَادَ مَ عَلِیُّ إِنَّ ا عَ للَّ
تِی کُتِبَ عَلَیْنَا فِیهَا الْجِهَادُ قَالَ فِتْنَةُ  هِ وَ مَا الْفِتْنَةُ الَّ قَوْمٍ یَشْهَدُونَ أَنْ  الْمُشْرِکِینَ مَعِی فَقُلْتُ یَا رَسُولَ اللَّ

تِی وَ طَاعِنُونَ فِی دِینِی فَقُلْتُ فَعَلَا  هِ وَ هُمْ مُخَالِفُونَ لِسُنَّ ی رَسُولُ اللَّ هُ وَ أَنِّ مَ نُقَاتِلُهُمْ یَا رَسُولَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ
هِ  کَ رَسُولُ  -اللَّ هُ وَ أَنَّ مْرِی  وَ هُمْ یَشْهَدُونَ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ

َ
هِ فَقَالَ عَلَی إِحْدَاثِهِمْ فِی دِینِهِمْ وَ فِرَاقِهِمْ لِْ اللَّ

 وَ اسْتِحْلَالِهِمْ دِمَاءَ عِتْرَتِی الْحَدِیثَ.

***** 

 ترجمه:

حمد بن عمر بن علی از جدش علی بن ابی طالب علیه السّلام روایت می کند که فرمود: هنگامی 
[پیامبر به من 1نصر :آیۀ «]امی که یاری خداوند و پیروزی فرارسیدهنگ»که این آیه بر پیامبر نازل شد:

هنگامی که دیدی مردم گروه گروه »پس «یاری خداوند و پیروزی فرارسیده است»فرمود:ای علی،
در دین خدا داخل می شوند تسبیح پروردگارت رای بگو و از او بخشش طلب نما،به درستی که 

 «بسیار توبه پذیر است.

نا خداوند بلندمرتبه در فتنۀ پس از من جهاد را بر مؤمنان واجب ساخت همانگونه که ای علی،هما
جنگ با مشرکان را به همراه من بر آنان واجب کرده بود.پس عرضه داشتم:ای رسول خدا!آن فتنه ای 
که جهاد در آن بر ما واجب شده است چیست ؟پیامبر فرمود:فتنۀ گروهی که گواهی می دهند هیچ 

جز خدا نیست و من فرستادۀ اویم درحالی که با شیوه و سنّت من مخالفت می کنند و در معبودی 
دین من خلل و ایراد وارد می کنند.پس عرضه داشتم: ای رسول خدا!پس ما به خاطر چه چیزی با 
آنان می جنگیم درحالی که گواهی می دهند هیچ معبودی جز خدا نیست و تو فرستادۀ او هستی 



اللّه علیه و اله فرمود:به خاطر بدعت هایی که در دینشان وارد می کنند و از امر من  ؟پیامبر صلّی
 فاصله می گیرند و خون اهل بیت مرا حلال می شمرند....

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20030]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (1) -8 -20030 مَیْرِیِّ الْعَدْلِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ جَعْفَرٍ النُّ لِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ جَمَاعَةٍ عَنْ أَبِی الْمُفَضَّ
 
َ
ارِ بْنِ خَالِدٍ الْوَاسِطِیِّ وَ إِسْحَاقَ بْنِ یُوسُفَ الْْ دٍ عَنْ عَمَّ عَنْ زْرَقِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ الْقَاضِی وَ جُبَیْرِ بْنِ مُحَمَّ

ارِ. هِ ص الْخَوَارِجُ کِلَابُ أَهْلِ النَّ هِ بْنِ أَبِی أَوْفَی قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ه بن ابی اوفی گوید: رسول خدا )صلی الله علیه وآله وسلم ( فرمود: خوارج، سگهای  عبداللَّ
 دوزخیان اند.

 [9الباب: رقم الحدیث  - 20031]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ بِأَسَانِیدِهِ الْْتِیَةِ عَنِ الْفَ  (2) -9 -20031
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الْْ ضْلِ بْنِ شَاذَانَ مُحَمَّ

ةِ  (3) قِیَّ ارِ فِی دَارِ التَّ ابِ وَ الْکُفَّ صَّ یلٍ قَالَ: فَلَا یَحِلُّ قَتْلُ أَحَدٍ مِنَ النُّ ضَا ع فِی حَدِیثٍ طَوِ إِلاَّ  عَنِ الرِّ
 وْ سَاعٍ فِی فَسَادٍ وَ ذَلِکَ إِذَا لَمْ تَخَفْ عَلَی نَفْسِکَ وَ عَلَی أَصْحَابِکَ.قَاتِلٍ أَ 

***** 

 ترجمه:

 امام رضا علیه السلام :



در زمان تقیّه، کشتن هیچ ناصبی و کافری جایز نیست ، مگر آن که قاتل یا مفسد باشد. در این 
 صورت ، اگر جان خود و یارانت در خطر نیفتد، می توانی او را بکشی.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20032]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ  (4) -10 -20032 هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ  عَبْدُ اللَّ

 82ص: 

 
 .101 -2أمالی الطوسیّ  -1
 من أبواب المرتد. 5من الباب  6فی الحدیث  ، و أورده124 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -2
 تاتی فی الفائدة الْولی من الخاتمة برمز )ب(. -3
 .45 -قرب الْسناد -4

مِنْ أَهْلِ حَرْبِهِ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاً ع لَمْ یَکُنْ یَنْسُبُ أَحَداً 
هُ کَانَ یَقُولُ هُمْ إِخْوَانُنَا بَغَوْا عَلَیْنَا.إِ  فَاقِ وَ لَکِنَّ رْکِ وَ لَا إِلَی النِّ  لَی الشِّ

ةِ. قِیَّ  أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی التَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدرش نقل می کند که: حضرت علی )علیه السلام ( هیچ یك از کسانی 
می جنگیدند، به شرك یا نفاق نسبت نمی داد ولی می فرمود: آنان برادران ما هستند که بر  را که با او

 ما ستم و تجاوز روا داشته اند.



 این حدیث حمل بر تقیه میشود 

برادرشان. مراد اخوّت در جنس است. در میان عربها رسم است که خطاب به هم «: أَخَاهُمْ »شاید 
 می گویند: یا أَخا الْعَرَبِ.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20033]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ  (1) -11 -20033 دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنِ السِّ
هُ قَ  ی یَ ع أَنَّ ارَةٍ وَ قَتْلُ دَرَجَةٍ وَ الْقِتَالُ قِتَالانِ قِتَالُ الْفِئَةِ الْبَاغِیَةِ حَتَّ فِیئُوا وَ قِتَالُ الْفِئَةِ الَ: الْقَتْلُ قَتْلَانِ قَتْلُ کَفَّ

ی یُسْلِمُوا.  الْکَافِرَةِ حَتَّ

***** 

 ترجمه:

 امام علی علیه السلام فرمود:

ره است و قتلی که بر درجات می افزاید. پیکار کردن نیز دو گونه است: قتل دو نوع است: قتلی که کفّا
 پیکار با گروه یاغی تا ]به فرمان خدا[ باز گردند. و پیکار با گروه کافران تا اسلام آورند

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20034]رقم الحدیث الکلی: 

اسِیَّ یُسْمِعُنِی فِیکَ وَ یَذْکُرُکَ  (2) -12 -20034 ضَا ع إِنَّ الْعَبَّ لْتِ قَالَ: قُلْتُ لِلرِّ انِ بْنِ الصَّ یَّ وَ عَنِ الرَّ
ی یَمُوتَ ثُمَّ أَقُولَ مَاتَ فَجْأَةً  کَثِیراً وَ هُوَ کَثِیراً مَا یَنَامُ عِنْدِی وَ یَقِیلُ فَتَرَی أَنْ آخُذَ  بِحَلْقِهِ وَ أَعْصِرَهُ حَتَّ

انُ فَقُلْتُ إِنَّ الْفَضْلَ بْنَ  انُ لَا یَا رَیَّ انُ لَا یَا رَیَّ اتٍ لَا یَا رَیَّ هُنِی فَقَالَ وَ نَفَضَ یَدَیْهِ ثَلَاثَ مَرَّ سَهْلٍ هُوَذَا یُوَجِّ
امٍ إِلَی الْعِرَاقِ  إِلَی الْعِرَاقِ فِی أُمُورٍ لَهُ  اسِیُّ خَارِجٌ بَعْدِی بِأَیَّ ینَ  -وَ الْعَبَّ یِّ أَنْ  -فَتَرَی أَنْ أَقُولَ لِمَوَالِیکَ الْقُمِّ

هُمْ قَاطِعُو طَرِیقٍ أَوْ صَعَالِیکُ فَإِذَا اجْتَازَ بِهِمْ قَتَلُوهُ  تَلَهُ فَیُقَالُ قَ  یَخْرُجَ مِنْهُمْ عِشْرُونَ ثَلَاثُونَ رَجُلًا کَأَنَّ
عَالِیکُ فَسَکَتَ فَلَمْ یَقُلْ لِی نَعَمْ وَ لَا لَا.  الصَّ



هْیِ لَوْ أَرَادَهُ. ةَ فِی النَّ هُ لَا تَقِیَّ نَّ
َ
بَاحَةِ لِْ ةُ فَیَدُلُّ عَلَی الِْْ قِیَّ کُوتِ التَّ  أَقُولُ: سَبَبُ السُّ

***** 

 ترجمه:

ریان بن صلت می گوید خدمت حضرت رضا علیه السّلام رسیدم و گفتم: عباسی از شما بدگویی 
می کند و نسبت های ناروا می دهد. او بیشتر وقت ها پیش من می خوابد. اجازه می دهی گلویش 
را بگیرم و فشار دهم تا بمیرد بعد مشهور کنم که سکته کرده؟ سه مرتبه دست های خود را تکان داد 

فرمود: نه ریان، نه ریان نه گفتم: فضل بن سهل مرا برای انجام کاری مأمور عراق کرده. عباسی نیز  و
بعد از من خواهد آمد. اگر اجازه می دهی به دوستان قمی شما اشاره کنم تا بیست یا سی نفر مثل 

راه بگذرد، او را سر راه بگیرها یا به صورت عرب های بیابانی بر او بتازند و همین که خواست از آن 
 بکشند و بعد بگویند که بیابانگردان عرب او را کشته اند؟ چیزی نگفت! نه قبول کرد و نه رد نمود.! 

 سبب سکوت حضرت تقیه و مباح بودن این عمل است

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20035]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: لَا تَقْتُلُوا  (3) -13 -20035 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
 الْخَوَارِجَ بَعْدِی فَلَیْسَ مَنْ طَلَبَ الْحَقَ 

 83ص: 

 
 .62 -قرب الْسناد -1
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 .58 -103 -1نهج البلاغة  -3



 فَأَخْطَأَهُ کَمَنْ طَلَبَ الْبَاطِلَ فَأَدْرَکَهُ.

یَةَ وَ أَصْحَابَهُ   .(1)یَعْنِی مُعَاوِ

****** 

 ترجمه:

پس از من خوارج را نکشید، چون کسی که حق را بجوید و اشتباه کند مانند کسی نیست. که باطل 
 ظور حضرت از باطل خواه معاویه و اصحاب اوست.را بخواهد و آن را بیاب_د. من

وِ اثْنَیْنِ بِأَنْ یَکُونَ الْعَ  -27
َ
دُوُّ بَابُ جَوَازِ فِرَارِ الْمُسْلِمِ مِنْ ثَلََثَةٍ فِی الْحَرْبِ وَ تَحْرِیمِهِ مِنْ وَاحِدٍ أ

زْیَدَ 
َ
عْفِ لَِ أ  عَلَی الضَّ

 اشارة

دُوُّ بَابُ جَوَازِ فِرَارِ الْمُسْلِمِ مِنْ ثَلَاثَةٍ فِی الْحَرْبِ وَ تَحْرِیمِهِ مِنْ وَاحِدٍ أَوِ اثْنَیْنِ بِأَنْ یَکُونَ الْعَ  27 (2)
عْفِ لَا أَزْیَدَ   عَلَی الضَّ

***** 

 ترجمه:

ز است فرار مسلمان در جنگ اگر مقابل او سه نفر باشند و حرام است فرار با وجود یک یا باب جای
 دو نفربه اینکه دشمن ضعیف باشد 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20036]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُ  (3) -1 -20036 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وبَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ کَانَ یَقُولُ مَنْ فَرَّ مِنْ رَجُلَیْنِ فِی الْقِتَا لِ فِی مَحْبُوبٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

حْفِ فَقَدْ فَرَّ وَ مَنْ فَرَّ مِ  .الزَّ  نْ ثَلَاثَةٍ فِی الْقِتَالِ فَلَمْ یَفِرَّ

دٍ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(4)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

حسن بن صالح گوید: امام صادق )علیه السّلام ( بارها می فرمود: رزمنده ای که در میدان کارزار، »
خویشتن را در برابر دو سرباز دشمن می بیند، چنانچه از ادامه نبرد، منصرف و از لشکری که در حال 

درگیر شدن  پیشروی به سوی دشمن است جدا شود و بگریزد، جزو فراری ها است و ]اما[ هر که از
 با سه تن بگریزد فراری نیست.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20037]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (5) -2 -20037 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مْرِ أَنْ یُقَاتِلَ عَشَرَ 

َ
لِ الْْ هَ عَزَّ وَ جَلَّ فَرَضَ عَلَی الْمُؤْمِنِ فِی أَوَّ یلٍ قَالَ: إِنَّ اللَّ ةً مِنَ ع فِی حَدِیثٍ طَوِ

أَ مَقْعَدَهُ مِ الْمُ  هُمْ یَوْمَئِذٍ دُبُرَهُ فَقَدْ تَبَوَّ یَ وَجْهَهُ عَنْهُمْ وَ مَنْ وَلاَّ لَهُمْ عَنْ شْرِکِینَ لَیْسَ لَهُ أَنْ یُوَلِّ ارِ ثُمَّ حَوَّ نَ النَّ
جُلُ مِنْهُمْ عَلَیْهِ أَنْ یُقَاتِلَ رَجُلَیْنِ مِ  هِ عَزَّ وَ حَالِهِمْ رَحْمَةً مِنْهُ لَهُمْ فَصَارَ الرَّ نَ الْمُشْرِکِینَ تَخْفِیفاً مِنَ اللَّ

جُلَانِ الْعَشَرَةَ.  جَلَّ فَنَسَخَ الرَّ

 84ص: 

 



من هذه الْبواب. و  25، 24، و فی البابین 5من الباب  2تقدم ما یدلّ علی ذلک فی الحدیث  -1
من أبواب ما یجب فیه  2من الباب  7، 6صب فی الحدیثین تقدم ما یدلّ علی جواز أخذ مال النا

 الخمس.
 أحادیث. 3فیه  27الباب  -2
 .1 -34 -5الکافی  -3
 .342 -174 -6التهذیب  -4
 .69 -5الکافی  -5

***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السّلام ( مگر نمی دانید خداوند در ابتدای اسلام دستور داد هر مؤمنی در مقابل 
از کفّار باید جنگ کند و پایدار باشد و اجازه ی فرار نداشت. اگر فرار می کرد وعده ی آتش ده نفر 

جهنّم به او داده شده بود، بعد این حکم را از جهت ترحّم بر مؤمنین تغییر داد و دستور رسید که 
دستور دو  هریک از مؤمنین در مقابل دو نفر کافر باید پایدار باشند خداوند به ایشان تخفیف داد و

 نفر ده نفر را نسخ کرد و از بین برد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20038]رقم الحدیث الکلی: 

 وَ الْمُتَشَابِهِ نَقْلًا مِنْ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ الْمُوسَوِیُّ الْمُرْتَضَی فِی رِسَالَةِ الْمُحْکَمِ  (1) -3 -20038
عْمَانِیِّ بِإِسْنَادِهِ الْْتِی  دٍ عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ عَلِیٍّ ع  (2)تَفْسِیرِ النُّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ جَابِرٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

داً ص أَمَرَهُ فِی بَدْوِ أَمْ  ا بَعَثَ مُحَمَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ لَمَّ اسِخِ وَ الْمَنْسُوخِ قَالَ إِنَّ اللَّ رِهِ أَنْ یَدْعُوَ فِی بَیَانِ النَّ
عْوَةِ فَقَطْ  وا بِهِ مِنْ  (3)وَ أَنْزَلَ عَلَیْهِ وَ لا تُطِعِ الْکافِرِینَ وَ الْمُنافِقِینَ وَ دَعْ أَذاهُمْ بِالدَّ ا أَرَادُوا مَا هَمُّ فَلَمَّ

هُ بِالْهِجْرَةِ وَ فَرَضَ عَلَیْهِ الْقِتَ  هُمْ ظُلِمُوا تَبْیِیتِهِ أَمَرَهُ اللَّ ذِینَ یُقاتَلُونَ بِأَنَّ ثُمَّ ذَکَرَ بَعْضَ  (4)الَ فَقَالَ أُذِنَ لِلَّ
ةِ آیَاتِ الْقِتَالِ إِلَی أَنْ قَالَ فَنَسَخَتْ آیَةُ الْقِتَالِ آیَةَ الْکَفِّ ثُمَّ قَالَ وَ مِنْ ذَلِکَ أَنَّ  مَّ

ُ
هَ فَرَضَ الْقِتَالَ عَلَی الْْ  اللَّ



جُلِ الْوَاحِدِ أَنْ یُقَاتِلَ عَشَرَةً مِنَ الْمُشْرِکِینَ فَقَالَ إِنْ یَکُنْ مِنْکُمْ عِشْرُونَ صابِرُ  ونَ یَغْلِبُوا فَجَعَلَ عَلَی الرَّ
هُ  (5)ذِینَ کَفَرُوا مِائَتَیْنِ وَ إِنْ یَکُنْ مِنْکُمْ مِائَةٌ یَغْلِبُوا أَلْفاً مِنَ الَّ  فَ اللَّ ثُمَّ نَسَخَهَا سُبْحَانَهُ فَقَالَ الْْنَ خَفَّ

 مِنْکُمْ أَلْفٌ یَغْلِبُوا أَلْفَیْنِ عَنْکُمْ وَ عَلِمَ أَنَّ فِیکُمْ ضَعْفاً فَإِنْ یَکُنْ مِنْکُمْ مِائَةٌ صابِرَةٌ یَغْلِبُوا مِائَتَیْنِ وَ إِنْ یَکُنْ 
کْثَ  (6) ةُ الْمُشْرِکِینَ أَ رَ مِنْ رَجُلَیْنِ فَنَسَخَ بِهَذِهِ الْیَْةِ مَا قَبْلَهَا فَصَارَ فَرْضُ الْمُؤْمِنِینَ فِی الْحَرْبِ إِذَا کَانَ عِدَّ

حْفِ.لِرَجُلٍ  ةُ رَجُلَیْنِ لِرَجُلٍ کَانَ فَارّاً مِنَ الزَّ حْفِ وَ إِنْ کَانَ الْعِدَّ   لَمْ یَکُنْ فَارّاً مِنَ الزَّ

***** 

 ترجمه:

اسماعیل بن جابر روایت کرده است از امام صادق )علیه السّلام ( به نقل از پدرانش از علی )علیه 
کم قبل( و منسوخ )حکمی که برداشته شده(. فرمود: السّلام ( درباره ناسخ )حکم از بین برنده ح

خداوند گرامی و بزرگوار، چون حضرت محمد )صلی الله علیه و آله( را به رسالت برانگیخت، در 
آغاز به او دستور داد، تنها به فراخواندن مردم به آیین اسلام بپردازد نه کار دیگر و در این باره، این آیه 

رگز از کافران بی دین و منافقان دو رو، فرمانبرداری نکن و از اذیت و آزاری که و ه»را بر او نازل کرد: 
و چون کفار قریش تصمیم به اجرای توطئه ای گرفتند که علیه او طرح « به وجودت می رسانند درگذر

ریزی کرده بودند، یعنی با یك شبیخون شبانه بر سرش بریزند و او را بکشند، خداوند به وی دستور 
به کسانی که می »از سرزمین مکه بیرون رود، و براو واجب کرد که با دشمنان بجنگد و فرمود:  داد،

آن گاه امام )ع( پاره ای از « جنگند به این جهت اجازه این کار داده شد که مورد ستم قرار گرفته اند.
( 5آیه قتال )توبه، آیاتی را یاد کرد که درباره جنگ، نازل شده بود تا آن که فرمود: بنابراین، حکم 

( را برانداخت؛ سپس فرمود: و از آن هنگام بود که قادر متعال، 77حکم آیه کف ): بازدارنده، نساء، 
جنگیدن را بر امت، واجب گردانید، پس بر هر مرد مسلمان واجب کرد که باید در میدان نبرد در 

ما، شکیبا و پایدار باشند، بر دویست چنانچه بیست تن از ش»برابر ده نفر از مشرکان بایستد و فرمود: 
تن از دشمن، چیره می گردند و اگر صد تن از شما مقاومت کنند بر هزار نفر از کافران، غلبه خواهند 

هم اکنون خداوند، بار »سپس آفریدگار منزه از هر عیب، این حکم را برانداخت و فرمود: « کرد.



مان با ده تن از دشمن را برداشت؛ چون دانست وظیفه شما را سبك کرد و حکم مقابله یك تن مسل
که در میان شما افراد سست و ناتوان می باشند، )پس کافی است که( اگر از شما صد تن مقاوم باشند 

پس « بر دویست تن دشمن چیره می شوند، و اگر هزار نفر باشند بر دو هزار نفر آنان چیره می شوند.
یه پیشتر بیان فرموده بود، برداشت و این حکم را به جای حکم خداوند با این آیه، حکمی را که در آ

قبلی نهاد: هر گاه در برابر هر فرد مسلمان، تعداد مشرکان بیشتر از دو نفر شدند، اگر رزمنده مسلمان 
ایستادگی نکرد و از مقابل آن ها گریخت، فراری محسوب نگردد، ولی اگر نیروی دشمن دو برابر 

 و کسی گریخت، سرباز فراری به حساب آیدنیروی مسلمانان بود 

باب اینکه هر کس بعد از جراحتی سنگین اسیر شد باید از بیت المال بازخرید شود و گرنه با پول 
 خودش، جایز نبودن تسلیم بدون جراحت سنگین

 85ص: 

 
 .11، 10 -المحکم و المتشابه -1
 (.52یأتی فی الفائدة الثانیة من الخاتمة برقم ) -2
 .48 -33الْحزاب  -3
 .39 -22الحجّ  -4
 .65 -8الْنفال  -5
 .66 -8الْنفال  -6

مِنْ مَالِهِ وَ عَدَ  -28
َ
تِدَاؤُهُ مِنْ بَیْتِ الْمَالِ وَ إِلَِّ ف

ْ
سِرَ بَعْدَ جِرَاحَةٍ مُثْقِلَةٍ وَجَبَ اف

ُ
نَّ مَنْ أ

َ
مِ جَوَازِ بَابُ أ

سْرِ بِغَیْرِ جِرَاحَةٍ 
َ
 الِِسْتِسْلََمِ لِلْْ

 اشارة



مِ جَوَازِ بَابُ أَنَّ مَنْ أُسِرَ بَعْدَ جِرَاحَةٍ مُثْقِلَةٍ وَجَبَ افْتِدَاؤُهُ مِنْ بَیْتِ الْمَالِ وَ إِلاَّ فَمِنْ مَالِهِ وَ عَدَ  28 (1)
سْرِ بِغَیْرِ جِرَاحَةٍ   الِاسْتِسْلَامِ لِلَْ

***** 

 ترجمه:

ز بیت المال بازخرید شود و گرنه با پول باب اینکه هر کس بعد از جراحتی سنگین اسیر شد باید ا
 خودش، جایز نبودن تسلیم بدون جراحت سنگین

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20039]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَ  (2) -1 -20039 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ مُحَمَّ ا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ
صَمِّ عَنْ مِسْمَعِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ عَنْ أَبِی عَبْدِ ال

َ
حْمَنِ الْْ هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ ونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ ا بْنِ شَمُّ هِ ع قَالَ: لَمَّ لَّ

هِ ص بِبَرَاءَةَ مَعَ عَلِیٍّ ع  بَعَثَ مَعَهُ أُنَاساً وَ قَالَ مَنِ اسْتَأْسَرَ مِنْ غَیْرِ جِرَاحَةٍ مُثْقِلَةٍ فَلَیْسَ بَعَثَ رَسُولُ اللَّ
ا.  مِنَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام : زمانی که پیامبر خدا صلی الله علیه و آله علی علیه السلام را برای اعلام 
برائت فرستاد، عدّه ای را نیز به همراه او گسیل داشت. و فرمود: هر کس، بدون آن که زخمی سنگین 

 بردارد، خود را تسلیم اسارت کند از ما نیست.

 [2م الحدیث الباب: رق - 20040]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع أَنَّ  (3) -2 -20040 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
أْسَرَ مِنْ غَیْرِ جِرَاحَةٍ مُثْقِلَةٍ فَلَا یُفْدَی مِنْ بَیْتِ الْمَالِ وَ لَکِنْ یُفْدَی مِنْ مَالِهِ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: مَنِ اسْتَ 

 إِنْ أَحَبَّ أَهْلُهُ.

***** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام : هر کس، بدون جراحت شدید، تن به اسارت دهد، نباید برای آزادی او از 
در صورت رضایت خانواده اش، سربهای او باید از مال خودش پرداخت  بیت المال سَربها داد؛ بلکه

 شود

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20041]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ  (4) -3 -20041 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ایَةِ  هِ ص بِالرَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: بَعَثَ رَسُولُ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ   وَ بَعَثَ مَعَهَاعَنِ النَّ

ی. بِیُّ ص مَنِ اسْتَأْسَرَ بِغَیْرِ جِرَاحَةٍ مُثْقِلَةٍ فَلَیْسَ مِنِّ  نَاساً فَقَالَ النَّ

****** 

 ترجمه:

از علی ) علی علیه السلام( فرمود: پیغمبر اکرم )صلی الله علیه وآله وسلم( هرگاه برایم پرچمی می 
فردی قبل از برداشتن زخم سنگین به بست و افرادی را همراه من می فرستاد، به آنان می فرمود: هر 

 اسارت درآید، از ما نیست

 86ص: 



 
 أحادیث. 3فیه  28الباب  -1
 .2 -34 -5الکافی  -2
 .3 -34 -5الکافی  -3
 .333 -172 -6التهذیب  -4

حْفِ إِلَِّ مَا اسْتُثْنِیَ  -29  بَابُ تَحْرِیمِ الْفِرَارِ مِنَ الزَّ

 اشارة

حْفِ إِلاَّ مَا اسْتُثْنِیَ  29 (1)  بَابُ تَحْرِیمِ الْفِرَارِ مِنَ الزَّ

***** 

 ترجمه:

 آنچه مستثنی استباب حرام بودن فرار از جنگ جز 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20042]رقم الحدیث الکلی: 

هُ  (2) -1 -20042 دُ بْنُ یَعْقُوبَ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی کَلَامٍ لَهُ وَ لْیَعْلَمِ الْمُنْهَزِمُ بِأَنَّ مُحَمَّ
زِمَ وَ الْعَارَ الْبَاقِیَ  لَّ اللاَّ هِ وَ الذُّ بِقٌ نَفْسَهُ وَ أَنَّ فِی الْفِرَارِ مَوْجِدَةَ اللَّ هُ وَ مُو فَارَّ لَغَیْرُ مَزِیدٍ وَ إِنَّ الْ  مُسْخِطٌ رَبَّ

جُلِ مَحْقاً قَبْلَ إِتْیَا هُ وَ لَمَوْتُ الرَّ نِ هَذِهِ الْخِصَالِ فِی عُمُرِهِ وَ لَا مَحْجُوزٍ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ یَوْمِهِ وَ لَا یُرْضِی رَبَّ
قْرَارِ عَلَیْهَا. سِ بِهَا وَ الِْْ لَبُّ ضَا بِالتَّ  خَیْرٌ مِنَ الرِّ

***** 

 ترجمه:



 المومنین علیه السلام فرمود : امیر

و فراری بداند که خشم پروردگار را بر می انگیزد و خود را به تباهی می کشد. فرار مایه ی قهر 
پروردگار، و ذلت حتمی و ننگ ابدی است. از حق و روزی انسان می کاهد و زندگی را به کامش 

مرگ آدمی پیش از نزول این بلاها  تلخ می کند. عمر فراری کوتاه است و خداوند از او ناخشنود.
 « رواست و از الفت بدین عقوبتها و تحمل این مصیبت ها آسان تر است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20043]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع  (3) -2 -20043 دِ بْنِ سِنَانٍ أَنَّ أَبَا الْحَسَنِ الرِّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
حْفِ لِمَ  هُ الْفِرَارَ مِنَ الزَّ مَ اللَّ ینِ وَ کَتَبَ إِلَیْهِ فِیمَا کَتَبَ مِنْ جَوَابِ مَسَائِلِهِ حَرَّ ا فِیهِ مِنَ الْوَهْنِ فِی الدِّ

بَةِ لَهُمْ عَلَ  عْدَاءِ وَ الْعُقُو
َ
ةِ الْعَادِلَةِ وَ تَرْکِ نُصْرَتِهِمْ عَلَی الْْ ئِمَّ

َ
سُلِ وَ الْْ ی تَرْکِ مَا دُعُوا إِلَیْهِ الِاسْتِخْفَافِ بِالرُّ

ةِ وَ إِظْهَارِ الْعَدْلِ وَ  بِیَّ بُو قْرَارِ بِالرُّ تَرْکِ الْجَوْرِ وَ إِمَاتَةِ الْفَسَادِ لِمَا فِی ذَلِکَ مِنْ جُرْأَةِ الْعَدُوِّ عَلَی مِنَ الِْْ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ غَیْرِهِ مِ  بْیِ وَ الْقَتْلِ وَ إِبْطَالِ دِینِ اللَّ  نَ الْفَسَادِ.الْمُسْلِمِینَ وَ مَا یَکُونُ فِی ذَلِکَ مِنَ السَّ

خْبَارِ کَمَا یَأْتِی  وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ وَ 
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  (4)عُیُونِ الْْ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 .(6)عَلَیْهِ 

***** 

 ترجمه :

محمّد بن سنان نقل کرده که وی گفت: حضرت ابا الحسن الرّضا علیه السّلام در مکتوبی به او در 
جواب مسائلش فرمودند: خداوند تبارك و تعالی گریختن از جبهه جنگ را حرام کرده و علّتش چند 
چیز است. الف: گریختن موجب سستی و شکست در دین می باشد. ب: گریز از جنگ باعث سبك 

ن رسل و پیشوایان عادل دین خواهد بود. ج: فرار از جهاد معنایش ترك نصرت و یاری نمودن شمرد
ائمّه علیهم السّلام است بر علیه دشمنان و رها کردن آن حضرات و همراهی نکردنشان در عقوبت و 



اند  تنبیه کردن دشمنان در مقابل انکار آنها آنچه را که به آن از سوی رؤسای دین دعوت به آن شده
یعنی اقرار به ربوبیّت و اظهار عدل و ترك جور و ستم و از بین بردن فساد می باشد. د: گریختن از 
میدان نبرد سبب می شود که دشمنان بر مسلمین جرات پیدا کرده و دست به اسارت و کشتار 

 مسلمانان دراز کرده و دین خدا را تباره و باطل نمایند
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 فیه حدیثان. 29الباب  -1
 .4 -41 -5الکافی  -2
 من هذه الْبواب. 36من الباب  2، و أورد ذیله فی الحدیث 4934 -565 -3الفقیه  -3
( و فی 281لم نعثر علی الحدیث فیما یأتی و انما إسناده فی الخاتمة فی الفائدة الْولی برقم ) -4

 .92 -2، و عیون أخبار الرضا )علیه السلام( 1 -481 -لشرائعالمتکررات برمز )أ( و انظر علل ا
 3، 2، 1من هذه الْبواب، و فی الْحادیث  27، و فی الباب 15من الباب  5تقدم فی الحدیث  -5

 من أبواب صلاة جعفر. 1من الباب  7من أبواب الاحتضار، و فی الحدیث  20من الباب 
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 من أبواب جهاد النفس. 46من الباب  37 -32، 27، 22، 20

عْوَانِ مِنَ الْمُسْلِمِینَ  -30
َ
ةِ الْْ  بَابُ سُقُوطِ جِهَادِ الْبُغَاةِ وَ الْمُشْرِکِینَ مَعَ قِلَّ

 اشارة

عْوَانِ مِنَ الْمُسْلِمِینَ  30 (1)
َ
ةِ الْْ  بَابُ سُقُوطِ جِهَادِ الْبُغَاةِ وَ الْمُشْرِکِینَ مَعَ قِلَّ

***** 

 ترجمه:



 باب ساقط جهاد با متجاوزان و مشرکین با یار از مسلمانان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20044]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (2) -1 -20044 خْبَارِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الْْ مُحَمَّ

الَقَانِیِّ  انِیِّ قَالَ:  (3) عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْعَلَوِیِّ بْنِ إِسْحَاقَ الطَّ مَّ هِ الرُّ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ  ضَا ع فَقُلْتُ لَهُ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ أَخْبِرْنِی عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع لِمَ لَمْ  -سَأَلْتُ عَلِیَّ بْنَ مُوسَی الرِّ

هِ صیُجَاهِدْ أَعْدَاءَهُ خَمْساً وَ عِشْرِینَ سَنَةً بَعْدَ رَسُ  هُ اقْتَدَی  -ولِ اللَّ نَّ
َ
امِ وِلَایَتِهِ فَقَالَ لِْ ثُمَّ جَاهَدَ فِی أَیَّ

هِ ص ةِ ثَلَاثَ عَشْرَةَ سَنَةً وَ بِالْمَدِینَةِ تِسْعَةَ عَشَرَ  -بِرَسُولِ اللَّ بُوَّ ةَ بَعْدَ النُّ فِی تَرْکِ جِهَادِ الْمُشْرِکِینَ بِمَکَّ
ةِ أَعْ  ا لَمْ تَبْطُ شَهْراً وَ ذَلِکَ لِقِلَّ ةِ أَعْوَانِهِ عَلَیْهِمْ فَلَمَّ لْ وَانِهِ عَلَیْهِمْ وَ کَذَلِکَ عَلِیٌّ ع تَرَکَ مُجَاهَدَةَ أَعْدَائِهِ لِقِلَّ
هِ ص ةُ رَسُولِ اللَّ لْ إِمَامَةُ عَلِیٍّ مَعَ تَرْکِهِ الْجِهَادَ ثَلَاثَ عَشْرَةَ سَنَةً وَ تِسْعَةَ عَشَرَ شَهْراً فَکَذَلِکَ لَمْ تَبْطُ  -نُبُوَّ

ةُ الْمَانِعَةُ لَهُمَا وَاحِدَةً.  ع مَعَ تَرْکِهِ لِلْجِهَادِ خَمْساً وَ عِشْرِینَ سَنَةً إِذْ کَانَتِ الْعِلَّ

***** 

 ترجمه:

د: ای فرزند پیغمبر خدا )صلی الله علیه وآله وسلم (، بگو بدانم رمانی از امام رضا علیه السلام پرسی
چرا پس از درگذشت رسول خدا )ص(، علی بن ابی طالب علیه السلام مدت بیست و پنج سال 
خانه نشین بود و با دشمنان دین خدا نجنگید؛ سپس در مدت فرمانروایی اش دست گشود و به مبارزه 

م فرمود: زیرا در این کار به پیغمبر خدا اقتدا کرد و رفتار آن حضرت و جهاد پرداخت؟ امام علیه السلا
را سرمشق خود ساخت، چون پیغمبر )صلی الله علیه وآله وسلم (( بعد از رسیدن به مقام پیامبری، 
سیزده سال در مکه ماند ولی با مشرکان، جهاد نکرد. هم چنین پس از ورود به مدینه تا نوزده ماه با 

، و این برای آن بود که در آن مدت، یاور و نیروی رزمی اندکی در اختیار داشت که با کسی نجنگید
سال به  25آن قادر نبود علیه دشمنان اقدام مسلحانه کند. هم چنین علی علیه السلام در آن مدت 

 این دلیل، جهاد با دشمنان خود را کنار گذاشت که نیروی کمکی چندانی در اختیار نداشت که بتواند



علیه ایشان اقدام کند، و چون نجنگیدن رسول خدا در مدت سیزده سال در مکه و نوزده ماه در مدینه 
باعث بطلان نبوت آن حضرت نمی شود، امامت علی علیه السلام نیز با ترك جهاد در بیست و پنج 

د یکی، سال که هر دو مانعی داشتند باطل نخواهد شد؛ زیرا برای هر دو بزرگوار، سبب تعطیل جها
 و آن، کمی یاوران فداکار بود

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20045]رقم الحدیث الکلی: 

بْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِ  (4) -2 -20045
هِ ع مَا بَالُ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع لَ  هُ سُئِلَ أَبُو عَبْدِ اللَّ مْ یُقَاتِلْهُمْ فَقَالَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا أَنَّ

هِ أَنْ یَکُونَ وَ مَا کَانَ لَهُ أَنْ یُقَاتِلَ  ذِی سَبَقَ فِی عِلْمِ اللَّ  هُمْ وَ لَیْسَ مَعَهُ لِلَّ

 88ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  30الباب  -1
 .5 -148 -، علل الشرائع16 -81 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -2
الحسین بن علی العدوی، و فی العلل  -العدوی )هامش المخطوط(، و فی العیون -فی نسخة -3

 ی.الحسن بن علیّ العدو
 .6 -148 -علل الشرائع -4

 إِلاَّ ثَلَاثَةُ رَهْطٍ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ.

اشِیُّ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مِثْلَهُ  دُ بْنُ مَسْعُودٍ الْعَیَّ  .(1)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:



ابن ابی عمیر از یکی اصحاب ائمه )علیهم السلام( روایت کرده است که وی از امام صادق)علیهم 
السلام( پرسید: سبب چه بود که امیر مؤمنان)علیهم السلام( با )غاصبان خلافت( نجنگید؟ فرمود: 

چك برای آن که در علم خدا، پیشی گرفته بودکه این کار می شود و با وجودی که جز سه گروه کو
 کمتر از ده نفر از مؤمنان، دیگران حاضر نشدند با وی همراهی کنند

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20046]رقم الحدیث الکلی: 

هُمْ یَقُولُونَ مَا مَنَعَ عَلِیّاً إِنْ  وَ  (2) -3 -20046 بِی الْحَسَنِ ع إِنَّ
َ
امِ قَالَ: قُلْتُ لِْ حَّ عَنْ أَبِی أُسَامَةَ الشَّ

هُ فَقَالَ فَقاتِلْ  فْ هَذَا أَحَداً إِلاَّ نَبِیَّ هَ لَمْ یُکَلِّ هِ فَقَالَ إِنَّ اللَّ فُ فِی سَبِیلِ اللَّ کَانَ لَهُ حَقٌّ أَنْ یَقُومَ بِحَقِّ هِ لا تُکَلَّ
زاً إِلی فِئَةٍ  (3)إِلاَّ نَفْسَکَ  فاً لِقِتالٍ أَوْ مُتَحَیِّ جِدْ فِئَةً وَ لَوْ وَجَدَ فِئَةً فَعَلِیٌّ ع لَمْ یَ  (4)وَ قَالَ لِغَیْرِهِ إِلاَّ مُتَحَرِّ

 .(5)لَقَاتَلَ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

نقل شده که گفت: به امام کاظم )علیهم السلام( عرض کردم: مخالفان شیعه « ابن اسامه شحّام»از 
نکرد؟ فرمود: می گویند علی)علیهم السلام(چنانچه حقی داشت، چرا برای رسیدن به آن، اقدامی 

در راه خدا باید »قطعا خداوند به هیچ کس، چنین تکلیفی نفرموده؛ مگر پیغمبر خود را که فرموده: 
و برای غیر رسول خدا )صلی الله علیه و آله( « بجنگی، تو جز از برای خویشتن مکلف نیستی.

وستن به گروه دیگر، در میدان جنگ هر کس جز برای تمدید نیرو و حمله دوباره یا پی»فرموده است: 
علی )علیهم السلام(گروهی هر چند اندك پیدا « به دشمن پشت کند به خشم خدا روی آورده است.

 نکرد، و چنانچه دسته اندکی هم به دورش گرد می آمدند حتما به نبرد قیام می کرد.

 بَابُ حُکْمِ طَلَبِ الْمُبَارَزَةِ  -31



 اشارة

 بَابُ حُکْمِ طَلَبِ الْمُبَارَزَةِ  31 (7)

***** 

 ترجمه:

 باب حکم درخواست مبارزه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20047]رقم الحدیث الکلی: 

احٍ عَنْ مُعَاذِ بْنِ ثَابِتٍ  (8) -1 -20047 ابِ عَنِ ابْنِ بَقَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْخَشَّ مُحَمَّ
یْنِ بَعْدَ إِذْنِ  فَّ هِ ع قَالَ: سُئِلَ عَنِ الْمُبَارَزَةِ بَیْنَ الصَّ مَامِ فَقَالَ لَا عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  الِْْ

مَامِ.  بَأْسَ وَ لَکِنْ لَا یُطْلَبُ إِلاَّ بِإِذْنِ الِْْ

 وَ 

ارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ یُوسُفَ عَنْ مُعَا فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ ذِ بْنِ ثَابِتٍ رَوَاهُ الشَّ
 فَعَهُ إِلَی أَمِیرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ رَ 
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مَامِ  یْنِ بِغَیْرِ إِذْنِ الِْْ فَّ هُ قَالَ بَیْنَ الصَّ  (1)الْمُؤْمِنِینَ ع وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

***** 

 ترجمه:

حکم »عمرو بن جمیع از امام صادق )علیه السلام( روایت کرده است که در پاسخ شخصی که از 
پرسید، حضرت فرمود: اشکالی ندارد ولی باید جز به اذن « مبارزه میان دو صف بعد از اجازه امام

 امام نباشد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20048]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ  (2) -2 -20048 شْعَرِیِّ عَنِ ابْنِ  وَ عَنْ عِدَّ
َ
دٍ الْْ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

هِ ع قَالَ: دَعَا رَجُلٌ بَعْضَ بَنِی هَاشِمٍ إِلَی الْبِرَازِ فَأَبَی أَنْ یُبَارِزَهُ فَ  احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قَالَ لَهُ أَمِیرُ الْقَدَّ
فَقَالَ لَهُ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ  (3)انَ فَارِسَ الْعَرَبِ وَ خَشِیتُ أَنْ یَغْلِبَنِی الْمُؤْمِنِینَ ع مَا مَنَعَکَ أَنْ تُبَارِزَهُ فَقَالَ کَ 
هُ بَغَی عَلَیْکَ وَ لَوْ بَارَزْتَهُ لَغَلَبْتَهُ  هِ ع إِنَّ  (4)ع فَإِنَّ وَ لَوْ بَغَی جَبَلٌ عَلَی جَبَلٍ لَهُدَّ الْبَاغِی وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

فَقَالَ لَئِنْ عُدْتَ إِلَی مِثْلِ  -دَعَا رَجُلًا إِلَی الْمُبَارَزَةِ فَعَلِمَ بِهِ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع -بْنَ عَلِیٍّ ع (5)الْحُسَیْنَ 
کَ وَ لَئِنْ دَعَاکَ أَحَدٌ  (6)هَذَا  عَاقِبَنَّ

ُ
هُ بَغْیٌ. لَْ کَ أَ مَا عَلِمْتَ أَنَّ عَاقِبَنَّ

ُ
 إِلَی مِثْلِهَا فَلَمْ تُجِبْهُ لَْ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ مِثْلَهُ   .(7)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 



 ترجمه:

)علیهم السلام( روایت کرده است که فرمود: در یکی از میدان های جنگ  ابن قداح از امام صادق
مردی از دشمن، یك نفر از بنی هاشم را به مبارزه طلبید. بنی هاشمی از بیم آن که هماورد او نباشد 
از رفتن، سرباز زد. امیرمؤمنان )علیهم السلام( به او فرمود: چه چیز تو را از پنجه درافکندن با او 

شت؟ عرض کرد: او یکی از دلاوران عرب بود، ترسیدم بر من چیره شود )و مرا بکشد(. بازدا
امیرمؤمنان )علیهم السلام( فرمود: بدون تردید این مرد، بر تو تجاوز و ستم کرده )که به کشتن تو 
 اقدام کرده در حالی که تو از مؤمنان هستی( اگر به نبرد با او برمی خاستی حتما بر او پیروز می
شدی؛ چون او ستم پیشه است و اگر )به فرض( کوهی بر کوه دیگر، زور بگوید و جفا کند حتما 
درهم کوبیده خواهد گشت. و امام صادق )علیهم السلام( فرمود: حسین )حسن( بن علی )علیهم 
گاه شد و  السلام( مردی را به مبارزه رویاروی خود فرا خواند. امیرمؤمنان )علیهم السلام( از آن آ
فرمود: اگر مانند چنین کاری را بار دیگر انجام دهی تو را مجازات می کنم؛ هم چنین در صورتی که 
دیگری نیز تو را به چنین کاری خواند و تو سرباز زدی، نیز تو را تنبیه خواهم کرد؛ مگر نمی دانی که 

 هر که مبارزه طلبد سرکش و متجاوز است؟

 ز

 [3لحدیث الباب: رقم ا - 20049]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لِابْنِهِ الْحَسَنِ  (8) -3 -20049 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
اعِیَ بَاغٍ وَ الْبَاغِیَ مَصْرُوعٌ.ع لَا تَدْعُوَنَّ إِلَی مُبَارَزَةٍ   وَ إِنْ دُعِیتَ إِلَیْهَا فَأَجِبْ فَإِنَّ الدَّ

***** 

 ترجمه 



امام علی علیه السلام _ به فرزند خود امام حسن علیه السلام _ فرمود : هرگز مبارز طلبی مکن، اما 
اگر به مبارزه فرا خوانده شدی بپذیر ؛ زیرا آن که به مبارزه فرا خوانَد متجاوز است و متجاوز به خاك 

 افتد .

 90ص: 
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سِیرِ وَ إِطْعَامِهِ وَ سَقْیِهِ وَ إِنْ کَانَ کَافِرا  یُرَادُ قَتْلُهُ مِنَ الْغَدِ وَ  -32
َ
قِ بِالْْ

ْ
ف نَّ بَابُ اسْتِحْبَابِ الرِّ

َ
أ

جْنِ مِنْ بَیْتِ الْ  سَرَهُ وَ یُطْعَمُ مَنْ فِی السِّ
َ
 مَالِ إِطْعَامَهُ عَلَی مَنْ أ

 اشارة

سِیرِ وَ إِطْعَامِهِ وَ سَقْیِهِ وَ إِنْ کَانَ کَافِراً یُرَادُ قَتْلُهُ مِنَ الْغَدِ وَ  32 (1)
َ
فْقِ بِالْْ أَنَّ إِطْعَامَهُ بَابُ اسْتِحْبَابِ الرِّ

جْنِ مِنْ بَیْتِ الْمَالِ   عَلَی مَنْ أَسَرَهُ وَ یُطْعَمُ مَنْ فِی السِّ

***** 



 ترجمه:

باب مستحب بودن مدارا با اسیر و غذا و آب دادن به او و اگر کافر است و فرداکشته میشود و غذای 
 او به عهده ی کسی است که او را اسیر کرده و غذای زندانی از بیت المال است 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20050]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ  (2) -1 -20050 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ  (3)مُحَمَّ
هِ ع  هُ یَنْبَغِی أَنْ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سِیرِ حَقٌّ عَلَی مَنْ أَسَرَهُ وَ إِنْ کَانَ یُرَادُ مِنَ الْغَدِ قَتْلُهُ فَإِنَّ

َ
قَالَ: إِطْعَامُ الْْ

 یُطْعَمَ وَ یُسْقَی وَ یُرْفَقَ بِهِ کَافِراً کَانَ أَوْ غَیْرَهُ.

دٍ الْکُوفِیِّ عَنْ حَمْدَانَ الْقَلَا  دِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِسِیِّ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع نَحْوَهُ  یْدٍ  (4)مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ضْرِ بْنِ سُوَ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ

هِ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ  احٍ الْمَدَائِنِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ جَرَّ  (5)مُحَمَّ

دِ بْ  ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ مُحَمَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ نِ عَبْدِ الْجَبَّ
ارٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ قَالَ  هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ عْمَانِ عَنْ عَبْدِ اللَّ : سَأَلْتُهُ عَنِ عَلِیِّ بْنِ النُّ

سِیرِ فَقَالَ وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ 
َ
 (6)الْْ

 91ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  32الباب  -1
 .2 -35 -5الکافی  -2
 حماد بن عیسی )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 .3 -35 -5الکافی  -4
 .4 -35 -5الکافی  -5



 .266 -152 -6التهذیب  -6

***** 

 ترجمه:

_ فرمود : هرگز مبارز طلبی مکن، اما  امام علی علیه السلام _ به فرزند خود امام حسن علیه السلام
اگر به مبارزه فرا خوانده شدی بپذیر ؛ زیرا آن که به مبارزه فرا خوانَد متجاوز است و متجاوز به خاك 

 افتد .

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20051]رقم الحدیث الکلی: 

ابِ عَنْ وُهَیْبِ بْنِ حَفْصٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ  (1) -2 -20051 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
هِ مِسْکِ  عامَ عَلی حُبِّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ یُطْعِمُونَ الطَّ هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللَّ تِیماً وَ یناً وَ یَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مُ لِلْقَتْلِ وَ قَالَ إِنَّ عَلِیّاً ع کَانَ یُطْعِمُ  (2)أَسِیراً  سِیرُ یُطْعَمُ وَ إِنْ کَانَ یُقَدَّ
َ
سِیرُ وَ قَالَ الْْ

َ
دَ قَالَ هُوَ الْْ  مَنْ خُلِّ

جْنِ مِنْ بَیْتِ مَالِ الْ   مُسْلِمِینَ.فِی السِّ

***** 

 ترجمه:

نیکان به خاطر خدا خوراك خود »از ابو عبد اللّه صادق )ع( پرسیدم: خداوند عز و جل می فرماید:
منظور آیۀ کریمه کدام اسیر است ؟ ابو عبد اللّه گفت: منظور « را به مسکین و یتیم و اسیر می بخشند

رای کشتن به همان اسیر جنگی است. ابو عبد اللّه گفت: باید اسیر جنگی را خوراك بدهند گرچه ب
قتلگاه ببرند. ابو عبد اللّه گفت: جدم علی علیه السّلام خوراك زندانیان را از بودجۀ حکومت تأمین 

 می نمود.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20052]رقم الحدیث الکلی: 



هِ بْنُ  (3) -3 -20052 سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ عَبْدُ اللَّ  جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
حْسَانُ إِلَیْهِ حَقٌّ وَاجِبٌ وَ إِنْ  سِیرِ وَ الِْْ

َ
 قَتَلْتَهُ مِنَ الْغَدِ. زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: قَالَ عَلِیٌّ ع إِطْعَامُ الْْ

***** 

 ترجمه:

نیکان به خاطر خدا »از ابو عبد اللّه صادق )علیه السلام( پرسیدم: خداوند عز و جل می فرماید:
 منظور آیۀ کریمه کدام اسیر است ؟ « خوراك خود را به مسکین و یتیم و اسیر می بخشند

د اسیر جنگی ابو عبد اللّه علیه السلام فرمود : منظور همان اسیر جنگی است. ابو عبد اللّه گفت: بای
 را خوراك بدهند گرچه برای کشتن به قتلگاه ببرند.

ابو عبد اللّه علیه السلام فرمود: جدم علی علیه السّلام خوراك زندانیان را از بودجۀ حکومت تأمین 
 می نمود.

هْلُ  -33
َ
هُمْ بِهِ أ

َ
ی یَبْدَأ هْلِ الْحَقِّ عَنِ الْحَرْبِ حَتَّ

َ
 الْبَغْیِ  بَابُ اسْتِحْبَابِ إِمْسَاکِ أ

 اشارة

ی یَبْدَأَهُمْ بِهِ أَهْلُ الْبَغْیِ  33 (4)  بَابُ اسْتِحْبَابِ إِمْسَاکِ أَهْلِ الْحَقِّ عَنِ الْحَرْبِ حَتَّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب دست نگه داشتن از جنگ توسط اهل حق تا اینکه دشمن شروع کند 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20053]رقم الحدیث الکلی: 



حْمَنِ بْ  (5) -1 -20053 دُ بْنُ یَعْقُوبَ قَالَ فِی حَدِیثِ عَبْدِ الرَّ نِ جُنْدَبٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ مُحَمَّ
ی یَبْدَءُوکُمْ فَإِنَّ  نَا فَیَقُولُ لَا تُقَاتِلُوا الْقَوْمَ حَتَّ هِ عَلَی ع کَانَ یَأْمُرُ فِی کُلِّ مَوْطِنٍ لَقِینَا فِیهِ عَدُوَّ کُمْ بِحَمْدِ اللَّ

ی یَبْدَءُ  اهُمْ حَتَّ ةٍ وَ تَرْکُکُمْ إِیَّ ةٌ أُخْرَی لَکُمْ فَإِذَا هَزَمْتُمُوهُمْ فَلَا تَقْتُلُوا مُدْبِراً وَ لَا تُجِیزُوا عَلَی حُجَّ وکُمْ حُجَّ
لُوا بِقَتِیلٍ.  جَرِیحٍ وَ لَا تَکْشِفُوا عَوْرَةً وَ لَا تُمَثِّ

***** 

 ترجمه:

لام دستور می جندب گوید: در هرجایی که با دشمن روبه رو می شدیم، امیر مؤمنان علی علیه السّ 
 -داد و می فرمود: با این افراد نجنگید )و صبر کنید( تا آنان با شما وارد جنگ شوند، چرا که شما 

حجّت و دلیل دارید و این که )جنگ با( آنها را رها کنید تا آنها آغاز کنند، حجّت دیگری  -الحمد للّه 
شخص فراری را نکشید، به کشتن به نفع شما خواهد بود. پس هنگامی که با آنان جنگیدید هیچ 

 مجروحی مبادرت مکنید، عورت کسی را آشکار مکنید و کشته را قطع عضو مگردانید.
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 [2رقم الحدیث الباب:  - 20054]رقم الحدیث الکلی: 



ی  (1) -2 -20054 قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ فِی کَلَامٍ آخَرَ لَهُ ع وَ إِذَا لَقِیتُمْ هَؤُلَاءِ الْقَوْمَ غَداً فَلَا تُقَاتِلُوهُمْ حَتَّ
 .(2)یُقَاتِلُوکُمْ فَإِنْ بَدَءُوکُمْ فَانْهُدُوا إِلَیْهِمْ الْحَدِیثَ 

***** 

 ترجمه:

امیر مؤمنان )علیه السلام( فرمود: فردا چون به آن گروه رسیدید، تا نبرد با شما را آغاز نکردند با آن 
 ها وارد جنگ نشوید، و آن گاه که جنگ را آغاز کردند به سرعت بر آنان یورش برید و مردانه بجنگید 

 مْلَةٍ مِنْ آدَابِ الْجِهَادِ وَ الْقِتَالِ بَابُ جُ  -34

 اشارة

 بَابُ جُمْلَةٍ مِنْ آدَابِ الْجِهَادِ وَ الْقِتَالِ  34 (3)

***** 

 ترجمه:

 باب مقداری از آداب جنگ و کشتار 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20055]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ  (4) -1 -20055 مُحَمَّ
اعِیِّ أَنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع کَانَ إِذَا حَضَرَ الْحَرْبَ یُوصِی الْمُسْلِمِینَ بِکَلِمَاتٍ فَیَقُولُ عَنْ عَقِیلٍ الْخُزَ 

هَا کانَتْ عَلَی الْمُؤْمِ  بُوا بِهَا فَإِنَّ لَاةَ وَ حَافِظُوا عَلَیْهَا وَ اسْتَکْثِرُوا مِنْهَا وَ تَقَرَّ وتاً وَ نِینَ کِتاباً مَوْقُ تَعَاهَدُوا الصَّ
ینَ وَ قَدْ عَرَفَهَا  ارُ حِینَ سُئِلُوا ما سَلَکَکُمْ فِی سَقَرَ قالُوا لَمْ نَکُ مِنَ الْمُصَلِّ هَا مَنْ قَدْ عَلِمَ ذَلِکَ الْکُفَّ حَقَّ

ةُ  ذِینَ لَا یَشْغَلُهُمْ عَنْهَا زَیْنُ مَتَاعٍ وَ لَا قُرَّ کْرِمَ بِهَا الْمُؤْمِنِینَ الَّ هُ طَرَقَهَا وَ أُ عَیْنٍ مِنْ مَالٍ وَ لَا وَلَدٍ یَقُولُ اللَّ



لاةِ  هِ وَ إِقامِ الصَّ هِ ص مُنْصِباً  (5)عَزَّ وَ جَلَّ رِجالٌ لا تُلْهِیهِمْ تِجارَةٌ وَ لا بَیْعٌ عَنْ ذِکْرِ اللَّ وَ کَانَ رَسُولُ اللَّ
لاةِ وَ اصْطَبِرْ عَلَیْهلِنَفْسِهِ  هِ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أْمُرْ أَهْلَکَ بِالصَّ ةِ مِنْ رَبِّ الْیَْةَ  (6)ا  بَعْدَ الْبُشْرَی لَهُ بِالْجَنَّ

سْلَامِ عَلَی أَهْلِ فَکَانَ یَأْمُرُ بِهَا أَهْلَهُ وَ یَصْبِرُ عَلَیْهَا نَفْسَ  هْلِ الِْْ
َ
لَاةِ قُرْبَاناً لِْ کَاةَ جُعِلَتْ مَعَ الصَّ هُ ثُمَّ إِنَّ الزَّ

سْلَامِ  هُ جَاهِلٌ بِالسُّ  -الِْْ مَنِ مَا هُوَ أَفْضَلُ مِنْهَا فَإِنَّ فْسِ بِهَا یَرْجُو بِهَا مِنَ الثَّ بَ النَّ ةِ وَ مَنْ لَمْ یُعْطِهَا طَیِّ نَّ
ا عَلَیْهِ صَالِحُو عِ مَغْبُونُ ا غْبَةِ عَمَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الرَّ دَمِ بِتَرْکِ أَمْرِ اللَّ یلُ النَّ جْرِ ضَالُّ الْعُمُرِ طَوِ

َ
هِ لْْ بَادِ اللَّ

 یَقُولُ 
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ی  هِ ما تَوَلَّ بِعْ غَیْرَ سَبِیلِ الْمُؤْمِنِینَ نُوَلِّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَنْ ... یَتَّ مَانَةِ  (1)اللَّ
َ
فَقَدْ خَسِرَ مَنْ لَیْسَ  (2)مِنَ الْْ

رْضِ الْمِهَادِ وَ الْجِبَالِ الْمَنْصُو
َ
ةِ وَ الْْ مَاوَاتِ الْمَبْنِیَّ بَةِ فَلَا أَطْوَلَ مِنْ أَهْلِهَا وَ ضَلَّ عَمَلُهُ عُرِضَتْ عَلَی السَّ

ةٍ امْتَنَعْنَ وَ لَکِنْ وَ لَا أَعْرَضَ وَ لَا أَعْلَی وَ لَا أَعْظَمَ لَوِ امْتَنَعْنَ مِنْ طُولٍ أَوْ عَرْضٍ  ةٍ أَوْ عِزَّ  أَوْ عِظَمٍ أَوْ قُوَّ
سْلَامِ  عْمَالِ بَعْدَ الِْْ

َ
بَةِ ثُمَّ إِنَّ الْجِهَادَ أَشْرَفُ الْْ جْرُ فِیهِ عَظِیمٌ وَ هُوَ قِوَامُ ال (3) -أَشْفَقْنَ مِنَ الْعُقُو

َ
ینِ وَ الْْ دِّ

هَادَةِ وَ بِالرِّ  ةِ بَعْدَ الشَّ ةُ فِیهِ الْحَسَنَاتُ وَ الْبُشْرَی بِالْجَنَّ ةِ وَ الْمَنَعَةِ وَ هُوَ الْکَرَّ بِّ وَ مَعَ الْعِزَّ زْقِ غَداً عِنْدَ الرَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لا تَحْسَبَنَّ الَّ  هِ الْکَرَامَةِ یَقُولُ اللَّ عْبَ وَ الْخَوْفَ  (4)ذِینَ قُتِلُوا فِی سَبِیلِ اللَّ الْیَْةَ ثُمَّ إِنَّ الرُّ

ینِ وَ سَلْبٌ لِ  لَالِ ضَلَالٌ فِی الدِّ لِّ وَ مِنْ جِهَادِ الْمُسْتَحِقِّ لِلْجِهَادِ وَ الْمُتَوَازِرِینَ عَلَی الضَّ نْیَا مَعَ الذُّ لدُّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ  حْفِ عِنْدَ حَضْرَةِ الْقِتَالِ یَقُولُ اللَّ ارِ بِالْفِرَارِ مِنَ الزَّ غَارِ وَ فِیهِ اسْتِیجَابُ النَّ ذِینَ الصَّ هَا الَّ  یا أَیُّ



دْبارَ 
َ
وهُمُ الْْ ذِینَ کَفَرُوا زَحْفاً فَلا تُوَلُّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی هَذِهِ  (5)آمَنُوا إِذا لَقِیتُمُ الَّ فَحَافِظُوا عَلَی أَمْرِ اللَّ

نْیَا وَ الْخِْرَةِ مِنْ فَظِیعِ الْهَوْلِ وَ  بْرُ عَلَیْهَا کَرَمٌ وَ سَعَادَةٌ وَ نَجَاةٌ فِی الدُّ تِی الصَّ هَ  الْمَخَ الْمَوَاطِنِ الَّ افَةِ فَإِنَّ اللَّ
ی کِتابٍ لا یَضِلُّ عَزَّ وَ جَلَّ لَا یَعْبَأُ بِمَا الْعِبَادُ مُقْتَرِفُونَ فِی لَیْلِهِمْ وَ نَهَارِهِمْ لَطُفَ بِهِ عِلْماً فَکُلُّ ذَلِکَ فِ 

نُوا أَنْفُ  صْرَ وَ وَطِّ ی وَ لا یَنْسی فَاصْبِرُوا وَ صَابِرُوا وَ اسْأَلُوا النَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ رَبِّ قُوا اللَّ سَکُمْ عَلَی الْقِتَالِ وَ اتَّ
ذِینَ هُمْ مُحْسِنُونَ. قَوْا وَ الَّ ذِینَ اتَّ هَ مَعَ الَّ  فَإِنَّ اللَّ

***** 

 ترجمه:

عقیل خزاعی گوید: هنگام جنگ امیر مؤمنان علی علیه السّلام مسلمانان را سفارش به کلماتی می 
و محافظت )بر وقت آن( کنید، و بسیار نماز بخوانید، و با آن )به خداوند فرمود: نمازتان را مواظبت 

تعالی( نزدیك شوید؛ زیرا نماز در واقع بر مؤمنان دستور حتمی است. بدکاران نیز این را می دانند، 
و حق «. چه چیزی باعث شد به دوزخ بیایید؟ گفتند: از نمازگزاران نبوده ایم»آن گاه که پرسیده شد: 

را کسی شناخت که در شب نماز گزارد، و آن دسته مؤمنان به نماز احترام گذاشتند و آن را بزرگ  نماز
داشتند که آرایش متاع )دنیا( و نور چشم ها )ثروت و فرزند( آنها را از پرداختن به نماز مشغول 

یاد خدا و مردانی که هیچ تجارت و معامله ای آنها را از »نداشت. خداوند عزّ و جلّ می فرماید: 
رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله پس از آن که «. برپای داشتن نماز مشغول به خود نکرد و بازنداشت

بشارت از جانب پروردگارش در مورد بهشت برایش آمد، خود را بسیار به رنج و زحمت می 
د نیز بر آن خاندانت را به نماز دستور بده و خو»انداخت، و بدین سبب خداوند عزّ و جلّ فرمود: 

پس از آن حضرتش خاندان خود را به نماز دستور می داد و خود نیز بر آن صبر و «. مداومت کن...
مداومت می کرد. آن گاه زکات در کنار نماز، به عنوان تقرّب و مایه نزدیکی مسلمانان به خداوند قرار 

برتر از آن )از سوی خداوند(، داده شد، و هرکس زکات را با رضایت خاطر و با امید به دریافت بهای 
نپردازد چنین کسی نسبت به سنّت نادان است، و در پاداش زیان دیده و در زندگانی گمراه است، و 
به خاطر ترك دستور الهی و روگرداندن از کاری که بندگان صالح خدا می کنند، دچار پشیمانی 



هی جز راه مؤمنان را پیروی کند، او و هرکس را»طولانی خواهد بود. خداوند عزّ و جلّ می فرماید: 
یعنی امانتی که آن را بازنگردانده است. بنابراین « را با گمراهی که انتخاب کرده تنها می گذاریم.

هرکس اهل زکات نباشد زیانکار است و عملش به بیراهه رفته است. امانت الهی بر آسمان های 
شد، ولی با آن که طولانی تر، پهن تر، ساخته شده، زمین های گسترده و کوه های محکم عرضه 

والاتر و بزرگ تر از آنها نبود، ولی از کیفر ترسیدند. پس از آن، جهاد با شرافت ترین کارها پس از 
اسلام آوردن به شمار می آید، قوام و پایداری دین است و پاداش این کار، بزرگ است. علاوه بر این، 

ها در آن صد هزار برابر می شود، و بشارت به بهشت  عزّت و حفاظت می آورد و حسنات و نیکی
به »پس از شهادت و روزی فردا نزد پروردگار و کرامت الهی است. خداوند عزّ و جلّ می فرماید: 

هیچ وجه کسانی را که در راه خدا کشته شدند، مردگان حساب مکن، بلکه زنده اند و نزد 
حشت و ترس از جهاد کردن با کسی که باید با او از سوی دیگر، و«. پروردگارشان روزی خوارانند

جنگید، کسانی که پشتوانۀ گمراهی باشند، گمراهی در دین است و )نعمت های( دنیا را می گیرد و 
ذلت و خواری به ارمغان می آورد و با فرار از جهاد در صحنۀ نبرد از ترس هجوم دشمنان، آتش جهنم 

ای کسانی که ایمان آورده اید! هنگامی که با کافران »فرماید: را در پی دارد. خداوند عزّ و جلّ می 
پس دستور خداوند «. روبه رو شدید و دیدید که هجوم آورده اند به آنان پشت نکنید )فرار مکنید(

عزّ و جلّ را در این امور رعایت کنید که صبر و استقامت در آنها موجب کرامت، سعادت و نجات 
ز هول و وحشتناك و ترس است. به راستی که خداوند عزّ و جلّ به بندگان در دنیا و در جهان آخرت ا

لطف دارد و از گناهان شبانه روزی آنان باکی ندارد و همه آنها در کتابی خواهد بود، پروردگارم نه 
گمراه می شود و نه فراموش می کند. پس صبر کنید و در نهایت شکیبایی باشید و از خدا طلب 

ودتان را برای قتال و مبارزه آماده کنید و تقوای الهی پیشه کنید؛ در واقع خداوند با پیروزی کنید و خ
 کسانی است که تقوا داشته باشند و کسانی که نیکوکارند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20056]رقم الحدیث الکلی: 



اسَ  (6) -2 -20056 ضُ النَّ ثَ یَزِیدُ بْنُ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَبِی صَادِقٍ قَالَ: سَمِعْتُ عَلِیّاً ع یُحَرِّ قَالَ وَ حَدَّ
 فِی ثَلَاثَةِ مَوَاطِنَ الْجَمَلِ 
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هْرِ  ینَ وَ یَوْمِ النَّ وا الْکَلَامَ وَ  -وَ صِفِّ صْوَاتَ وَ أَقِلُّ
َ
بْصَارَ وَ اخْفِضُوا الْْ

َ
وا الْْ هَ وَ غُضُّ قُوا اللَّ هِ اتَّ یَقُولُ عِبَادَ اللَّ

نُوا أَ   (1)الْمُکَادَمَةِ نْفُسَکُمْ عَلَی الْمُنَازَلَةِ وَ الْمُجَاوَلَةِ وَ الْمُبَارَزَةِ وَ الْمُنَاضَلَةِ وَ الْمُنَابَذَةِ وَ الْمُعَانَقَةِ وَ وَطِّ
کُمْ تُفْلِحُونَ  هَ کَثِیراً لَعَلَّ هَ مَعَ  -وَ اثْبُتُوا وَ اذْکُرُوا اللَّ وَ لا تَنازَعُوا فَتَفْشَلُوا وَ تَذْهَبَ رِیحُکُمْ وَ اصْبِرُوا إِنَّ اللَّ

ابِرِینَ.  الصَّ

***** 

 ترجمه:

نگ جمل، صفّین، نهروان ابو صادق گوید: از حضرت علی علیه السّلام شنیدم که، مردم را در سه ج
تشویق می کرد و می فرمود: ای بندگان خدا! تقوای الهی پیشه کنید، چشم هایتان را برهم نهید، 
صداهایتان را پایین بیاورید، سخن کم بگویید و خویشتن را مهیّای حمله و درگیری و مبارزه و 

خدا را بسیار »و پایدار باشید  تیراندازی و بر زمین زدن حریف و جنگ تن به تن و پرتاب دشمن کنید



و با یکدیگر نزاع نکنید که می ترسید و سست می شوید و »، «یاد کنید، باشد که رستگار شوید
 «.نیروی شما از دست می رود، و صبر و شکیبایی داشته باشید که خداوند حقیقتا با صابران است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20057]رقم الحدیث الکلی: 

ینَ  (2) -3 -20057 اسَ بِصِفِّ ضَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع النَّ  -قَالَ وَ فِی حَدِیثِ مَالِکِ بْنِ أَعْیَنَ قَالَ: حَرَّ
کُمْ عَلَی تِجَارَةٍ تُنْجِیکُمْ مِنْ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ قَدْ دَلَّ یمَانِ  فَقَالَ إِنَّ اللَّ عَذَابٍ أَلِیمٍ وَ تُشْفِی بِکُمْ عَلَی الْخَیْرِ الِْْ

اتِ عَدْ  بَةً فِی جَنَّ نْبِ وَ مَسَاکِنَ طَیِّ هِ وَ جَعَلَ ثَوَابَهُ مَغْفِرَةً لِلذَّ هِ وَ الْجِهَادِ فِی سَبِیلِ اللَّ نٍ وَ قَالَ جَلَّ وَ بِاللَّ
ذِینَ یُقاتِلُ  هَ یُحِبُّ الَّ هُمْ بُنْیانٌ مَرْصُوصٌ عَزَّ إِنَّ اللَّ ا کَأَنَّ وا صُفُوفَکُمْ کَالْبُنْیَانِ  (3)ونَ فِی سَبِیلِهِ صَفا فَسَوُّ

یُوفِ عَنِ  هُ أَنْبَی لِلسُّ وَاجِذِ فَإِنَّ وا عَلَی النَّ رُوا الْحَاسِرَ وَ عَضُّ ارِعَ وَ أَخِّ مُوا الدَّ الْهَامِ وَ الْتَوُوا الْمَرْصُوصِ فَقَدِّ
وا ا ةِ وَ غُضُّ سِنَّ هُ أَمْوَرُ لِلَْ مَاحِ فَإِنَّ هُ أَرْبَطُ لِلْجَأْشِ وَ أَسْکَنُ لِلْقُلُوبِ وَ أَمِیتُوا عَلَی أَطْرَافِ الرِّ بْصَارَ فَإِنَّ

َ
لْْ

هُ أَطْرَدُ لِلْفَشَلِ وَ أَوْلَی بِالْوَقَارِ وَ لَا تَمِیلُوا بِرَایَاتِکُمْ وَ لَا تُزِیلُوهَا وَ لَا  صْوَاتَ فَإِنَّ
َ
تَجْعَلُوهَا إِلاَّ مَعَ الْْ

ابِرَ عِنْدَ نُزُولِ الْحَقَائِقِ هُمْ أَهْلُ الْحِفَاظِ وَ لَا تَمْثُلُوا بِقَتِیلٍ وَ إِذَا شُجْعَانِکُمْ فَإِنَّ الْمَ  مَارِ وَ الصَّ انِعَ لِلذِّ
مَا وَجَدْتُمْ  هِمْ إِلاَّ وَصَلْتُمْ إِلَی رِحَالِ الْقَوْمِ فَلَا تَهْتِکُوا سِتْراً وَ لَا تَدْخُلُوا دَاراً وَ لَا تَأْخُذُوا شَیْئاً مِنْ أَمْوَالِ 

جُوا امْرَأَةً بِأَذًی وَ إِنْ شَتَمْنَ أَعْرَاضَکُمْ وَ سَبَبْنَ أُمَرَاءَکُمْ وَ صُلَحَاءَکُ  هُنَّ فِی عَسْکَرِهِمْ وَ لَا تُهَیِّ مْ فَإِنَّ
ا نُؤْمَرُ بِالْکَفِّ عَنْهُنَّ وَ هُ  نْفُسِ وَ الْعُقُولِ وَ قَدْ کُنَّ

َ
جُلُ نَاقِصَاتُ الْقُوَی وَ الْْ نَّ مُشْرِکَاتٌ وَ إِنْ کَانَ الرَّ

ذِینَ یَحْ  رُ بِهَا وَ عَقِبُهُ مِنْ بَعْدِهِ وَ اعْلَمُوا أَنَّ أَهْلَ الْحِفَاظِ هُمُ الَّ ونَ لَیَتَنَاوَلُ الْمَرْأَةَ فَیُعَیَّ  تَفُّ
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رُونَ عَنْهَا  (1)بِرَایَاتِهِمْ وَ یَکْتَنِفُونَهَا وَ یَصِیرُونَ  عُونَهَا لَا یَتَأَخَّ حِفَافَیْهَا وَ وَرَاءَهَا وَ أَمَامَهَا وَ لَا یُضَیِّ
هُ امْرَأً وَاسَی أَخَاهُ بِنَفْسِهِ وَ لَمْ یَکِلْ  مُونَ عَلَیْهَا فَیُفْرِدُوهَا رَحِمَ اللَّ ی أَخِیهِ قِرْنَهُ إِلَ  فَیُسْلِمُوهَا وَ لَا یَتَقَدَّ

ئِمَةَ وَ یَأْتِیَ بِدَنَاءَةٍ وَ کَیْفَ لَا یَکُ  ونُ کَذَلِکَ وَ هُوَ فَیَجْتَمِعَ عَلَیْهِ قِرْنُهُ وَ قِرْنُ أَخِیهِ فَیَکْتَسِبَ بِذَلِکَ اللاَّ
ی قِرْنَهُ عَلَی أَخِیهِ هَارِباً مِنْهُ  یَنْظُرُ إِلَیْهِ وَ هَذَا فَمَنْ یَفْعَلْهُ یَمْقُتْهُ یُقَاتِلُ الِاثْنَیْنِ وَ هَذَا مُمْسِکٌ یَدَهُ قَدْ خَلَّ

هُ عَزَّ وَ جَلَّ قُلْ لَنْ  هِ وَ قَدْ قَالَ اللَّ کُمْ إِلَی اللَّ هِ فَإِنَّ مَمَرَّ ضُوا لِمَقْتِ اللَّ هُ فَلَا تَتَعَرَّ یَنْفَعَکُمُ الْفِرارُ إِنْ فَرَرْتُمْ  اللَّ
عُونَ إِلاَّ قَلِیلًا مِنَ الْمَوْتِ أَوِ الْقَتْلِ وَ إِ  هِ لَئِنْ فَرَرْتُمْ مِنْ سُیُوفِ الْعَاجِلَةِ لَا تَسْلَمُونَ  (2)ذاً لا تُمَتَّ وَ ایْمُ اللَّ

مَا یَنْ  دْقِ فَإِنَّ بْرِ وَ الصِّ هِ حَقِّ جِهَادِهِ مِنْ سَیْفِ الْجِْلَةِ فَاسْتَعِینُوا بِالصَّ بْرِ فَجَاهِدُوا فِی اللَّ صْرُ بَعْدَ الصَّ زِلُ النَّ
هِ. ةَ إِلاَّ بِاللَّ  وَ لَا قُوَّ

***** 

 ترجمه:

مالك بن اعین گوید: امیر المؤمنین صلوات اللّه علیه مردم را برای شرکت در جنگ صفّین تشویق 
ا را به تجارتی رهنمون شده است که شما می نمود و می فرمود: به راستی که خداوند عزّ و جلّ شم

را از عذاب دردناك رهایی بخشد و شما را مشرف به نیکی و خیر کند. ایمان به خدا، و جهاد در راه 
قرار « عدن»خدا. و ثواب آن را نیز بخشش گناه، و جایگاه ها و منزلگاه های پاکیزه در بهشت های 

که در راهش در صفی محکم و به هم چسبیده می جنگند، در واقع، خدا کسانی را »داده و می فرماید:
پس صف هایتان را همانند بنایی محکم و به هم چسبیده صاف و برابر کنید، کسی «. دوست می دارد

را که کلاهخود و زره ندارد در صف های بعدی قرار دهید، دندان های کرسی خود را بر هم بفشارید 
د آید، کنارۀ نیزه ها را بگیرید که برای حرکت دادن آن که موجب می شود شمشیرها محکم تر فرو

بهتر است، چشم های خود را ببندید که برای پایداری قلب و آرامش آن بهتر است، صداهای خود 
را بمیرانید )آهسته سخن بگویید( که بهتر باعث از بین رفتن ترس می شود و بیشتر موجب سنگین 

کج نگیرید )یا میندازید( و آن را بر زمین میفکنید و آنها را جز و وقار خواهد بود، پرچم های خود را 
به دست افراد شجاع مدهید؛ چون تنها این افراد هستند که چیزهایی را که باید نگهداری شود نگاه 



داری کرده و در هنگام سختی های شدید، شکیبا هستند و هیچ کشته ای را قطع عضو مکنید. 
آنها رسیدید پرده دری مکنید، وارد خانه ها مشوید، چیزی از دارایی های هنگامی که به بزرگان قبیلۀ 

آنها را مگیرید جز آن چیزهایی را که در لشکرشان آورده اند. زنی را با اذیّت مترسانید، حتّی اگر زنان 
از شما بدگویی کردند و رؤسا و نیکان شما را دشنام دادند؛ چون زنان از نظر توان، جان و عقل 

هستند، و ما دستور داشتیم که از )آزار( زنان دست برداریم با این که مشرك بودند. و اگر ضعیف 
مردی، زنی را آزار بدهد برای خودش و فرزندانش پس از او عیب می شود و مردم آنها را بدین عیب 

را  یاد می کنند. و بدانید که نگاهبانان واقعی کسانی هستند که دور پرچم هایشان می چرخند و آن
حفظ می کنند و آن را از پشت سر و پیش رو نگاه می دارند و ضایع و تباهش نمی کنند. از آن عقب 
نمی مانند تا به دست دشمن بیفتد، و از آن پیش نمی افتند تا تنها شود. خداوند رحمت کند کسی را 

او در جنگ است به  که برادرش را با جان خود برابر بداند و به او کمك برساند، و کسی را که هماورد
برادرش واگذار نکند تا مبارز او و برادرش هردو بر او حمله کنند و با این کار موجبات سرزنش و 
پستی خودش را فراهم کند. چگونه برادر مؤمن، چنین چیزی را رعایت نکند. و بگذارد آن برادر با 

( را به برادر دینی خود سپرده دو نفر بجنگد در حالی که او دست به کاری نزده و گریخته و )دشمنش
باشد و او را بنگرد؟ اگر کسی چنین کاری بکند خداوند بر او خشم می کند. پس خود را در معرض 
و خشم الهی قرار مدهید که بازگشت همگی شما به سوی خداست، و خداوند عزّ و جلّ فرموده 

ندارد، و در چنین حالی جز  اگر از مرگ یا از کشته شدن فرار کنید فرار برای شما سودی»است: 
به خدا سوگند! اگر از شمشیرهای فعلی بگریزید، به طور حتم «. مدّت کمی مهلت نخواهید یافت

نمی توانید از شمشیرهایی که در آینده خواهد آمد بگریزید. پس با شکیبایی و راستی کمك بگیرید، 
نه که شایسته است جهاد کنید، و که پیروزی پس از صبر به دست خواهد آمد. پس در راه خدا آن گو

 هیچ نیرویی جز از جانب الهی نیست.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20058]رقم الحدیث الکلی: 



ی یُقَاتِلُوکُمْ  (3) -4 -20058 قَالَ وَ فِی کَلَامٍ آخَرَ لَهُ ع وَ إِذَا لَقِیتُمْ هَؤُلَاءِ الْقَوْمَ غَداً فَلَا تُقَاتِلُوهُمْ حَتَّ
هُ أَ  ضْرَاسِ فَإِنَّ

َ
وا عَلَی الْْ کِینَةَ وَ الْوَقَارَ وَ عَضُّ یُوفِ عَنِ نْبَی لِلفَإِنْ بَدَءُوکُمْ فَانْهُدُوا إِلَیْهِمْ وَ عَلَیْکُمُ السَّ سُّ

هُ أَطْرَ  وا الْکَلَامَ فَإِنَّ جَالِ وَ أَقِلُّ وا جِبَاهَ الْخُیُولِ وَ وُجُوهَ الرِّ بْصَارَ وَ مُدُّ
َ
وا الْْ دُ لِلْفَشَلِ وَ أَذْهَبُ الْهَامِ وَ غُضُّ

نُوا أَنْفُسَکُمْ عَلَی الْمُبَارَزَةِ وَ الْمُنَازَلَةِ وَ الْمُجَاوَلَ  یْلِ وَ وَطِّ هَ کَثِیراً فَإِنَّ الْمَانِعَ لِلْوَ ةِ وَ اثْبُتُوا وَ اذْکُرُوا اللَّ
ونَ بِرَایَاتِهِمْ وَ یَضْرِبُونَ حَافَتَیْهَ  ذِینَ یَحُفُّ مَارِ عِنْدَ نُزُولِ الْحَقَائِقِ هُمْ أَهْلُ الْحِفَاظِ الَّ ا وَ أَمَامَهَا وَ إِذَا لِلذِّ

ةٍ حَمَلْتُمْ فَافْعَلُوا فِعْلَ رَجُلٍ وَاحِ  ةً بَعْدَ فَرَّ نَّ عَلَیْکُمْ کَرَّ حَامِی فَإِنَّ الْحَرْبَ سِجَالٌ لَا یَشْتَدُّ دٍ وَ عَلَیْکُمْ بِالتَّ
بْرِ فَإِنَّ بَ  لَمَ فَاقْبَلُوا مِنْهُ وَ اسْتَعِینُوا بِالصَّ صْ وَ لَا حَمْلَةً بَعْدَ جَوْلَةٍ وَ مَنْ أَلْقَی إِلَیْکُمُ السَّ بْرِ النَّ رَ مِنَ عْدَ الصَّ

قِینَ. هِ یُورِثُها مَنْ یَشاءُ مِنْ عِبادِهِ وَ الْعاقِبَةُ لِلْمُتَّ رْضَ لِلَّ
َ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ الْْ  اللَّ
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***** 

 ترجمه:

امیر المومنین )علیه السّلام( در سخن دیگری فرمود: آن گاه که فردا با این گروه روبه رو شدید جنگ 
را آغاز نکنید تا آنان دست به شمشیر ببرند، و آن گاه که جنگ را آغاز کردند با آرامش و وقار برخیزید، 

رید؛ چرا که ضربه شمشیر را بر سر آنان محکمتر می نماید و دیدگانتان را دندان هایتان را بفشا
فروبندید و پیشانی اسبان و صورت های مردان را ببندید و کمتر سخن گویید، چرا که سستی و ناتوانی 
 را می برد و خود را آماده مبارزه و کارزار و نبرد کنید و ثابت قدم باشید و خداوند متعال را بسیار یاد

 کنید.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 20059]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (1) -5 -20059 دٍ الْکُوفِیِّ عَنِ ابْنِ جُمْهُورٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
صَمِّ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ 

َ
حْمَنِ الْْ هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ هِ ع وَ عَنْ عَبْدِ اللَّ لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ  مُفَضَّ مُحَمَّ

کُمْ فِی الْحَرْبِ مُسْ  صْحَابِهِ إِذَا لَقِیتُمْ عَدُوَّ
َ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لِْ وا الْکَلَامَ لِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  فَأَقِلُّ

هَ تَبَارَکَ وَ تَعَ  دْبَارَ فَتُسْخِطُوا اللَّ
َ
وهُمُ الْْ هَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَا تُوَلُّ الَی وَ تَسْتَوْجِبُوا غَضَبَهُ وَ إِذَا رَأَیْتُمْ وَ اذْکُرُوا اللَّ

کُمْ فَقُوهُ بِأَنْفُسِکُمْ.  مِنْ إِخْوَانِکُمُ الْمَجْرُوحَ وَ مَنْ قَدْ نُکِلَ بِهِ أَوْ مَنْ قَدْ طَمِعَ فِیهِ عَدُوُّ

(2) 

****** 

 ترجمه:

مفضل بن عمر و محمّد بن مسلم گویند: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر مؤمنان علی علیه 
السّلام به اصحابش فرمود: آن گاه که با دشمن روبه رو شدید کمتر سخن بگویید و به یاد خداوند 

ما خشم گیرد و مستوجب خشم الهی شوید. و باشید و پشت به دشمن نکنید تا خداوند متعال به ش
هرگاه دیدی که از برادران شما زخمی شده یا راه بر او بسته شده یا مورد هدف دشمن قرار گرفته با 

 جانتان از او دفاع کنید.

مْوَ  -35
َ
وْلَِدِ الْمُسْلِمِینَ وَ مَمَالِیکِهِمْ وَ أ

َ
 الِهِمْ ثُمَّ یَغْنَمُهُ الْمُسْلِمُونَ بَابُ حُکْمِ مَا یَأْخُذُهُ الْمُشْرِکُونَ مِنْ أ

 اشارة

بَابُ حُکْمِ مَا یَأْخُذُهُ الْمُشْرِکُونَ مِنْ أَوْلَادِ الْمُسْلِمِینَ وَ مَمَالِیکِهِمْ وَ أَمْوَالِهِمْ ثُمَّ یَغْنَمُهُ  35 (3)
 الْمُسْلِمُونَ 

***** 



 ترجمه:

باب حکم به آنچه مشرکان از فرزندان و مال و اموال مسلمانان می گیرند سپس مسلمانان آن را تصرف 
 می کنند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20060قم الحدیث الکلی: ]ر 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ  (4) -1 -20060 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
بْیِ یَأْخُذُ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَا هِ ع فِی السَّ هِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

دُ  الْمُسْلِمِینَ بَعْ الْعَدُوُّ مِنَ الْمُسْلِمِینَ فِی الْقِتَالِ مِنْ أَوْلَادِ الْمُسْلِمِینَ أَوْ مِنْ مَمَالِیکِهِمْ فَیَحُوزُونَهُ ثُمَّ إِنَّ 
 قَاتَلُوهُمْ فَظَفِرُوا بِهِمْ وَ سَبَوْهُمْ وَ أَخَذُوا مِنْهُمْ مَا أَخَذُوا مِنْ 
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ذِینَ کَانُوا أَخَذُوهُمْ مِنَ الْمُسْلِمِینَ  -مَمَالِیکِ الْمُسْلِمِینَ  کَیْفَ یُصْنَعُ بِمَا کَانُوا أَخَذُوهُ  -وَ أَوْلَادِهِمُ الَّ
ا أَوْلَادُ الْمُسْلِمِینَ  -سْلِمِینَ مِنْ أَوْلَادِ الْمُ  وَ  -فَلَا یُقَامُونَ فِی سِهَامِ الْمُسْلِمِینَ  -وَ مَمَالِیکِهِمْ قَالَ فَقَالَ أَمَّ



هُمْ یُقَامُونَ  ا الْمَمَالِیکُ فَإِنَّ هِمْ بِشُهُودٍ وَ أَمَّ ونَ إِلَی أَبِیهِمْ وَ أَخِیهِمْ وَ إِلَی وَلِیِّ  -هَامِ الْمُسْلِمِینَ فِی سِ لَکِنْ یُرَدُّ
 فَیُبَاعُونَ وَ تُعْطَی مَوَالِیهِمْ قِیمَةَ أَثْمَانِهِمْ مِنْ بَیْتِ مَالِ الْمُسْلِمِینَ.

دٍ نَحْوَهُ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

بعضی از یاران امام صادق علیه السّلام گوید: امام صادق علیه السّلام در مورد به اسارت گرفتن 
فرزند یا بردگان مسلمانان در جنگ که اگر مسلمانان در جنگ های بعدی با دشمنان بجنگند و پیروز 

و فرزندان یا غلامان مسلمانان را از دشمن پس بگیرند، با اینها چه کار کنند  شوند و اسیرشان کنند
فرمود: فرزندان مسلمانان که پس گرفته شده اند جزو غنیمت ها نیستند و بین مسلمانان تقسیم نمی 
شوند، بلکه به پدر یا مادر یا ولیّ شان برگشت داده می شوند. امّا بردگان جزو غنیمت ها هستند و 

سهم مسلمانان می باشند و فروخته می شوند و بهای آنها نیز از بیت المال به صاحبانشان  جزو
 پرداخت می شود.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20061]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَ  (2) -2 -20061 نْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ رَجُلٍ لَقِیَهُ الْعَدُوُّ وَ أَصَابَ مِنْهُ مَالًا أَوْ مَتَاعاً ثُمَّ إِنَّ الْمُسْ  لِمِینَ أَصَابُوا ذَلِکَ عَبْدِ اللَّ

جُلِ رُدَّ عَلَیْهِ وَ إِنْ کَانُوا أَصَابُوهُ  کَیْفَ یُصْنَعُ بِمَتَاعِ  جُلِ فَقَالَ إِذَا کَانُوا أَصَابُوهُ قَبْلَ أَنْ یَحُوزُوا مَتَاعَ الرَّ الرَّ
فْعَةِ.  بَعْدَ مَا حَازُوهُ فَهُوَ فَیْ ءُ الْمُسْلِمِینَ فَهُوَ أَحَقُّ بِالشُّ

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ   .(3) بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ مُحَمَّ

***** 



 ترجمه:

حلبی گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد مردی که دشمنی با او رو در رو شد و مال یا کالایی 
 را از او برداشت، سپس مسلمانان آنها را پس گرفتند، با کالاهای این مرد چه طور رفتار می شود؟

شود و در غیر این  فرمود: اگر پیش از آن که در آنها تصرّف کنند پس گرفته شده به او برگردانده می
 صورت غنیمت مسلمانان است و خودش سزاوارتر است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20062]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (4) -3 -20062 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ
رْکِ یُغِیرُونَ عَلَی الْمُسْلِمِینَ  هِ ع قَالَ: سَأَلَهُ رَجُلٌ عَنِ التُّ فَیَأْخُذُونَ  -هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 الَ نَعَمْ وَ الْمُسْلِمُ أَخُو الْمُسْلِمِ وَ الْمُسْلِمُ أَحَقُّ بِمَالِهِ أَیْنَمَا وَجَدَهُ.أَوْلَادَهُمْ فَیَسْرِقُونَ مِنْهُمْ أَ یُرَدُّ عَلَیْهِمْ قَ 

***** 

 ترجمه:

روایت کرده است که مردی از امام صادق )علیه السلام( پرسید از سپاه ترك که به « هشام بن سالم»
چه ها را از آنان می رباید، آیا جنگ مسلمین می آیند و فرزندانشان را می گیرند، پس شخصی آن ب

 باید به اولیای مسلمانشان بازگردانده شوند؟ 

فرمود: آری مسلمان، برادر مسلمان است، و مسلمان هرکجا فرزند خود را بیابد سزاوارتر است به آن 
 که او را در اختیار بگیرد تا دیگران.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20063]رقم الحدیث الکلی: 

یَةَ بْنِ  (5) -4 -20063 ارِ عَنْ مُعَاوِ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
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هِ ع فِی رَجُلٍ کَانَ لَهُ عَبْدٌ حُکَیْمٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلٍ عَنْ رَجُلٍ عَ  فَأُدْخِلَ دَارَ  (1)نْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
سْلَامِ قَالَ إِنْ وَقَعَ عَلَیْهِ قَبْلَ الْقِسْمَةِ فَهُ  رْکِ ثُمَّ أُخِذَ سَبْیاً إِلَی دَارِ الِْْ وَ لَهُ وَ إِنْ جَرَی عَلَیْهِ الْقَسْمُ فَهُوَ الشِّ

مَنِ.  أَحَقُّ بِهِ بِالثَّ

***** 

 ترجمه:

22222 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20064]رقم الحدیث الکلی: 

دِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ فِی کِتَابِ الْمَشِیخَةِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنْ وَ بِإِسْنَا (2) -5 -20064
مِنْهُ ثُمَّ إِنَّ  طِرْبَالٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: سُئِلَ عَنْ رَجُلٍ کَانَ لَهُ جَارِیَةٌ فَأَغَارَ عَلَیْهِ الْمُشْرِکُونَ فَأَخَذُوهَا

نَةَ أَنَّ الْمُشْ الْمُسْلِمِینَ بَعْدُ  رِکِینَ  غَزَوْهُمْ فَأَخَذُوهَا فِیمَا غَنِمُوا مِنْهُمْ فَقَالَ إِنْ کَانَتْ فِی الْغَنَائِمِ وَ أَقَامَ الْبَیِّ
تْ عَلَیْهِ وَ إِنْ کَانَتْ قَدِ اشْتُرِیَتْ وَ خَرَجَتْ مِنَ الْمَغْنَمِ فَ  تْ عَلَیْهِ أَغَارُوا عَلَیْهِمْ فَأَخَذُوهَا مِنْهُ رُدَّ أَصَابَهَا رُدَّ

مَنَ مِنَ الْمَغْنَمِ مِنْ جَمِیعِهِ قِیلَ لَهُ فَإِنْ لَمْ یُصِبْهَا حَتَّ  ذِی اشْتَرَاهَا الثَّ تِهَا وَ أُعْطِیَ الَّ اسُ وَ بِرُمَّ قَ النَّ ی تَفَرَّ



ذِ  ذِی هِیَ قَسَمُوا جَمِیعَ الْغَنَائِمِ فَأَصَابَهَا بَعْدُ قَالَ یَأْخُذُهَا مِنَ الَّ نَةَ وَ یَرْجِعُ الَّ ی هِیَ فِی یَدِهِ إِذَا أَقَامَ الْبَیِّ
مَنِ. نَةَ عَلَی أَمِیرِ الْجَیْشِ بِالثَّ  فِی یَدِهِ إِذَا أَقَامَ الْبَیِّ

یْخُ وَ جَمَاعَةٌ  ةِ. (3)أَقُولُ: قَدْ عَمِلَ بِهِ الشَّ قِیَّ  وَ حَمَلُوا مَا خَالَفَهُ عَلَی التَّ

***** 

 ترجمه:

بِ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ سُکْنَی الْمُسْلِمِ دَارَ الْحَرْبِ وَ دُخُولِهَا إِلَِّ لِضَرُورَةٍ وَ حُ  -36 عَرُّ کْمِ بَابُ تَحْرِیمِ التَّ
عْطِیَ مَهْرَهَا م

ُ
جَ غَیْرَهَا أ تَزَوَّ

َ
ارِ ف هَبَتْ زَوْجَتُهُ إِلَی الْکُفَّ

َ
نَّ مَنْ ذ

َ
 قَتْلِ الْمُسْلِمِ بِهَا وَ أ

 ارةاش

بِ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ سُکْنَی الْمُسْلِمِ دَارَ الْحَرْبِ وَ دُخُولِهَا إِلاَّ لِضَرُورَةٍ وَ حُ  36 (4) عَرُّ کْمِ بَابُ تَحْرِیمِ التَّ
جَ غَیْرَهَا أُعْطِیَ مَهْرَهَا مِنْ بَیْتِ الْمَالِ  قَتْلِ الْمُسْلِمِ بِهَا وَ أَنَّ مَنْ ذَهَبَتْ  ارِ فَتَزَوَّ  زَوْجَتُهُ إِلَی الْکُفَّ

***** 

 ترجمه:

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20065]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عَمْرٍو (5) -1 -20065 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ  مُحَمَّ

 99ص: 

 
 عبید )هامش المخطوط(. -فی نسخة -1



 .11 -6 -3، و الاستبصار 291 -160 -6التهذیب  -2
 .587 -1، و التنقیح الرائع 123 -1، و المسالک 329 -، و المختلف326 -1راجع الشرائع  -3
 أحادیث. 7فیه  36الباب  -4
 5762 -367 -4الفقیه  -5

بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَا ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ بَ وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ لَ: وَ لَا تَعَرُّ
 بَعْدَ الْهِجْرَةِ.

***** 

 :ترجمه

 پیامبر خدا صلی الله علیه و آله فرمود: بعد از هجرت ، تعرّب ]جایز[ نیست

به سکنی گزیدن در سرزمینی که موجب نقص در دین فرد می گردد تعرب بعد از هجرت گفته می 
 شود. عنوان یاد شده در روایات متعدّد آمده و از آن نهی شده است.

 [2اب: رقم الحدیث الب - 20066]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا ع کَتَبَ إِلَیْهِ فِیمَا کَتَبَ مِنْ  (1) -2 -20066 دِ بْنِ سِنَانٍ أَنَّ أَبَا الْحَسَنِ الرِّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ینِ وَ تَرْکِ الْمُوَازَرَةِ لِلَْ  جُوعِ عَنِ الدِّ بَ بَعْدَ الْهِجْرَةِ لِلرُّ عَرُّ هُ التَّ مَ اللَّ حُجَجِ ع نْبِیَاءِ وَ الْ جَوَابِ مَسَائِلِهِ وَ حَرَّ

ةِ سُکْنَی الْبَدْوِ وَ لِذَلِکَ لَوْ عَرَفَ الرَّ  ینَ وَ مَا فِی ذَلِکَ مِنَ الْفَسَادِ وَ إِبْطَالِ حَقِّ کُلِّ ذِی حَقٍّ لِعِلَّ جُلُ الدِّ
هُ لَا یُؤْمَنُ أَنْ یَ  نَّ

َ
خُولُ مَعَ کَامِلًا لَمْ یَجُزْ لَهُ مُسَاکَنَةُ أَهْلِ الْجَهْلِ وَ الْخَوْفِ عَلَیْهِ لِْ قَعَ مِنْهُ تَرْکُ الْعِلْمِ وَ الدُّ

مَادِی فِی ذَلِکَ.  أَهْلِ الْجَهْلِ وَ التَّ

خْبَارِ کَمَا یَأْتِی 
َ
 .(2)وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ وَ فِی عُیُونِ الْْ

***** 



 ترجمه:

محمّد بن سنان نقل کرده: حضرت ابا الحسن الرّضا علیه السّلام در مکتوبی به او در جواب مسائلش 
تعرّب بعد از هجرت  -1جرت نیز حرام است و جهتش چند چیز است: فرمودند: تعرّب بعد از ه

در آن فساد و ابطال  -2معنایش رجوع از دین و ترك یاری کردن انبیاء و حجج علیهم السلام است. 
حق هر صاحب حقّی است. علت و سبب حرمت همان است که گفته شد نه صرف سکنا نمودن 

کاملا به دین عارف و عالم باشد باز جایز نیست که با در بلاد اهل جهل و کفر فلذا اگر شخصی 
اهل جهل و کفر هم مسکن گردد و در بلاد مشرکین متمرکز شود زیرا بیم آن هست که وی به مرور 
از اعتقادات مذهبی دست کشیده و علم را رها نموده و با اهل کفر و جهل هم مرام شود و سپس به 

 عقیده باطل مستمر بماند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20067ث الکلی: ]رقم الحدی

دِ  (3) -3 -20067 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

هِ ع یَقُولُ الْمُتَعَرِّ  رَةِ بُ بَعْدَ الْهِجْ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ ابْنِ سِنَانٍ عَنْ حُذَیْفَةَ بْنِ مَنْصُورٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
مْرِ بَعْدَ مَعْرِفَتِهِ.

َ
ارکُِ لِهَذَا الْْ  التَّ

***** 

 ترجمه:

 حذیفة بن منصور گوید: شنیدم امام صادق علیه السّلام می فرمود:

تعرّب )اعرابی شوندۀ( پس از هجرت، ترك کنندۀ ولایت و عدم تبعیّت از امام،پس از شناسائی 
 اوست.

 [4الباب:  رقم الحدیث - 20068]رقم الحدیث الکلی: 



کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (4) -4 -20068 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
هِ ص  هِ ع قَالَ: بَعَثَ رَسُولُ اللَّ جُودِ فَقَتَلَ بَعْضَهُمْ عَبْدِ اللَّ ا غَشِیَهُمْ اسْتَعْصَمُوا بِالسُّ جَیْشاً إِلَی خَثْعَمٍ فَلَمَّ

ی بِیُّ ص أَلَا إِنِّ بِیَّ ص فَقَالَ أَعْطُوا الْوَرَثَةَ نِصْفَ الْعَقْلِ بِصَلَاتِهِمْ وَ قَالَ النَّ  فَبَلَغَ ذَلِکَ النَّ

 100ص: 

 
 من هذه الْبواب. 29من الباب  2، و أورد قطعة منه فی الحدیث 4934 -566 -3الفقیه  -1
( و فی 281لم نعثر علی الحدیث فیما یأتی و انما إسناده فی الخاتمة فی الفائدة الْولی برقم ) -2

 .92 -2، و عیون أخبار الرضا )علیه السلام( 1 -481 -المتکررات برمز )أ( و انظر علل الشرائع
 .1 -265 -معانی الْخبار -3
 .1 -43 -5الکافی  -4

 بَرِی ءٌ مِنْ کُلِّ مُسْلِمٍ نَزَلَ مَعَ مُشْرکٍِ فِی دَارِ الْحَرْبِ.

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(1)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: پیامبر ، سپاهی را به سوی قبیله خثعم فرستاد . هنگامی که سپاه بر 
آنان چیره شد ، به سجده افتادند )و نماز خواندند( ؛ اما سپاه، بعضی از آنان را کشت. خبر این ماجرا 

به ورثه آنان ، نصف دیه را به خاطر نمازشان »سید و ایشان فرمود : به پیامبر صلی الله علیه و آله ر
بدهید. و فرمود پیامبر خدا صلی الله علیه و آله : من از هر مسلمانی که در دار الحرب با مشرکی 

 زندگی کند، بیزارم.



 [5رقم الحدیث الباب:  - 20069]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ  (2) -5 -20069 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ حَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ادِقِ ع قَالَ: یَقُولُ أَ  ذِی یَکُونُ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنِ الصَّ مَا الْغَرِیبُ الَّ ی غَرِیبٌ إِنَّ حَدُکُمْ إِنِّ

رْکِ.  فِی دَارِ الشِّ

***** 

 ترجمه:

 ابو عبد اللّه صادق علیه السّلام فرمود: 

 )در توضیح غریب( هرکس می گوید من غریبم! غریب آن کسی است که در بلاد مشرکین آواره باشد.

 [6ث الباب: رقم الحدی - 20070]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنِ الْحُسَیْنِ  (3) -6 -20070 مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وسِیُّ فِی الْْ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

دِ بْنِ مَسْ  دٍ عَنْ عُمَرَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ نُعَیْمٍ عَنْ مُحَمَّ عُودٍ عَنْ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ حَیْدَرِ بْنِ مُحَمَّ
مَنْدَرِیِّ قَالَ: مُحَمَّ  ادٍ السَّ یَةَ بْنِ حُکَیْمٍ عَنْ شَرِیفِ بْنِ سَابِقٍ عَنْ حَمَّ هْدِیِّ عَنْ مُعَاوِ قُلْتُ دِ بْنِ أَحْمَدَ النَّ

رْکِ وَ إِنَّ مَنْ عِنْدَنَا یَقُولُونَ إِنْ مِ  ی أَدْخُلُ بِلَادَ الشِّ دٍ ع إِنِّ هِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
تَّ ثَمَّ حُشِرْتَ لِْ

ادُ إِذَا کُنْتَ ثَمَّ تَذْکُرُ أَمْرَنَا وَ تَدْعُو إِلَیْهِ قَالَ قُلْتُ: نَعَمْ قَالَ  فَإِذَا کُنْتَ فِی هَذِهِ مَعَهُمْ قَالَ فَقَالَ لِی یَا حَمَّ
سْلَامِ  ةً وَحْدَکَ تَذْکُرُ أَمْرَنَا وَ تَدْعُو إِلَیْهِ قَالَ قُلْتُ: لَا  -الْمُدُنِ مُدُنِ الِْْ کَ إِنْ تَمُتْ ثَمَّ تُحْشَرْ أُمَّ  فَقَالَ لِی إِنَّ

 وَ یَسْعَی نُورُکَ بَیْنَ یَدَیْکَ.

دِ بْنِ مَسْعُودٍ مِثْلَهُ  جَالِ عَنْ مُحَمَّ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ  .(4)وَ رَوَاهُ الْکَشِّ

***** 



 ترجمه:

شریف بن سابق تفلیسی به نقل از حمّاد سمدری : به امام صادق علیه السلام گفتم: من وارد شهرهای 
مشرکان می شوم . برخی از دوستان می گویند: اگر در آن جا بمیری با آنان محشور خواهی شد؟ 

، هرگاه در آن جا هستی آیا امر حمّاد می گوید : امام صادق علیه السلام به من فرمود: ای حمّاد 
]امامت[ ما را به یاد می آوری و ]مردم را[ به سوی آن فرا می خوانی ؟ حمّاد می گوید : گفتم : آری 
. امام صادق علیه السلام فرمود : هرگاه در این شهرها _ شهرهای اسلامی _ هستی آیا امر ما را به 

می گوید : گفتم : نه . امام به من فرمود : اگر تو  یاد می آوری و به سوی آن دعوت می کنی ؟ حماد
در آن جا ]شهرهای مشرکان [بمیری به تنهایی به صورت یك امت محشور می شوی و نور تو 

 پیشاپیش تو در حرکت خواهد بود .

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20071]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (5) -7 -20071 یْهِ عَنْ مُحَمَّ  وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ ابْنِ بَابَوَ

 101ص: 

 
 .263 -152 -6التهذیب  -1
 .344 -174 -6التهذیب  -2
من أبواب الْمر  19من الباب  6، و أورده عن الکشّیّ فی الحدیث 44 -1أمالی الطوسیّ  -3

 بالمعروف.
 .635 -634 -2رجال الکشّیّ  -4
من أبواب الصوم المحرم،  4من الباب  11، و أورد قطعة منه فی الحدیث 37 -2أمالی الطوسیّ  -5

 من أبواب ما یحرم بالرضاع. 5من الباب  1و أورده بتمامه فی الحدیث 



دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ الْحَسَنِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ أَبَانٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَ  یْرٍ وَ مُحَمَّ
ی عَبْدِ جَمِیعاً عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ وَ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ الْمِیثَمِیِّ جَمِیعاً عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أَبِ 

هِ ص فِی حَ  ادِقِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ الصَّ بَ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ لَا هِجْرَةَ اللَّ دِیثٍ وَ لَا تَعَرُّ
 بَعْدَ الْفَتْحِ.

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ   (1)وَ رَوَاهُ الصَّ

خِیرِ فِی الْمُهُورِ أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی الْحُکْ 
َ
 .(2)مِ الْْ

****** 

 ترجمه:

پیامبر خدا صلی الله علیه و آله در حدیثی می فرماید: بعد از هجرت ، تعرّب ]جایز[ نیست و بعد 
 از فتح ، هجرتی در کار نمی باشد.

ا غَزَا وَ غَنِمَ ثُمَّ لَحِقَهُ جَیْشٌ آخَرُ  -37
َ

 بَابُ حُکْمِ الْجَیْشِ إِذ

 اشارة

 بَابُ حُکْمِ الْجَیْشِ إِذَا غَزَا وَ غَنِمَ ثُمَّ لَحِقَهُ جَیْشٌ آخَرُ  37 (3)

***** 

 ترجمه:

 که غنیمت بدست اورد و سپس لشگری دیگر به ان ملحق شود باب حکم لشگری

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20072]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ  (4) -1 -20072 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ مُحَمَّ
وبَ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: کَتَبَ إِلَیَّ بَعْضُ إِخْوَانِی  بَا أَنْ أَسْأَلَ أَ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ أَبِی أَیُّ

یرَةِ  هِ ع عَنْ مَسَائِلَ مِنَ السِّ فَسَأَلْتُهُ وَ کَتَبْتُ بِهَا إِلَیْهِ فَکَانَ فِیمَا سَأَلْتُ أَخْبِرْنِی عَنِ الْجَیْشِ  (5)عَبْدِ اللَّ
سْلَامِ إِذَا غَزَوْا أَرْضَ الْحَرْبِ فَ  وَ لَمْ  -غَنِمُوا غَنِیمَةً ثُمَّ لَحِقَهُمْ جَیْشٌ آخَرُ قَبْلَ أَنْ یَخْرُجُوا إِلَی دَارِ الِْْ

سْلَامِ  ی خَرَجُوا إِلَی دَارِ الِْْ  هَلْ یُشَارِکُونَهُمْ فِیهَا قَالَ نَعَمْ. -یَلْقَوْا عَدُوّاً حَتَّ

 102ص: 

 
 .4273 -359 -3الفقیه  -1
من  1من أبواب المهور. و تقدم ما یدلّ علی بعض المقصود فی الحدیث  27یأتی فی الباب  -2

من أبواب  46من أبواب أحکام الدوابّ. و یأتی ما یدلّ علی تحریم التعرب فی الباب  28الباب 
 من أبواب ما یحرم بالکفر و نحوه. 14جهاد النفس، و فی الباب 

 فیه حدیثان. 37ب البا -3
 من هذه الْبواب. 38من الباب  1، و أورد ذیله فی الحدیث 253 -145 -6التهذیب  -4
 السنن )هامش المخطوط(. -فی نسخة -5

دٍ جَمِیعاً عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ  دٍ نَحْوَهُ  وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ  .(1)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

دران دینی ام نامه ای برایم نوشت که از امام صادق )علیه السّلام( حفص بن غیاث گوید: یکی از برا
پاره ای از مسائل جهاد )شریعت( را بپرسم. من از آن حضرت پرسیدم و پاسخ هایش را در آن نوشتم 
گاه سازید از این مساله: لشکری  و برایش فرستادم. در زمره مسائلی که پرسیده بودم این بود که مرا آ



سرزمین مشرکان می رود. پس از نبرد و کسب غنایم، قبل از آن که غنیمت ها را تقسیم برای جنگ به 
کنند یا به سوی سرزمین اسلام حرکت کنند، لشکر دیگری به آن ها می پیوندد. اما بدون آن که 
برخورد نظامی داشته باشد با لشکر اول به سرزمین اسلامی بر می گردند، آیا آنان هم از غنایمی که 

 ر اول به دست آورده اند سهم دارند؟ امام)علیه السّلام( فرمود: بلی.لشک

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20073]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ جَعْفَرٍ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (2) -2 -20073 دٍ عَنْ مُحَمَّ
نْ شَهِدَ الْقِتَالَ قَالَ فَ  جُلِ یَأْتِی الْقَوْمَ وَ قَدْ غَنِمُوا وَ لَمْ یَکُنْ مِمَّ قَالَ هَؤُلَاءِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی الرَّ

 فَأَمَرَ أَنْ یُقْسَمَ لَهُمْ. (3)الْمَحْرُومُونَ 

دِ بْنِ یَحْیَی  دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (4)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ

سْلَامِ  هُ یَحْتَمِلُ الْحَمْلَ عَلَی مَا لَوْ لَحِقُوهُمْ بَعْدَ الْخُرُوجِ إِلَی دَارِ الِْْ یْخُ أَنَّ لَ أَقُولُ: ذَکَرَ الشَّ وَّ
َ
وَ أَنَّ الْْ

هُمْ مَحْرُومُ  انِی عَلَی أَنَّ قْرَبُ حَمْلُ الثَّ
َ
خْصِیصَ بِحُضُورِ الْقِتَالِ انْتَهَی وَ الْْ ونَ مِنْ ثَوَابِ الْقِتَالِ یَحْتَمِلُ التَّ

ةً.  خَاصَّ

******* 

 ترجمه:

طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام از پدران بزرگوارش علیهم السّلام این چنین نقل فرمود: 
حضرت علی علیه السّلام در مورد مردی که در جنگ حاضر نبوده و نزد سپاهیان می آید، فرمود: 

 م هستند؛ و )آن گاه( دستور داد تا از غنیمت به آنها سهم داده شود.این افراد از )پاداش( محرو

ا تَقَدَّ  -38
َ

اجِلِ سَهْمٌ وَ کَذَا إِذ فِینَةِ کَانَ لِلْفَارِسِ سَهْمَانِ وَ لِلرَّ ا قَاتَلَ فِی السَّ
َ

نَّ الْعَسْکَرَ إِذ
َ
مَ بَابُ أ

قَاتَلُوا وَ غَنِمُوا دُونَ الْفُرْسَانِ 
َ
الَةُ ف جَّ  الرَّ



 اشارة

اجِلِ سَهْمٌ وَ کَذَا إِذَا تَقَدَّ  38 (5) فِینَةِ کَانَ لِلْفَارِسِ سَهْمَانِ وَ لِلرَّ مَ بَابُ أَنَّ الْعَسْکَرَ إِذَا قَاتَلَ فِی السَّ
الَةُ فَقَاتَلُوا وَ غَنِمُوا دُونَ الْ  جَّ  فُرْسَانِ الرَّ

***** 

 ترجمه:

 باب اگر سرباز در کشتی بجنگد، سوار دو سهم و پیاده یک سهم خواهد داشت.

 و اگر پیاده ها پیشروی کنند و غنیمت بدست اورند، سواره هم سود می برد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20074]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (6) -1 -20074 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ مُحَمَّ
 عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ أَبِی
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وبَ  ةٍ کَانُوا فِی سَفِینَةٍ  (1)أَیُّ هُ سَأَلَهُ عَنْ سَرِیَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
فِینَةِ(  مَا قَاتَلُوهُمْ فِی السَّ وَ لَمْ یَرْکَبْ صَاحِبُ الْفَرَسِ  (2))فَقَاتَلُوا وَ غَنِمُوا وَ فِیهِمْ مَنْ مَعَهُ الْفَرَسُ وَ إِنَّ

اجِلِ سَهْمٌ قُلْتُ وَ لَمْ یَرْکَبُو ا وَ لَمْ یُقَاتِلُوا فَرَسَهُ کَیْفَ تُقْسَمُ الْغَنِیمَةُ بَیْنَهُمْ فَقَالَ لِلْفَارِسِ سَهْمَانِ وَ لِلرَّ
مَ  الَةُ فَقَاتَلُوا فَغَنِمُوا کَیْفَ أَقْسِمُ بَیْنَهُمْ أَ لَمْ أَجْعَلْ عَلَی أَفْرَاسِهِمْ قَالَ أَ رَأَیْتَ لَوْ کَانُوا فِی عَسْکَرٍ فَتَقَدَّ جَّ  الرَّ

مَامِ  ذِینَ غَنِمُوا دُونَ الْفُرْسَانِ قُلْتُ فَهَلْ یَجُوزُ لِلِْْ اجِلِ سَهْماً وَ هُمُ الَّ لَ فَقَالَ  لِلْفَارِسِ سَهْمَیْنِ وَ لِلرَّ أَنْ یُنَفِّ
لَ قَبْ  نَّ الْغَنِیمَةَ قَدْ أُحْرِزَتْ.لَهُ أَنْ یُنَفِّ

َ
ا بَعْدَ الْقِتَالِ وَ الْغَنِیمَةِ فَلَا یَجُوزُ ذَلِکَ لِْ  لَ الْقِتَالِ فَأَمَّ

 وَ 

دٍ جَمِیعاً عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُ  دٍ نَحْ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ وَهُ إِلَی حَمَّ
 (3)قَوْلِهِ دُونَ الْفُرْسَانِ 

***** 

 ترجمه:

حفص بن غیاث می گوید: از امام صادق علیه السلام سؤال کردم درباره گروه جنگجویی که در 
در میان آنان کسانی هم بودند که  کشتی بودند و با دشمن جنگ کردند و غنایمی به دست آوردند و

با خود اسب داشتند، ولی آنان در کشتی جنگیده بودند و صاحب اسب، اسب خود را سوار نشده 
بود، این غنیمت چگونه بین آنان تقسیم می شود؟ حضرت فرمود: اسب سوار دو سهم و پیاده یك 

در میان ارتشی می بودند ولی تنها سهم دارد. گفتم: آنها سوار بر اسب نجنگیدند؟ فرمود: اگر آنان 
پیاده ها جلو می افتادند و می جنگیدند و غنیمت می گرفتند، غنایم را چگونه بین آنان تقسیم می 
کردم؟ آیا مگر برای سواره دو سهم و برای پیاده یك سهم قرار نمی دادم در حالیکه پیاده ها غنیمت 

ایز است که از این اموال بخشش کند؟ گفت: قبل از گرفته اند نه سواره ها؟ گفتم: آیا برای امام ج
جنگ می تواند این کار را انجام دهد، امّا بعداز تمام شدن جنگ و غنیمت گرفتن، جایز نیست زیرا 

 غنیمت، احراز شده است



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20075]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ عَنْ  (4) -2 -20075 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هِ ص یَجْعَلُ لِلْفَارِسِ ثَلَاثَةَ أَ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: کَانَ رَسُولُ اللَّ اجِلِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ سْهُمٍ وَ لِلرَّ

 سَهْماً.

فْرَاسِ لِمَا یَأْتِی 
َ
دِ الْْ  .(5)أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی تَعَدُّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام ( از پدرش نقل کرد که رسول خدا )صلی الله علیه و آله( برای سواره نظام 
 سه سهم و برای پیاده نظام یك سهم قرار می داد
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اسِ فِی قِسْمَةِ بَیْتِ الْمَالِ وَ الْغَنِیمَةِ  -39 سْوِیَةِ بَیْنَ النَّ  بَابُ التَّ

 اشارة



اسِ فِی قِسْمَةِ بَیْتِ الْمَالِ وَ الْغَنِیمَةِ  39 (1) یَةِ بَیْنَ النَّ سْوِ  بَابُ التَّ

***** 

 ترجمه:

 باب تسویه بین مردم در تقسیم بیت المال و غنیمت

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20076]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ  (2) -1 -20076 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  اجِ عَنْ مُحَمَّ هَ وَ بْنِ الْحَجَّ یَ عَلِیٌّ ع صَعِدَ الْمِنْبَرَ فَحَمِدَ اللَّ ا وُلِّ هِ ع قَالَ: لَمَّ

هِ مَا أَرْزَؤُکُمْ مِنْ فَیْئِکُمْ هَذَا دِرْهَماً مَا قَامَ لِی عِذْقٌ بِ  ی وَ اللَّ یَثْرِبَ فَلْتَصْدُقْکُمْ أَثْنَی عَلَیْهِ ثُمَّ قَالَ أَمَا إِنِّ
هُ وَجْهَهُ فَقَالَ فَتَجْعَلُنِی وَ أَسْوَدَ فِ  أَنْفُسُکُمْ أَ فَتَرَوْنِی مَ اللَّ ی مَانِعاً نَفْسِی وَ مُعْطِیَکُمْ قَالَ فَقَامَ إِلَیْهِ عَقِیلٌ کَرَّ

مُ غَیْرُکَ وَ مَا فَضْلُکَ عَلَیْهِ إِلاَّ بِسَابِقَ   أَوْ تَقْوَی.ةٍ الْمَدِینَةِ سَوَاءً فَقَالَ اجْلِسْ مَا کَانَ هَاهُنَا أَحَدٌ یَتَکَلَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام : امام علی علیه السلام هنگامی که خلافت را به عهده گرفت بالای منبر 
رفت، بعد از حمد و ثنای خداوند فرمود: به خدا قسم تا وقتی حتی یك درخت خرما از من در یثرب 

ی دارم. )اکنون( صادقانه بیندیشید. آیا سر پا باشد من از غنایم )خراج( شما درهمی برای خود بر نم
فکر می کنید من که خودم را محروم می کنم به شما ]بیشتر از حقّتان[ عطا می کنم ؟! در این هنگام 
عقیل برخاست و گفت : بخدا قسم مرا با سیاهی از سیاهان مدینه یکسان قرار می دهی؟ حضرت 

که سخن بگوید؟! تو را بر آنان برتری نیست مگر  فرمود : بنشین، کس دیگری غیر تو در این جا نبود
 به سابقه ایمان یا تقوا!



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20077]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَحْمَدَ وَ عَ  (3) -2 -20077 هِ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ عِدَّ
ارِ مِیثَمٍ  (5)عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ شُعَیْبِ بْنِ  (4)بْنِ عُمَرَ بْنِ مُسْلِمٍ الْبَجَلِیِّ  مَّ التَّ

زْدِیِّ قَالَ: أَتَی أَمِیرَ الْمُؤْمِنِ 
َ
ینَ ع رَهْطٌ مِنَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ الْمَدَائِنِیِّ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی مِخْنَفٍ الْْ

قْتَهَا فِ  مْوَالَ فَفَرَّ
َ
یعَةِ فَقَالُوا یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ لَوْ أَخْرَجْتَ هَذِهِ الْْ شْرَافِ وَ الشِّ

َ
ؤَسَاءِ وَ الْْ ی هَؤُلَاءِ الرُّ

هُ مِنَ الْقَسْمِ بِال دَکَ اللَّ مُورُ عُدْتَ إِلَی أَفْضَلِ مَا عَوَّ
ُ
ی إِذَا اسْتَوْسَقَتِ الْْ لْتَهُمْ عَلَیْنَا حَتَّ ةِ وَ الْعَدْلِ فَضَّ یَّ وِ سَّ

ةِ فَقَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع عِیَّ لْمِ أَ تَأْمُرُ  -فِی الرَّ صْرَ بِالظُّ یْحَکُمْ أَنْ أَطْلُبَ النَّ ی وَ  ونِّ

 105ص: 

 
 أحادیث. 6فیه  39الباب  -1
 .204 -182 -8الکافی  -2
 من أبواب فعل المعروف. 5من الباب  3، و أورد ذیله فی الحدیث 3 -31 -4الکافی  -3
 -2ان البجلی، و الظاهر هو الصواب، راجع جامع الرواة أحمد بن عمرو بن سلیم -فی المصدر -4

 .130 -3و  181 -2و  210 -1، و معجم رجال الحدیث 284
 عن )هامش المخطوط(. -فی نسخة -5

سْلَامِ  یتُ عَلَیْهِ مِنْ أَهْلِ الِْْ مِیرُ  -وَ الْجَوْرِ فِی مَنْ وُلِّ هِ لَا یَکُونُ ذَلِکَ مَا سَمَرَ السَّ وَ مَا رَأَیْتُ  (1)لَا وَ اللَّ
مَا هِیَ أَمْوَا یْتُ بَیْنَهُمْ فَکَیْفَ وَ إِنَّ هِ لَوْ کَانَتْ أَمْوَالُهُمْ مِلْکِی لَسَاوَ مَاءِ نَجْماً وَ اللَّ  مْ الْحَدِیثَ.لُهُ فِی السَّ

 وَ 

رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ أَبَانِ بْنِ تَغْلِبَ عَنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَ  هِ بْنِ رَوَاهُ ابْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ نْ عَبْدِ اللَّ
 (3)قَالَ: جَاءَ جَمَاعَةٌ مِنْ قُرَیْشٍ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ  (2)الْحَارِثِ 



***** 

 :ترجمه

راوی گوید: گروهی از شیعیان خدمت امیر مؤمنان علی علیه السّلام شرف یاب شدند و عرض 
کردند: ای امیر مؤمنان! اگر این اموال در میان بزرگان و اشراف تقسیم می کردی و آن ها را بر ما برتری 

ل به می دادی تا کارهای حکومت شما محکم می شد و وضع شما بهتر می شد از تقسیم این اموا
مساوات و عدالت در میان همۀ مردم بهتر بود. امام علیه السّلام فرمود: وای بر شما! دستور می دهید 
حکومتی را که از طرف مسلمانان به من سپرده شده است با ستم و تجاوز یاری کنم ؟ نه، سوگند به 

ای نبینم. به خدا  خدا! این کار را نخواهم کرد اگر چه زمان بسیار طول بکشد و در آسمان ستاره
سوگند! اگر اموال مسلمانان، مال خودم بود به مساوات بین آنها قسمت می کردم. چگونه بین آنان به 

 مساوات قسمت نکنم درحالی که مال خود آنهاست ؟

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20078]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ الْقَاسِمِ  (4) -3 -20078 ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ مُحَمَّ
دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ ال هِ ع یَقُولُ وَ سُئِلَ بْنِ مُحَمَّ لَّ

سْلَامِ  (5)عَنْ قَسْمِ  ی بَیْنَهُمْ فِی الْعَطَاءِ وَ فَضَائِلُهُمْ  -بَیْتِ الْمَالِ فَقَالَ أَهْلُ الِْْ سْلَامِ أُسَوِّ هُمْ أَبْنَاءُ الِْْ
هِ أَجْعَلُهُمْ کَبَنِی رَجُلٍ وَاحِدٍ لَا یَفْضُلُ أَحَدٌ مِنْهُمْ لِفَضْلِهِ وَ صَلَاحِهِ فِی الْ  ثِ عَلَی مِیرَابَیْنَهُمْ وَ بَیْنَ اللَّ

مُهُمْ  هِ ص فِی بَدْوِ أَمْرِهِ وَ قَدْ قَالَ غَیْرُنَا أُقَدِّ  فِی الْعَطَاءِ آخَرَ ضَعِیفٍ مَنْقُوصٍ قَالَ وَ هَذَا هُوَ فِعْلُ رَسُولِ اللَّ
سْلَامِ  هُ بِسَوَابِقِهِمْ فِی الِْْ لَهُمُ اللَّ سْلَامِ قَدْ أَصَابُو -بِمَا قَدْ فَضَّ ا ذَلِکَ فَأُنْزِلُهُمْ عَلَی مَوَارِیثِ إِذَا کَانَ بِالِْْ

مَا وَرِثُوا بِرَحِ  تِ وَ إِنَّ رْحَامِ بَعْضُهُمْ أَقْرَبُ مِنْ بَعْضٍ وَ أَوْفَرُ نَصِیباً لِقُرْبِهِ مِنَ الْمَیِّ
َ
مِهِمْ وَ کَذَلِکَ ذَوِی الْْ

 کَانَ عُمَرُ یَفْعَلُهُ.
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***** 

 ترجمه:

مي  -که از وي پرسش شده بود  -از امام صادق )علیه السّلام( شنیدم که در مورد تقسیم بیت المال 
فرمود: اهل اسلام فرزندان اسلام هستند که در سهمیه همه را یکسان مي بینم و فضایل آنان بین آنان 

آنان را مانند فرزندان یك نفر قلمداد مي کنم که هیچ یك از آنان به خاطر فضایل و خداوند است، من 
و صلاحیت ها بر دیگري که این فضیلت ها را ندارد، در میراث برتري ندارد. ]به فرزندي که باتقوي 
و یا عالم است از مال پدر میراث بیشتري نمي دهند[. آنگاه فرمود: این همان شیوه اي است که 

رخدا )صلی اله علیه وآله( از همان ابتداي کار این گونه عمل فرمود، اما غیر ما ]خلیفه دوم [ پیامب
مي گوید: من آنان را به خاطر فضیلت هائي که خداوند براي آنان قائل شده نظیر سابقه در اسلام، 

د طبقات در صورتي که به خاطر اسلام به فضایلي دست یافته باشند مقدم مي کنم و آنان را همانن
نصیب  -به جهت خویشاوندي  -ارث قرار مي دهم که برخي از وارثهاي میت که به او نزدیکترند 

بیشتري از میت مي برند ]نظیر فرزند میت که از پدر و مادر و عمو و عمه و خاله به میت نزدیکتر 
 است و بهره بیشتري از ارث مي برد.[ و عمر اینچنین انجام مي داد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20079لکلی: ]رقم الحدیث ا



قَفِیُّ فِی کِتَابِ الْغَارَاتِ عَنْ شَیْخٍ لَنَا عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی یَحْیَی  (1) -4 -20079 دٍ الثَّ إِبْرَاهِیمُ بْنُ مُحَمَّ
هِ بْنِ أَبِی سُلَیْمٍ عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ الْهَمْدَانِیِّ أَنَّ امْرَأَتَیْنِ أَتَتَا عَلِیّاً ع عِنْدَ الْقِسْمَةِ الْمَدَنِیِّ عَنْ عَبْدِ ا للَّ

خْرَی مِنَ الْمَوَالِی فَأَعْطَی کُلَّ وَاحِدَةٍ خَمْسَةً وَ عِشْرِینَ دِرْهَماً وَ کُرّاً مِنَ  -إِحْدَاهُمَا مِنَ الْعَرَبِ 
ُ
وَ الْْ

ی امْرَأَةٌ مِنَ الْعَرَبِ ا ةُ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ إِنِّ عَامِ فَقَالَتِ الْعَرَبِیَّ وَ  -وَ هَذِهِ امْرَأَةٌ مِنَ الْعَجَمِ فَقَالَ عَلِیٌّ ع -لطَّ
هِ لَا أَجِدُ لِبَنِی إِسْمَاعِیلَ فِی هَذَا الْفَیْ ءِ فَضْلًا عَلَی بَنِی إِسْحَاقَ.  اللَّ

***** 

 ترجمه:

ابو اسحاق همدانی گوید: به هنگام تقسیم مال دو زن نزد علی )علیه السّلام( آمدند.یکی عرب و 
یکی از موالی. علی )علیه السّلام( به هر یك بیست و پنج درهم و یك کرّ خوردنی داد. آن زن که 

ر این عرب بود گفت: یا امیر المؤمنین من عربم و این زن عجم. علی )علیه السّلام( گفت: من د
 غنیمت که رسیده برای فرزندان اسماعیل برتریی نسبت به فرزندان اسحاق نمی یابم.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20080]رقم الحدیث الکلی: 

بِیعِ عَنْ أَبِی إِسْحَاقَ عَنْ عَاصِمِ بْنِ ضَمْرَةَ  (2) -5 -20080 احِ عَنْ قَیْسِ بْنِ الرَّ بَّ وَ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ الصَّ
اسِ. ی بَیْنَ النَّ  أَنَّ عَلِیّاً ع قَسَمَ قَسْماً فَسَوَّ

***** 

 ترجمه:

 ه را یکسان دادعاصم بن ضمره گوید: علی )علیه السّلام( بیت المال را میان مردم تقسیم کرد و هم

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20081]رقم الحدیث الکلی: 



وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَ  (3) -6 -20081 دٍ الطُّ دٍ عَنْ عَلِیِّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ نْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
قَفِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِ  دٍ الثَّ هِ بْنِ أَسَدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ ی سَیْفٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ بِلَالٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ

اسِ عَنْهُ وَ بْنِ حُبَابٍ عَنْ رَبِیعَةَ وَ عُمَارَةَ أَنَّ طَائِفَ  قِ النَّ ةً مِنْ أَصْحَابِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع مَشَوْا إِلَیْهِ عِنْدَ تَفَرُّ
یَةَ  نْیَا فَقَالُوا یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ  -فِرَارِ کَثِیرٍ مِنْهُمْ إِلَی مُعَاوِ مْوَالَ وَ  -طَلَباً لِمَا فِی یَدَیْهِ مِنَ الدُّ

َ
أَعْطِ هَذِهِ الْْ

شْرَافَ مِنَ الْعَرَبِ فَضِّ 
َ
اسِ فِرَارَهُ  -وَ قُرَیْشٍ عَلَی الْمَوَالِی وَ الْعَجَمِ  -لْ هَؤُلَاءِ الْْ وَ مَنْ تَخَافُ عَلَیْهِ مِنَ النَّ

یَةَ  صْرَ بِالْجَوْرِ لَا وَ اللَّ  -إِلَی مُعَاوِ ی أَنْ أَطْلُبَ النَّ هِ لَا أَفْعَلُ مَا طَلَعَتْ فَقَالَ لَهُمْ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ أَ تَأْمُرُونِّ
مَا هُوَ أَ  هِ لَوْ کَانَ مَالُهُمْ لِی لَوَاسَیْتُ بَیْنَهُمْ وَ کَیْفَ وَ إِنَّ مَاءِ نَجْمٌ وَ اللَّ مْوَالُهُمْ شَمْسٌ وَ لَاحَ فِی السَّ

 الْحَدِیثَ.

****** 

 ترجمه:

از اصحاب امیر المؤمنین علیّ  ربیعه و عماره و گروهی دیگر گفته اند: در آن زمان که گروه کثیری
بن ابی طالب )علیه السّلام( از دور آن حضرت پراکنده شده و از نزد آن حضرت بسوی معاویه لعنت 
الله علیه ره سپردند تا که نصیبی از دنیا ببرند، گروهی از یاران حضرتش خدمت او رسیدند و عرضه 

و این اشراف عرب و قریش و کسانی را که داشتند: ای امیر مؤمنان این همه اموال را بخشش کن، 
می ترسی زیر بار تو نروند و بسوی معاویه بگریزند بر سایر آزادشدگان و عجمیان ترجیح و تفضیل 
ده. امیر المؤمنین )علیه السّلام( فرمود: مرا می فرمائید که یاری را از راه ستم بجویم ؟! نه، بخدا 

ر آسمان می درخشد دست بچنین کاری نمی یارم. بخدا سوگند تا خورشید می تابد و ستاره ای د
سوگند اگر این اموال از خودم بود هر آینه مساوات را در میان آنان مراعات می نمودم چه برسد باینکه 

 مال خودشان است...
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یهِ  -40  بَابُ تَعْجِیلِ قِسْمَةِ الْمَالِ عَلَی مُسْتَحِقِّ

 اشارة

یهِ  40 (1)  بَابُ تَعْجِیلِ قِسْمَةِ الْمَالِ عَلَی مُسْتَحِقِّ

***** 

 ترجمه:

 باب سرعت در تقسیم پول به کسانی که مستحق آن هستند

/ 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20082]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ  (2) -1 -20082 وَ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ دٍ الطُّ عَنْ أَبِی الْحُسَیْنِ  (3)الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هِ قَالَ: شَهِدْتُ عَلِیَّ بْنَ أَبِی طَالِبٍ ع أُتِیَ   بِمَالٍ عَنْ أَبِی خَلِیفَةَ عَنْ مُسْلِمٍ عَنْ هِلَالِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ جَدِّ

لُونَ عِنْدَ الْمَسَاءِ فَقَالَ اقْسِمُوا هَذَا الْمَالَ فَقَالُوا قَدْ أَمْسَیْنَا یَا أَمِ  رْهُ إِلَی غَدٍ فَقَالَ لَهُمْ تَتَقَبَّ یرَ الْمُؤْمِنِینَ فَأَخِّ
ی تَقْسِمُوهُ قَالَ فَأُتِیَ بِشَمْعٍ فَ  رُوهُ حَتَّ ی أَعِیشُ إِلَی غَدٍ قَالَ وَ مَا ذَا بِأَیْدِینَا قَالَ فَلَا تُؤَخِّ قَسَمُوا ذَلِکَ الْمَالَ أَنِّ

 مِنْ غَنَائِمِهِمْ.

***** 

 ترجمه:



شنیده که می گوید:علی بن ابی -یا جرّه-از هلال بن مسلم جحدری روایت شده که از جدّش جوّه
طالب علیه السّلام را دیدم که مالی برایش آوردند و او فرمود: این مال را تقسیم کنید. آنان گفتند: ای 

ما تضمین می امیر مؤمنان اکنون شب است. آن را به فردا بیندازید. حضرت به آنان فرمود: آیا ش
 دهید که تا فردا زنده باشم ؟

آنان گفتند: این در دست ما نیست. او فرمود: پس آن را عقب نیندازید و تقسیمش کنید. آن گاه 
 شمعی آوردند و آن مال را از غنائم تقسیم کردند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20083]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ طَلْحَةَ عَنْ  (4) -2 -20083 قَفِیُّ فِی کِتَابِ الْغَارَاتِ عَنْ عَمْرِو بْنِ حَمَّ دٍ الثَّ إِبْرَاهِیمُ بْنُ مُحَمَّ
عٍ أَنَّ عَلِیّاً ع یْمِیِّ عَنْ مُجَمِّ انَ التَّ دِ بْنِ الْفُضَیْلِ بْنِ غَزْوَانَ عَنْ أَبِی حَیَّ کَانَ یَکْنُسُ بَیْتَ الْمَالِ کُلَّ  مُحَمَّ

ی فِیهِ رَکْعَتَیْنِ ثُمَّ یَقُولُ تَشْهَدَانِ لِی یَوْمَ الْقِیَامَةِ. -یَوْمِ جُمُعَةٍ   ثُمَّ یَنْضِحُهُ بِالْمَاءِ ثُمَّ یُصَلِّ

***** 

 ترجمه:

مجمّع گوید: علی علیه السلام هر روز جمعه بیت المال را جاروب می کرد و آب می پاشید، سپس 
 دو رکعت نماز به جای می آورد و می گفت: شما دو تا در روز قیامت در حق من شهادت دهید.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20084]رقم الحدیث الکلی: 

اکِ بْنِ مُزَاحِمٍ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ:  (6)وَ عَنْ أَبِی یَحْیَی الْمَدَنِیِّ  (5) -3 -20084 حَّ یْبِرٍ عَنِ الضَّ عَنْ جُوَ
هِ ص لَا یَحْبِسُ شَیْئاً لِغَدٍ وَ کَانَ أَبُو بَکْرٍ یَفْعَلُ وَ قَدْ رَأَی عُمَرُ فِی ذَلِکَ أَ کَ  نَ انَ خَلِیلِی رَسُولُ اللَّ نْ دَوَّ

ا أَنَا فَأَصْنَعُ کَمَا صَنَعَ  رَ الْمَالَ مِنْ سَنَةٍ إِلَی سَنَةٍ وَ أَمَّ ینَ وَ أَخَّ وَاوِ  الدَّ

 108ص: 



 
 أحادیث. 6فیه  40الباب  -1
 .18 -2أمالی الطوسیّ  -2
 أبو عبد اللّه حمویه بن علیّ بن حمویه البصری. -ابن حمویه -فی المصدر -3
 .45 -1الغارات  -4
 .47 -1الغارات  -5
 عن ابن أبی یحیی المدنی. -فی المصدر -6

هِ ص وَ کَانَ یَقُولُ هَذَا جَنَایَ  -نَ عَلِیٌّ ع یُعْطِیهِمْ مِنَ الْجُمُعَةِ إِلَی الْجُمُعَةِ قَالَ وَ کَا -خَلِیلِی رَسُولُ اللَّ
 وَ خِیَارُهُ فِیهِ إِذْ کُلُّ جَانٍ یَدُهُ إِلَی فِیهِ.

***** 

 ترجمه:

امام علی علیه السلام فرمود : دوست من رسول خدا صلی الله علیه و آله چیزی ]از بیت المال[ را 
ردا نگه نمی داشت و ابو بکر نیز چنین می کرد. عمر به فکر افتاد که در این زمینه دفترهایی برای ف

ترتیب دهد و اموال را از سالی تا سال دیگر ذخیره می کرد. لیکن من همان کاری را می کنم که 
]این دوستم رسول خدا صلی الله علیه و آله می کرد علی علیه السلام جمعه به جمعه عطا می داد و 

بیت را زمزمه [ می فرمود :این میوه ای است که من چیده ام و خوب هایش هم در میان آنهاست، 
 آنگاه که هر میوه چینی دستش به سوی دهان خودش می رود ]و آنچه می چیند خودش می خورد]

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20085]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ  (1) -4 -20085 یْمِیِّ عَنْ  (2)وَ عَنْ عُمَرَ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ انَ التَّ عَنْ یَحْیَی بْنِ سَعِیدٍ عَنْ أَبِی حَیَّ
لُ فِیهِ وَ یَقُولُ اشْهَدْ لِی یَوْمَ  یْمِیِّ أَنَّ عَلِیّاً ع کَانَ یَنْضِحُ بَیْتَ الْمَالِ ثُمَّ یَتَنَفَّ عٍ التَّ ی لَمْ أَحْبِسْ مُجَمِّ الْقِیَامَةِ أَنِّ

 فِیکَ الْمَالَ عَلَی الْمُسْلِمِینَ.

دِ بْنِ الْفُضَیْ  عٍ عَنْ عَلِیٍّ ع مِثْلَهُ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مَعْمَرٍ عَنْ مُحَمَّ انَ عَنْ مُجَمِّ  .(3)لِ عَنْ أَبِی حَیَّ

***** 

 ترجمه:

مجمع تیمی گوید: علی علیه السلام بیت المال را آب می پاشید، سپس در آنجا نماز نافله به جای 
گفت: ای بیت المال در روز قیامت شهادت بده که من از مال مسلمانان هیچ در تو می آورد و می 

 نگاه نداشتم.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20086]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ عَنِ ابْنِ  (4) -5 -20086  الْمُبَارَکِ عَنْ بَکْرِ بْنِ عِیسَی قَالَ کَانَ عَلِیٌّ ع یَقُولُ وَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ الْعَبَّ
قَتُهُ تَأْتِیهِ مِنْ یَا أَهْلَ الْکُوفَةِ إِنْ خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِکُمْ بِغَیْرِ رَحْلِی وَ رَاحِلَتِی وَ غُلَامِی فَأَنَا خَائِنٌ وَ کَانَتْ نَفَ 

تِهِ بِالْمَدِینَةِ مِنْ یَنْبُعَ  مْرِ  -غَلَّ لُهَا بِالتَّ یْتِ وَ یُجَلِّ رِیدِ بِالزَّ کُلُ مِنَ الثَّ حْمَ وَ یَأْ اسَ الْخَلَّ وَ اللَّ وَ کَانَ یُطْعِمُ النَّ
هُ کَانَ یَقْسِمُ مَا فِی بَیْتِ الْمَالِ فَلَا تَأْتِی الْجُمُعَ  تِ ةُ وَ فِی بَیْ مِنَ الْعَجْوَةِ وَ کَانَ ذَلِکَ طَعَامَهُ وَ زَعَمُوا أَنَّ

ةِ خَمِیسٍ  ی فِیهِ رَکْعَتَیْنِ الْحَدِیثَ. -الْمَالِ شَیْ ءٌ وَ یَأْمُرُ بِبَیْتِ الْمَالِ فِی کُلِّ عَشِیَّ  فَیُنْضَحُ بِالْمَاءِ ثُمَّ یُصَلِّ

***** 

 ترجمه:

بکر بن عیسی گوید: علی )علیه السّلام( می گفت: ای مردم کوفه اگر در آن روز که از نزد شما می 
روم جز اثاثۀ خانه ام و چارپایان باربرم و غلامم چیز دیگری با خود داشتم بدانید که خائنم. هزینۀ 



مزرعۀ او در ینبع بود زندگی علی )علیه السّلام( از غلّه ای که برای او از مدینه می رسید و آن حاصل 
تأمین می شد. علی مردم را نان و گوشت می خورانید و خود نان در روغن زیتون ترید می کرد و با 
خرمای عجوه می خورد.این بود طعام او. گویند که هر چه در بیت المال بود تقسیم می کرد، آنسان 

آب می پاشید و دو رکعت نماز به  که دیگر در روز جمعه در آنجا هیچ نبود.عصر هر پنجشنبه آنجا را
جای می آورد. و گویند که دست روی شکم خود می گذاشت و می گفت: سوگند به آنکه دانه را 
رویانید و جانداران بیافرید که هر چند هیچ نیابم شکم به خیانت نیالایم و گرسنه از ورطۀ خیانت 

 بیرون آیم.

 [6: رقم الحدیث الباب - 20087]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ  (5) -6 -20087 دِ بْنِ أَبِی عَمْرٍو النَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ
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مَ عَ  اسَ فِی عَامٍ وَاحِدٍ ثَلَاثَةَ أَعْطِیَاتٍ ثُمَّ قُدِّ لَیْهِ خَرَاجُ مُسْلِمٍ الْبَجَلِیِّ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: أَعْطَی عَلِیٌّ ع النَّ
اسُ ا هَا النَّ هِ مَا أَنَا لَکُمْ بِخَازِنٍ ثُمَّ أَمَرَ بِبَیْتِ الْمَالِ فَکُنِسَ وَ نُضِحَ أَصْفَهَانَ فَقَالَ یَا أَیُّ غْدُوا فَخُذُوا فَوَ اللَّ

ی غَیْرِی ثُمَّ خَرَجَ فَإِذَا هُوَ بِحِبَالٍ عَلَی بَابِ الْمَسْجِ  ی فِیهِ رَکْعَتَیْنِ ثُمَّ قَالَ یَا دُنْیَا غُرِّ دِ فَقَالَ مَا هَذِهِ وَ صَلَّ
 فَقَالَ اقْسِمُوهَا بَیْنَ الْمُسْلِمِینَ الْحَدِیثَ. -حِبَالُ فَقِیلَ جِی ءَ بِهَا مِنْ أَرْضِ کِسْرَیالْ 



***** 

 ترجمه:

مسلم بجلی گوید: علی )علیه السّلام( مردم را در یك سال سه بار عطا داد. سپس خراج اصفهان 
ایید و عطای خود بستانید. به خدا سوگند من رسید. علی )علیه السّلام( ندا در داد که ای مردم فردا بی

نمی توانم خزانه دار شما بشوم. آنگاه فرمان داد بیت المال را جاروب کنند و آب بپاشند. پس دو 
رکعت نماز گزارد و گفت: ای دنیا، دیگری جز مرا بفریب. و از بیت المال بیرون آمد. مقداری 

ا چیست ؟ گفتند: از بلاد کسری )یعنی ایران( آورده ریسمان بر در مسجد بود. پرسید: این ریسمانه
اند. گفت: آن را هم میان مسلمانان قسمت کنید گویی کارگزاران به آن ارجی ننهاده بودند یکی از 
آنها را باز کرد، کتان بود که به کار می آمد. مردم برای خریدنش به رقابت پرداختند. در پایان روز 

 رسید. بهای هر ریسمان به چند درهم

ةِ قِسْمَةِ الْغَنَائِمِ وَ نَحْوِهَا -41  بَابُ کَیْفِیَّ

 اشارة

ةِ قِسْمَةِ الْغَنَائِمِ وَ نَحْوِهَا 41 (1)  بَابُ کَیْفِیَّ

***** 

 ترجمه:

 باب چگونگی تقسیم غنائم و مانند آن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20088]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَ  (2) -1 -20088 یَةَ بْنِ مُحَمَّ حْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ
مَامُ فَیُصِیبُونَ غَنَائِمَ کَیْفَ تُقْسَمُ قَالَ  ةُ یَبْعَثُهَا الِْْ رِیَّ هِ ع السَّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
 إِنْ قَاتَلُوا عَلَیْهَا وَهْبٍ قَالَ: قُلْتُ لِْ

مَامُ عَلَیْهِمْ أُخْرِجَ مِنْهَا الْخُمُسُ لِ  رَهُ الِْْ سُولِ مَعَ أَمِیرٍ أَمَّ هِ وَ لِلرَّ أَخْمَاسٍ وَ إِنْ  (3)وَ قُسِمَ بَیْنَهُمْ أَرْبَعَةَ  -لَّ
.لَمْ یَکُونُوا قَاتَلُوا عَلَیْهَا الْمُشْرِکِینَ کَانَ کُلُّ مَا غَنِمُ  مَامِ یَجْعَلُهُ حَیْثُ أَحَبَّ  وا لِلِْْ

***** 

 ترجمه:

معاویة بن وهب گوید: به امام صادق علیه السّلام عرض کردم: اگر امام علیه السّلام افراد را به سریّه 
)جنگی که امام شخصا حاضر نمی شود( بفرستد و غنیمت هایی به دست آورند، چگونه تقسیم می 

گیده اند، شود؟ فرمود: اگر به فرماندهی کسی که امام علیه السّلام او را منصوب فرموده است جن
جدا شود و چهار پنجم آن را بین خودشان تقسیم  -که سهم خدا و رسول است  -باید یك پنجم 

کنند. و اگر در آن جنگ به جنگ مشرکان نرفته اند، هرچه غنیمت گرفته اند برای امام علیه السّلام 
 است و هرطور دوست بدارد با آن رفتار می کند.

 [2الحدیث الباب:  رقم - 20089]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع فِی  (4) -2 -20089 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
هُ لَهُ وَ یُقْسَمُ أَرْبَعَةَ أَخْمَاسٍ بَیْنَ مَنْ قَاتَلَ حَدِیثٍ قَالَ: یُؤْخَذُ الْخُمُسُ مِنَ الْغَنَائِمِ فَیُجْعَلُ لِمَنْ جَعَلَهُ   اللَّ

ةَ الْفَارِ  ابَّ مَامِ صَفْوُ الْمَالِ أَنْ یَأْخُذَ الْجَارِیَةَ الْفَارِهَةَ وَ الدَّ وْبَ وَ الْمَتَاعَ عَلَیْهِ وَ وَلِیَ ذَلِکَ قَالَ وَ لِلِْْ هَةَ وَ الثَّ
ا یُحِبُّ أَوْ یَشْتَهِی   فَذَلِکَ لَهُ قَبْلَ قِسْمَةِ الْمَالِ مِمَّ
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رَضِینَ وَ لَا مَا غَلَبُوا عَلَیْهِ إِلاَّ مَ 
َ
ا احْتَوَی عَلَیْهِ وَ قَبْلَ إِخْرَاجِ الْخُمُسِ قَالَ وَ لَیْسَ لِمَنْ قَاتَلَ شَیْ ءٌ مِنَ الْْ

نَّ رَسُ 
َ
مَامِ لِْ عْرَابِ مِنَ الْغَنِیمَةِ شَیْ ءٌ وَ إِنْ قَاتَلُوا مَعَ الِْْ عْرَابَ الْعَسْکَرُ وَ لَیْسَ لِلَْ

َ
هِ ص صَالَحَ الْْ ولَ اللَّ

هِ ص هُ إِنْ دَهِمَ رَسُولَ اللَّ هِ دَهْمٌ أَنْ یَسْتَنْفِرَهُمْ  -أَنْ یَدَعَهُمْ فِی دِیَارِهِمْ وَ لَا یُهَاجِرُوا عَلَی أَنَّ مِنْ عَدُوِّ
تُهُ جَارِیَ  تِی أُخِذَتْ فَیُقَاتِلَ بِهِمْ وَ لَیْسَ لَهُمْ فِی الْغَنِیمَةِ نَصِیبٌ وَ سُنَّ رَضُونَ الَّ

َ
ةٌ فِیهِمْ وَ فِی غَیْرِهِمْ وَ الْْ

عَلَی مَا صَالَحَهُمُ عَنْوَةً بِخَیْلٍ أَوْ رِکَابٍ فَهِیَ مَوْقُوفَةٌ مَتْرُوکَةٌ فِی یَدَیْ مَنْ یَعْمُرُهَا وَ یُحْیِیهَا وَ یَقُومُ عَلَیْهَا 
لُثَیْنِ عَلَی قَدْرِ مَا یَکُونُ لَهُمْ صَلَاحاً وَ  (1) الْوَالِی عَلَی قَدْرِ طَاقَتِهِمْ مِنَ الْحَقِّ  لُثِ أَوِ الثُّ صْفِ أَوِ الثُّ النِّ

هُمْ إِلَی أَنْ قَالَ وَ یُؤْخَذُ بَعْدُ مَا بَقِیَ مِنَ الْعُشْرِ فَ  الُ لَا یَضُرُّ ذِینَ هُمْ عُمَّ یُقْسَمُ بَیْنَ الْوَالِی وَ بَیْنَ شُرَکَائِهِ الَّ
کَرَتُهَا فَیُدْفَعُ إِلَیْهِمْ أَنْصِبَاؤُهُمْ عَلَی مَا صَالَحَهُمْ عَلَیْهِ وَ یُؤْخَذُ الْبَاقِی فَیَکُونُ  رْضِ وَ أَ

َ
بَعْدَ ذَلِکَ أَرْزَاقَ  الْْ

هِ وَ  سْلَامِ  أَعْوَانِهِ عَلَی دِینِ اللَّ یَةِ الِْْ بُهُ مِنْ تَقْوِ ینِ فِی وُجُوهِ الْجِهَادِ وَ غَیْرِ  -فِی مَصْلَحَةِ مَا یَنُو یَةِ الدِّ وَ تَقْوِ
ةِ لَیْسَ لِنَفْسِهِ مِنْ ذَلِکَ قَلِیلٌ وَ لَا کَثِیرٌ. ا فِیهِ مَصْلَحَةُ الْعَامَّ  ذَلِکَ مِمَّ

مَ فِی الْ  یْخُ کَمَا تَقَدَّ  .(2)خُمُسِ وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

خمس از غنائم گرفته می شود و بکسانی که خدای تعالی مقرر فرموده داده می شود و چهار پنجم 
آن میان جنگجویان متصدیان جنگ و فرماندهان تقسیم می شود. و برگزیده اموال غنیمت از 



امامست و حق دارد برگزیده این اموال را برای خود بردارد: مانند کنیز زیبا، مرکوب زیبا، لباس و 
کالائی که دوست دارد و میخواهد. این اموال پیش از تقسیم و پیش از اخراج خمس از آن او است، 

فَةِ » و او میتواند این اموال را بمصرف مخارجی که برای او پیش می آید مانند بخشیدن به  اَلْمُؤَلَّ
بُهُمْ  را خارج کرده میان و پیش آمدهای دیگر برساند، اگر پس از آن چیزی باقی ماند، خمسش « قُلُو

اهل خمس تقسیم شود و بقیه میان مباشرین جنگ تقسیم شود. و اگر پس از تأمین مخارج چیزی 
نماند، ایشان حقی ندارند. و جنگجویان از زمین و آنچه بر آن غلبه کرده اند حقی ندارند، مگر 

بادیه نشینان عرب  مقداری را که بتصرف لشکر درآمده )و در میدان جنگ بر آن دست یافته اند( و
هم سهمی ندارند اگر چه همراه والی )امام یا نایب او( در جنگ شرکت کنند زیرا رسول خدا صلّی 
اللّٰه علیه و آله با آنها قرار داد مصالحه بست که در دیار خود باشند و بمدینه هجرت نکنند، بشرط 

کرد، آنها را بسیج دهد و همراه او بجنگند علیه و آله بر او حمله  -اینکه اگر دشمن پیغمبر صلّی اللّٰه 
و از غنیمت بهره نداشته باشند، و روش پیغمبر صلّی اللّٰه علیه و آله در باره آنها و دیگران )اولاد آنها 
یا بادیه نشینان دیگر( جاریست )ولی بعضی از فقها این حکم را مختص بهمان اعراب زمان پیغمبر 

اند(. و زمینهائی که بزور اسب و لشکر اسلام بدست آمده، در دست  صلّی اللّٰه علیه و آله دانسته
کسانی که آنها را آباد کنند و زنده نگهدارند ثابت و برقرار میماند و طبق قراردادی که حاکم با آنها 
مصالحه کند: به نصف یا ثلث یا دو ثلث که توانائی داشته باشند و صلاح آنها باشد و بآنها زیان 

ه از عشر باقی بماند میان حاکم و شرکاء او یعنی کارگران در زمین و کشاورزان تقسیم نرسد، و آنچ
می شود و بهره آنها طبق قرارداد و مصالحه، بآنها پرداخت می شود، و ما بقی را در مخارج کسانی 
که حاکم را بر دین خدا کمك میکنند و در راه مصلحت مخارجی که برای او پیش می آید مانند 

اسلام و تقویت دین از نظر جهاد و مخارج دیگری که بمصلحت عموم مسلمین است  تقویت
 بمصرف میرسانند و خود حاکم از این قسمت هیچ سهمی ندارد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20090]رقم الحدیث الکلی: 



وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ  (3) -3 -20090
هُ قَالَ لِعَمْرِو بْنِ  یلٍ أَنَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ طَوِ  عُبَیْدٍ أَ رَأَیْتَ إِنْ هُمْ أَبَوُا الْجِزْیَةَ فَقَاتَلْتَهُمْ  عُتْبَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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اتَلَ عَلَیْهِ إِلَی فَظَهَرْتَ عَلَیْهِمْ کَیْفَ تَصْنَعُ بِالْغَنِیمَةِ قَالَ أُخْرِجُ الْخُمُسَ وَ أَقْسِمُ أَرْبَعَةَ أَخْمَاسٍ بَیْنَ مَنْ قَ 
رْبَعَةَ 

َ
هِ أَنْ قَالَ أَ رَأَیْتَ الْْ  أَخْمَاسٍ تَقْسِمُهَا بَیْنَ جَمِیعِ مَنْ قَاتَلَ عَلَیْهَا قَالَ نَعَمْ قَالَ فَقَدْ خَالَفْتَ رَسُولَ اللَّ

هُمْ لَا یَخْتَلِفُونَ  هِ أَنَّ رَسُولَ ال ص فِی سِیرَتِهِ بَیْنِی وَ بَیْنَکَ فُقَهَاءُ أَهْلِ الْمَدِینَةِ وَ مَشِیخَتُهُمْ نَسْأَلُهُمْ فَإِنَّ لَّ
عْرَابَ 

َ
هِ دَهْمٌ أَنْ  -ص صَالَحَ الْْ هُ إِنْ دَهِمَهُمْ مِنْ عَدُوِّ عَلَی أَنْ یَدَعَهُمْ فِی دِیَارِهِمْ وَ لَا یُهَاجِرُوا عَلَی أَنَّ

هِ یَسْتَنْفِرَهُمْ فَیُقَاتِلَ بِهِمْ وَ لَیْسَ لَهُمْ فِی الْقِسْمَةِ نَصِیبٌ وَ أَنْتَ تَقُولُ بَیْنَ جَمِیعِهِمْ   فَقَدْ خَالَفْتَ رَسُولَ اللَّ
 ص فِی کُلِّ مَا قُلْتَ فِی سِیرَتِهِ فِی الْمُشْرِکِینَ.

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(1)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

که به عمرو بن عبید فرمود. ایا به نظر تو اگر غیر  -در حدیثی طولانی  -از اباعبدالله علیه السلام 
اهل کتاب نیز از پرداخت جزیّه سرپیچی کردند و به جنگ آنها رفتی و بر ایشان پیروز شدی با 

کسانی غنیمت ها چه کار می کنی؟ گفت: یک پنجم آن را برمی گیرم و چهار قسمت دیگر را بین 



که همراه من جنگیده تقسیم می کنم فرمود: آیا به نظر تو باید چهار قسمت باقی ماندۂ غنیمت را بین 
تمام کسانی که در آن جنگ مبارزه و قتال شرکت کرده اند. تقسیم کنی؟ گفت: اری. آن حضرت 

ان قضاوت کنند فرمود: تو با رسول خدا )ص( مخالفت کرده ای بین من و تو فقیهان مدینه و پیروان 
از انان بپرس هیچ یک اختلافی در این ندارند و با یکدیگر دعوایی ندارند در این که رسول خدا )ص( 
با اعراب مصالحه کرد که در شهرهای خودشان بمانند و مجبور به مهاجرت نباشند به شرط ان که 

( سپاه برگیرد و با کمک اگر دشمنان فراوانی به ان حضرت حمله کردند از افراد آنها)اعراب مذکور
انها به جنگ دشمنان بپردازند ولی سهم و نصیبی از غنیمت جنگی نداشته است این همه در حالی 

 است که تو می گویی بین همگی انان تقسیم می کنم

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20091]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مَنْصُورٍ عَنْ  (2) -4 -20091 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
عْرَابِ عَلَیْهِمْ جِهَادٌ قَالَ لَا إِلاَّ أَنْ 

َ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْْ خَافَ عَلَی یُ  هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

سْلَامِ فَیُسْتَعَانَ بِهِمْ قُلْتُ فَلَهُمْ مِنَ الْجِزْیَةِ شَیْ ءٌ قَالَ لَا.  الِْْ

***** 

 ترجمه:

هشام بن سالم گوید: از امام صادق علیه السّلام پرسیدم: آیا بر اعراب )بادیه نشینان( جهاد واجب 
)و نیاز به سپاه باشد( که در این صورت است ؟ فرمود: نه، مگر آن که برای اسلام خطری پیش بیاید 

 از آنها کمك گرفته می شود. گفتم: آیا از جزیه سهمی به آنها می رسد؟ فرمود: نه.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20092]رقم الحدیث الکلی: 

سْ  (3) -5 -20092 هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْغَنِیمَةِ فَقَالَ یُخْرَجُ مِنْهَا خُمُسٌ وَ بِهَذَا الِْْ نَادِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
سُولِ  هِ وَ خُمُسٌ لِلرَّ  وَ مَا بَقِیَ قُسِمَ بَیْنَ مَنْ قَاتَلَ عَلَیْهِ وَ وَلِیَ ذَلِکَ. -لِلَّ



***** 

 ترجمه:

که  -م در مورد غنیمت پرسیدم. فرمود: یك پنجم هشام بن سالم گوید: از امام صادق علیه السّلا
از آن جدا می شود، و باقی مانده بین کسانی که در  -برای خدا و رسولش صلّی اللّه علیه و اله است 

 جنگ شرکت کرده اند و فرماندهان، تقسیم می شود.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20093]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  (4) -6 -20093 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ
 جَمِیعاً عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ 

 112ص: 
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ینَ الْجَرْحَی وَ لَمْ یَقْسِمْ لَهُنَّ  سَاءِ فِی الْحَرْبِ یُدَاوِ هِ ص خَرَجَ بِالنِّ یْ مِنَ الْفَ  أَحَدِهِمَا ع قَالَ: إِنَّ رَسُولَ اللَّ
. هُ نَفَلَهُنَّ  ءِ شَیْئاً وَ لَکِنَّ

دٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ  دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)مُحَمَّ

***** 



 ترجمه:

سماعه گوید: امام )باقر یا امام صادق علیهما السّلام( فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله در 
یکی از جنگ ها زنان را نیز همراه سپاه برد تا به کار مداوای مجروحان بپردازند، ولی از غنیمت ها 

 سهمی برای آنها قرار نداد؛ ولی چیزی به آنها بخشید.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20094]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ حَکِیمٍ عَنْ جَمِیلِ  (2) -7 -20094 الٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ فَضَّ
مَا تُضْرَبُ  هِ ع قَالَ: إِنَّ اجٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هَامُ عَلَی مَا حَوَی الْعَسْکَرُ. (3)بْنِ دَرَّ  السِّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود 

 هرآنچه از مقر لشکر دشمن به دست می آید سهمیه بندی و بین رزمندگان تقسیم می گردد

  148, صفحه 4تهذیب الْحکام , جلد

 معصوم : امام صادق )علیه السلام(

لَامُ قَالَ:  هَامُ عَلَی مَا حَوَی اَلْعَسْکَرُ إِنَّ »... اَلسَّ  « ....مَا تُصْرَفُ اَلسِّ

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20095]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ هَ  (4) -8 -20095 ارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
ا أَفَاءَ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ أَنَّ عَلِیّاً ع قَالَ: إِذَا وُلِدَ الْمَوْلُودُ فِی أَرْضِ الْحَرْبِ قُسِ  مَ لَهُ مِمَّ

هُ عَلَیْهِمْ.  اللَّ

***** 

 ترجمه:

وزادی در سرزمینی که در آن جا جنگ به پا است متولد شود، از علی)علیه السّلام( فرمود: هرگاه ن
 غنایم آنها برایش سهمی در نظر گرفته می شود.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20096]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی  (5) -9 -20096 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
 الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: إِذَا وُلِدَ الْمَوْلُودُ فِی أَرْضِ الْحَرْبِ أُسْهِمَ لَهُ.

***** 

 ترجمه:

علیه السّلام( فرمود: هرگاه نوزادی در سرزمینی که در آن جا جنگ به پا است متولد شود، به علی )
 او سهمی بدهید

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20097]رقم الحدیث الکلی: 

بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ عَنْ الْمِنْهَالِ بْنِ عَمْرٍو عَنْ عَلِیِّ الْفَضْلُ بْنُ الْحَسَنِ ال (6) -10 -20097 طَّ
 بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ قُلْتُ لَهُ قَوْلُهُ 
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بِیلِ   بِیلِنَا.قَالَ هُمْ أَقْرِبَاؤُنَا وَ مَسَاکِینُنَا وَ أَبْنَاءُ سَ  (1)وَ لِذِی الْقُرْبی وَ الْیَتامی وَ الْمَساکِینِ وَ ابْنِ السَّ

***** 

 ترجمه:

روایت کرده که گفت به امام زین العابدین « منهال بن عمرو»طبرسی در تفسیر مجمع البیان از 
( منظور چه 41)نفال/ « و برای نزدیکان و یتیمان و تهیدستان و رهگذران»... عرض کردم: در آیه: 

 شند.کسانی هستند؟ فرمود: آنان نزدیکان ما تهیدستان ما و رهگذران تهیدست مانده از ما می با

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20098]رقم الحدیث الکلی: 

بِیلِ  (2) -11 -20098 ةً وَ کَذَلِکَ الْمَسَاکِینُ وَ أَبْنَاءُ السَّ اسِ عَامَّ قَالَ وَ قَالَ جَمِیعُ الْفُقَهَاءِ هُمْ یَتَامَی النَّ
 لَ وَ قَدْ رُوِیَ ذَلِکَ عَنْهُمْ ع.قَا

ذِی قَبْلَهُ عَلَی تَفْسِیرِ آیَةِ الْ  خُمُسِ فِی أَقُولُ: هَذَا مَحْمُولٌ عَلَی تَفْسِیرِ آیَةِ الْفَیْ ءِ فِی سُورَةِ الْحَشْرِ وَ الَّ
نْفَالِ.

َ
 سُورَةِ الْْ

***** 



 ترجمه:

یتیمان همه مردم و همین طور مستمندان عامّه در ادامه حدیث قبل تمام علماء عامّه گویند: ایشان 
 مردم و عموم ره گذران میباشند، و در بعضي روایات ائمّه علیهم السلام نیز چنین روایت شده است.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20099]رقم الحدیث الکلی: 

سُولِ وَ  (3) -12 -20099 دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ کَانَ أَبِی یَقُولُ لَنَا سَهْمُ الرَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
اسِ فِیمَا بَقِیَ.  سَهْمُ ذِی الْقُرْبَی وَ نَحْنُ شُرَکَاءُ النَّ

***** 

 ترجمه:

پدرم همیشه می گفت: سهم روایت کرده است که امام باقر )علیه السّلام( فرمود: « محمدبن مسلم»
 پیغمبر خدا و سهم ذوی القربی از آن ما می باشد و در بقیه هم ما شریك مردم هستیم

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20100]رقم الحدیث الکلی: 

صْفَهَانِیِّ عَنْ شَقِیقِ بْنِ  (4) -13 -20100
َ
قَفِیُّ فِی کِتَابِ الْغَارَاتِ عَنِ ابْنِ الْْ دٍ الثَّ إِبْرَاهِیمُ بْنُ مُحَمَّ

یّاً ع مَالٌ مِنْ أَصْفَهَانَ فَقَسَمَهُ فَوَجَدَ فِیهِ رَغِیفاً فَکَسَرَهُ عَنْ عَاصِمِ بْنِ کُلَیْبٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ: أَتَی عَلِ  (5)عُتَیْبَةَ 
هُ  سْبَاعِ فَأَقْرَعَ بَیْنَهُمْ أَیَّ

َ
لًا وَ کَانَتِ سَبْعَ کِسَرٍ ثُمَّ جَعَلَ عَلَی کُلِّ جُزْءٍ مِنْهُ کِسْرَةً ثُمَّ دَعَا أُمَرَاءَ الْْ مْ یُعْطِیهِ أَوَّ

 أَسْبَاعاً. الْکُوفَةُ یَوْمَئِذٍ 

***** 

 ترجمه:



عاصم بن کلیب از پدر خود روایت می کند: برای علی )علیه السّلام( مالی از اصفهان رسید. آن را 
تقسیم کرد.در آن میان گردۀ نانی بود، آن را نیز بشکست و هفت قسمت کرد و بر هر قسمت تکه ای 

رعه زد که سهم کدام یك را نخست بدهد.آن از آن نهاد. سپس امیران هفتگانه را بخواند و میان آنها ق
 روزها در کوفه هفت محلّه بود.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20101]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ عَنِ ابْنِ الْمُبَارَکِ الْبَجَلِیِّ عَنْ بَکْرِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَاصِمِ  (6) -14 -20101 وَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ الْعَبَّ
هُ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ   بْنِ کُلَیْبٍ الْجَرْمِیِّ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ
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اسُ إِلَیْهِ فَأَخَذَ حِبَالًا وَصَلَهَا بِیَدِهِ وَ عَقَدَ  -عَلِیٍّ ع فَجَاءَهُ مَالٌ مِنَ الْجَبَلِ  فَقَامَ وَ قُمْنَا مَعَهُ وَ اجْتَمَعَ النَّ
حَدٍ أَنْ یُجَاوِزَ هَذَ 

َ
ا الْحَبْلَ قَالَ فَقَعَدْنَا مِنْ بَعْضَهَا إِلَی بَعْضٍ ثُمَّ أَدَارَهَا حَوْلَ الْمَتَاعِ ثُمَّ قَالَ لَا أُحِلُّ لِْ

سْبَاعِ فَدَخَلُوا عَلَیْهِ فَجَعَلُوا یَحْمِلُونَ هَذَا الْ 
َ
جُوَالِقَ إِلَی وَرَاءِ الْحَبْلِ وَ دَخَلَ عَلِیٌّ ع فَقَالَ أَیْنَ رُءُوسُ الْْ

ی قَسَمُوهُ سَبْعَةَ أَجْزَاءٍ قَا لَ فَوَجَدَ مَعَ الْمَتَاعِ رَغِیفاً فَکَسَرَهُ سَبْعَ کِسَرٍ ثُمَّ هَذَا الْجُوَالِقِ وَ هَذَا إِلَی هَذَا حَتَّ
 أَقْرَعَ عَلَیْهَا وَضَعَ عَلَی کُلِّ جُزْءٍ کِسْرَةً ثُمَّ قَالَ هَذَا جَنَایَ وَ خِیَارُهُ فِیهِ إِذْ کُلُّ جَانٍ یَدُهُ إِلَی فِیهِ قَالَ ثُمَّ 

 یَحْمِلُونَ الْجُوَالِقَ.فَجَعَلَ کُلُّ رَجُلٍ یَدْعُو قَوْمَهُ فَ 



مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

**** 

 ترجمه:

علی )علیه السّلام( بودم مالی از ناحیۀ جبل  کلیب الجرمی از پدرش روایت کرد که گفت: من نزد
رسید. علی )علیه السّلام( بر خاست ما نیز برخاستیم تا به نزد خربندگان و ساربانان رسیدیم. مردم 
گرد آمده بودند آنسان که بر او ازدحام می کردند. علی چند ریسمان بگرفت و آنها را به هم گره زد و 

یچ کس حق ندارد که از این ریسمان پای به درون نهد. ما پشت به گرد آن اموال کشید و گفت:ه
ریسمان نشستیم.علی به درون رفت و گفت:سران هفتگانه کجایند. آنان بیامدند پس از این جوال 
در آن جوال می ریختند و از آن یك به این یك تا آن مال به هفت قسمت کردند. علی )علیه السّلام( 

. آن را نیز هفت تکه کرد و بر هر قسمت تکه ای از آن نهاد سپس گفت: در آن میان گرده نانی یافت
)هذا جنای و خیاره فیه اذ کلّ جان یده الی فیه( و بر آن جوالها قرعه زد. هر یك از سران، قوم خود 

 فراخواند تا جوالهای خود ببرند.

 میان آنهاست، ترجمه شعر داخل پرانتز این میوه ای است که من چیده ام و خوب هایش هم در

 در حالی که هر میوه چینی دستش به سوی دهان خودش می رود.

رَاسٌ فِی الْغَزْوِ لَمْ یُسْهَمْ إِلَِّ لِفَرَسَیْنِ مِنْهَا -42
ْ
ف

َ
نَّ مَنْ کَانَ مَعَهُ أ

َ
 بَابُ أ

 اشارة

 بَابُ أَنَّ مَنْ کَانَ مَعَهُ أَفْرَاسٌ فِی الْغَزْوِ لَمْ یُسْهَمْ إِلاَّ لِفَرَسَیْنِ مِنْهَا 42 (2)

***** 



 ترجمه:

 باب کسیکه چند اسب به جنگ آورده فقط برای دو اسب سهم می برد 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20102]رقم الحدیث الکلی: 

ضْرِ  (3) -1 -20102 دِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ مُحَمَّ

هِ قَالَ: قَالَ  هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ جُلِ أَفْرَاسٌ فِی الْغَزْوِ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ عَبْدِ اللَّ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِذَا کَانَ مَعَ الرَّ
 إِلاَّ لِفَرَسَیْنِ مِنْهَا. (4)لَمْ یُسْهَمْ 
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ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَحْ  فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ ضْرِ مِثْلَهُ مُحَمَّ  .(1)مَدَ بْنِ النَّ

***** 

 ترجمه:

حسین بن عبد اللّه از پدرش و او از جدّش این گونه نقل می کند: امیر مؤمنان علیه السّلام فرمود: 
 همراه داشته باشد، برای بیش از دو اسب سهم نمی گیرد.اگر مردی چند اسب در جنگی به 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20103]رقم الحدیث الکلی: 



ابِ عَنْ غِ  (2) -2 -20103 ارٍ وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی الْخَشَّ وبٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ یَاثِ بْنِ کَلُّ
اجِلِ سَهْماً.  عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاً ع کَانَ یَجْعَلُ لِلْفَارِسِ ثَلَاثَةَ أَسْهُمٍ وَ لِلرَّ

فْرَاسِ لِلْفَارِسِ لِمَا مَضَی 
َ
دِ الْْ یْخُ عَلَی تَعَدُّ  .(4)وَ یَأْتِی  (3)أَقُولُ: حَمَلَهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السّلام(از پدرش نقل کرد که حضرت علی )علیه السّلام(برای سواره نظام سه سهم 
 و برای پیاده نظام یك سهم قرار می داد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20104]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ  (5) -3 -20104 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
اجِلِ سَهْماً. (6)أَنَّ عَلِیّاً ع کَانَ یُسْهِمُ لِلْفَارِسِ ثَلَاثَةَ أَسْهُمٍ سَهْمَیْنِ لِفَرَسَیْهِ   وَ سَهْماً لَهُ وَ یَجْعَلُ لِلرَّ

(7) 

***** 

 ترجمه:

حضرت علی )علیه السّلام(از غنایم همیشه برای سواره نظام، سه سهم می داد، دو سهم برای اسبش 
 و یك سهم برای خودش و برای پیاده نظام، یك سهم قرار می داد.

غَارِ وَ مَلَکَ مَالَهُ الَّ  -43 سْلَمَ فِی دَارِ الْحَرْبِ حَرُمَ قَتْلُهُ وَ سَبْیُ وُلْدِهِ الصِّ
َ
ا أ

َ
نَّ الْمُشْرِکَ إِذ

َ
ذِی بَابُ أ
 یُنْقَلُ لَِ غَیْرَ 



 اشارة

ذِی بَابُ أَنَّ الْمُشْ  43 (8) غَارِ وَ مَلَکَ مَالَهُ الَّ رکَِ إِذَا أَسْلَمَ فِی دَارِ الْحَرْبِ حَرُمَ قَتْلُهُ وَ سَبْیُ وُلْدِهِ الصِّ
 یُنْقَلُ لَا غَیْرَ 

***** 

 ترجمه:

باباگر مشرک در منطقه جنگی مسلمان شود کشتن او و اسیر نمودن خانواده اش و فرزند کوچکش 
 حرام است و مالک میشود مال منقولش 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20105]رقم الحدیث الکلی: 

دُ  (9) -1 -20105 دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ الْقَاسِمِ مُحَمَّ ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ
دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ   بْنِ مُحَمَّ
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جُلِ مِنْ أَهْلِ الْحَرْبِ إِذَا أَسْلَمَ فِی دَارِ الْحَ  هِ ع عَنِ الرَّ رْبِ فَظَهَرَ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
غَارِ وَ هُمْ أَحْرَارٌ وَ وُلْدُهُ عَلَیْهِمُ الْمُسْلِمُونَ بَعْدَ ذَلِکَ فَقَالَ إِسْلَامُهُ إِسْ  وَ مَتَاعُهُ  (1)لَامٌ لِنَفْسِهِ وَ لِوُلْدِهِ الصِّ

ا الْوُلْدُ الْکِبَارُ فَهُمْ فَیْ ءٌ لِلْمُسْلِمِینَ إِلاَّ أَنْ یَکُونُوا رَضُونَ  وَ رَقِیقُهُ لَهُ فَأَمَّ
َ
ورُ وَ الْْ ا الدُّ أَسْلَمُوا قَبْلَ ذَلِکَ فَأَمَّ

رْضَ هِیَ أَرْضُ جِزْیَةٍ لَمْ یَجْرِ فِیهَا حُکْمُ 
َ
نَّ الْْ

َ
سْلَامِ  (2)فَهِیَ فَیْ ءٌ وَ لَا تَکُونُ لَهُ لِْ وَ لَیْسَ بِمَنْزِلَةِ  -الِْْ

سْلَامِ. نَّ ذَلِکَ یُمْکِنُ احْتِیَازُهُ وَ إِخْرَاجُهُ إِلَی دَارِ الِْْ
َ
 مَا ذَکَرْنَاهُ لِْ

(3) 

**** 

 ترجمه:

حفص بن غیاث گوید: از امام صادق )علیه السّلام(پرسیدم، حکم مردی از دشمنان که در سرزمین 
شرك، مسلمان گردیده و بعد از آن لشکر اسلام بر آن جا چیره شد، چیست؟ فرمود: با اسلام آوردنش 

به جانش را ایمن ساخته )از کشته شدن( محفوظ می ماند، و فرزندان خردسالش آزاد می باشند و 
بردگی گرفته نخواهند شد. فرزندان کوچك و اموال منقول و کالا و اثاث خانه و زندگی و غلام و کنیز 
هرچه دارد مال خودش می باشد و از به غنیمت گرفته شدن محفوظ خواهد بود؛ اما فرزندان 

سارت، بزرگسالش، جزو غنیمتی هستند که به دست مسلمان ها افتاده، مگر آن که آنان هم پیش از ا
اسلام را اختیار کرده باشند. اما خانه و زمین ها، جزو فی ء و غنیمت است و مال او نمی باشد؛ چون 
همه آن زمین ها سرزمین جزیه است و حکومت اسلامی در آن جاری نگردیده است و به منزله آنچه 

اما خانه و یاد شد هم نیست؛ زیرا منقولات را ممکن است حرکت داد و به مملکت اسلامی برد )
 زمین جابه جا نمی شوند(



هُنِ  -44 سُلِ وَ الرُّ رْکِ وَ حُکْمِ الرُّ هْلِ الشِّ
َ
 بَابُ حُکْمِ عَبِیدِ أ

 اشارة

هُنِ  44 (4) سُلِ وَ الرُّ رْکِ وَ حُکْمِ الرُّ  بَابُ حُکْمِ عَبِیدِ أَهْلِ الشِّ

***** 

 ترجمه:

 باب غلام اهل شرک و حکم نامه رسان و گروگان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20106]رقم الحدیث الکلی: 

وْفَلِیِّ عَنِ  (5) -1 -20106 ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ مُحَمَّ
ائِفِ  بِیَّ ص حَیْثُ حَاصَرَ أَهْلَ الطَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ النَّ مَا عَبْدٍ خَرَجَ  -السَّ قَالَ أَیُّ

مَا عَبْدٍ خَرَجَ إِلَیْنَا بَعْدَ مَوْلَاهُ فَهُوَ عَبْدٌ.إِلَ   یْنَا قَبْلَ مَوْلَاهُ فَهُوَ حُرٌّ وَ أَیُّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السّلام( فرمود: پیغمبر )صلی الله علیه و آله( چون مردم طائف را محاصره کرد، 
ن کفار، خارج شود و در صف مسلمین قرار گیرد، اعلان نمود که: هر برده ای که پیش از آقایش از میا

آزاد شده و خویشتن را مالك گشته است؛ اما هر برده ای که بعد از آمدن مولایش نزد ما آید به بردگی 
 گرفته خواهد شد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20107]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ عَنْ أَبِی  (6) -2 -20107 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
سُ  هِ ص لَا یُقْتَلُ الرُّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هُنُ.الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  لُ وَ لَا الرُّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق فرمود: رسول خدا )صلی الله علیه و آله( می فرمود: پیك دشمن و گروگان نباید کشته 
 شوند.
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جَ فِی دَارِ الْحَرْبِ  -45 نْ یَتَزَوَّ
َ
سِیرِ مِنَ الْمُسْلِمِینَ هَلْ یَحِلُّ لَهُ أ

َ
مْ لَِ  بَابُ الْْ

َ
 أ

 اشارة

جَ فِی دَارِ الْحَرْبِ أَمْ لَا  45 (1) سِیرِ مِنَ الْمُسْلِمِینَ هَلْ یَحِلُّ لَهُ أَنْ یَتَزَوَّ
َ
 بَابُ الْْ

***** 



 ترجمه:

 ؟باب اسیر مسلمانان ایا اجازه ازدواج در جنگ دارد یا نه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20108]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنْ سُلَیْمَانَ  (2) -1 -20108 ارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ مُحَمَّ
سِیرِ هَ 

َ
هِ ع عَنِ الْْ وبَ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ جُ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ أَبِی أَیُّ فِی لْ یَتَزَوَّ

ا ال ومِ فَلَیْسَ بِحَرَامٍ وَ هُوَ نِکَاحٌ وَ أَمَّ کْرَهُ ذَلِکَ لَهُ فَإِنْ فَعَلَ فِی بِلَادِ الرُّ رْکُ وَ الْخَزَرُ وَ دَارِ الْحَرْبِ قَالَ أَ تُّ
یْلَمُ فَلَا یَحِلُّ لَهُ ذَلِکَ.  الدَّ

***** 

 ترجمه:

: آیا اسیر می تواند در جنگ ازدواج کند؟ حفص بن غیاث گوید از امام صادق )علیه السّلام( پرسیدم
فرمود: من بد دارم برایش. اگر در کشور رومیان این کار را کرد، حرام نیست و ازدواج است. و اما در 

 بلاد ترک و خزر و دیلیم برای او جایز نیست

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20109]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ  (3) -2 -20109 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
سِیرِ أَنْ  هْرِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: لَا یَحِلُّ لِلَْ وْزَاعِیِّ عَنِ الزُّ

َ
جَ عِیسَی بْنِ یُونُسَ عَنِ الْْ  فِی  یَتَزَوَّ

اراً فِی أَیْدِیهِمْ الْحَدِیثَ. (4)مَخَافَةَ أَنْ یَلِدَ  -أَیْدِی الْمُشْرِکِینَ   لَهُ فَیَبْقَی وُلْدُهُ کُفَّ

رُورَةِ وَ الثَّ  لِ عَلَی الضَّ وَّ
َ
ةِ وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: یَنْبَغِی حَمْلُ الْْ یَّ مِّ انِی عَلَی الْکَرَاهَةِ أَوْ غَیْرِ الذِّ

کَاحِ   .(5)فِی النِّ



******* 

 ترجمه :

: برای اسیر جایز نیست تا مادامی که در دست مشرکین اسیر علی بن الحسین علیهما السّلام فرمود
است ازدواج کند زیرا بیم آن هست که فرزندی از او بهم رسد و در دست مشرکین به حالت کفر باقی 

 بماند.
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فْسِ وَ الْحَرِیمِ وَ الْمَالِ وَ إِنْ قَ  -46 اعِ عَنِ النَّ
َ
ف الِمِ وَ الدِّ صِّ وَ الظَّ لَّ بَابُ جَوَازِ قِتَالِ الْمُحَارِبِ وَ اللِّ

اعِ عَنِ الْمَالِ وَ إِنْ خَ 
َ
ف  الْقَتْلَ وَ اسْتِحْبَابِ تَرْکِ الدِّ

َ
 اف

 اشارة

فْسِ وَ الْحَرِیمِ وَ الْمَالِ وَ إِنْ قَ  46 (1) فَاعِ عَنِ النَّ الِمِ وَ الدِّ صِّ وَ الظَّ لَّ وَ بَابُ جَوَازِ قِتَالِ الْمُحَارِبِ وَ اللِّ
فَاعِ عَنِ الْمَالِ   إِنْ خَافَ الْقَتْلَ وَ اسْتِحْبَابِ تَرْکِ الدِّ

***** 



 ترجمه:

دفاع از خود و حرمسرا و مال هر چند اندک و در باب جواز جنگ با محارب و دزد و ستمگر و 
 صورت ترس از کشتن و استحباب ترک دفاع از مال.

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20110]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَ  (2) -1 -20110 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ بُنَانِ بْنِ مُحَمَّ سَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هُ أَتَاهُ رَجُلٌ فَقَالَ یَ  کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع أَنَّ  -ا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ السَّ

هَا إِنَّ لِصّ  ةَ  (3)اً دَخَلَ عَلَی امْرَأَتِی فَسَرَقَ حُلِیَّ هُ لَوْ دَخَلَ عَلَی ابْنِ صَفِیَّ لَمَا رَضِیَ بِذَلِکَ  -فَقَالَ أَمَا إِنَّ
هُ  ی یَعُمَّ یْفِ. (4)حَتَّ  بِالسَّ

***** 

 ترجمه:

علی بن ابراهیم به اسناد خود گوید: مردی نزد امیر مؤمنان علی علیه السّلام آمد و گفت: ای امیر 
گاه باش! اگر ا ز پسر صفیّه دزدی مؤمنان! دزدی زیورآلات همسر مرا دزدیده است. حضرت فرمود: آ

 کرده بود، تن به این کار نمی داد و آن دزد را با شمشیر کور می کرد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20111]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ  (5) -2 -20111 هَ لَیَمْقُتُ الْعَبْدَ یُدْخَلُ عَلَیْهِ فِی بَیْتِهِ فَلَا وَ بِالِْْ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ
 .-یُقَاتِلُ 

 وَ 



ذِی قَ  کُونِیِّ وَ کَذَا الَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هُ قَالَ فِی رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ بْلَهُ إِلاَّ أَنَّ
 (6)انِی وَ لَا یُحَارِبُ الثَّ 

***** 

 ترجمه:

سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: خداوند عزّ و 
 جلّ بر مردی که دزد به خانه اش بیاید ولی با آن دزد نجنگد به شدّت خشم می کند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20112]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: إِذَا دَخَلَ عَلَیْکَ  (7) -3 -20112 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ
هِ وَ لِرَسُولِهِ رَجُلٌ یُرِیدُ أَهْلَکَ وَ مَالَکَ فَابْدُرْهُ بِ  صَّ مُحَارِبٌ لِلَّ رْبَةِ إِنِ اسْتَطَعْتَ فَإِنَّ اللِّ فَمَا تَبِعَکَ  -الضَّ

.  مِنْهُ شَیْ ءٌ فَهُوَ عَلَیَّ

دٍ عَنْ أَبِی نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ  وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ
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 من أبواب الدفاع. 5من الباب  1، و أورده فی الحدیث 279 -157 -6التهذیب  -7

 .(1)تَرِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ مِثْلَهُ الْبَخْ 

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام : اگر مردی به خانه ات وارد شد و قصد تجاوز به زن و اموالت را داشت اگر 
توانستی ، در ضربه زدن به او پیشدستی کن ، زیرا چنین دزدی محارب با خدا و پیامبر اوست ؛ پس 

 او را بکش و اگر پیامدی برایت داشت به عهده من .

 [4الحدیث الباب:  رقم - 20113]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنْ  (2) -4 -20113 وَ عَنْهُ عَنِ الْعَبَّ
یْلِ فَهُوَ مُحَارِبٌ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ رَجُلًا لَیْسَ مِ ضُ  لَاحَ بِاللَّ نْ أَهْلِ رَیْسٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ حَمَلَ السِّ

یبَةِ.  الرِّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام : هرکس شبانه با خود سلاح حمل کند محارب است مگر آن که کسی باشد 
 او مشکوك شد. که نتوان به

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20114]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ  (3) -5 -20114 هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دٍ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
دِ بْنِ زِیَادٍ صَاحِبِ  احِ عَنْ مُحَمَّ بَّ دِ بْنِ الصَّ ی عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ قَفِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُعَلَّ ابِرِیِّ الثَّ السَّ

هِ ص مَنْ قُتِلَ دُونَ عِیَالِهِ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  فَهُوَ شَهِیدٌ. (4)الْبَجَلِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام روایت کرده که فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله فرموده است: کسی 
 که برای جلوگیری از رسیدن دشمن به خانواده اش کشته شود ثوابش همانند شهید باشد،

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20115]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ الْقَلَانِسِیِّ عَنْ أَحْمَدَ  (5) -6 -20115 دٍ الْکُوفِیِّ عَنْ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ بْنِ جَبَلَةَ  بِی جَعْفَرٍ ع  (6)عَنْ )فَزَارَةَ عَنْ أَنَسٍ أَوْ هَیْثَمِ بْنِ الْبَرَاءِ( بْنِ الْفَضْلِ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
قَالَ: قُلْتُ لِْ

صُّ یَدْخُلُ عَلَیَّ فِی بَیْتِی یُرِیدُ نَفْسِی وَ مَالِی قَ  هَ وَ مَنْ سَمِعَ أَنَّ دَمَهُ فِی عُنُقِی. (7)الَ اقْتُلْهُ اللِّ  فَأُشْهِدُ اللَّ

دٍ الْکُوفِیِّ مِثْلَهُ  دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(8)مُحَمَّ
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***** 

 ترجمه:

انس یا هیثم بن براء گوید: از امام باقر علیه السّلام پرسیدم: اگر دزد به خانه ام بیاید و قصد جان من 
شد، چه کار کنم ؟ فرمود: او را بکش؛ خدا و هرکس را که شنید شاهد و گواه می و ثروتم را داشته با

 گیرم که خونش به گردن من باشد )یعنی کشتن او جایز است(.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20116]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ رَجُلٍ عَنِ  (1) -7 -20116
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِذَا دَخَلَ عَلَ  صُّ الْمُحَارِبُ فَاقْتُلْهُ فَمَا الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یْکَ اللِّ

 أَصَابَکَ فَدَمُهُ فِی عُنُقِی.

***** 

 ترجمه:

 امام علی علیه السلام :اگر بر تو وارد شد. دزد محارب را بکش و نگران نباش؛ خونش به گردن من.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20117]رقم الحدیث الکلی: 



حْمَنِ بْنِ أَبِی  (2) -8 -20117 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ  هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ ص مَنْ قُتِلَ دُونَ مَظْلِمَتِهِ فَهُوَ نَجْرَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ  رَسُولُ اللَّ

 شَهِیدٌ.

دِ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(3)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

 وید: امام صادق علیه السّلام فرمود:عبد اللّه بن سنان گ

 رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: هرکس مظلومانه کشته شود، شهید است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20118]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ  (4) -9 -20118 هِ ص مَنْ قُتِلَ دُونَ وَ بِهَذَا الِْْ عَنْ أَبِی مَرْیَمَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
جُ  لُ یُقْتَلُ دُونَ مَظْلِمَتِهِ فَهُوَ شَهِیدٌ ثُمَّ قَالَ یَا أَبَا مَرْیَمَ هَلْ تَدْرِی مَا دُونَ مَظْلِمَتِهِ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ الرَّ

.أَهْلِهِ وَ دُونَ مَا  لِهِ وَ أَشْبَاهِ ذَلِکَ فَقَالَ یَا أَبَا مَرْیَمَ إِنَّ مِنَ الْفِقْهِ عِرْفَانَ الْحَقِّ

ذِی قَبْلَهُ  یْخُ کَالَّ  .(5)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

ابی مریم گوید: امام باقر علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: هر کس 
مظلومانه کشته شود شهید است. آن گاه امام باقر علیه السّلام فرمود: ای ابا مریم! آیا می دانی 

خانواده مظلومانه کشته شدن یعنی چه ؟ عرض کردم: فدایت شوم! یعنی این که مردی در دفاع از 



اش و دارایی اش و نظیر این ها کشته شود. فرمود: ای ابا مریم! بخشی از فقه، شناخت حقیقت 
 است.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20119]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ قَالَ:  وَ عَنْهُ  (6) -10 -20119 عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص مَنْ قُتِلَ دُونَ  جُلِ یُقَاتِلُ دُونَ مَالِهِ فَقَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ ع عَنِ الرَّ  سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 121ص: 

 
 من أبواب الدفاع. 6من الباب  1، و أورده فی الحدیث 4 -51 -5الکافی  -1
 .1 -52 -5الکافی  -2
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هِیدِ فَقُ  ا أَنَا فَلَوْ کُنْتُ لَمْ أُقَاتِلْ وَ تَرَکْتُهُ. (2)یُقَاتِلُ فَقَالَ  (1)لْتُ أَ یُقَاتِلُ أَفْضَلُ أَوْ لَا مَالِهِ فَهُوَ بِمَنْزِلَةِ الشَّ  أَمَّ

***** 

 ترجمه:

حسین بن ابی العلاء گوید: از امام صادق علیه السّلام در مورد مردی که به خاطر دفاع از ثروتش 
می جنگد )و کشتار می کند یا کشته می شود( پرسیدم. فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله 

هتر فرمود: هرکس در دفاع از مالش کشته شود به منزلۀ شهید است. عرض کردم: آیا اگر بجنگد ب



است یا اگر )به خاطر مال( نجنگد؟ فرمود: اگر من باشم، )به خاطر مال تنها( نمی جنگم )و دزد را 
 نمی کشم( و او را رها می کنم.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20120]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَرْطَاةَ بْنِ حَبِیبٍ وَ عَنْ  (3) -11 -20120 دٍ عَنِ الْوَشَّ هُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
سَدِیِّ عَنْ رَجُلٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: مَنِ اعْتُدِیَ عَلَیْهِ فِی صَدَقَةِ مَالِهِ فَقَاتَلَ فَقُتِ 

َ
 لَ فَهُوَ شَهِیدٌ.الْْ

دِ بْنِ عِیسَی وَ رَوَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (4)اهُ الشَّ

ذِی قَبْلَهُ نَحْوَهُ.  وَ کَذَا الَّ

***** 

 ترجمه:

 راوی گوید: امام سجّاد علیه السّلام فرمود: 

اگر عدّه ای بخواهند از کسی که زکات بر او واجب نیست زکات بگیرند )یا آنها اهلیّت برای زکات 
 گرفتن نداشته باشند( و او با آنها بجنگد و کشته شود، شهید است.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20121]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنِ  (5) -12 -20121 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
فَرِ وَ مَعَهُ جَارِیَةٌ لَهُ فَیَجِی ءُ قَوْمٌ یُرِیدُونَ أَخْذَ جَارِیَتِهِ أَ  جُلِ یَکُونُ فِی السَّ ضَا ع عَنِ الرَّ یَمْنَعُ جَارِیَتَهُ الرِّ
 نَعَمْ قُلْتُ وَ مِنْ أَنْ تُؤْخَذَ وَ إِنْ خَافَ عَلَی نَفْسِهِ الْقَتْلَ قَالَ نَعَمْ قُلْتُ وَ کَذَلِکَ إِذَا کَانَتْ مَعَهُ امْرَأَةٌ قَالَ 

مُّ وَ الْبِنْتُ وَ ابْنَةُ الْعَمِّ وَ الْقَرَابَةُ یَمْنَعُهُنَّ وَ إِنْ خَ 
ُ
افَ عَلَی نَفْسِهِ الْقَتْلَ قَالَ نَعَمْ قُلْتُ وَ کَذَلِکَ کَذَلِکَ الْْ

 الْمَالُ یُرِیدُونَ أَخْذَهُ فِی سَفَرٍ فَیَمْنَعُهُ وَ إِنْ خَافَ الْقَتْلَ قَالَ نَعَمْ.



***** 

 ترجمه:

 راوی گوید: از امام رضا علیه السّلام در مورد مردی که به سفر رفته است و کنیزی نیز با خود دارد
پرسیدم که اگر گروهی بیایند و بخواهند آن کنیز را از او بگیرند، آیا باید از بردن کنیزش جلوگیری 
کند حتی اگر ترس جانش را داشته باشد؟ فرمود: آری. عرض کردم: اگر زن همراهش باشد نیز همین 
 طور است ؟ فرمود: آری. عرض کردم: اگر مادرش، دخترش، دختر عمویش و زنی از بستگان
نزدیکش همراهش باشد نیز همین طور است ؟ فرمود: آری. عرض کردم: مال و دارایی که در سفر 
به همراه دارد و می خواهند از او بستانند )اگر از کشته شدن خود بترسد( نیز همین طور است ؟ 

 فرمود: آری.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20122]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص مَنْ قُتِلَ دُونَ مَالِهِ فَهُوَ  (6) -13 -20122 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ مُحَمَّ
 شَهِیدٌ.

***** 

 ترجمه:

ت: هر کس در مقام دفع از ربودن امام باقر فرمود: از جمله سخان رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله اس
 مالش کشته شود ثوابش همانند شهید باشد،

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20123]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ  (7) -14 -20123
َ
 وَ فِی عُیُونِ الْْ



 122ص: 

 
 أو لم )هامش المخطوط(. -فی نسخة -1
 إن لم یقاتل فلا باس )هامش المخطوط(. -فی التهذیب زیادة -2
 .4 -52 -5الکافی  -3
 .315 -166 -6التهذیب  -4
 .5 -52 -5الکافی  -5
 .5807 -380 -4الفقیه  -6
 .124 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -7

ضَا ع فِی کِتَابِهِ إِلَی الْمَأْمُونِ قَالَ: وَ مَنْ قُتِلَ دُونَ مَالِهِ فَهُوَ شَهِیدٌ.  الرِّ

***** 

 ترجمه:

مقام دفع از ربودن مالش  حضرت رضا )علیه السلام ( در نامه ای به مامون فرمودند: هر کس در
 کشته شود ثوابش همانند شهید باشد

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20124]رقم الحدیث الکلی: 

مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (1) -15 -20124 هُ  (2)وَ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ هِ ص قَالَ: یُبْغِضُ اللَّ عَنْ رَسُولِ اللَّ
 یُدْخَلُ عَلَیْهِ فِی بَیْتِهِ فَلَا یُقَاتِلُ. (3)تَبَارَکَ وَ تَعَالَی رَجُلًا 

***** 

 ترجمه:



پیامبر خدا صلی الله علیه و آله : خداوند متعال، بي گمان نفرت دارد از مردی که به زور وارد خانه 
 اش شوند و او نجنگد.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20125لحدیث الکلی: ]رقم ا

وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ عَنْ  (4) -16 -20125
صَّ مَا تَرَکَکُمْ فَإِنَّ کَلَبَهُمْ  هِ ص قَالَ: اتْرُکُوا اللِّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ شَدِیدٌ وَ  (5)جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

 سَلَمَهُمْ خَسِیسٌ.

***** 

 ترجمه:

پدرم رحمة اللّٰه علیه از سعد بن عبد اللّٰه،از عبد اللّٰه بن جعفر از مسعدة بن زیاد از حضرت جعفر بن 
ودند: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم محمّد از پدران گرامش علیهم السلام نقل کرده که فرم

فرموده:گروه ترك )دزد ( را تا مادامی که به شما کاری ندارند رها کنید و متعرضشان نشوید زیرا تند 
 خوهایشان بسیار خشن و بد اخلاق و زنهایشان خسیس و مقبوض الید)دست بسته(می باشند.

 [17باب: رقم الحدیث ال - 20126]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ ظَرِیفٍ عَنِ الْحُسَیْنِ  (6) -17 -20126 هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
رْبَةِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ کَانَ  عَلِیُّ بْنُ أَبِی طَالِبٍ ع یَقُولُ مَنْ دَخَلَ عَلَیْهِ لِصٌّ فَلْیَبْدُرْهُ بِالضَّ

 فَمَا تَبِعَهُ مِنْ إِثْمٍ فَأَنَا شَرِیکُهُ فِیهِ.

 .(7)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْحُدُودِ 

***** 



 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام ( فرمود: حضرت علی)علیه السلام ( می فرمود: هرکسی دزدی بر او وارد شد 
 پس ابتدا او را بزند هر گناهی که او را دنبال کند، من شریک او هستم

 123ص: 

 
 .24 -28 -2عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -1
 من أبواب الوضوء. 54من الباب  4تقدمت فی الحدیث  -2
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عَاةِ إِلَی الْبِدْعَةِ  -47  بَابُ قَتْلِ الدُّ

 اشارة

عَاةِ إِلَی الْبِدْعَةِ  47 (1)  بَابُ قَتْلِ الدُّ

***** 

 ترجمه:



 باب کشتن دعوت کننده به بدعت 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20127]رقم الحدیث الکلی: 

یُّ فِی کِتَابِ  (2) -1 -20127 دُ بْنُ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْکَشِّ جَالِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ مُحَمَّ الرِّ
دِ بْنِ عِیسَی بْنِ عُبَیْدٍ أَنَّ أَبَا الْحَسَنِ ع أَهْدَرَ مَقْ  هِ عَنْ مُحَمَّ فَارِسِ  (3)تَلَ بْنِ بُنْدَارَ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ

ةَ فَقَتَلَهُ جُنَیْدٌ  -حَاتِمٍ  بْنِ  اسَ وَ یَدْعُوهُمْ إِلَی الْبِدْعَةِ  -وَ ضَمِنَ لِمَنْ یَقْتُلُهُ الْجَنَّ اناً یَفْتِنُ النَّ وَ کَانَ فَارِسٌ فَتَّ
اناً دَاعِیاً إِلَ  هُ یَعْمَلُ مِنْ قِبَلِی فَتَّ ی الْبِدْعَةِ وَ دَمُهُ هَدَرٌ لِکُلِّ فَخَرَجَ مِنْ أَبِی الْحَسَنِ ع هَذَا فَارِسٌ لَعَنَهُ اللَّ
ةَ. هِ الْجَنَّ ذِی یُرِیحُنِی مِنْهُ وَ یَقْتُلُهُ وَ أَنَا ضَامِنٌ لَهُ عَلَی اللَّ  مَنْ قَتَلَهُ فَمَنْ هَذَا الَّ

 .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الْحُدُودِ 

****** 

 ترجمه:

جال الکشّی: امام هادی علیه السلام دستور قتل فارس بن حاتم قزوینی را صادر فرمود و برای کشنده 
او بهشت را ضمانت کرد . جنید او را به قتل رساند. فارس، شیطان صفتی بود که مردم را به گمراهی 

دستور آمد: این  می کشاند و به کارهای بدعت آمیز فرا می خواند . پس ، از امام هادی علیه السلام
فارسِ ملعون، مردم را به نام من، گمراه می کند و به بدعت فرا می خواند. خونش برای هر که او را 
بکشد مباح است. کیست که او را بکشد و مرا از شرّش آسوده گرداند، تا در عوض، من نزد خداوند 

 برایش بهشت را ضمانت کنم؟

ةِ  -48 مَّ  بَابُ شَرَائِطِ الذِّ

 اشارة

ةِ  48 (5) مَّ  بَابُ شَرَائِطِ الذِّ



***** 

 ترجمه:

 باب شرایط ذمه )امان(

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20128]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْهَیْثَمِ عَنِ ابْنِ  (6) -1 -20128 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ص قَبِلَ  مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ  هِ ع قَالَ: إِنَّ رَسُولَ اللَّ  اللَّ

 124ص: 

 
 فیه حدیث واحد. 47الباب  -1
 من أبواب حد المحارب. 6من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1006 -807 -2رجال الکشّیّ  -2
 أمر بقتل. -فی المصدر -3
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 ، من أبواب الْمر بالمعروف و النهی عن المنکر.24من الباب  21
 أحادیث. 3فیه  48الباب  -5
 من أبواب ما یحرم بالنسب. 5من الباب  1، و أورده فی الحدیث 284 -158 -6التهذیب  -6

ةِ عَ  مَّ خَوَاتِ وَ لَا بَنَاتَ الْجِزْیَةَ مِنْ أَهْلِ الذِّ
َ
کُلُوا لَحْمَ الْخِنْزِیرِ وَ لَا یَنْکِحُوا الْْ بَا وَ لَا یَأْ کُلُوا الرِّ لَی أَنْ لَا یَأْ

ةُ رَسُولِهِ ص قَالَ وَ  هِ وَ ذِمَّ ةُ اللَّ خْتِ فَمَنْ فَعَلَ ذَلِکَ مِنْهُمْ بَرِئَتْ مِنْهُ ذِمَّ
ُ
خِ وَ لَا بَنَاتَ الْْ

َ
هُمُ  لَیْسَتْ لَ الْْ

ةٌ.  الْیَوْمَ ذِمَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ   (1)وَ رَوَاهُ الصَّ



هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ  لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ أَحْمَدَ بْنِ  وَ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ   .(2)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام :پیامبر خدا صلی الله علیه و آله بدین شرط از ذمّیان جزیه پذیرفت که ربا 
خواری نکنند، گوشت خوك نخورند، با خواهران خود و دخترانِ برادر و دخترانِ خواهر خود ازدواج 

ه )امان( خدا و پیامبرش از آنها بر داشته شد و نکنند؛ پس آنهایی که به این شرایط عمل نکردند ذمّ 
 حضرت فرمود: امروز آنان را ذمّه ای نیست.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20129]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ  (3) -2 -20129 فَّ هِ  (4)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ ع أَنَّ رَسُولَ  بْنِ جَبَلَةَ عَنْ سَمَاعَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ وَ  ارٍ جَمِیعاً عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ عَبْدِ اللَّ
هِ ص أَعْطَی أُنَاساً مِنْ أَهْلِ نَجْرَانَ  حَدٍ غَیْرِهِمْ. -اللَّ

َ
ةَ عَلَی سَبْعِینَ بَرِیداً وَ لَمْ یَجْعَلْ لِْ مَّ  الذِّ

***** 

 ترجمه:

22222 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20130]رقم الحدیث الکلی: 



هِ  (5) -3 -20130 عْوَرِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ الْْ مُحَمَّ

رَانِهِ وَ یُمَ ع أَنَّ  دَانِهِ وَ یُنَصِّ ذَانِ یُهَوِّ مَا أَعْطَی هُ قَالَ: مَا مِنْ مَوْلُودٍ یُولَدُ إِلاَّ عَلَی الْفِطْرَةِ فَأَبَوَاهُ اللَّ سَانِهِ وَ إِنَّ جِّ
ةَ وَ قَبِلَ الْجِزْیَةَ عَنْ رُءُوسِ أُولَئِکَ بِأَعْیَانِهِمْ  مَّ هِ ص الذِّ  رَسُولُ اللَّ

 125ص: 
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ا أَوْلَادُ  - رُوا وَ أَمَّ دُوا أَوْلَادَهُمْ وَ لَا یُنَصِّ ةَ لَهُمْ.عَلَی أَنْ لَا یُهَوِّ ةِ الْیَوْمَ فَلَا ذِمَّ مَّ  أَهْلِ الذِّ

 وَ 

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ یِّ بْنِ الْحَکَمِ رَوَاهُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
عْوَرِ مِثْلَهُ إِلاَّ أَ 

َ
ةَ لَهُمْ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ الْْ ةِ الْیَوْمَ فَلَا ذِمَّ مَّ وْلَادُ وَ أَهْلُ الذِّ

َ
ا الْْ هُ قَالَ فَأَمَّ  (1)نَّ

****** 

 ترجمه:

و فضیل بن عثمان اعور از امام صادق علیه السّلام روایت کرده است فرمود: هیچ مولودی نیست 
مگر آنکه بر فطرت توحید و اسلام متولد می شود، ولی والدینش همان کسانی هستند که او را یهودی 

به ذمّیان زمان  و نصرانی و مجوسی میسازند، و همانا که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله پیمان ذمّه را



خودش عطا فرمود، و جزیۀ سرانه را از خصوص همین جمع قبول کرد، مشروط به اینکه فرزندانشان 
 را یهودی و نصرانی نکنند. و اما فرزندان امروزی اهل ذمّه هیچ گونه عهد و پیمانی ندارند.

هْلِ الْکِتَابِ  -49
َ
نَّ الْجِزْیَةَ لَِ تُؤْخَذُ إِلَِّ مِنْ أ

َ
ة   بَابُ أ صَارَی وَ الْمَجُوسُ خَاصَّ  وَ هُمُ الْیَهُودُ وَ النَّ

 اشارة

صَارَی وَ الْمَجُوسُ خَ  49 (2) ةً بَابُ أَنَّ الْجِزْیَةَ لَا تُؤْخَذُ إِلاَّ مِنْ أَهْلِ الْکِتَابِ وَ هُمُ الْیَهُودُ وَ النَّ  اصَّ

***** 

 ترجمه:

 باب نگرفتن جزیه مگر از اهل کتاب و به ویژه یهودیان، مسیحیان و مجوس )زرتشتیان(

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20131]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی یَحْیَی الْوَاسِطِیِّ  (3) -1 -20131 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع عَنِ الْمَجُوسِ أَ کَانَ لَهُمْ نَبِیٌّ فَقَالَ نَعَمْ أَ مَا بَ  لَغَکَ کِتَابُ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا قَالَ: سُئِلَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

بِیِّ ص ةَ أَسْلِمُوا وَ إِلاَّ نَابَذْتُکُمْ بِحَرْبٍ فَکَتَبُوا إِلَی النَّ هِ ص إِلَی أَهْلِ مَکَّ ا الْجِزْیَةَ وَ  -رَسُولِ اللَّ أَنْ خُذْ مِنَّ
ی لَسْتُ آخُذُ الْجِزْیَةَ إِلاَّ مِ  بِیُّ ص إِنِّ وْثَانِ فَکَتَبَ إِلَیْهِمُ النَّ

َ
نْ أَهْلِ الْکِتَابِ فَکَتَبُوا إِلَیْهِ دَعْنَا عَلَی عِبَادَةِ الْْ

کَ لَا تَأْخُذُ الْجِزْیَةَ إِلاَّ مِنْ أَهْلِ الْکِتَابِ ثُمَّ أَخَذْتَ الْجِزْ  یَةَ مِنْ مَجُوسِ یُرِیدُونَ بِذَلِکَ تَکْذِیبَهُ زَعَمْتَ أَنَّ
هِ ص أَنَّ الْمَجُوسَ کَانَ لَ  هُمْ بِکِتَابِهِمْ هَجَرَ فَکَتَبَ إِلَیْهِمْ رَسُولُ اللَّ هُمْ نَبِیٌّ فَقَتَلُوهُ وَ کِتَابٌ أَحْرَقُوهُ أَتَاهُمْ نَبِیُّ

 فِی اثْنَیْ عَشَرَ أَلْفَ جِلْدِ ثَوْرٍ.

دٍ مِثْلَهُ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(4)وَ رَوَاهُ الشَّ

 126ص: 
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***** 

 ترجمه:

یکی از اصحاب ما گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ مجوس )زرتشتیان( سؤال شد، که آیا آن 
م علیه السّلام فرمود: آری، مگر داستان نامه ای را که پیامبر خدا صلّی اللّه ها پیامبری داشتند؟ اما

علیه و اله برای اهل مکّه نوشت نمی دانی ؟ پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله در آن نامه نوشت: ای 
ه علیه اهل مکّه! یا مسلمان شوید و یا این که آماده جنگ باشید. سران مکّه برای پیامبر خدا صلّی اللّ 

و اله نوشتند: از ما )مانند اهل کتاب( جزیه بگیر و ما را با بتهایمان رها کن )که آن ها را بپرستیم(. 
پیامبر صلّی اللّه علیه و اله به آن ها نوشت: من جز از اهل کتاب جزیه نمی گیرم. کافران مکّه برای 

: -این کار پیامبر را دروغگو معرفی کنند و می خواستند با -پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله نوشتند 
جزیه می « هجر»تو خودت می گویی که جز از اهل کتاب جزیه نمی گیری، آن وقت از مجوس 

گیری ؟ )مگر آن ها کافر نیستند؟( پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله برای آن ها نوشت: مجوس 
ت که آن را سوزاندند، پیامبرشان کتابشان را )زرتشتیان( را پیامبری بود که او را کشتند و کتابی داش

 در دوازده هزار پوست گاو نر برای آن ها آورد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20132]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِ  (1) -2 -20132 یهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ مُحَمَّ
ی لا تَکُونَ فِتْنَةٌ وَ یَکُونَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قاتِلُوهُمْ حَتَّ بِی جَعْفَرٍ ع قَوْلُ اللَّ

َ
هِ مُسْلِمٍ قَالَ: قُلْتُ لِْ ینُ لِلَّ  (2)الدِّ



صَ لَهُمْ لِحَاجَتِهِ وَ حَاجَةِ أَصْحَابِهِ  هِ ص رَخَّ یلُ هَذِهِ الْیَْةِ بَعْدُ إِنَّ رَسُولَ اللَّ  فَلَوْ قَدْ جَاءَ فَقَالَ لَمْ یَجِئْ تَأْوِ
هُ  دَ اللَّ ی یُوَحَّ یلُهَا لَمْ یُقْبَلْ مِنْهُمْ وَ لَکِنْ یُقْتَلُونَ حَتَّ ی لَا یَکُونَ شِرْکٌ.تَأْوِ   وَ حَتَّ

***** 

 ترجمه:

با آنان بجنگید تا فتنه ای »محمّد بن مسلم به امام باقر علیه السلام گفتم: سخن خدای عز و جل: 
 چه معنایی دارد؟ « نماند و دین، جملگی از آنِ خداوند باشد

لیه و آله اجازه ]ی جنگیدن تأویل این آیه هنوز نیامده است. پیامبر خدا صلی الله ع»حضرت فرمود: 
[ به یارانش داد؛ زیرا خود و آنها به آن نیاز داشتند و اگر تأویل آن فرا رسیده بود، از آنها نمی پذیرفت 
]که نجنگند[؛ امّا آنان )دشمنان خونخوار مهدی علیه السلام( کشته می شوند تا خداوند، یکتا 

 «.شمرده شود و شرکی در میان نباشد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20133الکلی:  ]رقم الحدیث

دٍ عَنْ أَبِی یَحْیَی الْوَاسِطِیِّ قَالَ: سُئِلَ  (3) -3 -20133 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هُمْ بِ  هِ ع عَنِ الْمَجُوسِ فَقَالَ کَانَ لَهُمْ نَبِیٌّ قَتَلُوهُ وَ کِتَابٌ أَحْرَقُوهُ أَتَاهُمْ نَبِیُّ اثْنَیْ کِتَابِهِمْ فِی أَبُو عَبْدِ اللَّ

 عَشَرَ أَلْفَ جِلْدِ ثَوْرٍ وَ کَانَ یُقَالُ لَهُ جَامَاسْتُ.

***** 

 ترجمه:

مردی از امام صادق )علیه السلام( از مجوس سوال کرد حضرت فرمود: آنها پیغمبری داشتند که او 
را کشتند و کتابی را که از سوی خدا آورده بود سوزاندند. پیامبرشان برای آنان کتابی آورده بود که در 

 دوازده هزار پوست گاو نر، نوشته شده بود. او را جاماست می گفتند



 [4رقم الحدیث الباب:  - 20134الکلی:  ]رقم الحدیث

ابِ عَنْ وَهْبٍ  (4) -4 -20134 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ عَنْ  (5)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ
هُ الْجِزْیَةَ مِنْ مُشْرِ  مَ اللَّ مَا حَرَّ هِ ع عَنِ الْجِزْیَةِ فَقَالَ إِنَّ  کِی الْعَرَبِ.أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ود: خداوند جزیه گرفتن از ابوبصیر گوید: از امام صادق )علیه السلام( درباره جزیه پرسیدم. فرم
 مشرکان عرب را تحریم کرده است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20135]رقم الحدیث الکلی: 

بِیَّ ص قَالَ  (6) -5 -20135 نَّ النَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: الْمَجُوسُ تُؤْخَذُ مِنْهُمُ الْجِزْیَةُ لِْ مُحَمَّ
ةَ أَهْلِ الْکِتَابِ وَ کَانَ لَهُمْ نَبِیٌّ اسْمُهُ دَامَاسْتُ فَقَتَلُوهُ وَ کِتَابٌ یُقَالُ لَهُ جَامَ  وا بِهِمْ سُنَّ عُ کَانَ یَقَ  -اسْتُ سَنُّ

قُوهُ.  فِی اثْنَیْ عَشَرَ أَلْفَ جِلْدِ ثَوْرٍ فَحَرَّ

 127ص: 

 
 .243 -201 -8الکافی  -1
 .193 -2البقرة  -2
 .350 -175 -6التهذیب  -3
 .331 -171 -6التهذیب  -4
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***** 

 ترجمه:

اقر )علیه السلام( فرمود: و از مجوس جزیه گرفته می شود، زیرا پیامبر )صلی الله علیه و آله ( امام ب
فرمود: به سنّت اهل کتاب با ایشان رفتار کنید. و ایشان پیامبری داشته اند، که نامش دامست بوده، 

ب در دوازده هزار پس او را کشته اند، و کتابی داشته اند که آن را جاماسب میخوانده اند، و آن کتا
 پوست گاو نوشته شده بوده، ولی ایشان آن را سوزانده اند.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20136]رقم الحدیث الکلی: 

 (2)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی الْوَرْدِ  (1) -6 -20136

ی هُ سَأَلَ أَبَا جَعْفَرٍ ع عَنْ مَمْلُوکٍ نَصْرَانِیٍّ لِرَجُلٍ مُسْلِمٍ عَلَیْهِ جِزْیَةٌ قَالَ نَعَمْ قَالَ فَیُؤَدِّ عَنْهُ مَوْلَاهُ الْمُسْلِمُ  أَنَّ
ی عَنْهُ. مَا هُوَ مَالُهُ یَفْتَدِیهِ إِذَا أُخِذَ یُؤَدِّ  الْجِزْیَةَ قَالَ نَعَمْ إِنَّ

 .(3)دِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی الْوَرْدِ مِثْلَهُ وَ بِإِسْنَا

***** 

 ترجمه:

ابو الورد از امام ابو جعفرعلیه السلام(سؤال کرد که: آیا برده نصرانیی که مملوك مرد مسلمانی با 
جزیه به او تعلّق میگیرد؟ فرمود: آری. گفت:در این صورت مالك مسلمانش جزیه را می پردازد؟ 

از بابت  فرمود: آری. همانا که آن مملوك مال او است، بدین جهت از او حمایت میکند، و جزیه را
 او می پردازد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20137]رقم الحدیث الکلی: 



اقِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ  (4) -7 -20137 قَّ انِ وَ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ مُوسَی الدَّ  الْقَطَّ
اسِ  دِ بْنِ الْعَبَّ ا عَنْ مُحَمَّ هِمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی بْنِ زَکَرِیَّ نَانِیِّ کُلِّ دِ بْنِ أَحْمَدَ السِّ دِ بْنِ  وَ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ

رِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ  صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ أَنَّ عَلِیّاً ع قَالَ أَبِی السَّ
َ
هِ بْنِ یُونُسَ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنِ الْْ

شْعَثُ فَقَالَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ کَیْفَ تُ 
َ
ؤْخَذُ الْجِزْیَةُ مِنَ عَلَی الْمِنْبَرِ سَلُونِی قَبْلَ أَنْ تَفْقِدُونِی فَقَامَ إِلَیْهِ الْْ

هُ عَلَ  -الْمَجُوسِ  یْهِمْ کِتَاباً وَ لَمْ یُنْزَلْ عَلَیْهِمْ کِتَابٌ وَ لَمْ یُبْعَثْ إِلَیْهِمْ نَبِیٌّ فَقَالَ بَلَی یَا أَشْعَثُ قَدْ أَنْزَلَ اللَّ
 وَ بَعَثَ إِلَیْهِمْ نَبِیّاً الْحَدِیثَ.

***** 

 ترجمه:

پس اشعث بن قیس برخاست و « بید.بپرسید از من پیش از آن که مرا نیا»علی علیه السّلام فرمود: 
ای امیر مؤمنان! چگونه از مجوس جزیه گرفته می شود با آن که آنان نه کتاب آسمانی دارند »گفت: 

 آری ای اشعث! خدا بر آنها کتابی نازل کرد و پیامبری فرستاد»فرمود: « و نه پیامبری ؟

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20138]رقم الحدیث الکلی: 

مَا  (5) -8 -20138 هُ قَالَ: الْمَجُوسُ إِنَّ دٍ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ مُحَمَّ مُحَمَّ
یَ  صَارَی فِی الْجِزْیَةِ وَ الدِّ هُ قَدْ کَانَ لَهُمْ فِیمَا مَضَی کِتَابٌ.أُلْحِقُوا بِالْیَهُودِ وَ النَّ نَّ

َ
 اتِ لِْ

***** 

 ترجمه:

امیر المومنین علیه السلام فرمود: مجوس در جزیه و دیه به یهودیان و نصارا ملحق می شوند، زیرا 
 در گذشته کتابی داشتند.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20139]رقم الحدیث الکلی: 



وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  (6) -9 -20139 دٍ الطُّ  الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ

 128ص: 
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عْبِلِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَلِیِّ بْنِ دِعْبِلٍ أَخِ  ارِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَلِیٍّ الدِّ دٍ الْحَفَّ لِ بْنِ ی دِعْبِ هِلَالِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص  ضَا عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ وا عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الرِّ قَالَ: سَنُّ

ةَ أَهْلِ الْکِتَابِ یَعْنِی الْمَجُوسَ.  بِهِمْ سُنَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  کَاحِ فِی أَحَادِیثِ مَا  (2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ فِی الْوَصَایَا  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ وَ فِی النِّ
سَبِ   .(3)یَحْرُمُ بِالنَّ

****** 

 ترجمه:

امام رضا از آباء گرامیش از امام سجاد علیعم السلام نقل می کن که رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله 
 با آنها معامله ای که با اهل کتاب می کرد یعنی مجوسی ها



وْلَِدِ  -50
َ
وْ یَسْرِقُونَهُ مِنْ أ

َ
لََلِ مِنَ الْمُشْرِکِینَ أ هْلُ الضَّ

َ
ا یَسْبِیهِ أ هِمْ وَ بَابُ جَوَازِ شِرَاءِ الْمُؤْمِنِینَ مِمَّ

مَاءِ مِنْ سَبْیِهِمْ   إِنْ صَارَ خَصِیّا  وَ جَوَازِ نِکَاحِ الِْْ

 اشارة

لَالِ مِنَ الْمُشْرِکِینَ أَوْ یَسْرِقُونَهُ مِنْ أَوْلَادِ  50 (4) ا یَسْبِیهِ أَهْلُ الضَّ هِمْ وَ إِنْ بَابُ جَوَازِ شِرَاءِ الْمُؤْمِنِینَ مِمَّ
مَاءِ مِنْ سَبْیِهِمْ   صَارَ خَصِیّاً وَ جَوَازِ نِکَاحِ الِْْ

***** 

 ترجمه:

 33333باب جایز بودن 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20140]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ  (5) -1 -20140 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَبَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ الْحُسَیْنِ  هِ ع عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ إِ  (6)عَنْ مُحَمَّ سْمَاعِیلَ بْنِ الْفَضْلِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

کْرَادِ إِذَا حَارَبُوا وَ مَنْ حَارَبَ مِنَ الْمُشْرِکِینَ هَلْ یَحِلُّ نِکَاحُهُمْ وَ شِرَاؤُهُمْ قَالَ نَ 
َ
 عَمْ.عَنْ سَبْیِ الْْ

 129ص: 

 
من الباب  3، و فی الحدیث 9من الباب  2، و فی الحدیث 5من الباب  3و  2ثین تقدم فی الحدی -1
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، من 14من الباب  4و فی الحدیث  13من أبواب ما یحرم بالنسب، و فی الباب  5یأتی فی الباب  -3

 نفس.أبواب دیات ال



 أحادیث. 6فیه  50الباب  -4
 .292 -161 -6التهذیب  -5
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***** 

 ترجمه:

اسمایل بن فضل گوید از امام صادق علیه السلام سوال کردم اسیر کرد اگر از متجاوزان مشرک باشند 
 آیا خریدن و ازدواج با آنها خلال است 

 فرمود :بله 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20141]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْمَرْزُبَانِ بْنِ عِمْرَانَ قَالَ:  (1) -2 -20141 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
یْلَمِ وَ هُمْ یَسْرِقُونَ بَعْضُهُمْ مِنْ بَعْضٍ وَ یُغِیرُ عَلَیْهِمُ الْمُسْلِمُونَ بِلَا إِمَ   امٍ أَ یَحِلُّ سَأَلْتُهُ عَنْ سَبْیِ الدَّ

ةِ فَلَا بَأْسَ بِشِرَائِهِمْ. وا بِالْعُبُودِیَّ  شِرَاؤُهُمْ فَکَتَبَ إِذَا أَقَرُّ

***** 

 ترجمه:

 از ابو الحسن الرضا )علیه السلام ( پرسیدم: 

خرید و فروش زنان وکودکان دیلم که به سرقت می روند و یا مسلمانان بی اجازۀ امام معصوم بر آنان 
ارد؟ ابو الحسن گفت: در صورتی که شخصا به بردگی خود اعتراف غارت می برند، چه صورت د

 کنند، مانعی ندارد.



 [3رقم الحدیث الباب:  - 20142]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (2) -3 -20142 عِیسَی عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ الْعِیصِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع عَنْ قَوْمٍ مَجُوسٍ  سْلَامِ  -قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هَلْ  -خَرَجُوا عَلَی نَاسٍ مِنَ الْمُسْلِمِینَ فِی أَرْضِ الِْْ

 یَحِلُّ قِتَالُهُمْ قَالَ نَعَمْ وَ سَبْیُهُمْ.

***** 

 ترجمه:

ز اباعبدالله علیه السلام درباره قوم مجوسی که در سرزمین اسلام بر برخی مسلمانان قیام کردند ا
 پرسیدم آیا جنگ با آنان جایز است؟ فرمود: بله و اسیرشان کنید

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20143]رقم الحدیث الکلی: 

هِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا  (3) -4 -20143 دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضَا ع عَنْ قَوْمٍ خَرَجُوا وَ قَتَلُوا أُنَاساً مِنَ الْمُسْلِمِینَ وَ هَدَمُوا الْمَسَاجِدَ وَ أَنَّ الْمُ  یَ الْحَسَنِ الرِّ  (4)تَوَلِّ

بْیَانُ هَلْ یَسْتَقِیمُ شِرَاءُ شَیْ ءٍ مِنْهُ  سَاءُ وَ الصِّ نَّ وَ یَطَؤُهُنَّ أَمْ هَارُونَ بَعَثَ إِلَیْهِمْ فَأُخِذُوا وَ قُتِلُوا وَ سُبِیَ النِّ
.  لَا قَالَ لَا بَأْسَ بِشِرَاءِ مَتَاعِهِنَّ وَ سَبْیِهِنَّ

***** 

 ترجمه:

 [5حدیث الباب: رقم ال - 20144]رقم الحدیث الکلی: 



ضَا ع عَنْ قَوْمٍ مِنَ الْعَدُوِّ  (5) -5 -20144 ا بْنِ آدَمَ قَالَ: سَأَلْتُ الرِّ دِ بْنِ سَهْلٍ عَنْ زَکَرِیَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
هُمْ إِ  هُ لَمْ یُعْدَلْ عَلَیْهِمْ أَ یَصْلُحُ أَنْ یُشْتَرَی مِنْ سَبْیِهِمْ قَالَ إِنْ کَانَ صَالَحُوا ثُمَّ خَفَرُوا وَ لَعَلَّ نَّ

َ
مَا خَفَرُوا لِْ نَّ

 مِنْ سَبْیِهِمْ. (6)مِنْ عَدُوٍّ قَدِ اسْتَبَانَ عَدَاوَتُهُمْ فَاشْتَرِ مِنْهُ وَ إِنْ کَانَ قَدْ نَفَرُوا وَ ظُلِمُوا فَلَا یُبَاعُ 

 130ص: 
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***** 

 ترجمه:

به ابو الحسن الرضا )علیه السلام ( گفتم: جماعتی از کافران با حکومت اسلامی صلح می کنند و 
سپس پیمان خود را می شکنند. شاید بدین علت پیمان خود را شکسته باشند که دربارۀ آنان به عدل 

ه بردگی و مساوات نرفته اند. اگر بعدها مورد تهاجم مسلمین واقع شوند و زنان و کودکانشان را ب
بیاورند، خرید و فروش آنان چه صورت دارد؟ ابو الحسن گفت: اگر برده ها را از کفاری به غنیمت 
آورند که عداوت آنان مسلم باشد، می توانی ابتیاع کنی و اگر بعد از صلح و سازش، مورد تجاوز و 

 ستم واقع شوند و زنان و بردگانشان را به بردگی بفروشند، خریداری مکن.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20145الحدیث الکلی:  ]رقم



اسِ قَالَ  (1) -6 -20145 خَّ بِی الْحَسَنِ مُوسَی وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ رِفَاعَةَ النَّ
َ
: قُلْتُ لِْ

بَةِ فَیَسْرِقُونَ أَوْلَادَهُمْ مِنَ الْجَوَارِی وَ الْغِلْمَانِ  و قَالِبَةِ وَ النُّ فَیَعْمِدُونَ إِلَی ع إِنَّ الْقَوْمَ یُغِیرُونَ عَلَی الصَّ
جَّ  هُمْ مَسْرُوقُونَ الْغِلْمَانِ فَیَخْصُونَهُمْ ثُمَّ یُبْعَثُونَ إِلَی بَغْدَادَ إِلَی التُّ ارِ فَمَا تَرَی فِی شِرَائِهِمْ وَ نَحْنُ نَعْلَمُ أَنَّ

مَا أَغَارَ  رْکِ  (2)إِنَّ مَا أَخْرَجُوهُمْ مِنْ دَارِ الشِّ  عَلَیْهِمْ مِنْ غَیْرِ حَرْبٍ کَانَتْ بَیْنَهُمْ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِشِرَائِهِمْ إِنَّ
سْلَامِ.  إِلَی دَارِ الِْْ

 .(3)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه :

رفاعة النحّاس گوید: به امام کاظم علیه السّلام عرض کردم: رومیان به سرخ پوستان حمله می کنند 
و پسران و دختران آنان را می دزدند و بیضۀ پسرانشان را می کشند، آن گاه به نزد بازرگانان بغداد می 

یده شده اند و بدون جنگ بر آنان شبیخون زده اند، نظر شما در مورد خریدن فرستند. یقین داریم دزد
اینها چیست ؟ فرمود: خریدن آنها اشکالی ندارد؛ چون آنها را از سرزمین شرك به سرزمین اسلامی 

 آورده اند.

 بَابُ سُقُوطِ الْجِزْیَةِ عَنِ الْمَجْنُونِ وَ الْمَعْتُوهِ  -51

 اشارة

 بَابُ سُقُوطِ الْجِزْیَةِ عَنِ الْمَجْنُونِ وَ الْمَعْتُوهِ  51 (4)

***** 

 ترجمه:



 باب برداشته شدن جزینه از مجنون و دیوانه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20146]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ  (5) -1 -20146 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ عَنْ مُحَمَّ  هِ ع بْنِ مُحَمَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ یَحْیَی جَمِیعاً عَنْ عَبْدِ اللَّ

ةُ أَنْ لَا تُؤْخَذَ الْجِزْیَةُ مِنَ الْمَعْتُوهِ وَ لَا مِنَ الْمَغْلُوبِ عَلَی عَقْلِهِ. نَّ  قَالَ: جَرَتِ السُّ

یْخُ بِإِ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ وَ رَوَاهُ الشَّ  (6)سْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ  یْخُ الصَّ  (7)وَ رَوَاهُ الشَّ
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:



طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: سنّت این چنین جاری شده است که از کسی 
 که دچار نقص در عقل )سبك مغز و کودن( شده و کسی که دیوانه شده جزیه گرفته نشود.

صَ  -52 هُ یَنْبَغِی إِخْرَاجُ الْیَهُودِ وَ النَّ نَّ
َ
ارَی مِنْ جَزِیرَةِ الْعَرَبِ وَ الْوَصَاةِ بِالْمُسْلِمِینَ مِنَ الْقِبْطِ بَابُ أ

 وَ بِقُرَیْشٍ وَ الْعَرَبِ وَ الْمَوَالِی وَ کَرَاهَةِ مُسَاکَنَةِ الْخُوزِ وَ مُنَاکَحَتِهِمْ 

 اشارة

صَارَی مِنْ جَزِیرَةِ الْعَرَبِ وَ الْوَصَاةِ بِالْمُسْلِمِینَ مِنَ الْقِ  52 (2) هُ یَنْبَغِی إِخْرَاجُ الْیَهُودِ وَ النَّ بْطِ وَ بَابُ أَنَّ
 بِقُرَیْشٍ وَ الْعَرَبِ وَ الْمَوَالِی وَ کَرَاهَةِ مُسَاکَنَةِ الْخُوزِ وَ مُنَاکَحَتِهِمْ 

***** 

 ترجمه:

ت خارج نمودن یهودیان و مسیحیان از جزیرة العرب و ولایت برای مسلمانان از باب سزا وار اس
 قبطیان و قریش و اعراب موالی، و کراهت همنشینی با اهالی خوزستان و ازدواج با آنها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20147]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ أَبِی الْحُسَیْنِ عَنْ  (3) -1 -20147 وَ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ وَهْبِ ابْنِ مَرْیَمَ  یٍّ عَنْ مُحَمَّ وبَ عَنْ یَزِیدَ  (4)أَبِی خَلِیفَةَ عَنْ مَکِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یَحْیَی بْنِ أَیُّ

هِ ص أَوْصَی عِنْدَ وَفَ  حْمَنِ عَنْ أُمِّ سَلَمَةَ أَنَّ رَسُولَ اللَّ اتِهِ أَنْ بْنِ أَبِی حَبِیبٍ عَنْ أَبِی سَلَمَةَ بْنِ عَبْدِ الرَّ
صَ  کُمْ سَتَظْهَرُونَ عَلَیْهِمْ وَ یَکُونُونَ  -ارَی مِنْ جَزِیرَةِ الْعَرَبِ تُخْرَجَ الْیَهُودُ وَ النَّ هَ فِی الْقِبْطِ فَإِنَّ وَ قَالَ اللَّ

هِ. ةً وَ أَعْوَاناً فِی سَبِیلِ اللَّ  لَکُمْ عُدَّ

***** 



 ترجمه:

لعرب بیرون از امّ سلمه روایت شده که رسول خدا هنگام وفاتش وصیّت فرمود: که یهود را از جزیرة ا
کنید و فرمود: خدا را دربارۀ قبطیان که بر آنان چیره خواهید شد و ایشان پشتیبان شما خواهند شد و 

 برای شما در راه خدا یاور خواهند بود.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20148]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ  (5) -2 -20148 مُحَمَّ
وا قُرَ  هِ ص لَا تَسُبُّ ادٍ عَنْ شَرِیکٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ حَمَّ یْشاً وَ لَا عَبْدِ اللَّ

وا الْمَوَالِیَ وَ لَا تُسَاکِنُوا الْخُوزَ  -بْغِضُوا الْعَرَبَ تُ  جُوا إِلَیْهِمْ فَإِنَّ لَهُمْ عِرْقاً یَدْعُوهُمْ إِلَی  -وَ لَا تُذِلُّ وَ لَا تُزَوِّ
 غَیْرِ الْوَفَاءِ.
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***** 

 ترجمه:



حضرت ابی جعفر علیه السّلام، آن جناب فرمود: رسول خدا صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم فرمودند: 
قریش را سبّ نکرده و دشنام ندهید و با عرب بغض نورزید و موالی و ولی نعمت ها را خوار نکنید 

ب و رگی در آنها است که ایشان و در خوزستان ساکن نشده و با اهالی آن ازدواج ننمایید زیرا تعصّ 
 را بی وفاء نموده است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20149]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَالَ:  (1) -3 -20149 مُحَمَّ
صْرَانِیِّ وَ الْمَجُوسِیَّ هَلْ یَصْلُحُ لَهُمْ أَنْ یَسْکُنُوا فِی دَارِ الْهِجْرَةِ  ا أَنْ  -سَأَلْتُهُ عَنِ الْیَهُودِیِّ وَ النَّ قَالَ أَمَّ

یْلِ فَلَا بَأْسَ.یَلْ   بَثُوا بِهَا فَلَا یَصْلُحُ وَ قَالَ إِنْ نَزَلُوا بِهَا نَهَاراً وَ أُخْرِجُوا مِنْهَا بِاللَّ

هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ نَحْوَهُ  سْنَادِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  .(2)وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ

******* 

 ترجمه:

علی بن جعفر می گوید: از برادرم موسی بن جعفر پرسیدم که آیا صلاحیت دارد که یهود و نصاری 
و مجوس در دارالهجرة )مدینه( سکونت کنند؟ فرمود: اینکه در آنجا توقف کنند روا نیست ولی اگر 

 شوند و شب از آنجا بیرون روند، اشکال ندارد.روز، به آنجا وارد 

هْلِ الْحَرْبِ  -53
َ
 بَابُ جَوَازِ مُخَادَعَةِ أ

 اشارة

 بَابُ جَوَازِ مُخَادَعَةِ أَهْلِ الْحَرْبِ  53 (3)

***** 



 ترجمه:

 باب جواز فریب اهل جنگ

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20150]رقم الحدیث الکلی: 

ابِ عَنْ غِیَاثِ  (4) -1 -20150 ارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُوسَی الْخَشَّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ مُحَمَّ
وبٍ عَنْ  یْرُ أَحَبُّ إِلَیَّ بْنِ کَلُّ نْ تَخْطَفَنِی الطَّ

َ
ارٍ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاً ع کَانَ یَقُولُ لَْ  إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ

هِ ص یَقُولُ یَوْمَ الْخَنْدَقِ  هِ ص مَا لَمْ یَقُلْ سَمِعْتُ رَسُولَ اللَّ ةٌ الْحَرْبُ خُدْعَ  -مِنْ أَنْ أَقُولَ عَلَی رَسُولِ اللَّ
مُوا بِمَا أَرَدْتُمْ.  وَ یَقُولُ تَکَلَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام :علی علیه السلام می فرمود : اگر پرنده ]شکاری[ مرا برباید خوشتر دارم تا 
سخنی را به پیامبر نسبت دهم که نفرموده است. شنیدم پیامبر خدا صلی الله علیه و آله در جنگ 

 یعنی خدعه و نیرنگ و می فرمود : هرچه می خواهید بگویید .خندق می فرمود: جنگ 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20151]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ هَارُونَ  (5) -2 -20151 بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَدِیِّ بْنِ حَاتِمٍ وَ کَانَ مَعَ عَلِیٍّ ع فِی غَزْوَ  تِهِ أَنَّ عَلِیّاً عَنْ شَیْخٍ مِنْ وُلْدِ عَدِیِّ بْنِ حَاتِمٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

ینَ فَرَفَعَ بِ  یَةُ بِصِفِّ یَةَ وَ أَصْحَابَهُ ع قَالَ یَوْمَ الْتَقَی هُوَ وَ مُعَاوِ قْتُلَنَّ مُعَاوِ
َ
هِ لَْ هَا صَوْتَهُ یُسْمِعُ أَصْحَابَهُ وَ اللَّ

هُ   ثُمَّ قَالَ فِی آخِرِ قَوْلِهِ إِنْ شَاءَ اللَّ
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کَ حَلَفْتَ عَلَی مَا قُلْتَ ثُمَّ   اسْتَثْنَیْتَ فَمَا وَ خَفَضَ بِهَا صَوْتَهُ وَ کُنْتُ مِنْهُ قَرِیباً فَقُلْتُ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ إِنَّ
ضَ أَصْحَابِی عَلَیْهِمْ أَرَدْتَ بِذَلِکَ فَقَالَ إِنَّ الْحَرْبَ خُدْعَةٌ وَ أَنَا عِنْدَ الْمُؤْمِنِینَ غَیْرُ کَذُوبٍ فَأَرَدْتُ أَ  نْ أُحَرِّ

هُ وَ  کَ تَنْتَفِعُ بِهَا بَعْدَ الْیَوْمِ إِنْ شَاءَ اللَّ هَ عَزَّ وَ کَیْ لَا یَفْشَلُوا وَ لِکَیْ یَطْمَعُوا فِیهِمْ فَافْهَمْ فَإِنَّ اعْلَمْ أَنَّ اللَّ
رُ أَوْ یَخْشی حَیْثُ أَرْسَلَهُ إِلَی فِرْعَوْنَ فَأْتِ  -جَلَّ قَالَ لِمُوسَی ع هُ یَتَذَکَّ ناً لَعَلَّ هُ لَا  (1)یَاهُ قَوْلًا لَیِّ وَ قَدْ عَلِمَ أَنَّ

هَابِ. رُ وَ لَا یَخْشَی وَ لَکِنْ لِیَکُونَ ذَلِکَ أَحْرَصَ لِمُوسَی عَلَی الذَّ  یَتَذَکَّ

***** 

 ترجمه:

از عدی بن حاتم: روزی که امیر المؤمنین علیه السلام در صفین با معاویه رو به رو شد، با به نقل 
صدای بلند که یارانش بشنوند، فرمود : به خدا قسم معاویه و یاران او را می کشم . سپس در پایان 

منان این جمله، آهسته گفت : ان شاء اللّه . من که نزدیك آن حضرت بودم عرض کردم: ای امیر مؤ
! شما برای گفته خود سوگند خوردید و سپس ان شاء اللّه گفتید ، منظورتان چه بود ؟! حضرت فرمود: 
همانا جنگ، مکر و نیرنگ است . من در نظر مؤمنان هرگز دروغگو نبوده و نیستم ، خواستم یاران 

دند این مطلب را آویزه خود را علیه سپاه معاویه برانگیزم، تا دچار سستی نشوند، و به پیروزی امید بن
گوش کن که ان شاء اللّه ، بعدا به کارت می آید. امام علی ) بدان که خداوند متعال به موسی )در آن 
هنگام که او را به سوی فرعون گسیل داشت، فرمود: به پیش او بروید؛ و به نرمی با او سخن بگویید؛ 



که خداوند می دانست که فرعون نه متنبّه  شاید متذکّر شود، یا ]از مجازات الهی[ بترسد. درحالی
 می شود و نه می ترسد، ولی می خواست تا با آن موسی )را به رفتن به سوی فرعون تشویق کند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20152]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص الْحَرْبُ خُدْعَةٌ.مُحَ  (2) -3 -20152 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ  مَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام ( فرمود: رسول خدا )صلّی اللّٰه علیه و آله و سلّم( می فرمودند: جنگ یعنی 
 خدعه و نیرنگ

 [4اب: رقم الحدیث الب - 20153]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ  (3) -4 -20153 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیٍّ ع أَنَّ  هِ صجَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ثْتُکُمْ عَنْ رَسُولِ اللَّ هِ  -هُ قَالَ: الْحَرْبُ خُدْعَةٌ إِذَا حَدَّ فَوَ اللَّ

هِ ص کْذِبَ عَلَی رَسُولِ اللَّ یْرُ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ أَ مَاءِ أَوْ تَخْطَفَنِی الطَّ نْ أَخِرَّ مِنَ السَّ
َ
ثْتُکُمْ  -لَْ وَ إِذَا حَدَّ

مَا الْحَرْبُ  ی فَإِنَّ هِ ص بَلَغَهُ أَنَّ بَنِی قُرَیْظَةَ  عَنِّ بَعَثُوا إِلَی أَبِی سُفْیَانَ إِذَا الْتَقَیْتُمْ أَنْتُمْ  -خُدْعَةٌ فَإِنَّ رَسُولَ اللَّ
دٌ  هِ ص خَطِیباً فَقَالَ إِنَّ بَنِی قُرَیْظَةَ بَعَثُوا إِلَیْ  -وَ مُحَمَّ اکُمْ فَقَامَ رَسُولُ اللَّ ا إِذَا الْتَقَیْنَا أَمْدَدْنَاکُمْ وَ أَعَنَّ نَا إِنَّ

ونَا وَ أَعَانُونَا فَبَلَغَ ذَلِکَ أَبَا سُفْیَانَ فَقَالَ غَدَرَتْ یَهُودُ فَارْتَحَلَ عَنْ   هُمْ.نَحْنُ وَ أَبُو سُفْیَانَ أَمَدُّ

(4) 

****** 

 ترجمه:



)جنگ در گرو نیرنگ است( هرگاه من از رسول خدا « الحرب خدعۀ»علی علیه السلام فرمود: 
صلی الله علیه و آله و سلم حدیثی برای شما نقل کردم سوگند به خدا از آسمان فرو بیفتم یا پرندگان 

وشایندتر از این است که بر پیامبر خدا دروغ ببندم، و اما اگر از خودم نقل کنم، مرا بربایند برایم خ
به رسول خدا صلی الله علیه و آله و سلم خبر رسید که بنو قریظه برای «. الحرب خدعۀ»میگویم: 

ابو سفیان فرستادند که اگر شما با محمد پیکار کنید شما را یاری و کمک میکنیم. پس پیامبر صلی 
علیه و آله و سلم برخاست و برای ما خطبه خواند و فرمود: بنو قریظه برای ما فرستادهاند که اگر  الله

ما با ابو سفیان وارد نبرد شویم، ما را یاری و کمک میدهند. ابن خبر به ابو سفیان رسید و گفت: یهود 
 نیرنگ زدند. پس از آنها جدا شد.
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رَایَا وَ الْعَسَاکِرِ  -54  بَابُ مَا یُسْتَحَبُّ مِنْ عَدَدِ السَّ

 اشارة

رَایَا وَ الْعَسَاکِرِ  54 (1)  بَابُ مَا یُسْتَحَبُّ مِنْ عَدَدِ السَّ

***** 

 ترجمه:



 باب انچه مستحب است از عدد گروهان و سربازان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20154]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مِهْرَانَ  (2) -1 -20154 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ عَنْ عَمْرِو رَایَا  بْنِ مُحَمَّ فَقَاءِ أَرْبَعَةٌ وَ خَیْرُ السَّ هِ ع یَقُولُ خَیْرُ الرُّ بْنِ أَبِی نَصْرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

ةٍ. لَافٍ مِنْ قِلَّ لَافٍ وَ لَنْ تُغْلَبَ عَشَرَةُ آ  أَرْبَعُمِائَةٍ وَ خَیْرُ الْعَسَاکِرِ أَرْبَعَةُ آ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ  دٍ مِثْلَهُ  وَ رَوَاهُ الشَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(3)عَنْ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

عمرو بن ابی نصر می گوید از امام صادق علیه السّلام شنیدم که می فرمود: بهترین رفیقان، رفیقان 
چهار نفری هستند، و بهترین سریّه ها )جنگ ها( آن است که چهارصد نفر باشند، بهترین لشکرها 

ندارد و  آن است که چهار هزار نفر باشند، و اگر سپاهی ده هزار نفر باشد از نظر تعداد، کاستی
 شکست نمی خورد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20155]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ خَیْثَمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ  (4) -2 -20155 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةٍ. لَافٍ مِنْ قِلَّ هِ ص لَا یُهْزَمُ جَیْشُ عَشَرَةِ آ  ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

***** 

 ترجمه:



ود: پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: سپاهی فضیل بن خیثم گوید: امام باقر علیه السّلام فرم
 که ده هزار نفر باشند تعدادشان کم نیست )و به خاطر کمی نفرات شکست نمی خورند(.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20156]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ وَ عَ  (5) -3 -20156 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ نْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
مَالِیِّ عَنْ شَهْرِ بْنِ  ضْرِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ الْبَلْخِیِّ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ  حَوْشَبٍ قَالَ:بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنِ النَّ

هِ ص بَدْراً  بِیِّ ص إِلَی مَشَاهِدِهِ فَقُلْتُ شَهِدَ رَسُولُ اللَّ اجُ وَ سَأَلَنِی عَنْ خُرُوجِ النَّ فِی  -قَالَ لِیَ الْحَجَّ
نْ  مِائَةٍ وَ شَهِدَ الْخَنْدَقَ فِی تِسْعِمِائَةٍ فَقَالَ عَمَّ لْتُ عَنْ جَعْفَرِ قُ  ثَلَاثِمِائَةٍ وَ ثَلَاثَةَ عَشَرَ وَ شَهِدَ أُحُداً فِی سِتِّ

هِ مَنْ سَلَکَ غَیْرَ سَبِیلِهِ. دٍ ع فَقَالَ ضَلَّ وَ اللَّ  بْنِ مُحَمَّ

 135ص: 

 
 أحادیث. 4فیه  54الباب  -1
 من أبواب آداب السفر. 34من الباب  2، و أورد صدره فی الحدیث 1 -45 -5الکافی  -2
 .346 -174 -6التهذیب  -3
 .2 -45 -5الکافی  -4
 .3 -45 -5الکافی  -5

***** 

 ترجمه:

شهر بن حوشب گوید: حجّاج بن یوسف ثقفی در مورد کیفیّت رفتن پیامبر صلّی اللّه علیه و اله به 
جنگ هایش از من پرسید. گفتم: در جنگ بدر با سیصد و سیزده نفر شرکت کرد، در جنگ احد با 

خندق نهصد نفر به همراه داشت. گفت: این را از قول چه کسی ششصد نفر حاضر شد و در جنگ 



می گویی ؟ گفتم: از جعفر بن محمّد علیهما السّلام. گفت: به خدا سوگند! هرکس جز راه او )جعفر 
 علیه السّلام( را بپیماید، گمراه است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20157]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ سَعِیدِ بْنِ  (1) -4 -20157 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنِ )الْحَسَنِ بْنِ عَبْدِ اللَّ مُحَمَّ
 ) انِ  (2)الْحَسَنِ الْعَسْکَرِیِّ دِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ خَبَّ دٍ عَنْ عَبْدَانَ الْعَسْکَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ هِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

هِ بْنِ عَ  هْرِیِّ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ هِ ص خَیْرُ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَقِیلٍ عَنِ الزُّ اسٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ عَنِ ابْنِ عَبَّ بْدِ اللَّ
لَافٍ وَ لَمْ یُهْزَمِ اثْنَا  رَایَا أَرْبَعُمِائَةٍ وَ خَیْرُ الْجُیُوشِ أَرْبَعَةُ آ حَابَةِ أَرْبَعَةٌ وَ خَیْرُ السَّ ةٍ إِذَا الصَّ عَشَرَ أَلْفاً مِنْ قِلَّ

 صَبَرُوا وَ صَدَقُوا.

**** 

 ترجمه:

رسول خدا فرمود بهترین رفیقان سفر چهارند نمیخورند و بهترین قشون اعزامی چهار صد و بهترین 
لشکر چهار هزار و دوازده هزار تن از کمی عدد هرگز شکست نخورند بشرط اینکه پایدار و صمیمی 

 باشند.

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ قَبْلَ الْقِتَالِ  -55  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ

 اشارة

عَاءِ بِالْمَأْثُورِ قَبْلَ الْقِتَالِ  55 (3)  بَابُ اسْتِحْبَابِ الدُّ

***** 

 ترجمه:



 باب مستحب بودن دعا قبل از جنگ کردن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20158]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (4) -1 -20158 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ع أَ  احِ عَنْ أَبِیهِ الْمَیْمُونِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع کَانَ إِذَا أَرَادَ الْقِتَالَ قَالَ هَذِهِ عَنِ ابْنِ الْقَدَّ

کَ أَعْلَمْتَ سَبِیلًا مِنْ سَبِیلِکَ جَعَلْتَ فِیهِ رِضَاکَ وَ نَدَبْتَ إِلَیْهِ أَوْلِیَاءَکَ  هُمَّ إِنَّ عَوَاتِ اللَّ وَ جَعَلْتَهُ الدَّ
کْرَ  هَا إِلَیْکَ مَسْلَکاً ثُمَّ اشْتَرَیْتَ فِیهِ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ أَشْرَفَ سُبُلِکَ عِنْدَکَ ثَوَاباً وَ أَ مَهَا لَدَیْکَ مَآباً وَ أَحَبَّ

هِ فَیَقْتُلُونَ وَ یُقْتَلُونَ وَعْداً  ةَ یُقَاتِلُونَ فِی سَبِیلِ اللَّ عَلَیْکَ حَقّاً فَاجْعَلْنِی  أَنْفُسَهُمْ وَ أَمْوَالَهُمْ بِأَنَّ لَهُمُ الْجَنَّ
ذِی بَایَعَکَ عَلَیْهِ غَیْرَ نَاکِثٍ وَ لَا نَاقِضٍ عَ مِ  نْ یَشْتَرِی فِیهِ مِنْکَ نَفْسَهُ ثُمَّ وَفَی لَکَ بِبَیْعِهِ الَّ لٍ مَّ هْداً وَ لَا مُبَدِّ

باً بِهِ إِلَیْکَ فَاجْعَلْهُ خَاتِمَةَ عَمَلِی وَ صَیِّ  تِکَ وَ تَقَرُّ رْ فِیهِ فَنَاءَ عُمُرِی وَ ارْزُقْنِی فِیهِ تَبْدِیلًا بَلِ اسْتِیجَاباً لِمَحَبَّ
حْیَاءِ 

َ
ی الْخَطَایَا وَ تَجْعَلُنِی فِی الْْ ضَا وَ تَحُطُّ بِهِ عَنِّ  لَکَ وَ بِهِ مَشْهَداً تُوجِبُ لِی بِهِ مِنْکَ الرِّ
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دُماً غَیْرَ مُوَلٍّ الْمَرْزُوقِینَ بِأَیْدِی الْعُدَاةِ وَ الْعُصَاةِ تَحْتَ لِوَاءِ الْحَقِّ وَ رَایَةِ الْهُدَی مَاضِیاً عَلَی نُصْرَتِهِمْ قُ 
عْفِ دُبُراً وَ  هْوَالِ وَ مِنَ الضَّ

َ
هُمَّ وَ أَعُوذُ بِکَ عِنْدَ ذَلِکَ مِنَ الْجُبْنِ عِنْدَ مَوَارِدِ الْْ عِنْدَ   لَا مُحْدِثٍ شَکّاً اللَّ

عْمَالِ فَأُحْجِمَ مِنْ شَکٍّ أَوْ أَمْضِیَ بِغَیْرِ یَقِینٍ فَ  نْبِ الْمُحْبِطِ لِلَْ بْطَالِ وَ مِنَ الذَّ
َ
یَکُونَ سَعْیِی فِی مُسَاوَرَةِ الْْ

 تَبَابٍ وَ عَمَلِی غَیْرَ مَقْبُولٍ.



***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( می فرماید: امیرمؤمنان )علیه السلام( زمانی که قصد جنگ داشت، این 
خدایا! همانا تو راهی از راه های خود را فراهم ساختی، و خوشنودی »دعاها را بر زبان می آورد: 

یف ترین راه خویش را در آن مقرّر داشتی، و دوستان خود را بدان تشویق کردی، و آن را در نزد ما شر
ها از نظر ثواب، و در نزد خود گرامی ترین راه ها از نظر ورودگاه و محبوب ترین آن ها از نظر پیمودن 
و سلوک قرار دادی، آنگاه دراین باره از مؤمنان، جانها و اموالشان را خریداری کردی، که ]در برابرش[ 

می کنند، می کشند و کشته می شوند و  بهشت برای آنان باشد ]به این گونه که:[ در راه خدا پیکار
این وعده ای است که بر عهده ی تو محقّق است. پس مرا در زمره ی آن کسانی قرار ده که در این راه 
جانشان از طرف تو خریداری شده و بدین معامله ای که انجام شده و آنچه فروخته نسبت به تو 

ن بشکند، و به نحوی دگرگون شود تغییر کند جز وفاداری کرده بی آنکه از راه منحرف گردد، و پیما
آنکه از تو وفای به وعده ات را خواهد، و جلب محبّتت را جوید، و تقرّب درگاهت را خواهان باشد، 
پس درود فرست بر محمّد )صلی الله علیه و آله( و خاندانش، و پایان کردار و عمل مرا چنین کن، 

روزی من گردانی که خوشنودی خود را بر من واجب کنی و  و در راه تو و به خاطر تو، شهادتی را
گناهانم را بدان بریزی، و در زمره ی زندگان روزی خور ]نزد خود[ درآوری. و این شهادت به دست 
دشمنان نافرمانت و در زیر لوای حق و پرچم هدایت باشد که برای یاری اهل حق به پیش روم، و 

برایم پدید نیاید، و پناه برم به تو در آن هنگام از گناهی که اعمال پشت به جنگ نکرده و تردید و شکّی 
 «و کارها ]ی نیک[ را از بین ببرد

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20159]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْ  (1) -2 -20159 ارِ عَنِ )الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ الصَّ نَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
اتِ(  یَّ امٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ ا (2)عَنْ عَبْدِ الْمَلِکِ الزَّ رْبَعٍ فَوَاحِدَةٌ لِلْقَتْلِ وَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ کَرَّ

َ
هِ ع قَالَ أَرْبَعٌ لِْ للَّ



اسُ إِنَّ النَّ  ذِینَ قالَ لَهُمُ النَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ الَّ هُ وَ نِعْمَ الْوَکِیلُ یَقُولُ اللَّ اسَ قَدْ جَمَعُوا لَکُمْ الْهَزِیمَةِ حَسْبُنَا اللَّ
هِ وَ فَضْلٍ لَمْ یَمْسَسْهُمْ فَاخْشَوْهُمْ فَزادَهُمْ إِیماناً وَ قالُوا حَ  هُ وَ نِعْمَ الْوَکِیلُ فَانْقَلَبُوا بِنِعْمَةٍ مِنَ اللَّ سْبُنَا اللَّ

هِ إِنَّ ا (3)سُوءٌ  ضُ أَمْرِی إِلَی اللَّ وءِ وَ أُفَوِّ خْرَی لِمَکْرِ السُّ
ُ
هُ وَ الْْ هُ فَوَقاهُ اللَّ هَ بَصِیرٌ بِالْعِبَادِ یَقُولُ اللَّ للَّ

ئاتِ ما مَکَرُوا  هِ  (4)سَیِّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ هُ لَا قُوَّ الِثَةُ لِلْحَرَقِ وَ الْغَرَقِ مَا شَاءَ اللَّ هَ یَقُولُ وَ  (5)وَ الثَّ وَ ذَلِکَ أَنَّ اللَّ
هِ  ةَ إِلاَّ بِاللَّ هُ لا قُوَّ تَکَ قُلْتَ ما شاءَ اللَّ ابِعَةُ لِلْهَمِّ وَ الْغَمِّ لَا إِلَهَ إِلاَّ أَنْتَ سُبْحَانَکَ  -لَوْ لا إِذْ دَخَلْتَ جَنَّ وَ الرَّ

ی کُنْتُ مِنَ ال یْناهُ مِنَ الْغَمِّ وَ کَذلِکَ نُنْجِی الْمُؤْمِنِینَ إِنِّ هُ سُبْحَانَهُ فَاسْتَجَبْنا لَهُ وَ نَجَّ الِمِینَ قَالَ اللَّ  .(6)ظَّ

***** 

 ترجمه:

کرام روایت کرده است که امام صادق )لیه السّلام ( فرمود: خواندن چهار جمله، در چهار مورد 
ه و نعم الوکیل»سودمند است: برای کشتن و شکست دادن دشمن، گفتن  خداوند »؛ «حسبنا اللَّ

ون( آنان که )چ»خداوند توانای بزرگ مرتبه فرموده است. «. کفایت کند مرا و او بهترین کارگزار است
مردم )مشرکان( برای نبرد با شما بسیج شده اند، پس از »)جاسوس های( مشرکان به آن ها گفتند: 

خداوند، ما را بس است و او بهترین سرپرست امور کسانی »، )در پاسخ( گفتند: «آن ها بترسید
بازگشتند  است که کار خود را به او سپرده اند؛ آنان با نعمت و فضلی که از جانب خدا نصیب شان شد

و افَوّض »( برای دفع نیرنگ، این جمله: را بخواند: 174)آل عمران/ « و هیچ آسیبی به آن ها نرسید.
ه بصیر بالعباد ه ان اللَّ و کارم را به خدا وا می گذارم زیرا خداوند به »(؛ 43 /3)غافر « امری الی اللَّ

گاهی دارد. خداوند او را از آسیب آنچه برای فریب  پس»خداوند )در آیه بعد( فرموده: « کار بندگان آ
( برای نجات از آتش سوزی و غرق شدن 44)غافر/ « دادن، طرح ریزی کرده بودند، نگهداشت.

ه»بگوید  ه لا قوة الا باللَّ آنچه خواست خدا هست )را می خواهم( و ( »39؛ )کهف/ «ماشاء اللَّ
ه خداوند در جمله پیش فرموده است: و این، به آن دلیل است ک« نیست نیرویی جز به قدرت خدا.

برای از بین بردن « و چرا آن وقت که وارد بوستانت شدی نگفتی هیچ قدرتی جز توان الهی نیست.»
(؛ 87)انبیاء/ « لا اله الا انت سبحانك انی کنت من الظالمین»... اندوه و حزن و غصه بگوید: 



چون خداوند در « من از ستمکاران بودم. [ منزهی تو، به درستی که 131معبودی نیست جز تو، ] »
به دعای او پاسخ دادیم و او را از اندوه رهانیدم و مؤمنان را به این گونه از اندوه ها »ادامه آن فرموده: 

 «می رهانیم.
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خَاذِ الْمُسْلِمِینَ شِعَارا   -56  بَابُ اسْتِحْبَابِ اتِّ

 اشارة

خَاذِ الْمُسْلِمِینَ شِعَاراً  56 (1)  بَابُ اسْتِحْبَابِ اتِّ

***** 

 ترجمه:

 باب مستحب بودن داشتن شعار برای مسلمانان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20160]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ  (2) -1 -20160 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ شِعَارُنَ  ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَةَ بْنِ عَمَّ دُ عَنْ مُعَاوِ دُ یَا مُحَمَّ هِ  -ا یَا مُحَمَّ وَ شِعَارُنَا یَوْمَ بَدْرٍ یَا نَصْرَ اللَّ

ضِیرِ یَا رُوحَ الْقُدُسِ  هِ اقْتَرِبْ وَ یَوْمَ بَنِی النَّ أَرِحْ وَ یَوْمَ بَنِی  اقْتَرِبْ وَ شِعَارُ الْمُسْلِمِینَ یَوْمَ أُحُدٍ یَا نَصْرَ اللَّ
نَا لَا  هِ  قَیْنُقَاعَ یَا رَبَّ هِ یَا بَنِی عَبْدِ اللَّ ائِفِ یَا رِضْوَانُ وَ شِعَارُ یَوْمِ حُنَیْنٍ یَا بَنِی عَبْدِ اللَّ کَ وَ یَوْمَ الطَّ وَ  یَغْلِبُنَّ

حْزَابِ حم لَا یُبْصِرُونَ وَ یَوْمِ بَنِی قُرَیْظَةَ یَا سَلَامُ أَسْلِمْهُمْ وَ یَوْمِ الْمُرَیْسِیعِ وَ هُوَ یَ 
َ
وْمُ بَنِی یَوْمِ الْْ

الِمِینَ وَ یَوْمِ خَیْبَرَ یَوْمِ  -الْمُصْطَلِقِ  هِ عَلَی الظَّ مْرُ وَ یَوْمِ الْحُدَیْبِیَةِ أَلَا لَعْنَةُ اللَّ
َ
هِ الْْ الْقَمُوصِ یَا أَلَا إِلَی اللَّ

هِ حَقّاً حَ  قّاً وَ یَوْمِ تَبُوکَ یَا أَحَدُ یَا صَمَدُ وَ یَوْمِ بَنِی عَلِیُّ آتِهِمْ ]ائْتِهِمْ[ مِنْ عَلُ وَ یَوْمِ الْفَتْحِ نَحْنُ عِبَادُ اللَّ
دُ وَ شِعَارُنَا یَا مُحَ  هِ وَ شِعَارُ الْحُسَیْنِ ع یَا مُحَمَّ ینَ یَا نَصْرَ اللَّ حِ أَمِتْ أَمِتْ وَ یَوْمِ صِفِّ دُ.الْمُلَوَّ  مَّ

***** 

 ترجمه:

است، شعار « یا محمّد! یا محمّد»د: شعار ما: معاویة بن عمّار گوید: امام صادق علیه السّلام فرمو
ای »بود. شعار مسلمانان در جنگ احد: « ای یاری الهی! نزدیك شو، نزدیك شو»ما در جنگ بدر: 

، در جنگ بنی قینقاع: «ای روح القدس! کمك کن»، در جنگ بنی نضیر: «یاری خدا نزدیك شو
ای رضوان )و »، در جنگ طائف: «تو پیروز شوندای پروردگار ما! اینها به طور حتم نمی توانند بر »

، در جنگ «ای فرزندان عبد اللّه! ]ای فرزندان عبد اللّه[»، در جنگ حنین: «خشنودی الهی(!
و « ای )خداوند( سلام! آنها را مسلمان کن»، در جنگ بنی قریظه: «حم، آنان نمی بینند»احزاب: 

گاه باشید که امر به سوی خداست»در جنگ مریسیع که همان جنگ بنی المصطلق بود:  بوده « آ
ای علیّ »، در جنگ خیبر: «هان! لعنت خدا بر ستمگران»است. در جنگ حدیبیّه )صلح حدیبیّه(: 

، در جنگ تبوك: «ما بندگان خداییم، به راستی به حقیقت»، در فتح مکّه: «! از بالا بر آنان حمله کن
بوده « ای یاری الهی»و در جنگ صفّین: « بمیر، بمیر» ، در جنگ بنی ملوح:«ای یکتا! ای بی نیاز!»

 می باشد.« ای محمّد!»بود و شعار ما نیز: « ای محمّد!»است. و شعار امام حسین علیه السّلام: 



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20161]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ قَدِمَ نَاسٌ  (3) -2 -20161 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنِ السَّ
بِیِّ ص فَقَالَ مَا شِعَارُکُمْ قَالُوا حَرَامٌ قَالَ بَلْ شِعَارُکُمْ حَلَالٌ.  مِنْ مُزَیْنَةَ عَلَی النَّ

***** 

 ترجمه:

سکونی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: گروهی از مزینه نزد پیامبر صلّی اللّه علیه و اله آمدند، 
فرمود: شعار شما چیست ؟ گفتند: حرام است. فرمود: بلکه شعار دادن شما حلال است. هم چنین 

د نیز و در جنگ اح« ای یاری شونده! بکش»روایت شده است که شعار مسلمانان در جنگ بدر: 
ای فرزندان »و شعار قبیلۀ اوس: « ای فرزندان عبد اللّه! ای فرزندان عبد الرحمان!»شعار مهاجران: 

 بوده است.« عبد اللّه

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20162]رقم الحدیث الکلی: 

قَالَ وَ رُوِیَ أَیْضاً أَنَّ شِعَارَ الْمُسْلِمِینَ یَوْمَ بَدْرٍ یَا مَنْصُورُ أَمِتْ وَ شِعَارَ یَوْمِ أُحُدٍ  (4) -3 -20162
هِ. وْسِ یَا بَنِی عَبْدِ اللَّ

َ
حْمَنِ وَ الْْ هِ یَا بَنِی عَبْدِ الرَّ  لِلْمُهَاجِرِینَ یَا بَنِی عَبْدِ اللَّ

****** 

 ترجمه:

ای »( فرمود: در جنگ بدر شعار رسول خدا )صلّی اللّه علیه و اله( این بود: علی ) علیه السّلام 
یا بنی »و شعار قوم خزرج « یا بنی عبدالله»، و شعار مهاجران در جنگ احد «یاری شده بمیران

 بود« یا بنی عبیدالله»و شعار اوس « عبدالرحمان
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کُوبِ  -57 وَابِّ وَ آدَابِهَا وَ آلَِتِ الرُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ ارْتِبَاطِ الْخَیْلِ وَ سَائِرِ الدَّ

 اشارة

کُوبِ  57 (1) لَاتِ الرُّ وَابِّ وَ آدَابِهَا وَ آ  بَابُ اسْتِحْبَابِ ارْتِبَاطِ الْخَیْلِ وَ سَائِرِ الدَّ

***** 

 ترجمه:

 باب مستحب بودن ارتباط اسب با سایر حیوانات و آدابها و آلات سوارکاری

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20163]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (2) -1 -20163 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ص الْخَیْلُ مَعْقُودٌ فِی نَوَاصِیهَا الْخَیْرُ إِلَی یَوْمِ عَنْ عُمَرَ بْنِ أَبَانٍ عَنْ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

 الْقِیَامَةِ.

***** 

 ترجمه:



عمر بن ابان گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: در پیشانی 
 های اسبان، خیر و نیکی تا روز قیامت بسته شده است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20164]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ  (3) -2 -20164 دٍ عَنْ عَبَّ دٍ جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی وَ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ الْجُعْفِیِّ قَالَ: قَالَ   لِی أَبُو جَعْفَرٍ  بْنِ یَعْقُوبَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عُمَرَ بْنِ کَیْسَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هْرِ وَ مَنِ ارْتَ  بَاطُ عِنْدَکُمْ قُلْتُ أَرْبَعُونَ قَالَ لَکِنْ رِبَاطُنَا رِبَاطُ الدَّ دُ بْنُ عَلِیٍّ ع کَمِ الرِّ ةً مُحَمَّ بَطَ فِینَا دَابَّ
 وَزْنُهُ مَا کَانَ عِنْدَهُ الْحَدِیثَ.کَانَ لَهُ وَزْنُهَا وَ وَزْنُ وَزْنِهَا مَا کَانَتْ عِنْدَهُ وَ مَنِ ارْتَبَطَ فِینَا سِلَاحاً کَانَ لَهُ 

***** 

 ترجمه:

ه جعفی گفت: امام باقر ) علیه السّلام ( به من فرمود: در نزد شما یك مسلمان تا چند وقت  ابو عبداللَّ
باید مرزبان باشد؟ عرض کردم: چهل شبانه روز. فرمود: ولی مرزبانی ما تا پایان روزگار است و هر 

ه یاری ما برگزیند و آماده نگهدارد، تا هروقت که آن مرکب نزد او باشد به اندازه وزن که مرکبی را در را
آن و دو برابر وزنش نزد پروردگار، پاداش دارد. و هر که سلاحی را در راه یاری ما برگزیند و آماده 

 رد.نگهدارد، تا هر وقت که آن سلاح نزد او باشد، به اندازه وزن آن، نزد پروردگار پاداش دا

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20165]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِ  (4) -3 -20165 ادِقِ ع قَالَ: مُحَمَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الصَّ سْنَادِهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ. هَا زَیْنٌ وَ تُقْضَی عَلَیْهَا الْحَوَائِجُ وَ رِزْقُهَا عَلَی اللَّ ةَ فَإِنَّ ابَّ خِذُوا الدَّ  اتَّ

حْکَامِ الْمُشَارِ إِلَیْهَا 
َ
مَ مَا یَدُلُّ عَلَی تَفْصِیلِ الْْ وَابِّ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ جَاسَاتِ  (5)فِی أَحْکَامِ الدَّ  .(6)وَ فِی النَّ

****** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السّلام فرمود: اسب تهیه کنید؛ زیرا زینت شماست، و نیازها به وسیله آن بر طرف 
 میشود، و روزی اش بر عهده خداست.

 139ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  57الباب  -1
 من أبواب أحکام الدوابّ. 2من الباب  2، و أورده فی الحدیث 2 -48 -5الکافی  -2
 .576 -381 -8الکافی  -3
من  1من الباب  8، و عن الکافی فی الحدیث 1، و أورده فی الحدیث 2479 -289 -2الفقیه  -4

 أبواب أحکام الدوابّ.
 من أبواب أحکام الدوابّ. 22، 21، 4، 2، 1تقدم فی الْبواب  -5
 النجاسات. من أبواب 67من الباب  6، 5تقدم فی الحدیثین  -6

هَامِ  -58 مْیِ بِالسِّ مِ الرَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَعَلُّ

 اشارة

هَامِ  58 (1) مْیِ بِالسِّ مِ الرَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ تَعَلُّ

***** 

 ترجمه:

 بابمستحب بودن یادگیری تیراندازی



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20166]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  (2) -1 -20166 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ حَمَّ
هِ ع  سْلَامِ. (3)عَنْ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مْیُ سَهْمٌ مِنْ سِهَامِ الِْْ  قَالَ: الرَّ

***** 

 ترجمه:

طلحة بن زید گوید: امام صادق علیه السّلام از پدران بزرگوارش علیهم السّلام نقل فرمود: تیراندازی 
 یکی از نصیب های اسلام است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20167]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ رَفَعَهُ  (4) -2 -20167 وَ عَنْهُ عَنْ عِمْرَانَ بْنِ مُوسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ ظَرِیفٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
وا لَهُمْ مَا اسْتَطَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَعِدُّ هِ ص فِی قَوْلِ اللَّ ةٍ وَ مِنْ رِباطِ الْخَیْلِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  (5)عْتُمْ مِنْ قُوَّ

مْیُ.  قَالَ الرَّ

***** 

 ترجمه:

عبد اللّه بن مغیره در حدیث مرفوعه ای گوید: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله در مورد آیه ای که می 
 فرمود: منظور تیراندازی است.« در توان دارید برای مقابله با آنان آماده کنیدو هر نیرویی »فرماید: 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20168]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص  (6) -3 -20168 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
الْمُؤْمِنِ بَاطِلٌ إِلاَّ فِی ثَلَاثٍ فِی  (7)ارْکَبُوا وَ ارْمُوا وَ أَنْ تَرْمُوا أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْ أَنْ تَرْکَبُوا ثُمَّ قَالَ کُلُّ لَهْوِ 



هَ عَزَّ وَ  هُنَّ حَقٌّ أَلَا إِنَّ اللَّ هْمِ الْوَاحِدِ تَأْدِیبِهِ الْفَرَسَ وَ رَمْیِهِ عَنْ قَوْسِهِ وَ مُلَاعَبَتِهِ امْرَأَتَهُ فَإِنَّ جَلَّ لَیُدْخِلُ بِالسَّ
لَاثَةَ  هِ. الثَّ امِیَ بِهِ فِی سَبِیلِ اللَّ هِ وَ الرَّ یَ بِهِ فِی سَبِیلِ اللَّ ةَ عَامِلَ الْخَشَبَةِ وَ الْمُقَوِّ  الْجَنَّ

 140ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  58الباب  -1
 یة.من أبواب السبق و الرما 2من الباب  2، و أورده فی الحدیث 11 -49 -5الکافی  -2
 عن آبائه )علیهم السلام(. -فی المصدر زیادة -3
 من أبواب السبق و الرمایة. 2من الباب  3، و أورده فی الحدیث 12 -49 -5الکافی  -4
 .60 -8الْنفال  -5
من أبواب السبق و الرمایة، و  1من الباب  5، و أورد قطعة منه فی الحدیث 13 -50 -5الکافی  -6

من أبواب  57من الباب  2من أبواب أحکام الدوابّ، و فی الحدیث  17من الباب  3فی الحدیث 
 مقدمات النکاح.

 أمر )هامش المخطوط(. -فی التهذیب -7

یْخُ بِإِسْنَادِهِ  لْتِ وَ رَوَاهُ الشَّ هِ بْنِ الصَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ عَبْدِ اللَّ عَنْ مُحَمَّ
هِ  (2)عَنِ ابْنِ عَجْلَانَ  (1)عَنْ أَبِی حَمْزَةَ  حْمَنِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

 .(3)ص قَالَ: وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ 

***** 

 ترجمه:

علی بن اسماعیل در حدیث مرفوعه گوید: رسول خدا صلّی اللّه علیه و اله فرمود: سوارکاری و 
تیراندازی شما نزد من از سوارکاریتان محبوب تر است. آن گاه فرمود: هرگونه تیراندازی کنید، ولی 



لهو و خوشگذرانی برای مؤمن باطل است مگر در سه مورد: آموزش دادن اسب )برای مسابقه(، 
تیراندازی از کمانش، و بازی کردن او با زنش. این سه چیز حق هستند. هان خداوند عزّ و جلّ سه 

به بهشت می برد: کسی که روی آن چوب کار کرده و تیر ساخته است، کسی که آن  نفر را با یك تیر
 را در راه خدا )خریده و( داده است و کسی که در راه خدا با آن تیراندازی کرده است.

وْ سَبُعٍ وَ نَحْوِهِمَا -59
َ
عِیفِ وَ الْخَائِفِ مِنْ لِصٍّ أ  بَابُ وُجُوبِ مَعُونَةِ الضَّ

 اشارة

عِیفِ وَ الْخَائِفِ مِنْ لِصٍّ أَوْ سَبُعٍ وَ نَحْوِهِمَا 59 (4)  بَابُ وُجُوبِ مَعُونَةِ الضَّ

***** 

 ترجمه:

 واجب است کمک نمودن ضعیف و کسیکه از دزد و درنده وامثال آن میترسد 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20169لی: ]رقم الحدیث الک

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَ  (5) -1 -20169 کُونِیِّ عَنْ مُحَمَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دٍ عَنِ النَّ نْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ص مَنْ سَمِعَ رَجُلًا یُنَادِی یَا لَلْمُسْلِمِینَ فَلَمْ یُ  جِبْهُ فَلَیْسَ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 بِمُسْلِمٍ.

***** 

 ترجمه:

علیه و آله فرمودند : هر که فریاد کمك خواهیِ مردی را بشنود و به کمکش  پیامبر خدا صلی الله
 نشتابد، مسلمان نیست .



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20170]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (6) -2 -20170 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
دَقَةِ. عِیفَ مِنْ أَفْضَلِ الصَّ هِ ص عَوْنُکَ الضَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السّلام( فرمود: حضرت محمد )صلی اللّٰه علیه و آله( فرمودند: از به_ترین ن_وع 
 ص_دق_ه، یاری کردن تو نسبت به ناتوان است.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20171]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ  (7) -3 -20171 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ عِدَّ

 141ص: 

 
، و معجم 395 -2أبی ضمرة )هامش المخطوط(، و هو الصواب، راجع جامع الرواة  -فی نسخة -1

 .195 -21و  221 -10رجال الحدیث 
 جلان )هامش المخطوط(.أبی ع -فی نسخة -2
 من أبواب السبق و الرمایة. 3، 2، 1. و یأتی ما یدلّ علیه فی الْبواب 348 -175 -6التهذیب  -3
 أحادیث. 3فیه  59الباب  -4
من أبواب الدفاع، و مثله فی  7من الباب  1، و أورده فی الحدیث 351 -175 -6التهذیب  -5

 روف.من أبواب فعل المع 18من الباب  3الحدیث 
 .2 -55 -5الکافی  -6



 .1 -54 -5الکافی  -7

صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِ 
َ
الٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنِ الْْ ینَ ع یَضْحَکُ ابْنِ فَضَّ

هُ إِلَی رَجُلٍ فِی کَتِیبَةٍ یَعْرِضُ لَهُمْ سَبُعٌ أَوْ لِصٌّ فَ   حَمَاهُمْ أَنْ یَجُوزُوا.اللَّ

هُ وَ یُثِیبُهُ عَلَیْ  جُلِ وَ یُحِبُّ هَ یَرْضَی بِفِعْلِ هَذَا الرَّ حِکُ هُنَا مَجَازٌ وَ مَعْنَاهُ أَنَّ اللَّ هِ وَ یَأْتِی فِی فِعْلِ أَقُولُ: الضَّ
 .(1)الْمَعْرُوفِ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه:

اصبغ بن نباته گوید: امیر مؤمنان علی علیه السّلام فرمود: خداوند عزّ و جلّ به مردی می خندد )او 
را دوست می دارد( که در بین سپاهیانی باشد و درّنده یا دزدی به ایشان حمله کند، و دوستان خود 

 را از دفاع در مقابل آن باز دارد و خودش شرّ آن درّنده یا دزد را دفع کند.

 نده خدا مجاز آمده منظور رضایت خداست خ

ارِ عَنِ الْمُسْلِمِینَ عَیْنا   -60  بَابُ اسْتِحْبَابِ رَدِّ عَادِیَةِ الْمَاءِ وَ النَّ

 اشارة

ارِ عَنِ الْمُسْلِمِینَ عَیْناً  60 (2)  بَابُ اسْتِحْبَابِ رَدِّ عَادِیَةِ الْمَاءِ وَ النَّ

***** 

 ترجمه:

 باب مستحب بودن جلوگیری از تجاوز آب یا آتش به مسلمین عینا



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20172]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (3) -1 -20172 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ مُثَنا  عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ  (4)ی عَنْ فِطْرِ بْنِ خَلِیفَةَ عَنْ مُحَمَّ

هِ ص مَنْ  ةُ.الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ رَسُولُ اللَّ   رَدَّ عَنْ قَوْمٍ مِنَ الْمُسْلِمِینَ عَادِیَةَ مَاءٍ أَوْ نَارٍ وَجَبَتْ لَهُ الْجَنَّ

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ مِثْلَهُ  ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(5)وَ عَنْ عِدَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی اللّٰه علیه و آله فرمود: هر کس تجاوز آب یا آتشی را از گروهی از مسلمین بگرداند، 
 بهشت برایش واجب گردد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20173]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی  (6) -2 -20173 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
دٍ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: مَنْ رَدَّ عَنِ الْمُسْلِمِینَ عَادِیَةَ مَاءٍ أَوْ نَارٍ أَ   وْ عَادِیَةَ عَدُوٍّ الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

 142ص: 

 
من  2و  1و فی الحدیثین  18من هذه الْبواب، و فی الباب  60من الباب  2یأتی فی الحدیث  -1

 من أبواب فعل المعروف. 37و  22و فی البابین  19الباب 
 فیه حدیثان. 60الباب  -2
 من أبواب الْمر بالمعروف. 3من الباب  2الحدیث ، و أورده فی 3 -55 -5الکافی  -3
 عمر بن علیّ بن الحسین. -فی الموضع الثانی من الکافی -4
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هُ لَهُ ذَنْبَهُ.  مُکَابِرٍ لِلْمُسْلِمِینَ غَفَرَ اللَّ

****** 

 ترجمه:

یب رساندنِ آبی یا آتشی یا دشمنی زور گو به امیر مؤمنان علی علیه السلام : هر کس مانع از آس
 مسلمانان شود، خداوند گناهانش را بیامرزد.

 بَابُ حُکْمِ الْقِتَالِ عَلَی إِقَامَةِ الْمَعْرُوفِ وَ تَرْکِ الْمُنْکَرِ  -61

 اشارة

 بَابُ حُکْمِ الْقِتَالِ عَلَی إِقَامَةِ الْمَعْرُوفِ وَ تَرْکِ الْمُنْکَرِ  61 (1)

***** 

 ترجمه:

 باب حکم کشته شدن در راه امر به معروف و نهی از منکر

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20174]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ  (2) -1 -20174 مُحَمَّ
سَانِ وَ کَفَّ الْیَدِ وَ لَکِنْ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ بَسْطَ اللِّ هِ ع قَالَ: مَا جَعَلَ اللَّ یلِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وِ مَا جَعَلَهُ الطَّ

انِ مَعاً.  یُبْسَطَانِ مَعاً وَ یُکَفَّ



یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ   .(3)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

یحیی بن طویل گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: خداوند عزّ و جلّ دستور به حرف زدن تنها و 
 یا بازداشتن دست به تنهایی را نداده است، بلکه یا باید هردو گشوده شوند، یا هردو بازداشته شوند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20175]رقم الحدیث الکلی: 

بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ عَنْ عَلِیٍّ ع فِی قَوْلِهِ تَعَالَی وَ مِنَ  (4) -2 -20175 الْفَضْلُ بْنُ الْحَسَنِ الطَّ
هِ  اسِ مَنْ یَشْرِی نَفْسَهُ ابْتِغاءَ مَرْضاتِ اللَّ مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ  (5)النَّ

َ
جُلُ یُقْتَلُ عَلَی الْْ أَنَّ الْمُرَادَ بِالْیَْةِ الرَّ

هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ.  النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَقْسَامِ الْجِهَادِ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:

امیر مؤمنان علی علیه السلام درباره آیه )افرادی هستند که جان خویش را با خداوند معامله می کند 
به خاطر به دست آوردن رضایت او، و خداست که نسبت به بندگانش مهربان است( فرمود : مراد از 

 این آیه آن مرد است که در راه امر به معروف و نهی از منکر کشته می شود
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ایَاتِ  -62 خَاذِ الرَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اتِّ

 اشارة

ایَاتِ  62 (1) خَاذِ الرَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اتِّ

***** 

 ترجمه:

 باب مستحب بودن گرفتن پرچم مخصوص جنگ

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20176]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ  (2) -1 -20176 فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ وْفَلِیِّ عَنِ  مُحَمَّ النَّ
ومُ  لُ مَنْ قَاتَلَ إِبْرَاهِیمُ ع حِینَ أَسَرَتِ الرُّ دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: أَوَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ فَنَفَرَ  -لُوطاً السَّ

خَذَ  لُ مَنِ اتَّ ی اسْتَنْقَذَهُ مِنْ أَیْدِیهِمْ إِلَی أَنْ قَالَ وَ أَوَّ هُ.إِبْرَاهِیمُ ع حَتَّ ایَاتِ إِبْرَاهِیمُ ع عَلَیْهَا لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ   الرَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق )علیه السلام ( از قول پدرشان )علیه السلام ( فرمودند: نخستین کسی که جنگید 
را به اسارت بردند. پس « لوط»حضرت ابراهیم )علیه السلام ( بود، در وقتی که رومیان حضرت 

و ابراهیم )علیه  -تا آن که فرمود -و رفت و تا او را از چنگ آنان درنیاورد از پا ننشست؛ابراهیم جل
ه»السلام ( اول شخصی بود که پرچم مخصوص جنگ برگرفت که کلمه  بر آن نقش « لا اله الا اللَّ

 بسته بود.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20177]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی  (3) -2 -20177 نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هِ ص بَ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ أَنَّ رَسُولَ اللَّ ایَةِ وَ الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ عَثَ عَلِیّاً ع یَوْمَ بَنِی قُرَیْظَةَ بِالرَّ

 کَانَتْ سَوْدَاءَ تُدْعَی الْعُقَابَ وَ کَانَ لِوَاؤُهُ أَبْیَضَ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:

امام باقر )علیه السلام ( فرمودند: رسول خدا صلی الله علیه و آله و سلم در روز بنی قریظه پرچم را 
به دست علی علیه السلام داد و آن پرچم، مشکی بود و عقاب نام داشت و لوای آن حضرت سفید 

 بود.
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 .62 -قرب الْسناد -3
من الباب  3، و فی الحدیث 15من الباب  5، و فی الحدیث 5من الباب  2تقدم فی الحدیث  -4

 من هذه الْبواب. 34من الباب  4، 3، و فی الحدیثین 28

نْفَاقِ فِی الْجِهَادِ وَ جَوَازِ الِِسْتِنَابَةِ بَابُ وُجُوبِ تَ  -63 فَقَةِ عَلَی الِْْ قْدِیمِ کِفَایَةِ الْعِیَالِ الْوَاجِبِی النَّ
خْذِ الْجُعْلِ عَلَیْهِ مَعَ عَدَمِ الْوُجُوبِ الْعَیْنِیِ 

َ
 فِیهِ وَ أ

 اشارة

نْفَاقِ فِی الْجِهَادِ وَ جَوَازِ الِاسْتِنَا 63 (1) فَقَةِ عَلَی الِْْ بَةِ فِیهِ بَابُ وُجُوبِ تَقْدِیمِ کِفَایَةِ الْعِیَالِ الْوَاجِبِی النَّ
 وَ أَخْذِ الْجُعْلِ عَلَیْهِ مَعَ عَدَمِ الْوُجُوبِ الْعَیْنِیِ 

***** 

 ترجمه:

انواده واجب النفقه ب خرج کردن برای جنگ وجایز است باب واجب بودن مقدم بودن سرپرستی خ
 نائب فرستادن و قرار داد نوشتن و اینکه واجب عینی نیست 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20178]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحَسَنِ  (2) -1 -20178 ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ مُوسَی بْنِ الْحُسَیْنِ  مُحَمَّ فَّ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ
ازِیِّ  هِ ص  (3)الرَّ بِیِّ ص بِدِینَارَیْنِ فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ ضَا ع قَالَ: أَتَی رَجُلٌ إِلَی النَّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ

هِ فَقَالَ أَ لَکَ وَالِدَانِ أَوْ أَحَدُهُمَا قَالَ نَعَمْ قَالَ اذْهَبْ فَأَ  ی نْفِقْهُمَا عَلَ أُرِیدُ أَنْ أَحْمِلَ بِهِمَا فِی سَبِیلِ اللَّ
هِ فَرَجَعَ فَفَعَلَ فَأَتَاهُ بِدِینَارَیْنِ آخَرَیْنِ  فَقَالَ قَدْ فَعَلْتُ  وَالِدَیْکَ فَهُوَ خَیْرٌ لَکَ أَنْ تَحْمِلَ بِهِمَا فِی سَبِیلِ اللَّ

هِ قَالَ أَ لَکَ وَلَدٌ قَالَ نَعَمْ  قَالَ فَاذْهَبْ فَأَنْفِقْهُمَا عَلَی  وَ هَذِهِ دِینَارَانِ أُرِیدُ أَنْ أَحْمِلَ بِهِمَا فِی سَبِیلِ اللَّ
هِ فَرَجَعَ وَ فَعَلَ فَأَتَاهُ بِدِینَارَیْنِ آخَرَیْنِ فَ  قَالَ یَا رَسُولَ وَلَدِکَ فَهُوَ خَیْرٌ لَکَ أَنْ تَحْمِلَ بِهِمَا فِی سَبِیلِ اللَّ



ینَارَانِ أَحْمِلُ بِهِمَا فِی سَبِ  هِ قَدْ فَعَلْتُ وَ هَذَانِ الدِّ هِ قَالَ أَ لَکَ زَوْجَةٌ قَالَ نَعَمْ قَالَ أَنْفِقْهُمَا عَلَی اللَّ یلِ اللَّ
هِ فَرَجَعَ وَ فَعَلَ فَأَتَاهُ بِدِینَارَیْنِ آخَرَیْنِ  فَقَالَ یَا رَسُولَ  زَوْجَتِکَ فَهُوَ خَیْرٌ لَکَ أَنْ تَحْمِلَ بِهِمَا فِی سَبِیلِ اللَّ

هِ قَدْ فَعَلْتُ وَ هَذِهِ  هِ فَقَالَ أَ لَکَ خَادِمٌ قَالَ نَعَمْ قَالَ  (4)اللَّ دِینَارَانِ أُرِیدُ أَنْ أَحْمِلَ بِهِمَا فِی سَبِیلِ اللَّ
هِ فَفَعَلَ فَأَتَاهُ بِدِینَارَیْنِ فَاذْهَبْ فَأَنْفِقْهُمَا عَلَی خَادِمِکَ فَهُوَ خَیْرٌ لَکَ مِنْ أَنْ تَحْ  مِلَ بِهِمَا فِی سَبِیلِ اللَّ

هِ   -آخَرَیْنِ فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ
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هُمَا لَیْسَا بِأَفْضَلِ  هِ قَالَ احْمِلْهُمَا وَ اعْلَمْ أَنَّ  دَنَانِیرکَِ. (1)أُرِیدُ أَنْ أَحْمِلَ بِهِمَا فِی سَبِیلِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

مام رضا))علیه السلام ( (: مردی، دو دینار، نزد پیامبر)صلی الله علیه و آله و سلم( آورد و گفت: ای 
آیا والدین تو، یا یکی از »پیامبر خدا! می خواهم این دو دینار را در راه خدا )جهاد( بپردازم. فرمود: 

الدینت کن؛ زیرا این کار برای برو و این دو دینار را خرج و»گفت: آری. فرمود: «. آن دو، زنده اند؟
مرد، باز گشت و چنین کرد. سپس دو دینار «. تو، بهتر از آن است که در راه خداوند، انفاقشان کنی

آیا »دیگر آورد و گفت: آن کار را کردم و اینک این دو دینار را می خواهم در راه خدا بدهم. فرمود: 



را خرج فرزندت کن؛ زیرا این کار برای تو، بهتر از برو و آنها »گفت: آری. فرمود: «. فرزندی داری؟
مرد، باز گشت و چنین کرد. پس دگر بار، دو دینار دیگر «. آن است که در راه خداوند، انفاقشان کنی

آورد و گفت: ای پیامبر خدا! آن کار را کردم، و اینها دو دینار دیگرند و می خواهم آنها را در راه 
آنها را خرج همسرت کن؛ »گفت: آری. فرمود: «. آیا همسر داری؟»: خداوند، انفاق کنم. فرمود

مرد، بر گشت و چنین کرد. «. زیرا این کار، برایت بهتر از آن است که در راه خداوند، انفاقشان نمایی
پس باز، دو دینار دیگر آورد و گفت: ای پیامبر خدا! آن کار را کردم، و اینها دو دینار دیگرند که می 

آنها را خرج »گفت: آری. فرمود: «. آیا خدمتکاری داری؟»ر راه خدا انفاق کنم. فرمود: خواهم د
مرد چنان «. خدمتکارت بکن؛ زیرا این کار، برایت بهتر از آن است که در راه خداوند، انفاقشان کنی

م در راه کرد. آن گاه دو دینار دیگر آورد و گفت: ای پیامبر خدا! اینها دو دینار دیگرند که می خواه
بده، و بدان که این دو دینار، برترین دو دینار تو نیست ]؛ بلکه ثواب آن دینارهای »خدا بدهم. فرمود: 

 «قبلی، از ثواب اینها بیشتر است[

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20179]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ وَهْبٍ عَنْ  (2) -2 -20179 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
جْعَالِ  جُلِ وَ یَأْخُذَ  (3) جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ أَنَّ عَلِیّاً ع سُئِلَ عَنِ الِْْ جُلُ عَنِ الرَّ لِلْغَزْوِ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِأَنْ یَغْزُوَ الرَّ

 مِنْهُ الْجُعْلَ.

***** 

 ترجمه:

اقر ))علیه السلام ( ( فرمود: از حضرت علی ))علیه السلام ( ( پرسیده شد، قرار داد برای رفتن امام ب
به جنگ چگونه است؟ فرمود: اشکالی ندارد که مردی از جانب مرد دیگر نبرد کند و از او چیزی 

 دریافت نماید.



هِ فِی الْمَلََبِ  -64 عْدَاءِ اللَّ
َ
 سِ وَ الْمَطَاعِمِ وَ نَحْوِهَابَابُ عَدَمِ جَوَازِ مُضَاهَاةِ أ

 اشارة

هِ فِی الْمَلَابِسِ وَ الْمَطَاعِمِ وَ نَحْوِهَا 64 (4)  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ مُضَاهَاةِ أَعْدَاءِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 باب عدم جواز تقلید از دشمنان خدا در لباس، غداها و غیره

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20180]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْ  (5) -1 -20180 وْفَلِیِّ عَنِ مُحَمَّ ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ فَّ حَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ
نْبِیَاءِ أَنْ قُلْ لِ 

َ
هُ إِلَی نَبِیٍّ مِنَ الْْ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: أَوْحَی اللَّ قَوْمِکَ لَا تَلْبَسُوا السَّ

دَائِی وَ لَا تَطْعَمُوا مَطَاعِمَ أَعْدَائِی وَ لَا تُشَاکِلُوا بِمَا شَاکَلَ أَعْدَائِی فَتَکُونُوا أَعْدَائِی کَمَا هُمْ لِبَاسَ أَعْ 
 أَعْدَائِی.

ی  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی لِبَاسِ الْمُصَلِّ  .(6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

******** 

 ترجمه:

امام صادق ))علیه السلام ( ( فرمود: خداوند به یکی از پیامبرانش وحی فرمود به مومنین بگو: لباس 
دشمنان من را نپوشید و و غذاهای دشمنان من را نخورید و به شکل و شمایل دشمنان من در نیایید 

 هستند. زیرا در غیر این صورت شما نیز از دشمنانم خواهید بود؛ همان طور که آنان دشمن من
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 أحکام الملابس.

کَرِ وَ إِ  -65 نْ یُوَارَی مَنْ کَانَ کَمِیشَ الذَّ
َ
ا اشْتَبَهَ الْمُسْلِمُ بِالْکَافِرِ فِی الْقَتْلَی وَجَبَ أ

َ
هُ إِذ نَّ

َ
ا بَابُ أ

َ
ذ

نْبَاتِ  فْلُ بِالْبَالِغِ مِنَ الْمُشْرِکِینَ وَجَبَ اعْتِبَارُهُ بِالِْْ  اشْتَبَهَ الطِّ

 شارةا

کَرِ وَ إِ  65 (1) هُ إِذَا اشْتَبَهَ الْمُسْلِمُ بِالْکَافِرِ فِی الْقَتْلَی وَجَبَ أَنْ یُوَارَی مَنْ کَانَ کَمِیشَ الذَّ بَهَ ذَا اشْتَ بَابُ أَنَّ
نْبَاتِ  فْلُ بِالْبَالِغِ مِنَ الْمُشْرِکِینَ وَجَبَ اعْتِبَارُهُ بِالِْْ  الطِّ

***** 

 ترجمه:

باب شک کشته شده مسلمان است یا کافر واجب است دفن کسی که آلت او کوچک باشد اگر شک 
 شود طفل و بالغ از مشرکین واجب است دفن آنکه موی ظهار او رشد کرده 



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20181ی: ]رقم الحدیث الکل

دِ بْنِ أَحْمَدَ  (2) -1 -20181 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  بْنِ یَحْیَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عِیسَی  دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ حَمَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ  (3)أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ هِ ص عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ اللَّ

اسِ.یَوْمَ بَدْرٍ لَا تُوَارُوا إِلاَّ مَنْ کَانَ کَمِیشاً یَعْنِی مَنْ کَانَ ذَکَرُهُ صَغِیراً وَ قَالَ لَا یَکُونُ ذَلِکَ إِلاَّ    فِی کِرَامِ النَّ

***** 

 ترجمه:

ه علیه و آله در جنگ بدر فرمود: به خا ک نسپارید امام صادق علیه السّلام فرمود: رسول خدا صلی اللَّ
 جز کمیش را، یعنی کسی که آلت مردی اش کوچک است. و فرمود: این جز در مردم ارجمند نباشد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20182]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ  (4) -2 -20182 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ص عَرَضَهُمْ یَوْمَئِذٍ عَلَی الْعَانَاتِ فَمَنْ  وَجَدَهُ أَنْبَتَ قَتَلَهُ وَ مَنْ لَمْ یَجِدْهُ أَنْبَتَ قَالَ: قَالَ إِنَّ رَسُولَ اللَّ

. رَارِیِّ  أَلْحَقَهُ بِالذَّ

دٍ عَنْ أَبِی الْبَخْتَرِیِّ  نْدِیِّ بْنِ مُحَمَّ سْنَادِ عَنِ السِّ  (5)وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ   .(6)أَقُولُ: وَ قَدْ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

جنگ با بنی  امام باقر )علیه السّلام( فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه و آله در آن هنگام )بعد از
قریظه یهودیان بنی قریظه را( بر اساس موی پشت زهار پیش آورد، پس هر یک از آنان را که بر پشت 



زهارش موی روییده بود )به سنّ بلوغ رسیده بود( به قتل رساند و هر یک که به سنّ بلوغ نرسیده بود 
 را به اسیران ملحق کرد
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 بَابُ جَوَازِ الْقَتْلِ صَبْراً عَلَی کَرَاهِیَةٍ  66 (1)

***** 

 ترجمه:

 باب جایز بودن کشتن تدریجی با وجود کراهت آن 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20183]رقم الحدیث الکلی: 



وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ  (2) -1 -20183 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَیُّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْ  هِ صَبْراً قَطُّ غَیْرَ صَفْوَانَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُحَمَّ هِ ع قَالَ: لَمْ یَقْتُلْ رَسُولُ اللَّ دِ اللَّ

 عْدَ ذَلِکَ.فَمَاتَ بَ  (3)وَ طَعَنَ ابْنَ أَبِی خَلَفٍ  -رَجُلٍ وَاحِدٍ عُقْبَةَ بْنِ أَبِی مُعَیْطٍ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام : رسول خدا صلی الله علیه و آله هرگز اسیری را نکشت، مگر یك نفر را: 
 عقبة بن ابی معیط، و اُبَیَّ بن ابی خَلَف را نیز نیزه ای زد که بر اثر آن بعداً مُرد.

ةٍ بَابُ تَحْرِیمِ قِتَالِ الْمُسْلِمِینَ عَلَی غَیْرِ سُ  -67  نَّ

 اشارة

ةٍ  67 (4)  بَابُ تَحْرِیمِ قِتَالِ الْمُسْلِمِینَ عَلَی غَیْرِ سُنَّ

***** 

 ترجمه:

 باب منع کشتن مسلمانان به غیر سنت

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20184]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ عَنْ أَبِی  (5) -1 -20184 دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ الْجَوْزَاءِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَ  نْ زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

ارِ قِیلَ یَا رَسُولَ  ةٍ فَالْقَاتِلُ وَ الْمَقْتُولُ فِی النَّ هِ هَذَا الْقَاتِلُ ص إِذَا الْتَقَی الْمُسْلِمَانِ بِسَیْفِهِمَا عَلَی غَیْرِ سُنَّ  اللَّ
نَّ 
َ
 هُ أَرَادَ قَتْلًا.فَمَا بَالُ الْمَقْتُولِ قَالَ لِْ



هِ بْنِ عَ  هِ عَنْ أَبِی الْجَوْزَاءِ الْمُنَبِّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هِ عَنِ الْحُسَیْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ بْدِ اللَّ
 (6)بْنِ عُلْوَانَ 
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

زید بن علی از پدرانش علیهم السلام گوید: پیامبر خدا صلی الله علیه و آله فرمود : هر گاه دو 
مسلمان، بدون دلیلی از سنّت، به روی هم شمشیر بکشند، قاتل و مقتول هر دو در آتشند. عرض 

 قتول چرا؟ فرمود: چون او هم قصد کشتن داشته است.شد: ای رسول خدا! قاتل درست، اما م

 بَابُ تَقْدِیرِ الْجِزْیَةِ وَ مَا تُوضَعُ عَلَیْهِ وَ قَدْرِ الْخَرَاجِ  -68

 اشارة

 بَابُ تَقْدِیرِ الْجِزْیَةِ وَ مَا تُوضَعُ عَلَیْهِ وَ قَدْرِ الْخَرَاجِ  68 (3)



***** 

 ترجمه:

 باب تخمین جزیه و آنچه بر آن گذاشته شده و مقدار خراج

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20185]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ  (4) -1 -20185 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
هِ ع مَا حَدُّ الْجِزْیَةِ عَلَی أَهْلِ الْکِتَابِ وَ هَلْ عَلَیْهِمْ فِی ذَلِ  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
فٌ زُرَارَةَ قَالَ: قُلْتُ لِْ کَ شَیْ ءٌ مُوَظَّ

مَامِ یَأْخُذُ مِنْ کُلِّ إِنْسَانٍ مِنْهُمْ مَا شَاءَ عَ  لَی قَدْرِ مَالِهِ مَا لَا یَنْبَغِی أَنْ یَجُوزَ إِلَی غَیْرِهِ فَقَالَ ذَلِکَ إِلَی الِْْ
مَا هُمْ قَوْمٌ فَدَوْا أَنْفُسَهُمْ )مِنْ أَنْ( یُطِی (5) یُسْتَعْبَدُوا أَوْ یُقْتَلُوافَالْجِزْیَةُ تُؤْخَذُ مِنْهُمْ عَلَی قَدْرِ مَا  (6)قُ إِنَّ

ی یُعْ  (7)یُطِیقُونَ لَهُ أَنْ )یَأْخُذَهُمْ بِهِ(  هَ قَالَ حَتَّ ی یُسْلِمُوا فَإِنَّ اللَّ طُوا الْجِزْیَةَ عَنْ یَدٍ وَ هُمْ صاغِرُونَ حَتَّ
ی لَا یَجِدَ  (8) لِمَا أُخِذَ مِنْهُ فَیَأْلَمَ  (10)ذُلاا  (9)وَ کَیْفَ یَکُونُ صَاغِراً وَ هُوَ لَا یَکْتَرِثُ لِمَا یُؤْخَذُ مِنْهُ حَتَّ

هِ ع أَ رَأَیْتَ مَا یَأْخُذُ هَؤُلَاءِ مِنْ  -قَالَ وَ قَالَ ابْنُ مُسْلِمٍ  -لِذَلِکَ فَیُسْلِمَ  بِی عَبْدِ اللَّ
َ
هَذَا الْخُمُسِ  قُلْتُ لِْ

فٌ فَ  هَاقِینِ جِزْیَةَ رُءُوسِهِمْ أَ مَا عَلَیْهِمْ فِی ذَلِکَ شَیْ ءٌ مُوَظَّ قَالَ کَانَ مِنْ أَرْضِ الْجِزْیَةِ وَ یَأْخُذُ مِنَ الدَّ
 عَلَیْهِمْ مَا أَجَازُوا عَلَی
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مَامُ وَضَعَ ذَلِکَ عَلَی رُءُوسِهِمْ وَ لَیْسَ  کْثَرُ مِنَ الْجِزْیَةِ إِنْ شَاءَ الِْْ مَامِ أَ عَلَی أَمْوَالِهِمْ أَنْفُسِهِمْ وَ لَیْسَ لِلِْْ
مَا هَذَا شَیْ ءٌ شَیْ ءٌ وَ إِنْ شَاءَ فَعَلَی أَمْوَالِهِمْ وَ لَیْسَ عَلَی رُءُوسِهِمْ شَیْ ءٌ فَقُلْتُ فَهَذَا الْخُمُسُ فَقَ  الَ إِنَّ

هِ ص.  کَانَ صَالَحَهُمْ عَلَیْهِ رَسُولُ اللَّ

 وَ 

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ مِثْلَهُ إِلَی قَوْلِهِ فَیُسْلِمَ.  رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ مُسْلِمٍ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ  (1)وَ رَوَی بَاقِیَهُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (2)وَ رَوَاهُ الشَّ

دُوقُ وَ رَوَاهُمَا الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ کَمَ  دِ  (3)ا رَوَاهُمَا الصَّ وَ رَوَاهُ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عَنْ  (4)بْنِ عَمْرٍو  إِبْرَاهِیمَ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ أَخِیهِ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ سَهْلٍ عَنْ حَمَّ

 .(5)عِیسَی مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

گوید: از امام صادق )علیه السّلام( پرسیدم: آیا جزیه ای که از اهل کتاب گرفته می شود « زراره»
میزان معیّنی دارد که از آن مقدار نباید تجاوز شود؟ فرمود: این موضوع به نظر پیشوای مسلمانان 

ه ای که می تواند بستگی دارد، برای هر فردی از آنان )اهل کتاب( به تناسب میزان مالی اش، به انداز



بپردازد مقرر می دارد. آنان گروهی مستحق کشته شدن هستند و این پول را در قبال آزادی جان خود 
از اسارت و نابودی می پردازند؛ بنابراین جزیه تنها به اندازه ای که قدرت پرداختش را دارند دریافت 

که جزیه را به قدر توانش به دست خود می گردد تا وقتی مسلمان شوند، زیرا خداوند فرموده: تا این 
( چگونه خوار می 29بپردازند در حالی که خوار شده باشند و در برابر اسلام، خاضع باشند. )توبه: 

شوند در صورتی که از پرداخت مال باکی ندارند؟ آنچه از او گرفته می شود، اسباب ذلتش می گردد. 
ابن »شود و عاقبت رام گشته اسلام را می پذیرد.  پس برای آن خواری که به او می رسد ناراحت می

گوید: به امام صادق )علیه السّلام( عرض کردم: نظر شما در این مورد چیست که اینان از « مسلم
اهل کتاب خمس زمین جزیه را می گیرند و جداگانه جزیه سرانه هم از آن ها می ستانند؟ آیا در این 

دیده است؟ فرمود: آنچه برای شان لازم شده چیزی است که مورد برای شان وظیفه معینی مقرر گر
خودشان بر خود، روا داشته اند و پیشوای مسلمین نمی تواند از آن ها بیشتر از جزیه چیزی بگیرد، 
و مخیر است که جزیه را به سرانه نفرات آن ها وضع کند که در این صورت دیگر بر اموالشان چیزی 

س این خمسی که از زمین های آنان گرفته می شود چیست؟ فرمود: واجب نمی گردد. عرض کردم: پ
 آن چیزی بود که پیغمبر خدا )صلی الله علیه و آله ( بر آن با آنان مصالحه کرد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20186]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ مَا ذَا عَلَیْهِمْ  (6) -2 -20186 مَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ أَهْلِ الذِّ سْنَادِ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مُحَمَّ وَ بِالِْْ
ا یَحْقُنُونَ بِهِ دِمَاءَهُمْ وَ أَمْوَالَهُمْ قَالَ الْخَرَاجُ وَ إِنْ أُخِذَ مِنْ رُءُوسِهِمُ الْجِزْیَةُ فَلَا سَبِی ی أَرْضِهِمْ وَ لَ عَلَ مِمَّ

 إِنْ أُخِذَ مِنْ أَرْضِهِمْ فَلَا سَبِیلَ عَلَی رُءُوسِهِمْ.

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَرِیزٍ مِثْلَهُ   .(7)وَ رَوَاهُ الشَّ

 150ص: 

 
 .1671 -51 -2الفقیه  -1



 .176 -53 -2، و الاستبصار 337 -117 -4التهذیب  -2
 .44 -المقنعة -3
 محمّد بن عمیر. -فی تفسیر القمّیّ  -4
 .288 -1تفسیر القمّیّ  -5
 .2 -567 -3الکافی  -6
 .177 -53 -2، و الاستبصار 338 -118 -4التهذیب  -7

***** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از حضرتش پرسیدم: چه چیزی به اهل ذمّه )از جزیه( است که با آن خود و 
دارایی خود را حفظ کنند؟ فرمود: بر آن ها خراج )مالیات و جزیه( است که اگر از حیواناتشان گرفته 

از  شد، دیگر از زمین هایشان گرفته نمی شود و اگر از زمین هایشان خراج گرفته شد، دیگر
 حیواناتشان گرفته نمی شود.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20187]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ  (1) -3 -20187 دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی أَیُّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ  وَ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی أَهْلِ الْجِزْیَةِ یُؤْخَذُ مِنْ أَمْوَالِهِمْ وَ مَوَاشِیهِمْ شَیْ ءٌ سِوَ  ی الْجِزْیَةِ مُحَمَّ

 قَالَ لَا.

دِ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ  (2)وَ رَوَاهُ الصَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
 .(3)یَعْقُوبَ مِثْلَهُ 

***** 



 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از امام باقر علیه السّلام سؤال شد که آیا از اموال و چهارپایان اهل جزیه، 
 چیزی جز به عنوان جزیه گرفته می شود؟ فرمود: نه.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20188]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (4) -4 -20188 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
یْبَانِیِّ عَنْ یُونُسَ بْنِ إِبْرَاهِ  شْعَثِ الْکِنْدِیِّ عَنْ مُصْعَبِ بْنِ یَزِیدَ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عِمْرَانَ الشَّ

َ
یمَ عَنْ یَحْیَی بْنِ الْْ
نْصَارِیِّ قَالَ: اسْتَعْمَلَنِی أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ عَلِیُّ بْنُ أَبِی طَالِبٍ ع

َ
الْمَدَائِنِ  (5)عَلَی أَرْبَعَةِ رَسَاتِیقَ  -الْْ

یْرٍ وَ  (7)وَ نَهَرِ سِیرِیَا  (6) -الْبِهْقُبَاذَاتِ  وَ أَمَرَنِی أَنْ أَضَعَ عَلَی کُلِّ جَرِیبِ  (8) -نَهَرِ الْمَلِکِ  وَ نَهَرِ جُوَ
 زَرْعٍ غَلِیظٍ دِرْهَماً وَ نِصْفاً  (9)

 151ص: 

 
 .7 -568 -3الکافی  -1
 .1672 -51 -2الفقیه  -2
 .339 -118 -4التهذیب  -3
، و فیه مصعب بن زید )نسخة هامش 178 -53 -2، و الاستبصار 343 -119 -4التهذیب  -4

 المخطوط(.
 -3 -رزدق -رزداق، و هو القری و المزارع، انظر )القاموس -جمع رستاق، معربة -الرساتیق -5

235.) 
إنها ثلاث کور من أعمال سقی الفرات  -بهقباذ فی معجمه و قال -ذکر یاقوت -البهقباذات -6

 (.516 -1منسوبة إلی قباذ بن فیروز )معجم البلدان 



من  -بهرسیر. و بهرسیر -(، و فی المطبوع و المصدرنهر سیر )هامش المخطوط -فی الفقیه -7
 (.515 -1نواحی سواد بغداد قرب المدائن. )معجم البلدان 

کورة واسعة ببغداد أو یقال إنّه یشتمل علی ثلاث مائة و ستین قریة )معجم البلدان  -نهر الملک -8
5- 324.) 
 -2 -جرب -)مجمع البحرین مساحة من الْرض قدرها ستون ذراعا فی ستین ذراعا -الجریب -9

22.) 

عَشَرَةَ  وَ عَلَی کُلِّ جَرِیبِ وَسَطٍ دِرْهَماً وَ عَلَی کُلِّ جَرِیبِ زَرْعٍ رَقِیقٍ ثُلُثَیْ دِرْهَمٍ وَ عَلَی کُلِّ جَرِیبِ کَرْمٍ 
جَرَ دَرَاهِمَ وَ عَلَی کُلِّ جَرِیبِ نَخْلٍ عَشَرَةَ دَرَاهِمَ وَ عَلَی کُلِّ جَرِیبِ الْبَسَاتِ  خْلَ وَ الشَّ تِی تَجْمَعُ النَّ ینِ الَّ

رِیقِ وَ ابْنِ  ةِ الطَّ بِیلِ وَ لَا  (1)عَشَرَةَ دَرَاهِمَ وَ أَمَرَنِی أَنْ أُلْقِیَ کُلَّ نَخْلٍ شَاذٍّ عَنِ الْقُرَی لِمَارَّ  آخُذَ مِنْهُ السَّ
هَبِ عَلَی  مُونَ بِالذَّ ذِینَ یَرْکَبُونَ الْبَرَاذِینَ وَ یَتَخَتَّ هَاقِینِ الَّ کُلِّ رَجُلٍ مِنْهُمْ شَیْئاً وَ أَمَرَنِی أَنْ أَضَعَ عَلَی الدَّ

ارِ مِنْهُمْ عَلَی کُلِّ  جَّ  رَجُلٍ مِنْهُمْ أَرْبَعَةً وَ عِشْرِینَ دِرْهَماً وَ ثَمَانِیَةً وَ أَرْبَعِینَ دِرْهَماً وَ عَلَی أَوْسَاطِهِمْ وَ التُّ
شَرَ أَلْفَ أَلْفِ دِرْهَمٍ عَلَی سَفِلَتِهِمْ وَ فُقَرَائِهِمُ اثْنَیْ عَشَرَ دِرْهَماً عَلَی کُلِّ إِنْسَانٍ مِنْهُمْ قَالَ فَجَبَیْتُهَا ثَمَانِیَةَ عَ 

 فِی سَنَةٍ.

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ   (2)عَنْ مُصْعَبِ بْنِ یَزِیدَ  وَ رَوَاهُ الصَّ

 (3)وَ رَوَاهُ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ عَنْ یُونُسَ بْنِ إِبْرَاهِیمَ 

رَ الْمَصْلَحَةُ إِلَی زِیَ  هُ رَأَی الْمَصْلَحَةَ فِی ذَلِکَ وَ یَجُوزُ أَنْ تَتَغَیَّ یْخُ عَلَی أَنَّ ادَةٍ أَوْ نُقْصَانٍ أَقُولُ: حَمَلَهُ الشَّ
مَامُ وَ کَذَا ذَکَرَ الْمُفِیدُ وَ غَیْرُهُمَا   .(4)بِحَسَبِ مَا یَرَاهُ الِْْ

***** 

 ترجمه:



مصعب بن یزید انصاری گوید: امیرمؤمنان علی بن ابی طالب علیه السّلام مرا در چهار رستاق 
ر ملک و به من فرمان داد که بر هر جریب مدائق بر کار گمارد: بهقباذات، نهر شیریا، نهر جویر و نه

زراعی یک و نیم درهم و بر هر جریب وسط، یک درهم و بر هر جریب زرع مملوک، درهم و بر هر 
جریب انگور، ده درهم و بر هر جریب نخل، ده درهم و بر هر جریب بستان شامل نخل و درخت، 

ا را برای عابران راه در راه مانده بیاندازم و ده درهم قرار دهم و امر فرمود که هر نخل نادر از روستاه
چیزی از آن نگیرم و امر کرد که بر هر یک از دهقانانی که بر اسب کاری سوار می شود و انگشتر 
طلا بر دست می کنند، چهل و هشت درهم وضع کنم و بر هر یک از اواسط و تجار آنان بیست و 

ی آنها دوازده درهم وضع کنم. گوید: در هر سال هجده چهار درهم و بر هر یک از پایین دستان و فقرا
 هزار هزار درهم جمع آوری کردم.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20189]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَ  (5) -5 -20189 ضَا ع إِنَّ بَنِی تَغْلِبَ أَنِفُوا مِنَ الْجِزْیَةِ وَ مُحَمَّ الَ الرِّ
ومِ  فَصَالَحَهُمْ عَلَی أَنْ صَرَفَ ذَلِکَ عَنْ رُءُوسِهِمْ وَ  -سَأَلُوا عُمَرَ أَنْ یُعْفِیَهُمْ فَخَشِیَ أَنْ یَلْحَقُوا بِالرُّ

دَقَةَ  . (6)ضَاعَفَ عَلَیْهِمُ الصَّ  فَعَلَیْهِمْ مَا صَالَحُوا عَلَیْهِ وَ رَضُوا بِهِ إِلَی أَنْ یَظْهَرَ الْحَقُّ

 152ص: 

 
 و أبناء )هامش المخطوط(. -فی الفقیه -1
 .1667 -48 -2الفقیه  -2
 .45 -المقنعة -3
)ضمن الجوامع  522 -، الغنیة386 -1، إیضاح الفوائد 123 -1، المسالک 328 -1الشرائع  -4

 الفقهیّة(.
 .1611 -29 -2الفقیه  -5



 ذلک.فرضوا ب -فی المصدر زیادة -6

***** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السلام فرمود: بنی تغلب از پرداخت جزیه سر باز زدند و از عمر خواستند که ایشان 
را معاف سازد و او ترسید که مبادا به رومیان بپیوندند، پس بنا بر اینکه جزیه را از ایشان بردارد و 

تن دادند تا آنکه حق آشکارا  زکات ایشان را دو برابر کند با ایشان مصالحه نمود و آنان پذیرفتند و به آن
 متجلی گردد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20190]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَ  (1) -6 -20190 دٍ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ مُحَمَّ عْفَرٍ ع قَالَ: مُحَمَّ
 فَلَیْسَ عَلَی أَمْوَالِهِمْ وَ مَوَاشِیهِمْ شَیْ ءٌ بَعْدَهَا. -إِذَا أُخِذَتِ الْجِزْیَةُ مِنْ أَهْلِ الْکِتَابِ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق )علیه السلام( فرمود: اگر جزیه از اهل کتاب گرفته شود، بعد از آن چیزی بر مال و 
 چهارپایان آنها نیست

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20191الحدیث الکلی: ]رقم 

هُ جَعَلَ عَلَی أَغْنِیَائِهِمْ ثَمَانِیَةً وَ أَرْبَعِینَ دِرْهَماً وَ عَلَی أَوْسَاطِهِمْ  (2) -7 -20191  عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ
ابِ قَبْلَهُ  أَرْبَعَةً وَ   وَ عِشْرِینَ دِرْهَماً وَ جَعَلَ عَلَی فُقَرَائِهِمُ اثْنَیْ عَشَرَ دِرْهَماً وَ کَذَلِکَ صَنَعَ عُمَرُ بْنُ الْخَطَّ

مَا صَنَعَهُ بِمَشُورَتِهِ )علیه السلام(.  إِنَّ



******* 

 ترجمه:

ن چهل وهشت درهم وبر افراد از حضرت امیر المومنین علیه السلام روایت شده که ایشان بر توانگرا
متوسط الحال بیست وچهار درهم وبر افراد کم بضاعت دوازده درهم مقرر فرمود.قبل از ایشان ،عمر 
بن خطاب نیز به همین ترتیب عمل می کرد واین کار را با مشورت حضرت علی علیه السلام انجام 

 می داد.

 بَابُ مَنْ یَسْتَحِقُّ الْجِزْیَةَ  -69

 اشارة

 بَابُ مَنْ یَسْتَحِقُّ الْجِزْیَةَ  69 (3)

***** 

 ترجمه:

 باب افراد مستحق جزیه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20192]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (4) -1 -20192 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِنَّ أَرْضَ الْجِزْیَةِ لَا  مَا  أَبِی نَصْرٍ عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ تُرْفَعُ عَنْهُمُ الْجِزْیَةُ وَ إِنَّ

هُ فِی کِتَابِهِ  -الْجِزْیَةُ عَطَاءُ الْمُهَاجِرِینَ  ی اللَّ ذِینَ سَمَّ هْلِهَا الَّ
َ
دَقَةُ لِْ فَلَیْسَ لَهُمْ مِنَ الْجِزْیَةِ شَیْ ءٌ  -وَ الصَّ

اسَ یَسْتَ  رْضُ ثُمَّ قَالَ مَا أَوْسَعَ الْعَدْلَ ثُمَّ قَالَ إِنَّ النَّ
َ
مَاءُ رِزْقَهَا وَ تُخْرِجُ الْْ غْنُونَ إِذَا عُدِلَ بَیْنَهُمْ وَ تُنْزِلُ السَّ

هِ.  بَرَکَتَهَا بِإِذْنِ اللَّ



 .(5)وَ رَوَاهُ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ مُرْسَلًا 

***** 

 ترجمه:

بن ابی یعفور گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: زمینی که باید جزیۀ آن از طرف اهل کتاب 
پرداخت شود، جزیه اش هرگز رفع نمی شود )و باید جزیۀ آن را داد( و این بخششی برای مهاجران 

ه و و صدقه برای اهل آن )اهل آن زمین( همان کسانی که خداوند از آن ها در قرآن کریم یاد کرد
چیزی از جزیه برای آن ها نیست. آن گاه امام علیه السّلام فرمود: چقدر عدل الهی گسترده است! 
سپس فرمود: اگر عدل و داد در بین مردم رواج یابد، بی نیاز می شوند، به اذن خداوند آسمان روزیش 

 را فرود می آورد و زمین برکاتش را بیرون می ریزد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20193]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (6) -2 -20193 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
  عبْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ 
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رْضِ 
َ
مَامِ فِی الْْ هِ ص فَقَالَ إِنَّ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع قَدْ  قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ سِیرَةِ الِْْ تِی فُتِحَتْ بَعْدَ رَسُولِ اللَّ الَّ

رَضِینَ وَ قَالَ إِنَّ أَرْضَ الْجِزْیَةِ لَا تُرْفَعُ عَنْ 
َ
هُمُ الْجِزْیَةُ ثُمَّ سَارَ فِی أَهْلِ الْعِرَاقِ سِیرَةً فَهُمْ إِمَامٌ لِسَائِرِ الْْ

 ابِقَ.ذَکَرَ الْحَدِیثَ السَّ 

دِ بْنِ یَعْقُوبَ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (1)وَ رَوَاهُ الشَّ

دِ بْنِ الْ  دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُحَمَّ ذِی قَبْلَهُ وَ رَوَاهُ أَیْضاً بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  (2)حُسَیْنِ مِثْلَهُ وَ کَذَا الَّ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ مُحَمَّ  .(3)إِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

محمدبن مسلم گوید: از امام باقر )علیه السلام( پرسیدم: روش امام علی )علیه السلام(درباره 
علیه وآله وسلم( فتح گردید و به دست مسلمان ها افتاده  زمینهایی که پس از رسول خدا )صلی الله

چه بود؟ فرمود: همانا امیر مؤمنان )علیه السلام( در میان مردم عراق عرب عملکردی داشت که برای 
زمین های مفتوح العنوه دیگر الگوست و باید به آن عمل کرد. آنگاه حضرت فرمود: از زمین هایی 

 ده جزیه برداشته نمی شود.که جزیه بر آن ها مقرر گردی

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20194]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع عَنِ  (4) -3 -20194 عْرَابِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنِ الْحَلَبِیِّ قَالَ: سَأَلَ رَجُلٌ أَبَا عَبْدِ اللَّ
َ
 - الْْ

سْلَامِ فَیُسْتَعَانَ بِهِمْ قُلْتُ فَ  لَهُمْ مِنَ الْجِزْیَةِ أَ عَلَیْهِمْ جِهَادٌ فَقَالَ لَیْسَ عَلَیْهِمْ جِهَادٌ إِلاَّ أَنْ یُخَافَ عَلَی الِْْ
 شَیْ ءٌ قَالَ لَا.

(5) 

***** 



 ترجمه:

سؤال کرد  -یعنی عرب صحرانشین  -حلبی گوید: مردی از امام صادق علیه السّلام در بارۀ اعراب 
که آیا جهاد بر ایشان واجب است ؟ پس فرمود: جهادی بر آنان نیست، مگر وقتی که خطری متوجّه 

شان کمك گرفته می شود. پس آن مرد گفت: آیا چیزی از جزیه به اسلام شود، که در این حال از ای
 ایشان میرسد؟ فرمود: نه.

ةِ مِنْ ثَمَنِ الْخَمْرِ وَ الْخِنْزِیرِ وَ الْمَیْتَة -70 مَّ هْلِ الذِّ
َ
خْذِ الْمُسْلِمِینَ الْجِزْیَةَ مِنْ أ

َ
 بَابُ جَوَازِ أ

 اشارة

ةِ مِنْ ثَمَنِ الْخَمْرِ وَ الْخِنْزِیرِ وَ الْمَیْتَةِ  70 (6) مَّ  بَابُ جَوَازِ أَخْذِ الْمُسْلِمِینَ الْجِزْیَةَ مِنْ أَهْلِ الذِّ

***** 

 ترجمه:

 باب: بر مسلمانان جایز است گرفتن جزیه از اهل ذمه برای قیمت شراب و گوشت خوک و مردار

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20195]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَ  (7) -1 -20195  اهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
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هِ ع عَنْ صَدَقَاتِ أَهْلِ ا دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مُحَمَّ ةِ وَ حَمَّ مَّ لذِّ
الَ عَلَیْهِمُ الْجِزْیَةُ فِی أَمْوَالِهِمْ تُؤْخَذُ مَا یُؤْخَذُ مِنْ جِزْیَتِهِمْ مِنْ ثَمَنِ خُمُورِهِمْ وَ خَنَازِیرِهِمْ وَ مَیْتَتِهِمْ قَ 

لِلْمُسْلِمِینَ مِنْ ثَمَنِ لَحْمِ الْخِنْزِیرِ أَوْ خَمْرٍ فَکُلُّ مَا أَخَذُوا مِنْهُمْ مِنْ ذَلِکَ فَوِزْرُ ذَلِکَ عَلَیْهِمْ وَ ثَمَنُهُ 
 حَلَالٌ یَأْخُذُونَهُ فِی جِزْیَتِهِمْ.

دُوقُ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ رَوَاهُ الصَّ  (1) بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(2)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

محمّد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السّلام دربارۀ آن چه که از اهل جزیه از درآمد خمر و 
گوشت خوك و مردارهایشان گرفته می شود سؤال کردم )که آیا این ها حلال اند(؟ فرمود: آن ها باید 

ها گرفته می از اموالشان جزیه بدهند و این جزیه از پول گوشت خوك یا خمر و هر آن چه که از آن 
شود، دریافت می شود. گناه این کارهایشان بر عهدۀ خودشان است و بهاء و بهره و پول آن برای 

 مسلمانان است که حلال است و به عنوان جزیه گرفته می شود

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20196]رقم الحدیث الکلی: 



هِ  (3) -2 -20196 دُ بْنُ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دٍ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ قَالَ رَوَی مُحَمَّ دُ بْنُ مُحَمَّ مُحَمَّ
وْهَا مِنْ ثَمَنِ خُمُورِهِمْ وَ خَنَازِیرِهِمْ  ةِ وَ جِزْیَتِهِمْ إِذَا أَدَّ مَّ هُ سَأَلَهُ عَنْ خَرَاجِ أَهْلِ الذِّ  وَ مَیْتَتِهِمْ أَ یَحِلُّ ع أَنَّ

مَامِ أَنْ یَأْخُذَهَا وَ یَطِیبُ ذَلِکَ لِلْمُسْلِمِینَ  مَامِ وَ الْمُسْلِمِینَ حَلَالٌ وَ هِیَ عَلَی أَهْلِ  -لِلِْْ فَقَالَ ذَلِکَ لِلِْْ
ةِ حَرَامٌ وَ هُمُ الْمُحْتَمِلُونَ لِوِزْرِهِ. مَّ  الذِّ

(4) 

****** 

 ترجمه:

از امام صادق )علیه السلام(درباره مالیات اهل ذمه و جزیه آنها که ایا پرداخت آن را از قیمت شراب 
و خوک و گوشت مرده خود بپردازند، آیا گرفتن آن برای امام جایز است و آن برای مسلمانان پاک 

 است؟ فرمود: آن برای امام و مسلمانان حلال است. و گناهش به گردن آنان است

رْضِ الْخَرَاجِ وَ الْجِزْیَةِ بَ  -71
َ
رَاءِ مِنْ أ  ابُ حُکْمِ الشِّ

 اشارة

رَاءِ مِنْ أَرْضِ الْخَرَاجِ وَ الْجِزْیَةِ  71 (5)  بَابُ حُکْمِ الشِّ

***** 

 ترجمه:

 باب حکم خرید از زمین مالیات و جزیه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20197م الحدیث الکلی: ]رق



وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (6) -1 -20197 ارِ عَنْ أَیُّ فَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الصَّ مُحَمَّ
هِ ع کَیْفَ تَرَی فِی شِرَاءِ أَرْضِ الْخَرَاجِ قَالَ وَ مَنْ یَ  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
بِیعُ ذَلِکَ أَبِی بُرْدَةَ بْنِ رَجَاءٍ قَالَ: قُلْتُ لِْ

ذِی هِیَ فِی یَدِهِ قَالَ وَ یَصْنَعُ بِخَرَاجِ هِیَ    أَرْضُ الْمُسْلِمِینَ قَالَ قُلْتُ: یَبِیعُهَا الَّ
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هُ  لُ حَقُّ الْمُسْلِمِینَ عَلَیْهِ وَ لَعَلَّ هُ مِنْهَا وَ یُحَوَّ  یَکُونُ أَقْوَی عَلَیْهَا الْمُسْلِمِینَ مَا ذَا ثُمَّ قَالَ لَا بَأْسَ اشْتَرَی حَقَّ
 وَ أَمْلََ بِخَرَاجِهِمْ مِنْهُ.

***** 

 ترجمه:

ر مورد خریداری زمین خراج چیست؟ ابوبرده گوید: به امام صادق )علیه السلام( گفتم: نظر شما د
فرمود: چه کسی جرات می کند آن را بفروشد؟ آن زمین از همه مسلمان ها است. گوید: عرض 
کردم: همان که زمین در اختیارش هست آن را می فروشد. فرمود: پس با خراجی که باید به مسلمین 

در آن زمین را از او بخرد و پرداخته شود چه می کند؟ سپس فرمود: اشکالی ندارد که حق خودش 



حق مسلمان های دیگر را بر گردن او )فروشنده( بگذارد. و شاید این که می خرد، توانش بر آبادسازی 
 آن بیشتر باشد و در نتیجه خراج آن را از آن ذمی بیشتر بپردازد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20198]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی  (1) -2 -20198 الٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ حَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ فَضَّ
صَارَی فَقَ  رَاءِ مِنْ أَرْضِ الْیَهُودِ وَ النَّ هِ ع عَنِ الشِّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  الَ لَیْسَ بِهِ عَنْ مُحَمَّ

هِ ص عَلَی أَهْلِ خَیْبَرَ  رْضَ فِی أَیْدِیهِمْ یَعْمَلُونَهَا وَ  -بَأْسٌ قَدْ ظَهَرَ رَسُولُ اللَّ
َ
فَخَارَجَهُمْ عَلَی أَنْ یَتْرُکَ الْْ
مَا قَوْمٍ أَحْیَوْا شَیْئ کَ اشْتَرَیْتَ مِنْهَا شَیْئاً وَ أَیُّ رْضِ وَ عَمِلُوهَا فَهُمْ یَعْمُرُونَهَا فَلَا أَرَی بِهَا بَأْساً لَوْ أَنَّ

َ
اً مِنَ الْْ

 أَحَقُّ بِهَا وَ هِیَ لَهُمْ.

دِ بْنِ مُسْلِمٍ نَحْوَهُ  دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ یْخُ بِإِسْ  (2)وَ رَوَاهُ الصَّ نَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ وَ رَوَاهُ الشَّ
 .(3)بْنِ سَعِیدٍ عَنْ صَفْوَانَ عَنِ الْعَلَاءِ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

توانم زمین خریداری کنم ؟ از ابو عبد اللّه صادق )علیه السلام(پرسیدم: از یهودیان و مسیحیان می 
ابو عبد اللّه گفت: مانعی ندارد. رسول خدا که صلوات خدا بر او باد سرزمین خیبر را تصرف کرد و 
فرمود تا همۀ مزارع و باغات و بیوتات در اختیار آنان بماند تا به عمارت و آبادی آن بپردازند و نیم 

نه زمین که در دست یهود و نصاری باشد، خانه محصول را به مسلمین تسلیم نمایند. اگر از این گو
و مزرعه و باغی خریداری کنی مانعی ندارد. هر قومی از یهود و نصاری و مسلمین که زمینی را آباد 
 کنند، به تصرف آن زمین سزاوارتر از دیگران خواهند بود و زمین با همۀ متعلقاتش از آن آنان است.

 [3حدیث الباب: رقم ال - 20199]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ عُمَرَ بْنِ حَنْظَلَةَ عَنْ أَبِی  (4) -3 -20199 ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ حَمَّ
هِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ ذَلِ  ی عَنْهَا عَبْدِ اللَّ هَا إِذَا کَانَتْ بِمَنْزِلَتِهَا فِی أَیْدِیهِمْ تُؤَدِّ کَ فَقَالَ لَا بَأْسَ بِشِرَائِهَا فَإِنَّ

ی عَنْهَا.  کَمَا یُؤَدَّ

***** 

 ترجمه:

3333 

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20200]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی زِیَادٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ  (5) -4 -20200 وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ حَمَّ
کْثَ  رَاءِ مِنْ أَرْضِ الْجِزْیَةِ قَالَ فَقَالَ اشْتَرِهَا فَإِنَّ لَکَ مِنَ الْحَقِّ مَا هُوَ أَ هِ ع عَنِ الشِّ  رُ مِنْ ذَلِکَ.اللَّ

 156ص: 

 
 من أبواب إحیاء الموات. 1من الباب  1، و أورده فی الحدیث 407 -146 -4التهذیب  -1
 .3876 -239 -3الفقیه  -2
 .390 -110 -3، و الاستبصار 655 -148 -7التهذیب  -3
 .408 -147 -4التهذیب  -4
 .409 -147 -4التهذیب  -5

***** 

 ترجمه:



عمّار ساباطی گوید: سپس امام صادق علیه السّلام رو به من کرد و فرمود: آن را خریداری کن؛ چون 
 حق تو بسیار بیش از اینهاست.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20201]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنْ حَرِیزٍ  (1) -5 -20201 سْنَادِ عَنْ حَمَّ هُ قَالَ: إِذَا کَانَ ذَلِکَ کُنْتُمْ  (2)وَ بِالِْْ هِ ع أَنَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 إِلَی أَنْ تُزَادُوا أَقْرَبَ مِنْکُمْ إِلَی أَنْ تُنْقَصُوا.

***** 

 ترجمه:

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20202]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: رُفِعَ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع رَجُلٌ مُسْلِمٌ  (3) -6 -20202 سْنَادِ عَنْ حَرِیزٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
مُسْلِماً کَانَ أَوْ کَافِراً لَهُ مَا لَنَا وَ عَلَیْهِ مَا عَلَیْنَا  -اشْتَرَی أَرْضاً مِنْ أَرَاضِی الْخَرَاجِ فَقَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع

هِ وَ عَلَیْهِ مَا عَلَیْهِمْ. هْلِ اللَّ
َ
 لَهُ مَا لِْ

جَارَةِ   وَ غَیْرِ ذَلِکَ. (5)اتِ وَ فِی إِحْیَاءِ الْمَوَ  (4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التِّ

***** 

 ترجمه:

حریز گوید: امام صادق )علیه السلام( فرمود: به امیر مؤمنان )علیه السلام( شکایت شد که 
مسلمانی، قطعه ای از زمین های خراجیه را خریده است. امیر مؤمنان )علیه السلام( فرمود: آنچه 
 به سود ما هست به سود او هم است و آنچه بر زیان ما تمام شود بر زیان او هم می باشد، خواه



ه )خمس( را هم بپردازد و هرچه  مسلمان باشد یا کافر فرقی ندارد. برایش لازم است که حق اهل اللَّ
 بر زیان شان تمام شود بر گردن او خواهد بود.

رَضِینَ  -72
َ
حْکَامِ الْْ

َ
 بَابُ أ

 اشارة

رَضِینَ  72 (6)
َ
 بَابُ أَحْکَامِ الْْ

***** 

 ترجمه:

 باب احکام زمین ها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20203]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (7) -1 -20203 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ جَمِیعاً قَالا ذَکَرْنَا لَهُ الْکُوفَةَ وَ  بْنِ أَحْمَدَ بْنِ أَشْیَمَ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی وَ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 ا وُضِعَ عَلَیْهَا مِنَ مَ 

 157ص: 

 
 .410 -147 -4التهذیب  -1
 عن زرارة. -فی المصدر زیادة -2
 .411 -147 -4التهذیب  -3
 من أبواب عقد البیع. 21یأتی فی الباب  -4



 من أبواب إحیاء الموات. 4من الباب  1، و فی الحدیث 1من الباب  7یأتی فی الحدیث  -5
 یث.أحاد 5فیه  72الباب  -6
، 7من الباب  2، و صدره فی الحدیث 4من الباب  1، و أورده فی الحدیث 2 -512 -3الکافی  -7

" هذا -من أبواب زکاة الغلات. و علق المصنّف علیه بقوله 1من الباب  2و قطعة منه فی الحدیث 
 الحدیث تقدم فی الزکاة، و کذا رواه الشیخ و الکلینی فی الموضعین".

ا سُقِ  الْخَرَاجِ وَ مَا یَ سَارَ فِیهَا أَهْلُ بَیْتِهِ فَقَالَ مَنْ أَسْلَمَ طَوْعاً تُرِکَتْ أَرْضُهُ فِی یَدِهِ وَ أُخِذَ مِنْهُ الْعُشْرُ مِمَّ
شَاءِ  ا کَانَ بِالرِّ نْهَارِ وَ نِصْفُ الْعُشْرِ مِمَّ

َ
مَاءِ وَ الْْ فِیمَا عَمَرُوهُ مِنْهَا وَ مَا لَمْ یَعْمُرُوهُ مِنْهَا أَخَذَهُ  (1)بِالسَّ

لِینَ فِی حِصَصِهِمُ الْعُشْرُ أَ  نْ یَعْمُرُهُ وَ کَانَ لِلْمُسْلِمِینَ وَ عَلَی الْمُتَقَبِّ لَهُ مِمَّ مَامُ فَقَبَّ وْ نِصْفُ الْعُشْرِ وَ الِْْ
مَامِ یُقَبِّ  یْفِ فَذَلِکَ إِلَی الِْْ کَاةِ وَ مَا أُخِذَ بِالسَّ ذِی یَرَی لَیْسَ فِی أَقَلَّ مِنْ خَمْسَةِ أَوْسُقٍ شَیْ ءٌ مِنَ الزَّ لُهُ بِالَّ

لَ سَوَادَهَا وَ بَیَاضَهَا یَعْنِی أَرْ  هِ ص بِخَیْبَرَ قَبَّ اسُ یَقُولُونَ لَا تَصْلُحُ کَمَا صَنَعَ رَسُولُ اللَّ ضَهَا وَ نَخْلَهَا وَ النَّ
هِ ص خَیْبَرَ  لَ رَسُولُ اللَّ خْلِ وَ قَدْ قَبَّ رْضِ وَ النَّ

َ
رْضِ الْعُشْرُ  -قَبَالَةُ الْْ

َ
لِینَ سِوَی قَبَالَةِ الْْ قَالَ وَ عَلَی الْمُتَقَبِّ

ائِفِ أَسْلَمُوا وَ جَعَلُوا عَلَیْهِمُ الْعُشْرَ وَ نِصْفَ الْعُشْرِ وَ وَ نِصْفُ الْعُشْرِ فِی حِصَصِهِمْ ثُمَّ قَالَ إِنَّ أَ  هْلَ الطَّ
هِ عَنْوَةً وَ کَانُوا أُسَرَاءَ فِی یَدِهِ فَأَعْتَقَهُمْ وَ قَالَ اذْهَبُوا فَأَنْتُمُ  ةَ دَخَلَهَا رَسُولُ اللَّ لَقَاءُ. إِنَّ مَکَّ  الطُّ

دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَ  دِ بْنِ یَعْقُوبَ نَحْوَهُ مُحَمَّ  .(2)ادِهِ عَنْ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

صفوان بن یحیی و احمد بن محمّد بن ابی نصر گویند: به حضرتش در مورد مالیات کوفه و مردم آن 
سخن گفتیم. فرمود: هرکه با میل خود مسلمان شده، زمینش از آن خود اوست که اگر به صورت 
 دیمی آبیاری می شود، یك دهم به عنوان مالیات گرفته می شود و اگر با سطل آبیاری می شود، نصف
یك دهم. و این در صورتی است که زمین آباد باشد و اگر آباد نباشد، زمین از آن امام است و آن را 
از آبادگران می پذیرد و از آن مسلمانان است و پذیرندگان در سهم، یك دهم و نصف یك دهم خواهد 



گرفته شده از آن بود. و زمانی که کمتر از پنج اوساق باشد، زکات ندارد. و زمین هایی که با شمشیر 
امام است. به هرکه صلاح دانست می دهد. آن سان که پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله در جنگ 
خیبر چنین کرد که سرزمین و نخلستان آن ها را پذیرفت و مردم می گفتند: پذیرفتن از زمین نخلستان 

فت و بر پذیرندگان علاوه بر پذیرش شایسته نیست. ولی پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله از خیبر پذیر
زمین، یك دهم و نصف یك دهم در اموال آن هاست. حضرتش فرمود: هنگامی که مردم طائف 
مسلمان شدند، یك دهم و نصف یك دهم را به عنوان خراج قرار دادند. و آن گاه که پیامبر خدا صلّی 

حضرتش اسیر شدند، پیامبر خدا صلّی اللّه علیه و اله با قدرت وارد مکّه شد، مردم مکّه در دست 
 اللّه علیه و اله آن ها را آزاد کرد و فرمود: بروید که شما آزادشدگانید.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20204]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ قَالَ:  (3) -2 -20204 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضَا ع الْخَرَ  بِی الْحَسَنِ الرِّ

َ
اجَ وَ مَا سَارَ بِهِ أَهْلُ بَیْتِهِ فَقَالَ الْعُشْرُ وَ نِصْفُ الْعُشْرِ عَلَی مَنْ أَسْلَمَ ذَکَرْتُ لِْ

 مِنْهَا أَخَذَهُ طَوْعاً تُرِکَتْ أَرْضُهُ فِی یَدِهِ وَ أُخِذَ مِنْهُ الْعُشْرُ وَ نِصْفُ الْعُشْرِ فِیمَا عَمَرَ مِنْهَا وَ مَا لَمْ یَعْمُرْ 
نْ یَعْمُرُهُ وَ کَانَ لِلْمُسْلِمِینَ وَ لَیْسَ فِیمَا کَانَ أَقَلَّ مِنْ خَمْسَةِ أَوْسَاقٍ شَیْ ءٌ وَ مَا أُخِذَ الْوَالِی فَقَبَّ   لَهُ مِمَّ

هِ ص ذِی یَرَی کَمَا صَنَعَ رَسُولُ اللَّ لُهُ بِالَّ مَامِ یُقَبِّ یْفِ فَذَلِکَ إِلَی الِْْ لَ أَرْضَهَا وَ  -بِالسَّ نَخْلَهَا وَ  بِخَیْبَرَ قَبَّ
وَادِ وَ قَدْ  کْثَرَ مِنَ السَّ خْلِ إِذَا کَانَ الْبَیَاضُ أَ رْضِ وَ النَّ

َ
اسُ یَقُولُونَ لَا تَصْلُحُ قَبَالَةُ الْْ  النَّ

 158ص: 

 
 (.184 -1 -رشا -الحبل، یعنی ما سقی بالواسطة، انظر )مجمع البحرین -الرشاء -1
 .341 -118 -4و التهذیب  96 -38 -4التهذیب  -2
 4، و أخری فی الحدیث 1من الباب  4، و أورد قطعة منه فی الحدیث 342 -119 -4التهذیب  -3

 من أبواب زکاة الغلات. 7من الباب  3، و اخری فی الحدیث 4من الباب 



هِ ص خَیْبَرَ  لَ رَسُولُ اللَّ  وَ عَلَیْهِمْ فِی حِصَصِهِمُ الْعُشْرُ وَ نِصْفُ الْعُشْرِ. -قَبَّ

***** 

 ترجمه:

أحمد بن محمّد بن أبي نصر روایت شده که نزد امام رضا علیه السلام سخن از مالیات زمین و 
ه علیه( بر آن  مقرر فرموده اند، به میان آمد. دستوری که اهل بیت )حضرت امیر المؤمنین صلوات اللَّ

پس حضرت فرمود: هر که به طوع و رغبت مسلمان شود، زمین او را در اختیار او می گذارند و از 
آن زکات عُشر و نصف عُشر می گیرند هر مقدار که در وقت فتح، آباد شده باشد، و آن چه موات 

ه علیه به کسی  می دهد که آن را آباد کند و امام حاصل باشد از آن امام است و آن حضرت صلوات اللَّ
آن را با آن که از اوست، صرف مسلمانان می کند و در کمتر از پنج وسق زکات واجب نیست و هر 
زمینی را که به شمشیر گرفته باشند اختیارش با امام است و آن را به هر چه مصلحت داند، اجاره می 

ه علیه و آله  خیبر را که فتح کردند، زمین ساده و نخلستان آن را به دهد؛ چنانکه رسول خدا صلی اللَّ
اجاره دادند و مردمان می گویند که اجاره زمین و درخت خرما جایز نیست، وقتی زمین ساده بیش 
از زمینی باشد که در آن درختِ نخل کاشته شده و حال آن که آن حضرت خیبر را به اجاره دادند و 

م )اگر دیم باشد یا از آب نهر آبیاری شود یک دهم و اگر دستی واجب فرمود که یک دهم یا یک بیست
آب بدهند یک بیستم( سهم خود را نیز بدهند. همچنین فرمود: همانا اهل طائف اسلام را پذیرفتند، 

 پس رسول خدا صلّی الله علیه و آله آنان را آزاد کرد و عشر و نصف عشر را بر آنان تعیین فرمود

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20205]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (1) -3 -20205 یْدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ ضْرِ بْنِ سُوَ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ
ی هُنَ  (2)أَبِیهِ  هِ ع إِنَّ لِی أَرْضَ خَرَاجٍ وَ قَدْ ضِقْتُ بِهَا أَ فَأَدَعُهَا قَالَ فَسَکَتَ عَنِّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
یْهَةً قَالَ: قُلْتُ لِْ

نْسَانِ أَفْضَلُ ثُمَّ قَالَ إِنَّ قَائِمَنَا لَ  کْثَرَ مِنْهَا وَ قَالَ لَوْ قَدْ قَامَ قَائِمُنَا کَانَ لِلِْْ رْضِ أَ
َ
 وْ قَدْ قَامَ کَانَ نَصِیبُکَ مِنَ الْْ

 مِنْ قَطَائِعِهِمْ.



ارٍ عَنْ یُ  هِ بْنِ سِنَانٍ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مَرَّ ونُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
 .(3)مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

به ابو عبد اللّه صادق )علیه السلام( گفتم: من زمین خراجی را قباله کرده ام، ولی از بطلان قباله 
نگرانم. بهتر نیست که قباله را برگردانم ؟ ابو عبد الله علیه السلام لحظه ای ساکت ماند سپس گفت: 

و خواهد بود. اگر قائم قائم آل محمد عجل الله فرجه الشریف که قیام کند، زمین بیشتری در اختیار ت
آل محمد قیام کند، هریك از یاران ما سرزمینی را در اختیار خود می گیرد که از بهترین تیول اینان 

 آبادتر باشد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20206]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  (4) -4 -20206 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع عَنْ رَ  ةِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ الْفَضْلِ الْهَاشِمِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ مَّ جُلٍ اکْتَرَی أَرْضاً مِنْ أَرْضِ أَهْلِ الذِّ

لْطَانُ بِعَجْزِ أَهْلِهَا عَنْهَا أَوْ غَیْرِ عَجْزٍ فَ  لُهَا السُّ مَا یُقَبِّ قَالَ إِذَا عَجَزَ أَرْبَابُهَا مِنَ الْخَرَاجِ وَ أَهْلُهَا کَارِهُونَ وَ إِنَّ
وا وَ إِنْ أَعْطَیْتَهُمْ شَیْئاً فَسَخَتْ أَنْفُسُهُمْ بِهَا لَکُمْ فَخُذُوهَا الْحَدِیثَ.عَنْهَا فَلَکَ أَنْ تَأْخُذَهَا إِلاَّ أَنْ یُ   ضَارُّ

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ وَ عَنْ  هِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ مِثْلَهُ عَنِ الْحَسَ   .(5)نِ بْنِ مُحَمَّ
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***** 

 ترجمه:

از ابو عبد اللّه صادق )علیه السلام( پرسیدم: اگر کسی زمین خراج را بی رضایت صاحبانش از دائرۀ 
حکومتی اجاره کند، چه صورت دارد؟ و در صورتی که صاحبان زمین از پرداخت خراج آن عاجز 

خت باشند و یا عاجز نباشند، فرقی خواهد داشت ؟ ابو عبد اللّه گفت: اگر صاحبان زمین از پردا
خراج عاجز بمانند، امتیاز آنان باطل می شود و شما حق دارید که زمین آنان را با قبالۀ جدید، اجاره 
نمایید. ولی اگر عجز آنان در اثر ستم و تجاوز حکومت باشد، اجارۀ مجدد آن، دچار اشکال می 

ن را تحصیل شود و شما می توانید با دادن سرقفلی و شیرینی به صاحبان زمین، رضایت خاطر آنا
 کنید و اجارۀ مجدد امضا کنید.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20207]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَ  (1) -5 -20207 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ دَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ عَبْدُ اللَّ
هُ عَنْهُ یَقُولُ  دٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ سَمِعْتُ أَبِی رَضِیَ اللَّ  إِنَّ لِی أَرْضَ خَرَاجٍ وَ قَدْ ضِقْتُ بِهَا. -جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

 ****ترجمه :



امام سجاد )علیه السلام( فرمود: همانا مرا زمین خراجی )از طرف حکومت( است که از آن به تنگ 
 آمده ام
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فْسِ وَ مَا یُنَاسِ  بْوَابُ جِهَادِ النَّ
َ
 بُهُ أ

 اشارة

 باب های جهاد با نفس و آنچه مناسب با این موضوع است

 بَابُ وُجُوبِهِ  -1

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِهِ  1 (1)

***** 

 ترجمه:

 باب واجب بودن مبارزه با نفس



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20208]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (2) -1 -20208 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
صْغَرَ وَ بَقِیَ عَبْدِ اللَّ 

َ
ا رَجَعُوا قَالَ مَرْحَباً بِقَوْمٍ قَضَوُا الْجِهَادَ الْْ ةً فَلَمَّ بِیَّ ص بَعَثَ سَرِیَّ عَلَیْهِمُ هِ ع أَنَّ النَّ

فْسِ. کْبَرُ قَالَ جِهَادُ النَّ
َ
هِ مَا الْجِهَادُ الْْ کْبَرُ فَقِیلَ یَا رَسُولَ اللَّ

َ
 الْجِهَادُ الْْ

***** 

 ترجمه:

به ه ای را عدم )صلی الله علیه و آله ( كراپیامبر د: ست كه فرموايت م روالسلااعلیه دق صام مااز ا
ند دكری سپررا كوچكتر ر ى كه پیكاوھفرين به گرد: آگشتند. فرموزجنگ بان از چود، جنگ فرستا

؟ چیستگتر ربزر پیكاا خدده فرستاای گفته شد: ، سته اماندی به جان ناه آگتر بر عھدربزر پیكاو 
 نفسبا ر پیكاد فرمو

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20209]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَعَهُ  (3) -2 -20209 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع احْمِلْ نَفْسَکَ لِنَفْسِکَ فَإِنْ لَمْ تَفْعَلْ لَمْ یَحْمِلْکَ غَیْرُکَ.  قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

گر چنین ا ايراز زمشقت بیاندو حمت زبه دت ر خوطبه خارا نفست د: فرموم لسلااعلیه دق صام ماا
 دفكناحمت نمى زتو به ای بردش را خوی يگردنكنى 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20210]رقم الحدیث الکلی: 



کَ قَدْ جُعِلْتَ طَبِیبَ  (4) -3 -20210 هِ ع لِرَجُلٍ إِنَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
وَاءِ فَانْظُرْ کَیْفَ قِیَامُکَ عَلَی ةِ وَ دُلِلْتَ عَلَی الدَّ حَّ فْتَ آیَةَ الصِّ اءُ وَ عُرِّ نَ لَکَ الدَّ  نَفْسِکَ. نَفْسِکَ وَ بُیِّ
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 أحادیث. 10فیه  1الباب  -1
 .3 -12 -5الکافی  -2
 .5 -454 -2الکافی  -3
 .6 -454 -2الکافی  -4

***** 

 ترجمه:

ر شكاو آشن روتو ای برری بیماو ستى د ھبیب خوطتو د: فرمودی به مرم لسلااعلیه دق صام ماا
پس ه ای ،نمايى شدراھنیز داروی دردت بر ای و نسته ارا دسلامت و ستى رنشانه تندو ست ه ايددگر

 دازی.نفس خويش مى پرر بنگر كه چگونه به كا

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20211]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع لِرَجُلٍ اجْعَلْ قَلْبَکَ قَرِیناً بَرّاً وَ وَلَداً وَاصِلًا وَ  (1) -4 -20211 وَ عَنْهُ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
هَا. ةً تَرُدُّ بِعُهُ وَ اجْعَلْ نَفْسَکَ عَدُوّاً تُجَاهِدُهُ وَ اجْعَلْ مَالَکَ عَارِیَّ  اجْعَلْ عِلْمَکَ وَالِداً تَتَّ

دُ بْنُ  ادِقِ ع نَحْوَ مُحَمَّ هِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ عَنِ الصَّ هُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
(2). 

***** 



 ترجمه:

ا به مثابه همدمی مھربان و به منزله فرزندی که با تو امام صادق علیه السلام به مردی فرمود: قلبت ر
دوستی خالصانه دارد قرار ده و دانشت را همچون پدری که از او پیروی می کنی و نفست را همانند 

 دشمنی که با او به پیکار برخاسته ای و مال و دارایی ات را امانت و عاریتی بدان که آن را برگردانی

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20212]رقم الحدیث الکلی: 

دِیدُ مَنْ غَلَبَ نَفْسَهُ. (3) -5 -20212 هِ ص الشَّ  قَالَ وَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

سی است که بر نفس خویش از سخنان رسول خدا صلی الله علیه و آله است که فرمود : توانمند ک
 چیره شده باشد.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20213]رقم الحدیث الکلی: 

ادِقُ جَعْفَرُ بْنُ  (4) -6 -20213 لِ بْنِ عُمَرَ قَالَ: قَالَ الصَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الْمُفَضَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ
دٍ ع مَنْ لَمْ یَکُنْ لَهُ وَاعِظٌ مِنْ قَلْبِهِ وَ زَاجِرٌ مِنْ نَفْسِهِ وَ لَمْ یَکُنْ لَهُ قَرِینٌ مُرْشِدٌ اسْتَمْ  هُ مِنْ مُحَمَّ  کَنَ عَدُوُّ

 عُنُقِهِ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که اندرز دهنده ای از درون قلب خود و باز دارنده ای از درون 
 جان خود نداشته باشد و همدمی ارشادگر با او نباشد دشمنش برگردن او چیره می گردد



 [7رقم الحدیث الباب:  - 20214]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (5) -7 -20214 دٍ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ قَالَ: یَا عَلِیُّ أَفْضَلُ الْجِهَادِ مَنْ أَصْبَحَ لَا یَهُمُّ بِظُلْمِ أَحَدٍ.عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَ  ةِ النَّ  صِیَّ

***** 

 ترجمه:

روایت است که فرمود: در سفارش  -که بر همگی درود باد  -از امام صادق علیه السلام و از پدرانش 
آمده است که فرمود: ای علی! برترین جھاد آن است که پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله به علی 

 کسی صبح کند در حالی که تصمیم ستم نمودن به احدی را نداشته باشد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20215]رقم الحدیث الکلی: 

ادِقِ  وَ بِإِسْنَادِهِ  (6) -8 -20215 الٍ عَنْ غَالِبِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ شُعَیْبٍ الْعَقَرْقُوفِیِّ عَنِ الصَّ عَنِ ابْنِ فَضَّ
هُ  مَ اللَّ جَسَدَهُ عَلَی ع قَالَ: مَنْ مَلَکَ نَفْسَهُ إِذَا رَغِبَ وَ إِذَا رَهِبَ وَ إِذَا اشْتَهَی وَ إِذَا غَضِبَ وَ إِذَا رَضِیَ حَرَّ

ارِ.  النَّ

 وَ 

هِ فِی ثَ  دٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ عْمَالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
 وَابِ الْْ
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دِ بْنِ عِیسَی عَنِ  الٍ عَنْ غَالِبِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ شُعَیْبٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ عَنْ مُحَمَّ  الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
هِ ع مِثْلَهُ وَ تَرَکَ قَوْلَهُ وَ إِذَا رَضِیَ   (1)أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ادق علیه السلام روایت است که فرمود: کسی که در هنگام فریفته شدن به چیزی و هنگام امام ص
ترس و زمانی که میل به چیزی پیدا می کند و یا خشمگین و یا خوشنود می گردد مالك نفس خویش 

 باشد خداوند بدن او را بر آتش حرام می گرداند

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20216]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ  (2) -9 -20216
َ
وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ مَعَانِی الْْ

دِ بْنِ  ازِ عَنْ مُوسَی بْنِ إِسْمَاعِیلَ  أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی الْخَزَّ عَنْ  (3)عِیسَی عَنْ مُحَمَّ
هِ ص بَعَثَ سَرِیَّ  ا رَجَعُوا مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: إِنَّ رَسُولَ اللَّ ةً فَلَمَّ

کْبَرُ قِیلَ 
َ
صْغَرَ وَ بَقِیَ عَلَیْهِمُ الْجِهَادُ الْْ

َ
هِ  قَالَ مَرْحَباً بِقَوْمٍ قَضَوُا الْجِهَادَ الْْ وَ مَا الْجِهَادُ  -یَا رَسُولَ اللَّ

تِی بَیْنَ جَنْبَیْهِ. فْسِ وَ قَالَ ص إِنَّ أَفْضَلَ الْجِهَادِ مَنْ جَاهَدَ نَفْسَهُ الَّ کْبَرُ فَقَالَ جِهَادُ النَّ
َ
 الْْ

***** 

 ترجمه:



ین باب آمده در روایت دیگری از امیرالمؤمنین علیه السلام پس از نقل روایتی شبیه به روایت اول ا
است که : رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: برترین جھاد، جھاد کسی است که با نفس درون 

 خویش مجاهده می کند.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20217]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: الْمُجَاهِدُ مَنْ  (4) -10 -20217 ةِ عَنْهُ ع أَنَّ یَّ بَوِ ضِیُّ فِی الْمَجَازَاتِ النَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
 جَاهَدَ نَفْسَهُ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَقْسَامِ الْجِهَادِ وَ غَیْرِهِ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

در روایت دیگری از امیرالمؤمنین علیه السلام پس از نقل روایتی شبیه به روایت اول این باب آمده 
له فرمود: برترین جھاد، جھاد کسی است که با نفس درون است که : رسول خدا صلی الله علیه و آ

 خویش مجاهده می کند.
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من أبواب جهاد العدو و فی الباب  4من الباب  1، و فی الحدیث 5من الباب  1دم فی الحدیث تق -5
 من أبواب الاحتضار. 24من أبواب مقدّمة العبادات، و فی الباب  1
من هذه الْبواب، و فی الحدیث  32من الباب  5، و فی الحدیث 4من الباب  11یأتی فی الحدیث  -6
 مر و النهی.من أبواب الْ 2من الباب  1

 بَابُ الْفُرُوضِ عَلَی الْجَوَارِحِ وَ وُجُوبِ الْقِیَامِ بِهَا -2

 اشارة

 بَابُ الْفُرُوضِ عَلَی الْجَوَارِحِ وَ وُجُوبِ الْقِیَامِ بِهَا 2 (1)

***** 

 ترجمه:

 باب واجبات بر اعضاء و لزومانجام آن 

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20218]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ عَ  (2) -1 -20218 نِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
یمَانَ عَلَ  (3)یَزِیدَ  هَ فَرَضَ الِْْ یلٍ قَالَ: إِنَّ اللَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ طَوِ بَیْرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی عَنْ أَبِی عَمْرٍو الزُّ

یمَانِ بِغَیْ جَوَارِحِ ابْنِ آدَمَ وَ  لَتْ مِنَ الِْْ قَهُ فِیهَا فَلَیْسَ مِنْ جَوَارِحِهِ جَارِحَةٌ إِلاَّ وَ قَدْ وُکِّ رِ  قَسَمَهُ عَلَیْهَا وَ فَرَّ
قْرَارُ وَ الْمَعْرِ  یمَانِ فَالِْْ ا مَا فُرِضَ عَلَی الْقَلْبِ مِنَ الِْْ لَتْ بِهِ أُخْتُهَا إِلَی أَنْ قَالَ فَأَمَّ ضَا فَ مَا وُکِّ ةُ وَ الْعَقْدُ وَ الرِّ

خِذْ صَاحِبَةً وَ لَا وَ  هُ وَحْدَهُ لَا شَرِیکَ لَهُ إِلَهاً وَاحِداً لَمْ یَتَّ سْلِیمُ بِأَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ داً وَ التَّ لَداً وَ أَنَّ مُحَمَّ
هِ مِنْ  قْرَارُ بِمَا جَاءَ مِنْ عِنْدِ اللَّ هُ عَلَی الْقَلْبِ مِنَ  عَبْدُهُ وَ رَسُولُهُ ص وَ الِْْ نَبِیٍّ أَوْ کِتَابٍ فَذَلِکَ مَا فَرَضَ اللَّ

کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِلاَّ مَنْ أُ قْرَارِ وَ الْمَعْرِفَةِ وَ هُوَ عَمَلُهُ وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ یمانِ الِْْ وَ قَالَ أَلا  (4)نٌّ بِالِْْ
هِ تَطْمَئِنُّ الْقُلُوبُ  ا بِأَفْواهِهِمْ وَ لَمْ تُؤْمِنْ قُلُوبُ  (5)بِذِکْرِ اللَّ ذِینَ قالُوا آمَنَّ وَ قَالَ وَ إِنْ تُبْدُوا  (6)هُمْ وَ قَالَ الَّ



بُ مَنْ یَشاءُ  هُ فَیَغْفِرُ لِمَنْ یَشاءُ وَ یُعَذِّ هُ  (7)ما فِی أَنْفُسِکُمْ أَوْ تُخْفُوهُ یُحاسِبْکُمْ بِهِ اللَّ فَذَلِکَ مَا فَرَضَ اللَّ
سَ  هُ عَلَی اللِّ یمَانِ وَ فَرَضَ اللَّ قْرَارِ وَ الْمَعْرِفَةِ وَ هُوَ عَمَلُهُ وَ هُوَ رَأْسُ الِْْ انِ الْقَوْلَ وَ عَلَی الْقَلْبِ مِنَ الِْْ

عْبِیرَ عَنِ الْقَلْبِ بِمَا عُقِدَ عَلَیْهِ وَ أَقَرَّ بِهِ قَا هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی اسْمُهُ التَّ  لَ اللَّ
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اسِ حُسْن ذِی أُنْزِلَ إِلَیْنا وَ أُنْزِلَ إِلَیْکُمْ وَ إِلهُنا وَ إِلهُکُمْ واحِدٌ وَ نَحْنُ  (1)اً وَ قُولُوا لِلنَّ ا بِالَّ وَ قَالَ قُولُوا آمَنَّ
سَانِ وَ هُوَ عَمَلُهُ  (2)لَهُ مُسْلِمُونَ  هُ عَلَی اللِّ هَ عَنِ الِاسْتِمَاعِ  -فَهَذَا مَا فَرَضَ اللَّ مْعِ أَنْ یَتَنَزَّ وَ فَرَضَ عَلَی السَّ

صْ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَنْهُ وَ الِْْ ا نَهَی اللَّ ا لَا یَحِلُّ لَهُ مِمَّ هُ وَ أَنْ یُعْرِضَ عَمَّ مَ اللَّ هَ إِلَی مَا حَرَّ غَاءِ إِلَی مَا أَسْخَطَ اللَّ
هِ  لَ عَلَیْکُمْ فِی الْکِتابِ أَنْ إِذا سَمِعْتُمْ آیاتِ اللَّ یُکْفَرُ بِها وَ عَزَّ وَ جَلَّ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ فِی ذَلِکَ وَ قَدْ نَزَّ

ی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ  ا  (3)یُسْتَهْزَأُ بِها فَلا تَقْعُدُوا مَعَهُمْ حَتَّ سْیَانِ فَقَالَ وَ إِمَّ ثُمَّ اسْتَثْنَی مَوْضِعَ النِّ
الِمِینَ  کْری مَعَ الْقَوْمِ الظَّ یْطانُ فَلا تَقْعُدْ بَعْدَ الذِّ کَ الشَّ ذِینَ یَسْتَمِعُونَ  (4)یُنْسِیَنَّ رْ عِبادِ الَّ وَ قَالَ فَبَشِّ

لْبابِ 
َ
هُ وَ أُولئِکَ هُمْ أُولُوا الْْ ذِینَ هَداهُمُ اللَّ بِعُونَ أَحْسَنَهُ أُولئِکَ الَّ وَ قَالَ تَعَالَی قَدْ أَفْلَحَ  (5)الْقَوْلَ فَیَتَّ

ک ذِینَ هُمْ لِلزَّ غْوِ مُعْرِضُونَ وَ الَّ ذِینَ هُمْ عَنِ اللَّ ذِینَ هُمْ فِی صَلاتِهِمْ خاشِعُونَ وَ الَّ اةِ فاعِلُونَ الْمُؤْمِنُونَ الَّ
غْوَ أَعْرَضُوا عَنْهُ  وَ قَالَ وَ إِذا (6) وا کِراماً  (7)سَمِعُوا اللَّ غْوِ مَرُّ وا بِاللَّ فَهَذَا مَا فَرَضَ  (8)وَ قَالَ وَ إِذا مَرُّ

هُ عَلَی ال یمَانِ وَ فَرَضَ عَلَ اللَّ یمَانِ أَنْ لَا یُصْغِیَ إِلَی مَا لَا یَحِلُّ لَهُ وَ هُوَ عَمَلُهُ وَ هُوَ مِنَ الِْْ مْعِ مِنَ الِْْ ی سَّ



ا لَا یَحِلُّ  هُ عَنْهُ مِمَّ ا نَهَی اللَّ هُ عَلَیْهِ وَ أَنْ یُعْرِضَ عَمَّ مَ اللَّ هُ وَ هُوَ عَمَلُهُ وَ هُوَ  لَ الْبَصَرِ أَنْ لَا یَنْظُرَ إِلَی مَا حَرَّ
وا مِنْ أَبْصارِهِمْ وَ یَحْفَظُوا فُرُوجَهُمْ  یمَانِ فَقَالَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی قُلْ لِلْمُؤْمِنِینَ یَغُضُّ أَنْ یَنْظُرُوا  (9)مِنَ الِْْ

 نْ یَنْظُرَ الْمَرْءُ إِلَی عَوْرَاتِهِمْ وَ أَ 
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 یَحْفَظْنَ إِلَی فَرْجِ أَخِیهِ وَ یَحْفَظَ فَرْجَهُ أَنْ یُنْظَرَ إِلَیْهِ وَ قَالَ قُلْ لِلْمُؤْمِناتِ یَغْضُضْنَ مِنْ أَبْصارِهِنَّ وَ 
جِ أُخْتِهَا وَ تَحْفَظَ فَرْجَهَا مِنْ أَنْ یُنْظَرَ إِلَیْهَا وَ قَالَ کُلُّ شَیْ ءٍ مِنْ أَنْ تَنْظُرَ إِحْدَاهُنَّ إِلَی فَرْ  (1)فُرُوجَهُنَّ 

ظَرِ ثُمَّ نَظَمَ مَا فَ  هَا مِنَ النَّ نَا إِلاَّ هَذِهِ الْیَْةَ فَإِنَّ رَضَ عَلَی الْقَلْبِ وَ فِی الْقُرْآنِ مِنْ حِفْظِ الْفَرْجِ فَهُوَ مِنَ الزِّ
سَانِ فِی آیَةٍ أُخْرَی فَقَالَ وَ ما کُنْتُمْ تَسْتَتِرُونَ أَنْ یَشْهَدَ عَلَیْکُمْ سَمْعُکُمْ وَ لا أَبْصارُکُمْ وَ لا الْبَصَرِ وَ اللِّ 

فْخَاذَ وَ قَالَ وَ  (2)جُلُودُکُمْ 
َ
مْعَ وَ الْبَصَرَ  یَعْنِی بِالْجُلُودِ الْفُرُوجَ وَ الْْ لا تَقْفُ ما لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ إِنَّ السَّ

هُ عَلَی الْعَیْنَیْنِ مِنْ غَضِّ الْبَصَرِ وَ هُ  (3)وَ الْفُؤادَ کُلُّ أُولئِکَ کانَ عَنْهُ مَسْؤُلًا  وَ عَمَلُهُمَا فَهَذَا مَا فَرَضَ اللَّ
یمَانِ  هُ وَ أَنْ یُبْطَشَ بِهِمَا إِلَی مَا أَمَرَ  -وَ هُوَ مِنَ الِْْ مَ اللَّ وَ فَرَضَ عَلَی الْیَدَیْنِ أَنْ لَا یُبْطَشَ بِهِمَا إِلَی مَا حَرَّ

حِمِ وَ الْجِهَا دَقَةِ وَ صِلَةِ الرَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ فَرَضَ عَلَیْهِمَا مِنَ الصَّ لَوَاتِ اللَّ هُورِ لِلصَّ هِ وَ الطَّ دِ فِی سَبِیلِ اللَّ



لاةِ فَاغْسِلُوا وُجُوهَکُمْ وَ أَیْدِیَکُمْ إِلَی الْ  ذِینَ آمَنُوا إِذا قُمْتُمْ إِلَی الصَّ هَا الَّ مَرافِقِ وَ امْسَحُوا فَقَالَ تَعَالَی یا أَیُّ
ی إِذا أَثْخَنْتُمُوهُمْ  (4)بِرُؤُسِکُمْ وَ أَرْجُلَکُمْ إِلَی الْکَعْبَیْنِ  قابِ حَتَّ ذِینَ کَفَرُوا فَضَرْبَ الرِّ وَ قَالَ فَإِذا لَقِیتُمُ الَّ

ی تَضَعَ الْحَرْبُ أَوْزارَها  ا فِداءً حَتَّ ا بَعْدُ وَ إِمَّ ا مَنا وا الْوَثاقَ فَإِمَّ هُ عَلَی الْیَدَیْنِ  (5)فَشُدُّ فَهَذَا مَا فَرَضَ اللَّ
هِ  جْلَیْنِ أَنْ لَا یُمْشَی بِهِمَا إِلَی شَیْ ءٍ مِنْ مَعَاصِی اللَّ رْبَ مِنْ عِلَاجِهِمَا وَ فَرَضَ عَلَی الرِّ نَّ الضَّ

َ
 وَ فَرَضَ لِْ

رْضَ عَلَیْهِمَا 
َ
کَ لَنْ تَخْرِقَ الْْ رْضِ مَرَحاً إِنَّ

َ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ فَقَالَ وَ لا تَمْشِ فِی الْْ  الْمَشْیَ إِلَی مَا یَرْضَی اللَّ

صْواتِ لَصَوْتُ وَ قَالَ وَ اقْصِدْ فِی مَشْیِ  (6)وَ لَنْ تَبْلُغَ الْجِبالَ طُولًا 
َ
 کَ وَ اغْضُضْ مِنْ صَوْتِکَ إِنَّ أَنْکَرَ الْْ
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رْجُلُ عَلَی أَنْفُسِهَا وَ عَلَی أَرْبَابِهَا مِنْ تَضْیِیعِهَا لِمَا أَمَرَ  (1)الْحَمِیرِ 
َ
یْدِی وَ الْْ

َ
 وَ قَالَ فِیمَا شَهِدَتْ بِهِ الْْ

مُنا أَیْدِیهِمْ  هُ بِهِ وَ فَرَضَهُ عَلَیْهَا الْیَوْمَ نَخْتِمُ عَلی أَفْواهِهِمْ وَ تُکَلِّ  (2)وَ تَشْهَدُ أَرْجُلُهُمْ بِما کانُوا یَکْسِبُونَ اللَّ
یمَانِ وَ  جْلَیْنِ وَ هُوَ عَمَلُهَا وَ هُوَ مِنَ الِْْ هُ عَلَی الْیَدَیْنِ وَ عَلَی الرِّ ا فَرَضَ اللَّ فَرَضَ عَلَی فَهَذَا أَیْضاً مِمَّ

ذِینَ آمَنُوا ارْکَعُوا وَ اسْجُ الْوَجْهِ  هَا الَّ لَاةِ فَقَالَ یا أَیُّ هَارِ فِی مَوَاقِیتِ الصَّ یْلِ وَ النَّ جُودَ لَهُ بِاللَّ دُوا وَ اعْبُدُوا  السُّ
کُمْ تُفْلِحُونَ  کُمْ وَ افْعَلُوا الْخَیْرَ لَعَلَّ جْلَیْنِ وَ قَالَ  (3)رَبَّ فَهَذِهِ فَرِیضَةٌ جَامِعَةٌ عَلَی الْوَجْهِ وَ الْیَدَیْنِ وَ الرِّ

هِ أَحَداً  هِ فَلا تَدْعُوا مَعَ اللَّ هَ حَافِظاً  (4)فِی مَوْضِعٍ آخَرَ وَ أَنَّ الْمَساجِدَ لِلَّ إِلَی أَنْ قَالَ فَمَنْ لَقِیَ اللَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ مُسْتَکْمِ  هُ عَلَیْهَا لَقِیَ اللَّ یمَانِهِ وَ هُوَ لِجَوَارِحِهِ مُوفِیاً کُلَّ جَارِحَةٍ مِنْ جَوَارِحِهِ مَا فَرَضَ اللَّ لًا لِِْ



ةِ وَ مَنْ خَانَ فِی شَیْ ءٍ مِنْهَا أَ  یمَانِ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّ هَ نَاقِصَ الِْْ هُ عَزَّ وَ جَلَّ فِیهَا لَقِیَ اللَّ ا أَمَرَ اللَّ ی مِمَّ وْ تَعَدَّ
ارَ. طُونَ النَّ قْصَانِ دَخَلَ الْمُفَرِّ ةَ وَ بِالنُّ یمَانِ دَخَلَ الْمُؤْمِنُونَ الْجَنَّ  إِلَی أَنْ قَالَ وَ بِتَمَامِ الِْْ

***** 

 ترجمه:

در حدیثی طولانی روایت است که فرمود: خداوند ایمان را بر تمامی از امام صادق علیه السلام 
اعضای فرزند آدم واجب ساخت و آن را بر اعضای او تقسیم و در تمامی آنها پخش نمود. پس هیچ 
عضوی از اعضای وی نیست جز اینکه ایمانی بر عهده او نهاده شده که آن ایمان غیر از ایمانی است 

سخن امام علیه السلام ادامه دارد تا آنجا که میفرماید:  -رار داده شده است. که بر عهده عضو دیگر ق
اما آن ایمانی که بر قلب واجب گشته، اقرا نمودن و معرفت یافتن و پیمان بستن و خوشنودی و تسلیم 
در برابر اینکه هیچ معبودی جز الله نیست او یگانه است و شریکی ندارد معبودی یکتا که مصاحب 

ندی ندارد و اینکه محمد صلّی الله علیه وآله بنده و فرستاده اوست، و اقرار نمودن به هر پیامبری و فرز
با کتابی از جانب خداوند آمده است و این همان اقرار و معرفتی است که خداوند بر قلب واجب 

 مگر»ساخته است و عمل قلب همین است و گفتار خداوند عزوجل که کافران را کاذب میشمرد 
ناظر به همین « کسی که به زور و اجبار اظهار کفر نموده در حالی که دلش به ایمان آرمیده است

 معنا است.

گاه باشید که دلها با یاد خدا آرام میگیرد»و فرمود:  ای پیامبر! اندوهناك مباش از »و فرمود: « هان آ
اگر آنچه را که »و فرمود: « استآنانی که دهانهاشان اظهار ایمان میکند ولی دلهاشان ایمان نیاورده 

پس این همان « در درونتان است آشکار یا پنهان کنید میبخشاید و هر که را بخواهد عذاب میکند
اعتراف و معرفتی به منزله سر ایمان است. و خداوند بر زبان، گفتن و اقرار نمودن به ایمانی را که 

و به مردمان نیکی »داوند تبارك و تعالی گوید: قلب نیکی را بر آن پیمان بسته است را واجب نمود، خ
بگویید ایمان آوردیم به آنکه بر ما و شما فرستاده شد و معبود ما و شما یکی »و فرمود: « را بگویید



پس این گفتن و اقرار نمودن همان چیزی است که خداوند بر « است و ما مطیع فرمانبر او هستیم
ن است. و خداوند بر گوش واجب ساخت که از گوش زبان واجب ساخته است و عمل زبان همی

فرا دادن به چیزی که خداوند آن را حرام نموده است دوری کند و از شنیدن آنچه که شنیدنش بر او 
حلال نیست و مورد نهی خداوند عزوجل است خودداری نماید و به آنچه که شنیدنش خدای را 

و به تحقیق در کتاب بر »ره فرموده است: خشمگین میکند گوش مسپارد خدای عزوجل در این با
شما چنین فرستاد که هرگاه شنیدید که به آیات خدا کفر ورزیده میشود و آیات الهی به استهزا گرفته 

سپس موردی را که مومن از روی « میشود پس با آن کافران منشینید تا اینکه به سخن دیگری بپردازند.
و اگر شیطان فراموشت ساخت، »استثنا نموده و فرمود: فراموشی در چنین مجلسی نشسته است را 

پس بشارت ده بندگان مرا آنانی که به »و فرمود: « پس از یاد آمدنت با چنین گروه ستمکاری منشین
سخن گوش فرا میدهند و از سخن نیکوتر پیروی میکنند، اینان کسانی هستند که خداوند آنان را 

به حقیقت که مومنان رستگارند همانها که در »و فرمود: « نندهدایت فرموده و اینان همان خردمندا
و فرمود: « ننمازشان فروتن و همواره از گفتار و کردار بیهوده گریزانند و زکات مال خویش را میپردازند

و هرگاه بر بیهوده ای گذر کنند از »و فرمود: « آنان هرگاه بیهوده ای را بشنوند از آن دوری میگزینند»
پس این همان ایمانی است که خداوند بر گوش واجب ساخته است که « کریمانه میگذرندکنار آن 

 به آنچه که بر او حلال نیست گوش ندهد و عمل گوش همین است و این از ایمان است.

و بر چشم واجب ساخت که به آنچه که خداوند بر او حرام نموده نظر نکند و از دیدن آنچه که دیدنش 
 ت خودداری کند و عمل چشم این است و این از ایمان است.مورد نهی الهی اس

ای پیامبر! به مومنین بگو که دیدگانشان را از دیدن حرام فرو بندند و »خداوند تبارك و تعالی فرمود: 
یعنی دیدگان خود را از دیدن عورتهای دیگران حفظ کند و به عورت برادر « عورتهایشان را حفظ کنند

به زنان مومن بگو دیدگان »خود را نیز از دید دیگران محفوظ دارد. و فرمود:  خود نظر نکند و عورت
یعنی دیدگان خود را نگه دارند از اینکه « خود را از دیدن حرام بربندند و عورتهایشان را حفظ کنند

 یکی به عورت دیگری نظر کند و عورت خود را از تیررس دید دیگران دور نگه دارد.



مود: هر جایی که در قرآن کریم سخن از حفظ نمودن عورت آمده است مراد راوی گوید: حضرت فر
حفظ نمودن عورت از زنا است مگر این آیه که مراد حفظ نمودن از نظر است، سپس آنچه را که 

نمی توانید »خداوند بر قلب و دیده و زبان واجب نموده در آیه دیگری به رشته کشیده است و فرموده: 
مراد از جلود « ی را که گوشهایتان و دیدگانتان و پوستهایتان بر علیه شما میدهندنهان دارید شهادت

گاهی نداری پیروی »)پوستها( در این آیه، عورتها و رانهاست. و فرمود:  از آنچه که به آن علم و آ
این آن چیزی است که خداوند بر چشمان « مکن زیرا از هر یك از گوش و دیده و دل پرسیده میشود

ساخته که این فرو بستن چشم از حرام، عمل چشم است و این از ایمان است. و خداوند بر  واجب
دو دست واجب ساخت که آدمی با دو دست خود به سوی حرام روی نیاورد و به وسیله آن دو در به 
جای آوردن دستور الهی بکوشد که خداوند بر آن دو اموری را واجب ساخته است از قبیل پرداخت 

ارتباط با خویشاوندان و جهاد در راه خدا و تهیه و استعمال طهور برای نمازها، پس فرمود:  صدقه و
ای ایمان آورندگان هرگاه برای نماز بپاخاستید رویها و دستهایتان را تا مرفقها بشویید و مسح بر سر »

ن کار زار با کافران پس هرگاه در میدا»و فرمود: « بکشید و پایهایتان را تا بر آمدگی روی پا مسح کنید
روبرو شدید گردنهایشان را بزنید تا آنگاه که زمین گیرشان سازید آنگاه بندهای اسیرانشان را محکم 
ببندید پس در برابر آزادی آنان یا منتی بر آنان مینهید و یا فدیه از ایشان میستانید تا زمانی که جنگ 

داوند بر دو دست واجب نموده زیرا زدن کار این آن چیزی است که خ« بارهای خود را بر زمین نهد
دستهاست. و خداوند بر دو پا واجب ساخت که به وسیله آن دو به سوی هیچ یك از معاصی نشتابی 

بر روی زمین »و واجب کرد که به سوی آنچه که مورد رضایت الهی است گام برداری پس فرمود: 
نی زمین را بشکافی و در بلندی به کوهها نخواهی خرامان و با تکبر گام برندار زیرا تو هرگز نمی توا

و در راه رفتنت میانه رو باش و آوازت را فروکش که ناخوش ترین آوازها آواز خران »و فرمود: « رسید
و درباره شهادت دادن دستها و پاها بر علیه خود و صاحب خود که چگونه دستور الهی و « است

مروز بر دهانهاشان مهر مینهیم و دستان آنها با ما سخن گویند ا»واجبات او را ضایع کرده اند فرمود: 
پس آنچه که گفته شد چیزهایی است که خداوند « و پایهاشان به آنچه که کسب کرده اند گواهی دهند

بر دستها و پاها واجب ساخته و عمل دست و پا همین است و آن از ایمان است. و خداوند بر چهره 



ای ایمان آورندگان »ز در هنگامه نماز برای او به خاك افتد پس فرمود: واجب ساخت که در شب و رو
رکوع کنید و سجده کنید و پروردگارتان را عبادت کنید و کار خیر انجام دهید باشدکه به رستگاری 

 «برسید

اینها که گفته شد واجبات چهره ودستان و پاهاست و خداوند در جای دیگری فرموده است که: 
 «از آن خداست پس با او کسی دیگری را نخوانیدسجده گاهها »

راوی میگوید: حضرت در ادامه فرمود: پس کسی که خداوند را در حالتی ملاقات کند که اعضای 
خود را حفظ نموده و به واجبات الهی در مورد هر عضوی از اعضایش وفا کرده خداوند عزوجل را 

ست اما کسی که در مورد واجبی از واجبات با ایمان کامل ملاقات کرده است و او اهل بهشت ا
خیانت کرده یا از دستور الهی سرباز زده خداوند را با ایمان ناقص دیدار خواهد کرد. و بدانید که 
مومنان، با ایمان کامل به بهشت داخل میشوند و کسانی که در انجام واجبات کوتاهی نموده اند با 

 ایمان ناقص به دوزخ وارد میگردند

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20219لحدیث الکلی: ]رقم ا

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (5) -2 -20219 دِ بْنِ خَالِدٍ وَ عَنْ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
دِ بْ  یْدٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ضْرِ بْنِ سُوَ نِ عِیسَی جَمِیعاً عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنِ النَّ

مْعَ وَ الْبَ  هِ ع إِنَّ السَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ هَارُونَ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ کُلُّ صَرَ وَ الْفُؤادَ عُبَیْدِ اللَّ
ا عُقِدَ عَلَیْهِ. (6)أُولئِکَ کانَ عَنْهُ مَسْؤُلًا  ا نَظَرَ إِلَیْهِ وَ الْفُؤَادُ عَمَّ ا سَمِعَ وَ الْبَصَرُ عَمَّ مْعُ عَمَّ  قَالَ یُسْأَلُ السَّ

 167ص: 

 
 .19 -31لقمان  -1
 .65 -36یس  -2



 .77 -22الحجّ  -3
 .18 -72الجن  -4
 .2 -37 -2الکافی  -5
 .36 -17الاسراء  -6

***** 

 ترجمه:

حسن بن هارون گوید:امام صادق علیه السلام به من فرمود :اینکه خداوند فرموده است: همانا از 
گوش و چشم و دل سوال می شود. یعنی از گوش درباره آنچه که شنیده است و از چشم درباره آنچه 

 که دیده است و از دل در مورد ایمانی که بر آن پیمان بسته است پرسیده می شود. 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20220دیث الکلی: ]رقم الح

ارِ عَنْ صَفْوَانَ أَوْ غَیْرِهِ عَنِ الْعَلَاءِ  (1) -3 -20220 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

دِ بْنِ  یمَانُ لَا یَکُونُ إِلاَّ بِعَمَلٍ وَ الْعَمَلُ مِنْهُ وَ لَا عَنْ مُحَمَّ هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: الِْْ  مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
یمَانُ إِلاَّ بِعَمَلٍ.  یَثْبُتُ الِْْ

***** 

 ترجمه:

ز ایمان امام صادق علیه السلام فرمود: ایمان نمی باشد مگر همراه با عمل و عمل نیز برخاسته ا
 است و ایمان فقط با عمل ثابت می شود.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20221]رقم الحدیث الکلی: 



هِ بْنِ مُسْ  (2) -4 -20221 کَانَ عَنْ بَعْضِ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ فَهُوَ مُسْلِمٌ وَ مَنْ عَمِلَ بِمَا  هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: مَنْ أَقَرَّ بِدِینِ اللَّ هُ بِهِ فَهُوَ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ أَمَرَ اللَّ

 مُؤْمِنٌ.

***** 

 ترجمه:

ف کند مسلمان است و کسی امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که به دین خداوند اقرار و اعترا
 که به آنچه که خداوند به آن امر نموده است عمل کند مومن است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20222]رقم الحدیث الکلی: 

یْدٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ  (3) -5 -20222 ضْرِ بْنِ سُوَ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
هُ قَالَ لَهُ إِنَّ خَیْثَمَةَ أَخْبَرَ  وبَ بْنِ الْحُرِّ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ هُ سَأَلَ عَنْ أَیُّ کَ نَا أَنَّ

هِ  صْدِیقُ بِکِتَابِ اللَّ هِ وَ التَّ یمَانُ بِاللَّ یمَانِ فَقُلْتَ الِْْ هُ فَقَالَ صَدَقَ خَیْثَمَةُ. -عَنِ الِْْ  وَ أَنْ لَا یُعْصَی اللَّ

***** 

 ترجمه:

ابی بصیر گوید: به امام باقر علیه السلام عرض کردم: خیثمه به ما خبر داد که از شما درباره ایمان 
ست و شما پاسخ داده اید که ایمان عبارت است از اعتقاد به خدا و تصدیق نمودن به کتاب پرسیده ا

 خدا و نافرمانی نکردن خدا، حضرت فرمود: آری خیثمه درست گفته است.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20223]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ  (4) -6 -20223 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ  یمَانِ فَقَالَ شَهَادَةُ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هِ ع عَنِ الِْْ اجٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ داً رَسُولُ  وَ أَنَّ مُحَ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ مَّ

ی یمَانِ قَالَ لَا یَثْبُتُ لَهُ الِْْ هِ ص قَالَ قُلْتُ: أَ لَیْسَ هَذَا عَمَلٌ قَالَ بَلَی قُلْتُ فَالْعَمَلُ مِنَ الِْْ مَانُ إِلاَّ اللَّ
 بِالْعَمَلِ وَ الْعَمَلُ مِنْهُ.

***** 

 ترجمه:

جمیل بن دراج گوید: از امام صادق علیه السلام درباره ایمان پرسیدم حضرت فرمود: ایمان عبارت 
است از گواهی داده به اینکه هیچ معبودی جز خدا نیست و اینکه محمد صلی الله علیه و آله فرستاده 

د: اوست . جمیل گوید: عرض کردم : آیا این گواهی دادن ، عمل شمرده می شود؟ حضرت فرمو
آری، دوباره عرض کردم : پس عمل از ایمان است؟ حضرت فرمود: ایمان جز به وسیله عمل برای 

 شخص ثابت نمی گردد و عمل نیز برخاسته از ایمان است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20224]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ  (5) -7 -20224 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ إِلَی وَصِیَّ  مُحَمَّ
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هُ قَالَ: یَا بُنَیَّ لَا تَقُلْ مَا لَا تَعْلَمُ بَلْ لَا تَقُلْ کُلَّ مَا تَ  ةِ أَنَّ دِ بْنِ الْحَنَفِیَّ هَ قَدْ فَرَضَ ع لِوَلَدِهِ مُحَمَّ عْلَمُ فَإِنَّ اللَّ
هَا فَرَائِضَ یَحْتَجُّ بِهَا عَلَیْکَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ یَسْأَلُکَ  رَهَا وَ  عَلَی جَوَارِحِکَ کُلِّ رَهَا وَ وَعَظَهَا وَ حَذَّ عَنْهَا وَ ذَکَّ

مْعَ وَ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لا تَقْفُ ما لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ إِنَّ السَّ بَهَا وَ لَمْ یَتْرُکْهَا سُدًی فَقَالَ اللَّ  الْبَصَرَ وَ الْفُؤادَ أَدَّ
وْنَهُ بِأَلْسِنَتِکُمْ وَ تَقُولُونَ بِأَفْواهِکُمْ ما لَیْسَ لَکُمْ بِهِ  (1)کُلُّ أُولئِکَ کانَ عَنْهُ مَسْؤُلًا  وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ إِذْ تَلَقَّ

هِ عَظِیمٌ  ناً وَ هُوَ عِنْدَ اللَّ ذِینَ آمَنُوا  (2)عِلْمٌ وَ تَحْسَبُونَهُ هَیِّ هَا الَّ ثُمَّ اسْتَعْبَدَهَا بِطَاعَتِهِ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ یا أَیُّ
کُمْ تُفْلِحُونَ  کُمْ وَ افْعَلُوا الْخَیْرَ لَعَلَّ فَهَذِهِ فَرِیضَةٌ جَامِعَةٌ وَاجِبَةٌ عَلَی  (3)ارْکَعُوا وَ اسْجُدُوا وَ اعْبُدُوا رَبَّ

هِ أَحَداً  هِ فَلا تَدْعُوا مَعَ اللَّ یْنِ وَ یَعْنِی بِالْمَسَاجِدِ الْوَجْهَ وَ الْیَدَ  (4)الْجَوَارِحِ وَ قَالَ وَ أَنَّ الْمَساجِدَ لِلَّ
بْهَامَیْنِ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ ما کُنْتُمْ تَسْتَتِرُونَ أَنْ یَشْهَدَ عَلَیْکُمْ سَمْعُکُمْ  کْبَتَیْنِ وَ الِْْ وَ لا أَبْصارُکُمْ وَ لا الرُّ

فَفَرَضَ  -لْفُرُوجَ ثُمَّ خَصَّ کُلَّ جَارِحَةٍ مِنْ جَوَارِحِکَ بِفَرْضٍ وَ نَصَّ عَلَیْهَایَعْنِی بِالْجُلُودِ ا (5)جُلُودُکُمْ 
لَ عَلَیْکُمْ فِی الْکِتابِ أَنْ إِذا مْعِ أَنْ لَا یُصْغِیَ إِلَی الْمَعَاصِی فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قَدْ نَزَّ سَمِعْتُمْ  عَلَی السَّ

هِ یُکْفَرُ بِه کُمْ إِذاً مِثْلُهُمْ آیاتِ اللَّ ی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ إِنَّ  (6)ا وَ یُسْتَهْزَأُ بِها فَلا تَقْعُدُوا مَعَهُمْ حَتَّ
ذِینَ یَخُوضُونَ فِی آیاتِنا فَأَ  ی یَخُوضُوا فِی حَدِیثٍ غَیْرِهِ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِذا رَأَیْتَ الَّ عْرِضْ عَنْهُمْ حَتَّ

کْ  (7) یْطانُ فَلا تَقْعُدْ بَعْدَ الذِّ کَ الشَّ ا یُنْسِیَنَّ سْیَانِ فَقَالَ وَ إِمَّ  قَوْمِ ری مَعَ الْ ثُمَّ اسْتَثْنَی عَزَّ وَ جَلَّ مَوْضِعَ النِّ
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الِمِینَ  ذِینَ هَداهُ  (1)الظَّ بِعُونَ أَحْسَنَهُ أُولئِکَ الَّ ذِینَ یَسْتَمِعُونَ الْقَوْلَ فَیَتَّ رْ عِبادِ الَّ مُ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ فَبَشِّ
لْبابِ 

َ
هُ وَ أُولئِکَ هُمْ أُولُوا الْْ وا کِراماً  وَ قَالَ عَزَّ  (2)اللَّ غْوِ مَرُّ وا بِاللَّ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ  (3)وَ جَلَّ وَ إِذا مَرُّ

غْوَ أَعْرَضُوا عَنْهُ  مْعِ وَ هُوَ عَمَلُهُ فَهَ  (4)وَ إِذا سَمِعُوا اللَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی السَّ وَ فَرَضَ عَلَی  -ذَا مَا فَرَضَ اللَّ
وا مِنْ  هُ عَلَیْهِ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ قُلْ لِلْمُؤْمِنِینَ یَغُضُّ مَ اللَّ  أَبْصارِهِمْ وَ یَحْفَظُوا الْبَصَرِ أَنْ لَا یُنْظَرَ بِهِ إِلَی مَا حَرَّ

عْبِیرَ عَنِ الْقَلْبِ مَ  (5)فُرُوجَهُمْ  قْرَارَ وَ التَّ سَانِ الِْْ مَ أَنْ یَنْظُرَ أَحَدٌ إِلَی فَرْجِ غَیْرِهِ وَ فَرَضَ عَلَی اللِّ ا فَحَرَّ
ذِ  ا بِالَّ اسِ حُسْناً  (6)ی أُنْزِلَ إِلَیْنا عُقِدَ عَلَیْهِ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قُولُوا آمَنَّ الْیَْةَ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قُولُوا لِلنَّ

ذِی بِهِ یُعْقَلُ وَ یُفْهَمُ وَ یُصْدَرُ عَنْ أَمْرِهِ وَ رَأْیِهِ فَقَالَ عَزَّ وَ وَ فَرَضَ عَلَی الْقَلْبِ وَ هُوَ أَمِیرُ  (7) الْجَوَارِحِ الَّ
یمانِ  کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ یمَانَ الْیَْةَ وَ قَالَ عَزَّ وَ  (8)جَلَّ إِلاَّ مَنْ أُ  جَلَّ حِینَ أَخْبَرَ عَنْ قَوْمٍ أُعْطُوا الِْْ

بُهُمْ  ا بِأَفْواهِهِمْ وَ لَمْ تُؤْمِنْ قُلُو ذِینَ قالُوا آمَنَّ بُهُمْ فَقَالَ الَّ  وَ جَلَّ أَلا وَ قَالَ عَزَّ  (9)بِأَفْوَاهِهِمْ وَ لَمْ تُؤْمِنْ قُلُو
هِ تَطْمَئِنُّ الْقُلُوبُ  هُ  (10)بِذِکْرِ اللَّ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ إِنْ تُبْدُوا ما فِی أَنْفُسِکُمْ أَوْ تُخْفُوهُ یُحاسِبْکُمْ بِهِ اللَّ

بُ مَنْ یَشاءُ  هُمَا إِلَی مَاوَ فَرَضَ عَلَی الْیَدَیْنِ أَنْ لَا  (11)فَیَغْفِرُ لِمَنْ یَشاءُ وَ یُعَذِّ  تَمُدَّ
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ذِینَ آمَ  هَا الَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَیْکَ وَ أَنْ تَسْتَعْمِلَهُمَا بِطَاعَتِهِ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ یا أَیُّ مَ اللَّ نُوا إِذا قُمْتُمْ إِلَی حَرَّ
لاةِ فَاغْسِلُوا وُجُوهَکُمْ وَ أَیْدِیَکُمْ إِلَی الْمَرافِقِ وَ امْسَحُوا بِرُؤُ  وَ  (1)سِکُمْ وَ أَرْجُلَکُمْ إِلَی الْکَعْبَیْنِ الصَّ

قابِ  ذِینَ کَفَرُوا فَضَرْبَ الرِّ جْلَیْنِ أَنْ تَنْقُلَهُمَا فِی طَاعَتِهِ وَ فَرَ  (2)قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِذا لَقِیتُمُ الَّ ضَ عَلَی الرِّ
کَ لَنْ تَخْرِقَ ا رْضِ مَرَحاً إِنَّ

َ
رْضَ وَ وَ أَنْ لَا تَمْشِیَ بِهِمَا مِشْیَةَ عَاصٍ فَقَالَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لا تَمْشِ فِی الْْ

َ
لْْ

ئُهُ عِنْدَ  کَ مَکْرُوهاً لَنْ تَبْلُغَ الْجِبالَ طُولًا کُلُّ ذلِکَ کانَ سَیِّ وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ الْیَوْمَ نَخْتِمُ عَلی  (3) رَبِّ
مُنا أَیْدِیهِمْ وَ تَشْهَدُ أَرْجُلُهُمْ بِما کانُوا یَکْسِبُونَ  هَا تَشْهَدُ عَلَی  (4)أَفْواهِهِمْ وَ تُکَلِّ هُ عَنْهَا أَنَّ فَأَخْبَرَ اللَّ

هَ یَا بُنَیَّ وَ اسْتَعْمِلْهَا بِطَاعَتِهِ وَ رِضْوَانِهِ  -صَاحِبِهَا یَوْمَ الْقِیَامَةِ  قِ اللَّ هُ عَلَی جَوَارِحِکَ فَاتَّ فَهَذَا مَا فَرَضَ اللَّ
هُ تَعَالَی ذِکْرُهُ عِنْ  اکَ أَنْ یَرَاکَ اللَّ دَ مَعْصِیَتِهِ أَوْ یَفْقِدَکَ عِنْدَ طَاعَتِهِ فَتَکُونَ مِنَ الْخَاسِرِینَ وَ عَلَیْکَ وَ إِیَّ

دِ بِهِ وَ بِقِرَاءَةِ الْقُرْآنِ وَ الْعَمَلِ بِمَا فِیهِ وَ لُزُومِ فَرَائِضِهِ وَ شَرَائِعِهِ وَ حَلَالِهِ وَ حَرَامِهِ وَ أَمْرِهِ وَ  هَجُّ  نَهْیِهِ وَ التَّ
هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی إِلَی خَلْقِهِ فَهُوَ وَاجِبٌ عَلَی کُلِّ تِلَا  هُ عَهْدٌ مِنَ اللَّ  مُسْلِمٍ أَنْ وَتِهِ فِی لَیْلِکَ وَ نَهَارکَِ فَإِنَّ

ةِ عَلَی عَدَدِ آیَاتِ  فَإِذَا کَانَ یَوْمُ  - الْقُرْآنِ یَنْظُرَ کُلَّ یَوْمٍ فِی عَهْدِهِ وَ لَوْ خَمْسِینَ آیَةً وَ اعْلَمْ أَنَّ دَرَجَاتِ الْجَنَّ
یقِینَ  دِّ ینَ وَ الصِّ بِیِّ ةِ بَعْدَ النَّ   أَرْفَعُ دَرَجَةً مِنْهُ.الْقِیَامَةِ یُقَالُ لِقَارِئِ الْقُرْآنِ اقْرَأْ وَ ارْقَ فَلَا یَکُونُ فِی الْجَنَّ

یلَةٌ أَخَذْنَا مِنْهَا مَوْضِعَ الْحَاجَةِ. ةُ طَوِ  وَ الْوَصِیَّ

***** 

 ترجمه:

در وصیت امیرالمؤمنین علیه السلام به فرزندش محمد بن حنفیه آمده است حضرت فرمود: ای پسر 
دلبندم! چیزی را که نمی دانی مگو بلکه هر چیزی را هم که میدانی بر زبان میاور زیرا خداوند بر 

تو حجت و دلیلی تمامی اعضای تو اموری را واجب ساخته که بوسیله آنها در روز قیامت بر علیه 
میآورد و از تو درباره آنها میپرسد و آنها را پند و نصیحت نموده و بیم داده و ادب آموخته و رها وا 



گاهی نداری پیروی مکن زیرا از گوش و چشم و »نگذارده پس فرموده است:  از آنچه که به علم و آ
یگرفتید و آنچه را که به آن علم و هنگامی که آن را با زبانهای خود فرا م»و فرمود: «دل سوال میشود

گاهی نداشتید یا دهانهاتان میگفتید و این را سهل میشمردید در حالی که در نزد خدا بسی بزرگ  آ
ای ایمان »سپس اعضاء و جوارح را به عبادت و فرمانبرداری خود فرا خوانده و فرموده: « است

و عمل خیر انجام دهید امید است که به آورندگان رکوع و سجده کنید و پروردگارتان را بپرستید 
این پرستش خداوند و انجام خیر فریضه ای است که بر تمامی اعضا واجب گشته « رستگاری برسید
مراد « سجده گاهها از آن خداست پس همراه با خدا، هیچ کس دیگری ار نخوانید»است. و فرمود: 

و نمی توانید »رگ پا است و فرمود: از سجده گاهها، صورت و دو دست و زانوها و دو انگشت بز
مراد از « شهادتی را که گوشهاتان و دیدگانتان و پوستهایتان بر علیه شما میدهند را پنهان سازید

در این آیه عورتها است. سپس خداوند بر هر عضوی از اعضای تو واجبی را اختصاص « پوستها»
به معاصی گوش فرا ندهد پس  داده و بر آن تصریح نموده است پس بر گوش واجب ساخت که

و محققا خداوند در کتاب بر شما چنین فرستاد که هر گاه بشنوید که به آیات الهی کفر »فرمود: 
ورزیده میشود و آیات خدا به مسخره گرفته میشود در اینگونه مجلسی با کافران منشینید تا در سخن 

هرگاه دیدی کسانی در مورد آیات »فرمود:  و« دیگری وارد شوند اگر چنین نکنید همانند آنان میباشید
ما )به انکار و استهزا( غرق در گفتگو شده اند از آنان دوری کن تا درباره سخنی دیگر به گفتگو 

سپس خداوند عزوجل جایی را که مومن از روی فراموشی در چنین مجلسی نشسته است « بنشینند
وشت ساخت پس بعد از یادآوری با چنین گروه و اگر شیطان فرام»را استثنا نموده و فرموده است: 

پس بشارت دهد بندگان مرا، همان بندگانی که سخن را میشنوند و از »و فرمود: « ستمکاری منشین
و « نیکوترین سخن پیروی میکنند آنان کسانی هستند که خداوند هدایتشان کرد و آنان خردمندانند

و هرگاه »و فرمود: « کنند کریمانه از کنار آن میگذرند مومنان هر گاه به امری بیهوده برخورد»فرمود: 
پس این همان چیزی است که خداوند بر گوش واجب « سخنی بیهوده بشنوند از آن دوری میگزییند.

ساخته و عمل گوش همین است و خداوند بر چشم نیز واجب نموده که به چیزی که بر او حرام 
گو دیدگانشان را از دیدن حرام فرو بندند و عورتهایشان به مومنان ب»ساخته نظر نیفکند پس فرمود: 



پس حرام نمود که کسی به عورت دیگری نگاه کند. و بر زبان واجب نمود که به آنچه « را حفظ کنند
و بگویید ایمان آوردیم به آنچه که قلب بر »که قلب بر آن پیمان بسته اقرار و تعبیر کند پس فرمود: 

و بگویید ایمان آوردیم به آنچه که بر ما فرو فرستاده »عبیر کند پس فرمود: آن پیمان بسته اقرار و ت
و بر قلب که امیر اعضا است و عضوی است که به « و به مردم نیکویی را بگویید»و فرمود: « شد

وسیله آن تعقل و فهم صورت میگیرد و از امر و رای او نتیجه گیری حاصل میگردد نیز واجب ساخت 
ران دروغگویند مگر کسی که به اجبار اظهار کفر نموده در حالی که دلش به ایمان کاف»و فرمود: 

آنانکه گفتند »و در آنجا که خبر از گروهی میدهد که ایمان زبانی دارند نه قلبی فرمود: « آرمیده است
گاه باشید که دلها با یاد »و فرمود: « ایمان آوردیم در حالی که دلهایشان ایمان نیاورده بود خدا آرام آ

اگر آنچه را که در درون دارید آشکار یا پنهان کنید خداوند به سبب آن از شما »و فرمود: « میگیرد
و خداوند بر دو « حساب میکشد پس هر که را بخواهد میبخشاید و هر که را بخواهد عذاب میکند

نی و دو دست را دست واجب ساخت که آن دو را به سوی آنچه که خداوند بر تو حرام نموده دراز نک
ای ایمان آورندگان هر گاه برای نماز بر میخیزید »در راه اطاعت خدا به کارگیری پس فرمود: 

رویهایتان و دستهایتان را تا آرنج ها بشویید و به سرهاتان مسح بکشید و پایهایتان را تا برآمدگی روی 
و خداوند « شدید گردنهاشان را بزنید هرگاه در میدان کارزار با کافران روبرو»و فرمود: « پا مسح کنید

بر پاها واجب ساخت که آن دو را در راه طاعتش به حرکت درآوری و به وسیله آن دو همچون گام 
با تکبر و خرامان بر روی زمین گام بر ندار زیرا »زدن شخص عصیانکار گام بر نداری پس فرمود: 

نخواهی رسید همه اینها زشتش در نزد  هرگز زمین را نمی توانی بشکافی و در بلندی به کوهها
امروز بر دهانهاشان مهر مینهیم و دستانشان با ما سخن »و فرمود: « پروردگارت ناپسند است

پس خداوند خبر داده است که « میگویند و پایهاشان به آنچه که کسب کرده اند گواهی خواهند داد
د. پس اینها که گفته شد چیزهایی است پایها در روز قیامت بر علیه صاحب خود گواهی خواهند دا

که خداوند بر اعضای تو واجب ساخته است پس از خدا بترس ای فرزندم و اعضای خود را در راه 
اطاعت و خوشنودی او به کارگیر و بر حذر باش از اینکه خدای تعالی تو را در حال انجام معصیتش 

زیانکاران باشی و بر تو باد که به خواندن قرآن ببیند یا تو را در طاعت خویش نیابد پس در نیتجه از 



بپردازی و به آنچه در قرآن است عمل کنی و واجبات و قوانین و حلال و حرام و امر و نهی آن را لازم 
شمری و با قرآن به شب زنده داری بپردازی و در شب و روزت آن را تلاوت کنی زیرا قرآن عهد و 

تعالی با بندگانش پس بر هر مسلمانی واجب است که در هر پیمانی است از جانب خدای تبارك و 
روز نظر به این پیمان الهی بیفکند اگر چه به پنجاه آیه آن و بدان که درجات بهشت به عدد آیات قرآن 
است پس زمانی که روز قیامت شود به قاری قرآن گفته خواهد شد که بخوان و بالا رو پس در بهشت 

ن کسی درجه اش بالاتر از درجه قاری قرآن نیست. )مرحوم شیخ حر عاملی بعد از پیامبران و صدیقا
 گوید: این وصیتنامه طولانی است که ما موضع حاجت از آن را انتخاب نمودیم(

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20225]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنْ عَبْدِ  (5) -8 -20225 لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
 الْعَظِیمِ الْحَسَنِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَعْفَرٍ 

 171ص: 

 
 .6 -5المائدة  -1
 .4 -47محمد  -2
 .38و  37 -17الاسراء  -3
 .65 -36یس  -4
من أبواب الْمر  38من الباب  17، و أورد قطعة منه فی الحدیث 80 -605 -علل الشرائع -5

 بالمعروف.

هَ یَ  نَّ اللَّ
َ
مَ بِمَا شِئْتَ لِْ قُولُ وَ لا تَقْفُ عَنْ أَخِیهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: لَیْسَ لَکَ أَنْ تَتَکَلَّ

مْعَ وَ الْبَصَرَ وَ  (1)ما لَیْسَ لَکَ بِهِ عِلْمٌ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ إِنَّ السَّ نَّ اللَّ
َ
وَ لَیْسَ لَکَ أَنْ تَسْمَعَ مَا شِئْتَ لِْ

 .(2)الْفُؤادَ کُلُّ أُولئِکَ کانَ عَنْهُ مَسْؤُلًا 



 .(3)عَلَی ذَلِکَ  أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ 

****** 

 ترجمه:

در وصیت امیرالمؤمنین علیه السلام به فرزندش محمد بن حنفیه آمده است حضرت فرمود: ای پسر 
بر زبان میاور زیرا خداوند بر  دلبندم! چیزی را که نمی دانی مگو بلکه هر چیزی را هم که میدانی

تمامی اعضای تو اموری را واجب ساخته که بوسیله آنها در روز قیامت بر علیه تو حجت و دلیلی 
میآورد و از تو درباره آنها میپرسد و آنها را پند و نصیحت نموده و بیم داده و ادب آموخته و رها وا 

گاهی نداری پیروی مکن زیرا از گوش و چشم و از آنچه که به علم و آ»نگذارده پس فرموده است: 
هنگامی که آن را با زبانهای خود فرا میگرفتید و آنچه را که به آن علم و »و فرمود: «دل سوال میشود

گاهی نداشتید یا دهانهاتان میگفتید و این را سهل میشمردید در حالی که در نزد خدا بسی بزرگ  آ
ای ایمان »و فرمانبرداری خود فرا خوانده و فرموده:  سپس اعضاء و جوارح را به عبادت« است

آورندگان رکوع و سجده کنید و پروردگارتان را بپرستید و عمل خیر انجام دهید امید است که به 
این پرستش خداوند و انجام خیر فریضه ای است که بر تمامی اعضا واجب گشته « رستگاری برسید
مراد « ست پس همراه با خدا، هیچ کس دیگری ار نخوانیدسجده گاهها از آن خدا»است. و فرمود: 

و نمی توانید »از سجده گاهها، صورت و دو دست و زانوها و دو انگشت بزرگ پا است و فرمود: 
مراد از « شهادتی را که گوشهاتان و دیدگانتان و پوستهایتان بر علیه شما میدهند را پنهان سازید

سپس خداوند بر هر عضوی از اعضای تو واجبی را اختصاص در این آیه عورتها است. « پوستها»
داده و بر آن تصریح نموده است پس بر گوش واجب ساخت که به معاصی گوش فرا ندهد پس 

و محققا خداوند در کتاب بر شما چنین فرستاد که هر گاه بشنوید که به آیات الهی کفر »فرمود: 
ود در اینگونه مجلسی با کافران منشینید تا در سخن ورزیده میشود و آیات خدا به مسخره گرفته میش

هرگاه دیدی کسانی در مورد آیات »و فرمود: « دیگری وارد شوند اگر چنین نکنید همانند آنان میباشید
ما )به انکار و استهزا( غرق در گفتگو شده اند از آنان دوری کن تا درباره سخنی دیگر به گفتگو 



ایی را که مومن از روی فراموشی در چنین مجلسی نشسته است سپس خداوند عزوجل ج« بنشینند
و اگر شیطان فراموشت ساخت پس بعد از یادآوری با چنین گروه »را استثنا نموده و فرموده است: 

پس بشارت دهد بندگان مرا، همان بندگانی که سخن را میشنوند و از »و فرمود: « ستمکاری منشین
و « ن کسانی هستند که خداوند هدایتشان کرد و آنان خردمندانندنیکوترین سخن پیروی میکنند آنا

و هرگاه »و فرمود: « مومنان هر گاه به امری بیهوده برخورد کنند کریمانه از کنار آن میگذرند»فرمود: 
پس این همان چیزی است که خداوند بر گوش واجب « سخنی بیهوده بشنوند از آن دوری میگزییند.

ن است و خداوند بر چشم نیز واجب نموده که به چیزی که بر او حرام ساخته و عمل گوش همی
به مومنان بگو دیدگانشان را از دیدن حرام فرو بندند و عورتهایشان »ساخته نظر نیفکند پس فرمود: 

پس حرام نمود که کسی به عورت دیگری نگاه کند. و بر زبان واجب نمود که به آنچه « را حفظ کنند
و بگویید ایمان آوردیم به آنچه که قلب بر »مان بسته اقرار و تعبیر کند پس فرمود: که قلب بر آن پی

و بگویید ایمان آوردیم به آنچه که بر ما فرو فرستاده »آن پیمان بسته اقرار و تعبیر کند پس فرمود: 
 و بر قلب که امیر اعضا است و عضوی است که به« و به مردم نیکویی را بگویید»و فرمود: « شد

وسیله آن تعقل و فهم صورت میگیرد و از امر و رای او نتیجه گیری حاصل میگردد نیز واجب ساخت 
کافران دروغگویند مگر کسی که به اجبار اظهار کفر نموده در حالی که دلش به ایمان »و فرمود: 

آنانکه گفتند »و در آنجا که خبر از گروهی میدهد که ایمان زبانی دارند نه قلبی فرمود: « آرمیده است
گاه باشید که دلها با یاد خدا آرام »و فرمود: « ایمان آوردیم در حالی که دلهایشان ایمان نیاورده بود آ

اگر آنچه را که در درون دارید آشکار یا پنهان کنید خداوند به سبب آن از شما »و فرمود: « میگیرد
و خداوند بر دو « د عذاب میکندحساب میکشد پس هر که را بخواهد میبخشاید و هر که را بخواه

دست واجب ساخت که آن دو را به سوی آنچه که خداوند بر تو حرام نموده دراز نکنی و دو دست را 
ای ایمان آورندگان هر گاه برای نماز بر میخیزید »در راه اطاعت خدا به کارگیری پس فرمود: 

مسح بکشید و پایهایتان را تا برآمدگی روی  رویهایتان و دستهایتان را تا آرنج ها بشویید و به سرهاتان
و خداوند « هرگاه در میدان کارزار با کافران روبرو شدید گردنهاشان را بزنید»و فرمود: « پا مسح کنید

بر پاها واجب ساخت که آن دو را در راه طاعتش به حرکت درآوری و به وسیله آن دو همچون گام 



با تکبر و خرامان بر روی زمین گام بر ندار زیرا »مود: زدن شخص عصیانکار گام بر نداری پس فر
هرگز زمین را نمی توانی بشکافی و در بلندی به کوهها نخواهی رسید همه اینها زشتش در نزد 

امروز بر دهانهاشان مهر مینهیم و دستانشان با ما سخن »و فرمود: « پروردگارت ناپسند است
پس خداوند خبر داده است که « ه اند گواهی خواهند دادمیگویند و پایهاشان به آنچه که کسب کرد

پایها در روز قیامت بر علیه صاحب خود گواهی خواهند داد. پس اینها که گفته شد چیزهایی است 
که خداوند بر اعضای تو واجب ساخته است پس از خدا بترس ای فرزندم و اعضای خود را در راه 

ر باش از اینکه خدای تعالی تو را در حال انجام معصیتش اطاعت و خوشنودی او به کارگیر و بر حذ
ببیند یا تو را در طاعت خویش نیابد پس در نیتجه از زیانکاران باشی و بر تو باد که به خواندن قرآن 
بپردازی و به آنچه در قرآن است عمل کنی و واجبات و قوانین و حلال و حرام و امر و نهی آن را لازم 

شب زنده داری بپردازی و در شب و روزت آن را تلاوت کنی زیرا قرآن عهد و  شمری و با قرآن به
پیمانی است از جانب خدای تبارك و تعالی با بندگانش پس بر هر مسلمانی واجب است که در هر 
روز نظر به این پیمان الهی بیفکند اگر چه به پنجاه آیه آن و بدان که درجات بهشت به عدد آیات قرآن 

انی که روز قیامت شود به قاری قرآن گفته خواهد شد که بخوان و بالا رو پس در بهشت است پس زم
بعد از پیامبران و صدیقان کسی درجه اش بالاتر از درجه قاری قرآن نیست. )مرحوم شیخ حر عاملی 

 گوید: این وصیتنامه طولانی است که ما موضع حاجت از آن را انتخاب نمودیم(

ا یَنْبَغِی الْقِیَامُ بِهِ مِنَ الْحُقُوقِ الْوَاجِبَةِ وَ الْمَنْدُوبَةِ بَابُ جُمْلَةٍ مِ  -3  مَّ

 اشارة

ا یَنْبَغِی الْقِیَامُ بِهِ مِنَ الْحُقُوقِ الْوَاجِبَةِ وَ الْمَنْدُوبَةِ  3 (4)  بَابُ جُمْلَةٍ مِمَّ

***** 

 ترجمه:



 باب حقوق واجب و مستحبی که قیام به آنھا سزاوار است

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20226]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِسْمَ  (5) -1 -20226 اعِیلَ بْنِ الْفَضْلِ عَنْ ثَابِتِ بْنِ دِینَارٍ مُحَمَّ
کْبَرُ عَلَیْ 

َ
هِ الْْ دِ الْعَابِدِینَ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع قَالَ: حَقُّ اللَّ کَ أَنْ تَعْبُدَهُ وَ عَنْ سَیِّ

نْیَا وَ الْخِْرَةِ لَا تُشْرکَِ بِهِ شَیْئاً فَإِذَا فَعَلْتَ ذَلِکَ بِإِخْلَا   (6)صٍ جَعَلَ لَکَ عَلَی نَفْسِهِ أَنْ یَکْفِیَکَ أَمْرَ الدُّ
یدُهُ الْخَیْرَ وَ حَقُّ نَفْسِکَ عَلَیْکَ أَنْ  سَانِ إِکْرَامُهُ عَنِ الْخَنَا وَ تَعْوِ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ حَقُّ اللِّ  تَسْتَعْمِلَهَا بِطَاعَةِ اللَّ

مْعِ تَنْزِ  اسِ وَ حُسْنُ الْقَوْلِ فِیهِمْ وَ حَقُّ السَّ تِی لَا فَائِدَةَ لَهَا وَ الْبِرُّ بِالنَّ  سَمَاعِ یهُهُ عَنْ وَ تَرْکُ الْفُضُولِ الَّ
 الْغِیبَةِ وَ سَمَاعِ مَا لَا یَحِلُّ سَمَاعُهُ 
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 )هامش المخطوط(.

ظَرِ بِهِ  ا لَا یَحِلُّ لَکَ وَ تَعْتَبِرَ بِالنَّ هُ عَمَّ أَنْ لَا تَبْسُطَهُمَا إِلَی مَا لَا  (1)وَ حَقُّ یَدَیْکَ  -وَ حَقُّ الْبَصَرِ أَنْ تَغُضَّ
رَاطِ فَانْ  ظُرْ أَنْ لَا یَحِلُّ لَکَ وَ حَقُّ رِجْلَیْکَ أَنْ لَا تَمْشِیَ بِهِمَا إِلَی مَا لَا یَحِلُّ لَکَ فَبِهِمَا تَقِفُ عَلَی الصِّ

بَعِ وَ حَقُّ  (2)تَزِلَّ  ارِ وَ حَقُّ بَطْنِکَ أَنْ لَا تَجْعَلَهُ وِعَاءً لِلْحَرَامِ وَ لَا تَزِیدَ عَلَی الشِّ ی فِی النَّ  بِکَ فَتَرَدَّ
نَا وَ تَحْفَظَهُ مِنْ أَنْ یُنْظَرَ إِلَیْهِ وَ حَقُّ  هِ  فَرْجِکَ عَلَیْکَ أَنْ تُحْصِنَهُ مِنَ الزِّ هَا وِفَادَةٌ إِلَی اللَّ لَاةِ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ الصَّ



لِیلِ الْ  هِ فَإِذَا عَلِمْتَ ذَلِکَ قُمْتَ مَقَامَ الْعَبْدِ الذَّ اغِبِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَنْتَ فِیهَا قَائِمٌ بَیْنَ یَدَیِ اللَّ حَقِیرِ الرَّ
اجِی الْخَائِفِ الْمُسْتَکِینِ الْمُتَ  اهِبِ الرَّ کُونِ وَ الْوَقَارِ وَ تُقْبِلَ الرَّ مِ لِمَنْ کَانَ بَیْنَ یَدَیْهِ بِالسُّ عِ الْمُعَظِّ ضَرِّ

کَ  هُ وِفَادَةٌ إِلَی رَبِّ وَ فِرَارٌ إِلَیْهِ مِنْ  عَلَیْهَا بِقَلْبِکَ وَ تُقِیمَهَا بِحُدُودِهَا وَ حُقُوقِهَا وَ حَقُّ الْحَجِّ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ
هُ عَلَیْکَ ذُنُوبِکَ وَ فِ  ذِی أَوْجَبَهُ اللَّ بَتِکَ وَ قَضَاءُ الْفَرْضِ الَّ هُ حِجَابٌ  -یهِ قَبُولُ تَوْ وْمِ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ وَ حَقُّ الصَّ

ارِ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی لِسَانِکَ وَ سَمْعِکَ وَ بَصَرکَِ وَ بَطْنِکَ وَ فَرْجِکَ یَسْتُرُکَ بِهِ مِنَ النَّ فَإِنْ تَرَکْتَ  ضَرَبَهُ اللَّ
کَ وَ وَدِیعَتُکَ  هَا ذُخْرُکَ عِنْدَ رَبِّ دَقَةِ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ هِ عَلَیْکَ وَ حَقُّ الصَّ وْمَ خَرَقْتَ سِتْرَ اللَّ تِی لَا تَحْتَاجُ  الصَّ الَّ

شْهَادِ عَلَیْهَا وَ کُنْتَ بِمَا  هَا تَدْفَعُ عَنْکَ  (3)إِلَی الِْْ تَسْتَوْدِعُهُ سِرّاً أَوْثَقَ مِنْکَ بِمَا تَسْتَوْدِعُهُ عَلَانِیَةً وَ تَعْلَمَ أَنَّ
ارَ فِی الْخِْرَةِ وَ حَقُّ الْهَدْیِ أَنْ تُرِیدَ  نْیَا وَ تَدْفَعُ عَنْکَ النَّ سْقَامَ فِی الدُّ

َ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَا الْبَلَایَا وَ الْْ  بِهِ اللَّ

 تُرِیدَ خَلْقَهُ وَ لَا تُرِیدَ بِهِ إِلاَّ 
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کَ جُعِلْتَ لَهُ فِتْنَ  لْطَانِ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ ضَ لِرَحْمَتِهِ وَ نَجَاةَ رُوحِکَ یَوْمَ تَلْقَاهُ وَ حَقُّ السُّ عَرُّ هُ مُبْتَلًی التَّ ةً وَ أَنَّ
ضَ لِسَخَطِ  لْطَانِ وَ أَنَّ عَلَیْکَ أَنْ لَا تَتَعَرَّ هُ لَهُ عَلَیْکَ مِنَ السُّ هْلُکَةِ فِیکَ بِمَا جَعَلَ اللَّ هِ فَتُلْقِیَ بِیَدِکَ إِلَی التَّ

وْقِیرُ  عْظِیمُ لَهُ وَ التَّ لِمَجْلِسِهِ وَ حُسْنُ وَ تَکُونَ شَرِیکاً لَهُ فِیمَا یَأْتِی إِلَیْکَ مِنْ سُوءٍ وَ حَقُّ سَائِسِکَ بِالْعِلْمِ التَّ
قْبَالُ عَلَیْهِ وَ أَنْ لَا تَرْفَ  ی یَکُونَ الِاسْتِمَاعِ إِلَیْهِ وَ الِْْ عَ عَلَیْهِ صَوْتَکَ وَ لَا تُجِیبَ أَحَداً یَسْأَلُهُ عَنْ شَیْ ءٍ حَتَّ

ثَ فِی مَجْلِسِهِ أَحَداً وَ لَا تَغْتَابَ عِنْدَهُ أَحَداً وَ أَنْ تَدْفَعَ عَنْهُ إِذَا  ذِی یُجِیبُ وَ لَا تُحَدِّ ذُکِرَ عِنْدَکَ هُوَ الَّ
بَ  هُ وَ تُظْهِرَ مَنَاقِبَهُ وَ لَا تُجَالِسَ لَهُ عَدُوّاً وَ لَا تُعَادِیَ لَهُ وَلِیّاً فَإِذَا فَعَلْتَ ذَلِکَ شَهِدَ بِسُوءٍ وَ أَنْ تَسْتُرَ عُیُو

اسِ  هِ جَلَّ اسْمُهُ لَا لِلنَّ مْتَ عِلْمَهُ لِلَّ کَ قَصَدْتَهُ وَ تَعَلَّ هِ بِأَنَّ ا حَقُّ سَائِسِکَ بِ  -لَکَ مَلَائِکَةُ اللَّ الْمِلْکِ وَ أَمَّ
هُ لَا طَاعَةَ لِمَخْلُوقٍ فِی مَعْصِ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِنَّ ا  -یَةِ الْخَالِقِ فَأَنْ تُطِیعَهُ وَ لَا تَعْصِیَهُ إِلاَّ فِیمَا یُسْخِطُ اللَّ وَ أَمَّ



تَکَ لِضَعْفِهِمْ وَ  هُمْ صَارُوا رَعِیَّ لْطَانِ فَأَنْ تَعْلَمَ أَنَّ تِکَ بِالسُّ تِکَ فَیَجِبُ أَنْ تَعْدِلَ فِیهِمْ وَ تَکُونَ  حَقُّ رَعِیَّ قُوَّ
هَ عَزَّ وَ  بَةِ وَ تَشْکُرَ اللَّ حِیمِ وَ تَغْفِرَ لَهُمْ جَهْلَهُمْ وَ لَا تُعَاجِلَهُمْ بِالْعُقُو جَلَّ عَلَی مَا آتَاکَ  لَهُمْ کَالْوَالِدِ الرَّ

تِکَ  ا حَقُّ رَعِیَّ ةِ عَلَیْهِمْ وَ أَمَّ ماً عَلَیْهِمْ  مِنَ الْقُوَّ مَا جَعَلَکَ قَیِّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ فِیمَا  (1)بِالْعِلْمِ فَأَنْ تَعْلَمَ أَنَّ اللَّ
اسِ وَ لَمْ تَخْرَقْ بِهِمْ وَ لَمْ تَضْجَرْ  (2)آتَاکَ مِنَ الْعِلْمِ وَ فَتَحَ لَکَ مِنْ خِزَانَتِهِ  فَإِنْ أَحْسَنْتَ فِی تَعْلِیمِ النَّ

اسَ عِلْمَکَ أَوْ خَرِقْتَ بِهِمْ عِ  هُ مِنْ فَضْلِهِ وَ إِنْ أَنْتَ مَنَعْتَ النَّ نْدَ طَلَبِهِمُ الْعِلْمَ مِنْکَ کَانَ عَلَیْهِمْ زَادَکَ اللَّ
کَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ یَسْلُبَکَ الْعِلْمَ وَ بَهَاءَهُ وَ یُسْقِطَ مِنَ الْقُلُوبِ مَحَلَّ وْجَةِ فَأَنْ  -حَقّاً عَلَی اللَّ ا حَقُّ الزَّ وَ أَمَّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَهَا لَکَ سَکَناً وَ أُنْ   ساً تَعْلَمَ أَنَّ اللَّ
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کَ عَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَیْکَ فَتُکْرِمَهَا وَ تَرْفُقَ بِهَا وَ إِنْ کَانَ حَقُّ وْجَبَ فَإِنَّ لَیْهَا أَ فَتَعْلَمَ أَنَّ ذَلِکَ نِعْمَةٌ مِنَ اللَّ
هَا أَسِیرُکَ وَ تُطْعِمَهَا وَ تَکْسُوَهَا وَ إِذَا جَهِلَتْ عَفَوْتَ عَنْهَا وَ أَمَّ  نَّ

َ
ا حَقُّ مَمْلُوکِکَ لَهَا عَلَیْکَ أَنْ تَرْحَمَهَا لِْ

کَ وَ لَحْمُکَ وَ دَمُکَ لَمْ  کَ وَ ابْنُ أَبِیکَ وَ أُمِّ هُ خَلْقُ رَبِّ هِ وَ لَا فَأَنْ تَعْلَمَ أَنَّ کَ صَنَعْتَهُ دُونَ اللَّ نَّ
َ
تَمْلِکْهُ لِْ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ کَفَاکَ ذَلِکَ ثُمَّ سَخَّ  رَهُ لَکَ وَ خَلَقْتَ شَیْئاً مِنْ جَوَارِحِهِ وَ لَا أَخْرَجْتَ لَهُ رِزْقاً وَ لَکِنَّ اللَّ
اهُ لِیَحْفَظَ لَکَ مَ  هُ إِلَیْکَ وَ إِنْ ائْتَمَنَکَ عَلَیْهِ وَ اسْتَوْدَعَکَ إِیَّ ا تَأْتِیهِ مِنْ خَیْرٍ إِلَیْهِ فَأَحْسِنْ إِلَیْهِ کَمَا أَحْسَنَ اللَّ

هِ  ةَ إِلاَّ بِاللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَا قُوَّ بْ خَلْقَ اللَّ هَا  -کَرِهْتَهُ اسْتَبْدَلْتَ بِهِ وَ لَمْ تُعَذِّ کَ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ ا حَقُّ أُمِّ وَ أَمَّ
أَحَدٌ أَحَداً وَ وَقَتْکَ  (2)مِنْ ثَمَرَةِ قَلْبِهَا مَا لَا یُعْطِی  (1)تْکَ حَیْثُ لَا یَحْمِلُ أَحَدٌ أَحَداً وَ أَعْطَتْکَ حَمَلَ 

ی وَ بِجَمِیعِ جَوَارِحِهَا وَ لَمْ تُبَالِ أَنْ تَجُوعَ وَ تُطْعِمَکَ وَ تَعْطَشَ وَ تَسْقِیَکَ وَ تَعْرَی وَ تَکْسُوَکَ وَ تَضْحَ 
جْلِکَ وَ وَقَتْکَ الْحَرَّ وَ الْبَ 

َ
وْمَ لِْ کَ وَ تَهْجُرَ النَّ هِ وَ تُظِلَّ کَ لَا تُطِیقُ شُکْرَهَا إِلاَّ بِعَوْنِ اللَّ رْدَ لِتَکُونَ لَهَا وَ أَنَّ

هُ لَوْلَاهُ لَمْ تَکُنْ فَمَهْمَا رَأَیْتَ مِنْ نَفْسِکَ مَا -تَوْفِیقِهِ  هُ أَصْلُکَ فَإِنَّ ا حَقُّ أَبِیکَ فَأَنْ تَعْلَمَ أَنَّ یُعْجِبُکَ  وَ أَمَّ
افَاعْلَمْ أَنَّ أَبَاکَ أَ  هِ وَ أَمَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ هَ وَ اشْکُرْهُ عَلَی قَدْرِ ذَلِکَ وَ لَا قُوَّ عْمَةِ عَلَیْکَ فِیهِ فَاحْمَدِ اللَّ حَقُّ  صْلُ النِّ



کَ مَسْئُولٌ  هِ وَ أَنَّ نْیَا بِخَیْرِهِ وَ شَرِّ هُ مِنْکَ وَ مُضَافٌ إِلَیْکَ فِی عَاجِلِ الدُّ یتَهُ مِنْ وَلَدِکَ فَأَنْ تَعْلَمَ أَنَّ ا وُلِّ  عَمَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الْمَعُونَةِ عَلَی طَاعَتِهِ فَاعْمَلْ فِی أَمْرِهِ عَمَلَ مَ  لَالَةِ عَلَی رَبِّ دَبِ وَ الدَّ

َ
هُ حُسْنِ الْْ نْ یَعْلَمُ أَنَّ

سَاءَةِ إِلَیْهِ  حْسَانِ إِلَیْهِ مُعَاقَبٌ عَلَی الِْْ ا  -مُثَابٌ عَلَی الِْْ تُکَ وَ أَمَّ کَ وَ قُوَّ هُ یَدُکَ وَ عِزُّ حَقُّ أَخِیکَ فَأَنْ تَعْلَمَ أَنَّ
خِذْهُ سِلَاحاً عَلَی  فَلَا تَتَّ
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هِ وَ لَا عُ  هَ وَ إِ مَعْصِیَةِ اللَّ صِیحَةَ لَهُ فَإِنْ أَطَاعَ اللَّ هِ وَ النَّ هِ وَ لَا تَدَعْ نُصْرَتَهُ عَلَی عَدُوِّ لْمِ لِخَلْقِ اللَّ ةً لِلظُّ لاَّ دَّ
ا حَقُّ مَوْلَاکَ الْمُنْعِمِ عَلَیْکَ فَ  هِ وَ أَمَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ کْرَمَ عَلَیْکَ مِنْهُ وَ لَا قُوَّ هُ أَ هُ أَنْفَقَ فِیکَ أَ فَلْیَکُنِ اللَّ نْ تَعْلَمَ أَنَّ

ةِ وَ أُنْسِهَا فَأَطْلَقَکَ مِنْ أَسْرِ الْمَ  یَّ قِّ وَ وَحْشَتِهِ إِلَی عِزِّ الْحُرِّ لَکَةِ وَ فَکَّ عَنْکَ مَالَهُ وَ أَخْرَجَکَ مِنْ ذُلِّ الرِّ
کَکَ نَفْسَکَ  جْنِ وَ مَلَّ ةِ وَ أَخْرَجَکَ مِنَ السِّ هُ أَوْلَی الْخَلْقِ بِکَ قَیْدَ الْعُبُودِیَّ کَ وَ تَعْلَمَ أَنَّ غَکَ لِعِبَادَةِ رَبِّ  وَ فَرَّ

ةَ إِ  ا حَقُّ فِی حَیَاتِکَ وَ مَوْتِکَ وَ أَنَّ نُصْرَتَهُ عَلَیْکَ وَاجِبَةٌ بِنَفْسِکَ وَ مَا احْتَاجَ إِلَیْهِ مِنْکَ وَ لَا قُوَّ هِ وَ أَمَّ لاَّ بِاللَّ
ذِی أَنْ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ عِتْقَکَ لَهُ وَسِیلَةً إِلَیْهِ وَ حِجَاباً لَکَ مِنَ المَوْلَاکَ الَّ ارِ عَمْتَ عَلَیْهِ فَأَنْ تَعْلَمَ أَنَّ اللَّ نَّ

ةُ وَ وَ أَنَّ ثَوَابَکَ فِی الْعَاجِلِ مِیرَاثُهُ إِذَا لَمْ یَکُنْ لَهُ رَحِمٌ مُکَافَأَةً لِمَا أَنْفَقْتَ مِنْ مَالِکَ وَ فِی  الْجِْلِ الْجَنَّ
ا حَقُّ ذِی الْمَعْرُوفِ عَلَیْکَ فَأَنْ تَشْکُرَهُ وَ تَذْکُرَ مَعْرُوفَهُ وَ تَکْسِبَهُ الْمَقَالَةَ الْحَسَنَةَ وَ تُ  عَاءَ أَمَّ خْلِصَ لَهُ الدُّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِذَا فَعَلْتَ ذَلِکَ کُنْتَ قَدْ  شَکَرْتَهُ سِرّاً وَ عَلَانِیَةً ثُمَّ إِنْ قَدَرْتَ عَلَی مُکَافَأَتِهِ فِیمَا بَیْنَکَ وَ بَیْنَ اللَّ
کَ وَ عَوْنُ  -یَوْماً کَافَأْتَهُ  کَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ دَاعٍ لَکَ إِلَی حَظِّ رٌ لَکَ رَبَّ هُ مُذَکِّ نِ أَنْ تَعْلَمَ أَنَّ ا حَقُّ الْمُؤَذِّ کَ وَ أَمَّ

هِ عَزَّ  ا حَقُّ إِمَامِکَ فِی عَلَی قَضَاءِ فَرْضِ اللَّ  وَ جَلَّ عَلَیْکَ فَاشْکُرْهُ عَلَی ذَلِکَ شُکْرَ الْمُحْسِنِ إِلَیْکَ وَ أَمَّ
مَ عَنْکَ  کَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ تَکَلَّ فَارَةَ فِیمَا بَیْنَکَ وَ بَیْنَ رَبِّ دَ السِّ هُ تَقَلَّ مْ عَنْهُ  صَلَاتِکَ فَأَنْ تَعْلَمَ أَنَّ وَ وَ لَمْ تَتَکَلَّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَإِنْ کَانَ نَقْصٌ کَانَ بِ  هِ دُونَکَ وَ إِنْ دَعَا لَکَ وَ لَمْ تَدْعُ لَهُ وَ کَفَاکَ هَوْلَ الْمُقَامِ بَیْنَ یَدَیِ اللَّ



فَوَقَی نَفْسَکَ بِنَفْسِهِ وَ صَلَاتَکَ بِصَلَاتِهِ فَتَشْکُرُ  (1)کَانَ تَمَاماً کُنْتَ شَرِیکَهُ وَ لَمْ یَکُنْ لَهُ عَلَیْکَ فَضْلٌ 
 لَهُ عَلَی قَدْرِ ذَلِکَ 
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ا حَقُّ جَلِیسِکَ فَأَنْ تُلِینَ لَهُ جَانِبَکَ وَ  فْظِ وَ لَا تَقُومَ مِنْ مَجْلِسِکَ إِلاَّ بِإِذْنِهِ وَ  وَ أَمَّ تُنْصِفَهُ فِی مُجَارَاةِ اللَّ
تِهِ وَ تَحْفَظَ خَیْرَاتِهِ وَ لَا   -تُسْمِعَهُ إِلاَّ خَیْراً مَنْ یَجْلِسُ إِلَیْکَ یَجُوزُ لَهُ الْقِیَامُ عَنْکَ بِغَیْرِ إِذْنِکَ وَ تَنْسَی زَلاَّ

ا حَقُّ  عْ لَهُ عَوْرَةً فَإِنْ  وَ أَمَّ  عَلِمْتَ جَارکَِ فَحِفْظُهُ غَائِباً وَ إِکْرَامُهُ شَاهِداً وَ نُصْرَتُهُ إِذَا کَانَ مَظْلُوماً وَ لَا تَتَبَّ
هُ یَقْبَلُ نَصِیحَتَکَ نَصَحْتَهُ فِیمَا بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ   وَ لَا تُسْلِمْهُ عِنْدَ شَدِیدَةٍ عَلَیْهِ سُوءاً سَتَرْتَهُ عَلَیْهِ وَ إِنْ عَلِمْتَ أَنَّ
ا حَقُّ  هِ وَ أَمَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ احِبِ فَأَنْ تَصْحَبَهُ وَ تُقِیلُ عَثْرَتَهُ وَ تَغْفِرُ ذَنْبَهُ وَ تُعَاشِرُهُ مُعَاشَرَةً کَرِیمَةً وَ لَا قُوَّ  الصَّ

نْصَافِ وَ تُکْرِمَهُ کَمَا یُکْرِمُکَ  لِ وَ الِْْ فَضُّ هُ کَمَا بِالتَّ وَ لَا تَدَعَهُ یَسْبِقُ إِلَی مَکْرُمَةٍ فَإِنْ سَبَقَ کَافَأْتَهُ وَ تَوَدَّ
هِ وَ کُنْ عَلَیْهِ رَحْمَةً وَ لَا تَکُنْ عَلَیْهِ عَذَاباً  ا یَهُمُّ بِهِ مِنْ مَعْصِیَةِ اللَّ کَ وَ تَزْجُرَهُ عَمَّ هِ وَ  یَوَدُّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ وَ لَا قُوَّ

ا حَ  رِیکِ فَإِنْ غَابَ کَافَیْتَهُ أَمَّ وَ إِنْ حَضَرَ رَعَیْتَهُ وَ لَا تَحْکُمُ دُونَ حُکْمِهِ وَ لَا تَعْمَلُ بِرَأْیِکَ دُونَ  (1)قُّ الشَّ
هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی عَلَی  (2) مُنَاظَرَتِهِ وَ تَحْفَظُ عَلَیْهِ مَالَهُ وَ لَا تَخُنْهُ  فِیمَا عَزَّ أَوْ هَانَ مِنْ أَمْرِهِ فَإِنَّ یَدَ اللَّ

هِ  ةَ إِلاَّ بِاللَّ رِیکَیْنِ مَا لَمْ یَتَخَاوَنَا وَ لَا قُوَّ ا حَقُّ  -الشَّ هِ وَ لَا تُنْفِقَهُ إِلاَّ وَ أَمَّ مَالِکَ فَأَنْ لَا تَأْخُذَهُ إِلاَّ مِنْ حِلِّ
کَ وَ لَا تَبْخَلْ بِهِ فَتَبُو ءَ بِالْحَسْرَةِ وَ فِی وَجْهِهِ وَ لَا تُؤْثِرَ عَلَی نَفْسِکَ مَنْ لَا یَحْمَدُکَ فَاعْمَلْ بِهِ بِطَاعَةِ رَبِّ

دَامَةِ  ذِی یُطَالِبُکَ فَإِنْ کُنْتَ مُوسِراً أَعْطَیْ  (3)النَّ ا حَقُّ غَرِیمِکَ الَّ هِ وَ أَمَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ بِعَةِ وَ لَا قُوَّ تَهُ وَ إِنْ مَعَ التَّ
 تَهُ عَنْ نَفْسِکَ رَدّاً لَطِیفاً کُنْتَ مُعْسِراً أَرْضَیْتَهُ بِحُسْنِ الْقَوْلِ وَ رَدَدْ 
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هَ فِی أَمْرِهِ  - قِیَ اللَّ هُ وَ لَا تَخْدَعَهُ وَ تَتَّ هُ وَ لَا تَغُشَّ عِی  -وَ حَقُّ الْخَلِیطِ أَنْ لَا تَغُرَّ ا حَقُّ الْخَصْمِ الْمُدَّ وَ أَمَّ
عِیهِ عَلَیْکَ حَقّاً کُنْتَ شَاهِدَهُ عَلَی نَفْسِکَ وَ لَمْ تَظْلِمْهُ وَ  هُ وَ إِنْ کَانَ مَا عَلَیْکَ فَإِنْ کَانَ مَا یَدَّ أَوْفَیْتَهُ حَقَّ

کَ فِی أَمْرِهِ وَ لَا قُوَّ  فْقِ وَ لَمْ تُسْخِطْ رَبَّ عِی بَاطِلًا رَفَقْتَ بِهِ وَ لَمْ تَأْتِ فِی أَمْرِهِ غَیْرَ الرِّ هِ وَ حَقُّ یَدَّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ
عِی عَلَیْهِ إِنْ کُنْتَ مُحِقّاً فِی دَ  ذِی تَدَّ هُ وَ إِنْ کُنْتَ خَصْمِکَ الَّ عْوَاکَ أَجْمَلْتَ مُقَاوَلَتَهُ وَ لَمْ تَجْحَدْ حَقَّ

عْوَی وَ حَقُّ الْمُسْتَشِیرِ إِ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ تُبْتَ إِلَیْهِ وَ تَرَکْتَ الدَّ قَیْتَ اللَّ نْ عَلِمْتَ أَنَّ لَهُ مُبْطِلًا فِی دَعْوَاکَ اتَّ
هِمَهُ فِیمَا لَا  رَأْیاً حَسَناً أَشَرْتَ عَلَیْهِ  وَ إِنْ لَمْ تَعْلَمْ لَهُ أَرْشَدْتَهُ إِلَی مَنْ یَعْلَمُ وَ حَقُّ الْمُشِیرِ عَلَیْکَ أَنْ لَا تَتَّ

یَ إِلَیْهِ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ حَقُّ الْمُسْتَنْصِحِ أَنْ تُؤَدِّ صِیحَ یُوَافِقُکَ مِنْ رَأْیِهِ وَ إِنْ وَافَقَکَ حَمِدْتَ اللَّ ةَ وَ لْیَکُنْ النَّ
فْقَ  حْمَةَ لَهُ وَ الرِّ اصِحِ أَنْ تُلِینَ لَهُ جَنَاحَکَ وَ تُصْغِیَ إِلَیْهِ بِسَمْعِکَ فَإِنْ أَتَی  (1)مَذْهَبُکَ الرَّ وَ حَقُّ النَّ

هَ عَزَّ  وَابِ حَمِدْتَ اللَّ هُ أَخْطَأَ وَ لَمْ تُؤَاخِذْهُ  (2)وَ جَلَّ وَ إِنْ لَمْ یُوَافِقْ  بِالصَّ هِمْهُ وَ عَلِمْتَ أَنَّ رَحِمْتَهُ وَ لَمْ تَتَّ
هَمَةِ فَلَا تَعْبَأُ بِشَیْ  هِ  بِذَلِکَ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ مُسْتَحِقّاً لِلتُّ ةَ إِلاَّ بِاللَّ وَ حَقُّ الْکَبِیرِ  -ءٍ مِنْ أَمْرِهِ عَلَی حَالٍ وَ لَا قُوَّ

سْلَامِ قَبْلَکَ وَ تَرْکُ مُقَابَلَتِهِ عِنْدَ الْخِصَامِ وَ لَا  مِهِ فِی الِْْ هِ وَ إِجْلَالُهُ لِتَقَدُّ تَسْبِقَهُ إِلَی طَرِیقٍ وَ لَا  تَوْقِیرُهُ لِسِنِّ
مَهُ وَ    لَا تَسْتَجْهِلَهُ وَ إِنْ تَتَقَدَّ
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سْلَامِ وَ حُرْمَتِهِ  کْرَمْتَهُ لِحَقِّ الِْْ غِیرِ رَحْمَتُهُ )مَنْ نَوَی(  -جَهِلَ عَلَیْکَ احْتَمَلْتَهُ وَ أَ تَعْلِیمَهُ  (1)وَ حَقُّ الصَّ
ائِلِ إِعْطَاؤُهُ عَلَی قَدْرِ  فْقُ بِهِ وَ الْمَعُونَةُ لَهُ وَ حَقُّ السَّ تْرُ عَلَیْهِ وَ الرِّ حَاجَتِهِ وَ حَقُّ الْمَسْئُولِ  وَ الْعَفْوُ عَنْهُ وَ السَّ



کْرِ وَ الْمَعْرِفَةِ بِفَضْلِهِ وَ إِنْ مَنَعَ فَ  هِ تَعَالَی إِنْ أَعْطَی فَاقْبَلْ مِنْهُ بِالشُّ أَنْ  (2)اقْبَلْ عُذْرَهُ وَ حَقُّ مَنْ سَرَّکَ لِلَّ
لًا ثُمَّ تَشْکُرَهُ وَ حَقُّ مَنْ أَسَاءَ إِلَیْکَ أَنْ تَعْفُوَ عَنْ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ أَوَّ هُ وَ إِنْ عَلِمْتَ أَنَّ الْعَفْوَ یَضُرُّ تَحْمَدَ اللَّ

هُ تَعَالَی وَ لَمَنِ انْتَصَرَ بَعْدَ ظُلْمِهِ فَأُولئِکَ ما عَلَیْهِمْ مِنْ سَبِیلٍ  تِکَ  (3)انْتَصَرْتَ قَالَ اللَّ وَ حَقُّ أَهْلِ مِلَّ
فُهُمْ وَ اسْتِصْلَاحُهُمْ وَ شُکْرُ مُحْسِنِهِمْ وَ کَ إِضْمَارُ ا فْقُ بِمُسِیئِهِمْ وَ تَأَلُّ حْمَةِ لَهُمْ وَ الرِّ لَامَةِ وَ الرَّ فُّ لسَّ

ذَی عَنْ مُسِیئِهِمْ 
َ
فْسِکَ وَ تَکْرَهَ لَهُمْ مَا تَکْرَهُ لِنَفْسِکَ وَ أَنْ تَکُونَ شُیُوخُهُمْ وَ تُحِبَّ لَهُمْ مَا تُحِبُّ لِنَ  (4)الْْ

غَارُ مِنْهُمْ بِمَنْ  کَ وَ الصِّ زِلَةِ أَوْلَادِکَ وَ حَقُّ بِمَنْزِلَةِ أَبِیکَ وَ شَبَابُهُمْ بِمَنْزِلَةِ إِخْوَتِکَ وَ عَجَائِزُهُمْ بِمَنْزِلِ أُمِّ
ةِ أَنْ تَقْبَلَ  مَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ بِعَهْدِهِ. الذِّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْهُمْ وَ لَا تَظْلِمَهُمْ مَا وَفَوْا لِلَّ  مِنْهُمْ مَا قَبِلَ اللَّ

سْنَادِ الْمُشَارِ إِلَیْهِ   (5)وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ بِالِْْ
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دِ  هِ الْکُوفِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ مُوسَی عَنْ مُحَمَّ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
دِ بْ  دِ بْنِ مَالِکٍ عَنْ خَیْرَانَ بْنِ دَاهِرٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَلِیِّ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ نِ عَلِیٍّ عَنْ مُحَمَّ

مَالِ  دِ بْنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ لَامُ مُحَمَّ  (1)یِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ عَلَیْهِمَا السَّ

 (2)وَ رَوَاهُ الْحَسَنُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ مُرْسَلًا 

خْلَاقِ( 
َ
بْرِسِیُّ فِی )مَکَارِمِ الْْ  (3)وَ کَذَا الطَّ



ا نَقَلْنَاهُ.  إِلاَّ أَنَّ فِی تُحَفِ الْعُقُولِ زِیَادَاتٍ عَمَّ

***** 

 ترجمه:

از امام سجاد علیه السلام روایت است که فرمود: حق خدای بزرگ بر تو این است که تنها او را 
پرستش کنی و چیزی را شریك او به شمار نیاوری پس هرگاه از روی اخلاص و صفای باطن چنین 

ست بر تو این کنی خدای سبحان بر خود لازم میداند که امر دنیا و آخرتت را کفایت کند. و حق نف
است که آن را در راه فرمانبرداری از خدای عزوجل به کار واداری. و حق زبان این است که او را 
بزرگتر و شریف تر از آن بدانی که ناسزا گوید و او را به خیر و ترك سخنان زائد و بی فائد و نیکی به 

را از شنیدن غیبت و هر آنچه مردم و گفتار نیك درباره مردم عادت دهی و حق گوش آن است که او 
شنیدنش جایز نیست، پاك سازی. و حق چشم آن است که آن را از دیدن هر آنچه دیدنش بر تو حرام 
است بر بندی و از راه نظر با دیدگانت عبرت گیری. و حق دستانت این است که آنها را به سوی 

وسیله آنها به سوی چیزی که بر چیزی که بر تو حلال نیست نگشایی. و حق پایهایت آن است که به 
میایستی پس بنگر تا نلغزی و در آتش فرو « صراط»تو روا نیست گام بر نداری پس تو با این دو پا بر 

نیفتی. و حق شکم بر تو این است که آن را ظرف و جایگاه حرام قرار ندهی و اضافه بر سیری نخوری. 
ه داری و از اینکه کسی به آن نظر افکند آن را حفظ و حق عورت تو بر تو این است که آن را از زنا نگ

کنی و حق نماز این است که بدانی نماز ورود بر خدای عزوجل است و تو در نماز در پیشگاه او 
ایستاده ای پس اگر این را دریابی ایستادنت در برار او ایستادن بنده ای خوار و کوچك و آرزومند و 

یز و زار خواهد بود و خداوندی را که در برابرش با آرامش و وقار ترسان و امیدوار و بیمناك و بی چ
ایستاده ای بزرگ میشمری و با قلبت به نماز روی میآوری و حقوق و حدود آن را به پای میداری. و 
حق حج این است که بدانی حج واردشدگان بر پروردگار و گریختن از گناهانت به سوی خدایت 

 ته است.است و در حج توبه ات پذیرف



و با به جای آوردن حج یکی از واجباتی را که خداوند بر تو واجب ساخته است ادا نموده ای. و حق 
روزه آن است که بدانی روزه حجابی است که خداوند عزوجل بر زبان و گوش و چشم و شکم و فرج 

ترك کنی گویی تو نهاده است که با این حجاب تو را از گزند آتش دوزخ میپوشاند پس اگر روزه را 
پوششی را که خدا بر تو گذارده است پاره کرده ای. و حق صدقه این است که بدانی که صدقه ذخیره 
توست که در نزد پروردگارت مینهی و ودیعه و امانتی است که به او سپرده ای. امانتی که نیازی به 

اطمینان بیشتری داری تا  شاهد طلبیدن برای آن نداری و در ودیعه گذاردن آن در پنهانی اعتماد و
اینکه آن را آشکارا به ودیعت گذاری و باید بدانی که صدقه بلاها و دردها را در دنیا و آتش دوزخ را 
در آخرت از تو دفع میکند. و حق قربانی آن است که در قربانی نمودن آن تنها رضای خدای عزوجل 

ی قرار گرفتن و رهایی روحت را در روز را قصد کنی نه مردمان را و از آن جز در مسیر رحمت اله
ملاقات پروردگار قصد نکنی. و حق سلطان این است که بدانی که تو مایه آزمایش و امتحان او قرار 
داده شده ای و او نیز به خاطر سلطنتی که بر تو یافته گرفتار توست و نباید در معرض خشم او قرارگیری 

جه با او در بدی رساندن به خودت شریك شوی. و حق آن و با دست خود به هلاکت بیفتی و در نتی
کس که در علم تو را راهبری نموده این است که او را بزرگ شماری و جایگاه نشستنش را نیك سامان 
دهی و خوب به سخنانش گوش فرا دهی و رو به او داشته باشی و صدایت را بلندتر از صدای او نکنی 

اسخ نگویی تا خود او پاسخش را دهد، در مجلس درس او با و به کسی که از او پرسش میکنی پ
کسی سخن نگویی و در نزد او غیبت هیچ کس را نکنی، اگر در نزد تو از بدی اش گویند از او دفاع 
کنی و عیبهایش را بپوشانی و فضیلت هایش را آشکار سازی و با دشمن او نشست و برخاست نداشته 

ی پس اگر چنین کنی فرشتگان الهی به نفع تو گواهی دهند که تو باشی و با دوستدار او دشمنی نکن
خواهان دانشی و علم را به خاطر خدا آموخته ای نه به خاطر مردم. و اما حق کسی که مالك توست 
این است که دستورهایش را اطاعت کنی و نافرمانیش نکنی مگر در مواردی که باعث خشم خدای 

مخلوق در نافرمانی خالق سزاوار نیست. و اما حق زیردستان تو  عزوجل است زیرا فرمانبرداری از
این است که بدانی آنها به خاطر ناتوانی خود و توانایی تو رعیت تو گشته اند پس واجب است که در 
بین آنان به عدل رفتار کنی و برای آنان چون پدری مهربان باشی و نادانی آنان را ببخشایی و در کیفر 



ب نکنی و خدای عزوجل را بر قدرت و تسلطی که بر ایشان به تو داده است سپاسگزار نمودن آنان شتا
باشی. و اما حق آنانکه سرپرستی علمی ایشان را به عهده داری این است که بداین خدای عزوجل 
تو را در آموختن دانشی که به تو عطا فرموده متولی و سرپرست آنان قرار داده و از خزانه علم دری بر 

گشوده پس اگر در تعلیم و آموزش آنان نیك بکوشی و برای آنان دروغ نبافی و از آنان ملول و  تو
دلتنگ نگردی خداوند از فضل خود بر تو زیادتی را عطا میفرماید و اما اگر دانشت را از مردمان دریغ 

ازی بر خدای داشتی یا آنگاه که خواهان دانش تو هستند با دروغ بافی آنان را متحیر و سرگردان س
عزوجل سزاوار است که دانش و درخشندگی آن را از تو بگیرد و جایگاهت را در دلها بی اعتبار سازد. 
و اما حق همسرت این است که بدانی خداوند عزوجل او را مایه آسایش و آرامش تو قرار داده و او 

دارا کنی اگر چه حقی نعمتی از جانب خدای عزوجل برای توست پس او را گرامی بداری و با او م
که تو بر او داری بسی لازم تر است پس بر توست که با او به مهربانی رفتار کنی زیرا او اسیر توست 
و باید او را اطعام نموده و جامه بپوشانی و هرگاه نادانی نمود مورد بخشش قرارش دهی. و اما حق 

و فرزند پدر و مادر تو و گوشت و خون مملوك تو این است که بدانی او نیز آفریده پروردگار توست 
تو است تو مالکش نیستی به این دلیل که تو او را آفریده باشی نه خدا، و تو هیچ یك از اعضای او را 
نیافریده ای و روزی او را از دل طبیعت تو بیرون نیاورده ای ولی خداوند عزوجل کار او را به تو 

را بر او امین قرار داد و او را به امانت نزد تو نهاد تا او آنچه واگذاشت سپس او را مسخر تو گرداند و تو 
از مال و دارایی که تو به او میدهی برایت نگهداری کند، پس تو نیز به او نیکی کن چنانچه خداوند 
به تو نیکی نموده است و اگر در نظر تو ناپسند است به جای او مملوك دیگری بگیر و مخلوق خدای 

مده و هیچ نیرویی نیست مگر به یاری خدا. و اما حق مادرت این است که بدانی عزوجل را عذاب 
او زمانی تو را حمل کرد که با آن وضعیت کسی دیگری را حمل نمی کند و به تو از میوه قلب خود 
چیزی را که هیچ کس به کسی دیگر نمی بخشد عطا کرد و با تمامی اعضای خود تو را نگهداری 

ت از اینکه تو گرسنه شوی و غذایت دهد و تشنه نشوی و سیرآبت کند و عریان نمود و باکی نداش
باشی و تو را بپوشاند و آفتاب بر تو بتابد و او سایه بر تو افکند، و به خاطر تو از خواب کناره گرفت. 

به و تو را از گرما و سرما نگاهداشت تا برای او باشی و تو توانایی سپاسگزاری از او را نداری مگر 



کمك و توفیق الهی. و اما حق پدرت این است که بدانی او اصل و ریشه توست زیرا اگر او نبود تو 
نیز نبودی پس هرگاه در خود چیزی دیدی که مایه خود پسندی تو شد بدان که پدرت در آن صفت 
اصل و ریشه توست پس خدای را سپاس گو و شکرش را به جای آور که هیچ نیرو و جنبشی نیست 

گر به اراده الهی. و اما حق فرزندت این است که بدانی او از توست و در این دنیا خیر و شرش م
منسوب به توست و تو در برابر ادب نیکوی او و راهنمایی او به سوی خدای عزوجل و یاری او بر 
اطاعت پروردگار مسول هستی، پس در مورد او همانند کسی که میداند بر احسان به فرزند ثواب 
خواهد برد و بر بدی نمودن به او کیفر خواهد دید عمل کن. و اما حق برادرت این است که بدانی او 
به منزله دست تو و مایه عزت و قدرت توست بنابراین از او به عنوان اسلحه و وسیله ای برای معصیت 

و را تنها خداوند و همچنین ساز و برگ برای ستم به خلق خدا استفاده مکن، در مقابل دشمنش ا
مگذار و از نصیحت نمودن و خیر خواهی او کوتاهی مکن، و اینها در صورتی است که او مطیع 
خداوند باشد و گرنه باید خداوند در نزد تو ارجمندتر از او باشد و هیچ جنبش و قدرتی نیست مگر 

ا در راه تو خرج به کمك خداوند، و اما حق آقایی که تو را آزاد کرده این است که بدانی او مالش ر
کرده و تو را از ذلت و وحشت بندگی به عزت و آرامش آزادی رسانده است و از اسیری ملکیت تو را 
رها نموده و بند بندگی را از تو گشوده و تو را از زندان بیرون آورده و تو را مالك خودت نموده و به تو 

ر زندگی و مرگت سزاوارترین و برای عبادت پروردگارت فراغت بخشیده و باید بدانی که او د
نزدیکترین مردمان به توست و یاری رساندن به او بر تو واجب است حال چه خودت به یاریش 
بشتابی و چه آنچه را که از تو احتیاج دارد در اختیارش قرار دهی و هیچ قدرتی نیست مگر به کمك 

اخته ای این است که بدانی خداوند خداوند. و اما حق بنده ای که تو بر او انعام نموده و آزادش س
عزوجل آزادی او را به دست تو وسیله ای به سوی خودش قرار داده و آن را برای تو مایه حجاب گشتن 
از آتش دوزخ نموده و ثواب این کار تو در دنیا این است که اگر او خویشاوند نداشته باشد ارث او به 

و در آخرت نیز بهشت نصیب خواهد شد. و اما حق  خاطر انفاقی که بر او نموده ای به تو میرسد
کسی که به تو احسان و نیکی نموده این است که او را سپاس گویی و نیکی اش را یاد کنی و گفتار 



نیکو را در مورد او به گوش دیگران برسانی و بین خود و خدای عزوجل و جلیل برای او خالصانه دعا 
 شکار قدردانی کرده ای.کنی اگر چنین کنی از او در نهان و آ

سپس اگر روزی توان عوض دادن و جبران خوبی اش را یافتی چنین کن. و اما حق اذان گو این است 
که بدانی او پروردگار عزیز و جلیل را به یاد تو میآورد و تو را به سوی بهره ات دعوت میکند و تو را 

میکند پس بر این کار از او همانند  بر انجام فریضه ای که خدای عزوجل بر تو واجب ساخته یاری
کسی که به تو نیکی روا داشته قدردانی کن. و اما حق کسی که پیشنماز توست این است که بدانی او 
سفیر بودن بین تو و پروردگارت را به عهده گرفته و سخنگوی توست و تو از جانب او سخن نمی 

هول و هراس ایستادن در پیشگاه پروردگارت گویی و دعاگوی توست و تو دعایش نمی کنی و تو را از 
کفایت کرده است، اگر نقصی باشد به گردن اوست نه تو و اگر نمازش کامل و تمام باشد تو نیز با او 
شریك هستی و بر تو برتری ندارد با سپر خود تو را نگاه داشته و با نماز خود نمازت را حافظ گشته 

ه تو دارد قدردان و سپاسگوی وی باشی. و اما حق همنشینت پس باید به اندازه خوبی و خدمتی که ب
این است که با نرمی پذیرای او باشی و در گفتگو با وی انصاف را رعایت کنی و جز با اجازه او از 
جایت بر نخیزی و او میتواند بدون اجازه تو برخیزد، لغزشهایش را به فراموشی سپار و خوبیهایش را 

گوش او مرسان. و اما حق همسایه ات این است که در نبود او حفظش  حفظ کن و جز خوبی را به
کنی و در هنگام حضور اکرامش نمایی و زمانی که مورد ستم قرار میگیرد به یاری اش بشتابی، عیب 
او را پیگیری مکن و اگر دانستی که بدی ای دارد بدی اش را بپوشان و اگر دانستی که نصیحت را 

نصیحتش کن و هنگام سختی او را وا مگذار و از لغزشش درگذر و گناهش را  میپذیرد بین خود و او
ببخش و با او به بزرگواری معاشرت کن و هیچ نیرویی نیست جز به کمك خدا. و اما حق همدم و 
همصحبت این است که با او به مهربانی و انصاف مصاحبت کنی و چنانکه گرامی ات میدارد گرامی 

گذار که در کرم نمودن بر تو پیشی گیرد و اگر پیشی گرفت پاداشش را ده و اش داری و او را وا م
دوستش بدار چنانکه دوستت میدارد و اگر همت به ارتکاب معصیت خدا گماشت بازش دار و برای 
او مایه رحمت باش نه عذاب و هیچ نیرو و قدرتی نیست جز به کمك خدا. و اما حق شریك این 

را تو انجام ده و اگر حاضر باشد رعایت حالش را کن و بدون نظر او  است که اگر غایب شد کارش



تصمیم مگیر و بدون مشورت او به رای خود عمل مکن و مالش را نگهداری کن و در کار او چه با 
ارزش باشد و چه بی ارزش خیانت روا مدار زیرا دست خداوند تبارك و تعالی تا زمانی که دو شریك 

ه اند بر سر آنان است و هیچ نیرویی نیست جز به کمك خدا. و اما حق مال به یکدیگر خیانت نکرد
و دارایی ات این است که آن را جز از راه حلال به دست نیاوری و جز در جای صحیح خرج نکنی و 
به کسی که از تو قدردانی نمی کند در صورتی که خود نیاز به مالت داری ندهی و او را بر خویشتن 

به وسیله دارائی ات به طاعت پروردگارت بپرداز و درباره مالت بخل نورز که اگر مقدم نداری پس 
چنین کنی با حسرت و پشیمانی قرین شوی بعلاوه اینکه عقوبت آن بر گردن تو میماند و هیچ نیرویی 
نیست جز به نیروی الهی. و اما حق بستانکار تو این است که اگر داری به او پرداخت کنی و اگر در 

ی هستی او را با سخن خوش راضی کنی و با لطافت و نرمی از پیش خود برگردانی. و حق سخت
شریك در حقوق ملك آن است اکه او را فریب ندهی و خلاف آنچه در دل داری اب او ظاهر نسازی 
و به او خیانت روا نداری و در مورد او از خدا بترسی. و اما حق طرفی که بر علیه تو ادعایی نموده 

این است که اگر ادعای او حق است تو خود نیز باید به نفع او و بر علیه خودت شاهد او باشی  است
و به او ستم نکنی و حق او را به طور کامل به او بدهی و اگر ادعای او باطل است با او مدارا کنی و 

جز به نیروی در مورد او جز مدارا کار دیگری نکنی و پروردگارت را به خشم نیاوری و هیچ نیرویی 
الهی نیست. و حق طرفی که ادعایی بر او داری این است که اگر در ادعایت حق با تو باشد در گفتگو 
با وی آرامش را رعایت کن و حق او را انکار مکن و اگر در ادعایت بر حق نیستی، از خدای عزوجل 

میکند این است که اگر  بترس و به سوی او توبه کن و دعوا را ترك کن. و حق کسی که با تو مشورت
دانستی که او رای نیکویی دارد او را به صواب رهنمون باش و اگر نظر او را نیك ندانستی او را به سوی 
آنچه که میدانی ارشاد کن. و حق کسی که در مشورت تو را راهنمایی میکند این است که او را در 

بود خدای عزوجل را سپاس گویی. و  نظری که موافق نظر تو نیست متهم نسازی و اگر هم رای تو
حق کسی که از تو طلب نصیحت کند این است که اندرزش دهی و باید روش تو مهربانی و مدارای 
با او باشد. و حق نصیحت کننده تو این است که در برابر او متواضع و نرم باشی و به سخنش گوش 

ی و اگر سخنش موافق صواب فرا دهی اگر سخن صوابی با تو گفت، خدای عزوجل را سپاس گو



نبود با او مهربان باش و او را متهم نساز و او را بر خطایش مواخذه نکن مگر اینکه مستحق تهمت 
باشد به هر حال به سخنش اعتنا مکن و هیچ نیرویی نیست جز به نیروی خدا. و حق آنکه بزرگتر 

ر اینکه بر تو در مسلمانی پیشی است این است که او را به خاطر سنش احترام کنی و او را به خاط
داشته بزرگ شمری و در هنگام مرافعه و مجادله، مقابله نمودن با او را ترك نمایی و در راه، در راه رفتن 
بر او پیشی نگیری و جلو نیفتی و با او نادانی نکنی و اگر با تو نادانی کرد تحملش کنی و او را به 

ی. و حق خردسال این است که آن کس که میخواهد خاطر حق مسلمانیش و حرمتش اکرام نمای
آموزشش دهد با او مهر ورزد و از خطایش در گذرد و چشم پوشی کند و با او مدارا کند و یاری اش 
سازد. و حق سائل این است که به قدر نیازش به او عطا کنی و حق کسی که از او چیزی درخواست 

سپاس و قدردانی بپذیر و اگر خودداری کرد عذرش را  نموده ای این است که اگر عطا کرد از او با
پذیرا باش. و حق کسی که به خاطر خدای تعالی تو را شادمان نموده این است که اولا خدای عزوجل 
را سپاس گویی و سپس از او تشکر کنی. و حق کسی که به تو بدی نموده این است که از او درگذری 

و کسی که انتقام »دارد از او انتقام بگیر خدای تعالی فرموده: و اگر دانستی که عفو نمودن او ضرر 
و حق همکیشان تو به طور عموم این است که « گیرد بعد از ستمی که بر او شده مسئولیتی ندارد

نسبت به آنان حسن نیت و مهربانی داشته باشی و با خطا کارشان مدارا کنی و او را با مهربانی به 
راه اصلاح در آوری و از نیکو کارشان قدردانی کنی و گنه کارشان را آزار خویش متمایل سازی و به 

ندهی و آنچه را که برای خود دوست داری برای آنان دوست بداری و آنچه را که برای خود ناپسند 
میشمری برای آنان نیز ناپسند بشمری و پیرمردانشان به منزله پدر تو و جوانانشان به منزله برادرت و 

شان به منزله مادرت و کودکانشان به منزله فرزندانت باشند. و حق اهل ذمه این است که آنچه پیرزنان
را که خدای عزوجل از آنان پذیرفته تو نیز از آنان بپذیری و تا زمانی که به عهد و پیمان خود وفا دارند 

 به خاطر خدای عزوجل به آنان ستم روا مداری.

فَاتِ الْحَمِیدَةِ وَ اسْتِعْمَالِهَا وَ ذِکْرِ نُبْذَةٍ مِنْهَابَابُ اسْتِحْبَابِ مُلََزَمَ  -4  ةِ الصِّ

 اشارة



فَاتِ الْحَمِیدَةِ وَ اسْتِعْمَالِهَا وَ ذِکْرِ نُبْذَةٍ مِنْهَا 4 (4)  بَابُ اسْتِحْبَابِ مُلَازَمَةِ الصِّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب کسب صفات پسندیده و به کاربردن آنھا و ذکر تعدادی از آنھا

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20227]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْ  (5) -1 -20227 هِ ع مُحَمَّ هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَادِهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
خْلَاقِ فَامْتَحِنُوا أَنْفُسَکُمْ فَإِنْ کَانَتْ فِیکُمْ فَاحْمَدُوا

َ
هَ خَصَّ رَسُولَهُ ص بِمَکَارِمِ الْْ هَ وَ ارْغَبُوا  قَالَ: إِنَّ اللَّ اللَّ

یَادَةِ مِنْهَا فَذَ  خَاءَ إِلَیْهِ فِی الزِّ کْرَ وَ الْحِلْمَ وَ حُسْنَ الْخُلُقِ وَ السَّ بْرَ وَ الشُّ کَرَهَا عَشَرَةً الْیَقِینَ وَ الْقَنَاعَةَ وَ الصَّ
جَاعَةَ وَ الْمُرُوءَةَ.  وَ الْغَیْرَةَ وَ الشَّ

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَ  دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عُثْمَانَ وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دَ بْنِ مُحَمَّ
هِ بْنِ مُسْکَانَ   (6)بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ
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خْبَارِ( 
َ
خْبَارِ وَ فِی )مَعَانِی الْْ

َ
مَالِی وَ فِی عُیُونِ الْْ

َ
یعَةِ وَ فِی الْْ  (1)وَ رَوَاهُ فِی صِفَاتِ الشِّ

هُ   کَذَلِکَ إِلاَّ أَنَّ

ضَا بَدَلَ الْحِلْمِ. خْبَارِ الرِّ
َ
 ذَکَرَ فِی مَعَانِی الْْ

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْ  دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عِدَّ  .(2)مَدَ بْنِ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا خداوند بزرگواری های اخلاقی را به رسول خود اختصاص داد 
د اگر آن مکارم در وجود شما باشد خدای را سپاس گویید و در طلب زیادی آنھا پس خود را بیازمایی

به سوی خدا زاری کنید. پس عدد آنھا را ده عدد ذکر کرده است : یقین و قناعت و صبر و شکر و 
 بردباری و خوش خلقی و سخاوت و غیرت و شجاعت و مردانگی

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20228]رقم الحدیث الکلی: 

نْ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ عَمْرِو بْنِ ثَابِتٍ عَ  (3) -2 -20228
هِ ص لِعَلِیٍّ ع یَا عَلِیُّ أُوصِیکَ فِی نَفْسِکَ بِخِصَالٍ فَاحْفَظْهَا ثُمَّ قَ  الَ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

انِیَةُ الْوَرَعُ لَا  دْقُ لَا یَخْرُجَنَّ مِنْ فِیکَ کَذِبَةٌ أَبَداً وَ الثَّ ولَی فَالصِّ
ُ
ا الْْ هُمَّ أَعِنْهُ أَمَّ تَجْتَرِئَنَّ عَلَی خِیَانَةٍ أَبَداً اللَّ

هِ عَزَّ وَ جَ  ابِعَةُ کَثْرَةُ الْبُکَاءِ مِنْ خَشْیَةِ اللَّ کَ تَرَاهُ وَ الرَّ هِ کَأَنَّ الِثَةُ الْخَوْفُ مِنَ اللَّ لَّ یُبْنَی لَکَ بِکُلِّ دَمْعَةٍ وَ الثَّ
ةِ وَ الْخَامِسَةُ بَذْلُ مَالِکَ وَ دَ  تِی فِی صَلَاتِی وَ صِیَامِی بَیْتٌ فِی الْجَنَّ خْذُ بِسُنَّ

َ
ادِسَةُ الْْ مِکَ دُونَ دِینِکَ وَ السَّ

امٍ فِی کُلِّ شَهْرٍ خَمِیسٌ فِی  وْمُ فَثَلَاثَةُ أَیَّ ا الصَّ لَاةُ فَالْخَمْسُونَ رَکْعَةً وَ أَمَّ ا الصَّ لِهِ وَ أَرْبِعَاءُ وَ صَدَقَتِی أَمَّ أَوَّ
ی یُقَالَ أَسْرَفْتَ وَ لَمْ تُسْرِفْ وَ عَلَیْکَ بِصَلَاةِ فِی وَسَطِهِ وَ خَمِیسٌ فِ  دَقَةُ فَجُهْدَکَ حَتَّ ا الصَّ ی آخِرِهِ وَ أَمَّ



وَالِ وَ عَلَیْکَ بِقِرَ  یْلِ وَ عَلَیْکَ بِصَلَاةِ الزَّ یْلِ وَ عَلَیْکَ بِصَلَاةِ اللَّ یْلِ وَ عَلَیْکَ بِصَلَاةِ اللَّ  اءَةِ الْقُرْآنِ عَلَیاللَّ
 کُلِّ حَالٍ وَ عَلَیْکَ بِرَفْعِ یَدَیْکَ فِی

 181ص: 
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من  9من الباب  8من أبواب أعداد الفرائض، و أخری فی الحدیث  25من الباب  5فی الحدیث 
من أبواب قراءة القرآن، و أخری فی  11من الباب  1أبواب تکبیرة الاحرام، و أخری فی الحدیث 

من أبواب الْمر  22من الباب  5من أبواب الصدقة، و أخری فی الحدیث  6من الباب  1حدیث ال
 بالمعروف.

وَاکِ عِنْدَ کُلِّ صَلَاةٍ  لَاةِ وَ تَقْلِیبِهِمَا عَلَیْکَ بِالسِّ خْلَاقِ فَارْکَبْهَا عَلَیْکَ  (1)الصَّ
َ
عَلَیْکَ بِمَحَاسِنِ الْْ

خْلَاقِ فَاجْتَنِبْهَا فَإِنْ لَمْ تَفْعَلْ فَلَا تَلُومَنَّ إِلاَّ نَفْسَکَ.
َ
 بِمَسَاوِئِ الْْ

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یَةَ وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ عْمَانِ عَنْ مُعَاوِ  عَلِیِّ بْنِ النُّ
هِ ع  ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (2)بْنِ عَمَّ

یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَا ارٍ وَ رَوَاهُ الشَّ یَةَ بْنِ عَمَّ  (3)وِ

هْدِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ   (4)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 وَ 



هِ ع مِثْلَهُ إِلاَّ  دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ لَاةُ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ ا الصَّ هُ قَالَ أَمَّ أَنَّ
وَاکِ لِکُلِّ وُضُوءٍ  هَارِ ثُمَّ قَالَ وَ عَلَیْکَ بِالسِّ یْلِ وَ النَّ  (5)فِی اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله به علی علیه السلام فرمود: ای علی ! 
تو را درباره خودت به داشتن چند خصلت سفارش می کنم اینھا را حفظ کن، سپس فرمود: خداوندا 

اما خصلت اول راستگویی است مبادا هرگز دروغی از دهان تو بیرون آید، دوم او را یاری کن . 
پارسایی است مبادا هرگز بر خیانت نمودن دلیر گردی ، سوم ترس از خداست گوئیا تو او را می بینی 
، چھارم زیاد گریستن از خوف خدای عزوجل که به خاطر هر قطره اشکی خانه ای در بھشت برایت 

پنجم مال و جانت را در مقابل دینت عطا کنی ، ششم در نماز و روزه و صدقه به  ساخته می شود،
سنت من رفتار کنی اما نماز پنجاه رکعت در هر شبانه روز و اما روزه سه روز در ماه ، پنجشنبه اول 
هر ماه و چھارشنبه وسط هر ماه و پنجشنبه آخر هر ماه ، و اما صدقه تا می توانی در پرداخت آن 

ش تا جایی که گفته شود زیاده روی می کنی و تو زیاده روی مکن . بر تو باد به نماز شب ، نماز بکو
شب ، نماز شب و بر تو باد به نماز ظھر اول وقت و بر تو باد به قرائت قرآن در هر حال و بر تو باد به 

سواك زدن در هنگام هر بالا بردن دستانت در نماز و برگرداندن دو کف به طریقه دعا و بر تو باد به م
نماز و بر تو باد به کسب اخلاق نیك و بر تو باد به دوری از اخلاق ناپسند، اگر این اموری را که بر 

 تو شمردم به جای نیاوری پس جز خودت کسی دیگر را سرزنش مکن

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20229]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ  (6) -3 -20229 دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ
هُ قَالَ: یَا عَلِیُّ ثَلَاثٌ مِنْ مَکَارِ  بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع أَنَّ ةِ النَّ نْیَا وَ الْخِْرَةِ أَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ خْلَاقِ فِی الدُّ

َ
مِ الْْ

نْ  نْ ظَلَمَکَ وَ تَصِلَ مَنْ قَطَعَکَ وَ تَحْلُمَ عَمَّ  تَعْفُوَ عَمَّ
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 جَهِلَ عَلَیْکَ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدرانش علیه السلام روایت کند که در وصیت پیامبر صلی الله علیه و آله 
به علی علیه السلام چنین آمده است : ای علی ! سه خصلت است که در دنیا و آخرت از بزرگواری 

ز تو بریده های اخلاقی شمرده می شود: اینکه از کسی که به تو ستم نموده در گذری و با کسی که ا
 پیوند برقرار کنی و در برابر کسی که با تو نادانی نموده بردباری به خرج دهی

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20230]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُوسَی عَنْ یَزِیدَ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِ  (1) -4 -20230 یِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: الْمَکَارِمُ عَشْرٌ فَإِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ تَ  ةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ کُونَ فِیکَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَطِیَّ

جُلِ وَ لَا تَکُونُ  هَا تَکُونُ فِی الرَّ فِی وَلَدِهِ وَ تَکُونُ فِی وَلَدِهِ وَ لَا تَکُونُ فِی أَبِیهِ وَ تَکُونُ فِی الْعَبْدِ فَلْتَکُنْ فَإِنَّ



اسِ  مَانَ  (2)وَ لَا تَکُونُ فِی الْحُرِّ صِدْقُ النَّ
َ
سَانِ وَ أَدَاءُ الْْ یْفِ وَ وَ صِدْقُ اللِّ حِمِ وَ إِقْرَاءُ الضَّ ةِ وَ صِلَةُ الرَّ

احِبِ وَ رَأْسُهُنَّ  مُ لِلصَّ ذَمُّ مُ لِلْجَارِ وَ التَّ ذَمُّ نَائِعِ وَ التَّ ائِلِ وَ الْمُکَافَأَةُ عَلَی الصَّ   الْحَیَاءُ.إِطْعَامُ السَّ

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْ  دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ أَبِی مَسْرُوقٍ عَنْ مُحَمَّ نِ مُحَمَّ
 (3)یَزِیدَ بْنِ إِسْحَاقَ شَعِرٍ 

یْهِ  وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ ابْنِ قُولَوَ یْهِ عَنْ  وَ رَوَاهُ الطُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ بَابَوَ
دِ بْنِ عِیسَی مِثْلَهُ   .(4)عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: بزرگواری های اخلاقی ده چیز است ، پس اگر توانایی آن داری که 
این اخلاق در تو باشد پس اقدام کن زیرا این مکارم گاه باشد که در مرد هست ولی در فرزندش 

تند نیست و گاه در فرزند هست و در پدرش نیست و گاه در بنده هست و در آزاد نیست و آنھا عبار
از: راستی با مردمان و راستگویی زبان و امانتداری و پیوند با خویشان و مھمان دوستی و نیکویی 
نمودن با او و طعام دادن به سائل و پاداش دادن به خاطر انجام کارها و خودداری از سرزنش همسایه 

 و همنشین ، و سر همه این بزرگواری ها حیا است

 [5قم الحدیث الباب: ر  - 20231]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ  (5) -5 -20231 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
نْسُبَنَّ 

َ
سْلَامَ نِسْبَةً لَمْ یَنْسُبْهُ أَحَدٌ قَبْلِی وَ لَا یَنْسُبُهُ أَحَدٌ بَعْدِی إِلاَّ بِمِثْلِ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَْ  الِْْ

صْدِیقَ هُ  صْدِیقُ وَ التَّ سْلِیمَ هُوَ الْیَقِینُ وَ الْیَقِینَ هُوَ التَّ سْلِیمُ وَ التَّ سْلَامَ هُوَ التَّ قْ ذَلِکَ إِنَّ الِْْ قْرَارُ وَ الِْْ رَارَ وَ الِْْ
دَاءُ إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَمْ یَأْخُذْ دِینَهُ عَنْ رَأْیِهِ وَ لَکِنْ أَتَاهُ مِنْ رَبِّ 

َ
 هِ فَأَخَذَ بِهِ الْحَدِیثَ.هُوَ الْعَمَلُ وَ الْعَمَلَ هُوَ الْْ
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***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: جوهره و اصل اسلام را چنان ترسیم و بیان می کنم و که کسی پیش 
واهد از من چنین بیان ننموده و پس از من نیز جز به همین گونه ای که می گویم کسی آن را بیان نخ

کرد: همانا اسلام همان تصدیق نمودن است و تصدیق ، اقرار و اعتراف آوردن است و اقرار همان 
عمل و کردار است و عمل همان به جای آوردن است . به راستی که مومن دین خود را از رای و 

 اندیشه خود بر نمی گیرد بلکه به آنچه که از پروردگارش به او رسیده است تمسك جوید

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20232الحدیث الکلی:  ]رقم

حْمَنِ  (1) -6 -20232 هِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ مُدْرکِِ بْنِ عَبْدِ الرَّ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
سْلَامُ عُرْیَانٌ فَلِبَاسُهُ الْحَیَاءُ وَ زِینَتُهُ الْوَفَاءُ  عَنْ أَبِی عَبْدِ  هِ ص الِْْ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ وَ مُرُوءَتُهُ  (2)اللَّ

نَا أَهْلَ الْبَیْتِ. سْلَامِ حُبُّ الِحُ وَ عِمَادُهُ الْوَرَعُ وَ لِکُلِّ شَیْ ءٍ أَسَاسٌ وَ أَسَاسُ الِْْ  الْعَمَلُ الصَّ

هِ بْنِ الْقَاسِمِ مِثْلَهُ   .(3)وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: اسلام برهنه است و لباس و 
پوشش آن حیاست و زیور آن وفا و مردانگی آن کار شایسته نمودن و پایه و ستون آن پارسایی است 

 و هر چیز بنیاد و ریشه ای دارد و ریشه اسلام دوستی ما اهل بیت است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20233لی: ]رقم الحدیث الک

هِ الْحَسَنِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ  (4) -7 -20233 دٍ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
انِی ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ  سْلَامَ فَجَعَلَ  الثَّ هَ خَلَقَ الِْْ هِ ص إِنَّ اللَّ هِ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ رَسُولُ اللَّ جَدِّ

ا عَرْصَتُهُ فَالْقُرْآنُ  (5)لَهُ عَرْصَةً  ا نُورُهُ  -وَ جَعَلَ لَهُ نُوراً وَ جَعَلَ لَهُ حِصْناً وَ جَعَلَ لَهُ نَاصِراً فَأَمَّ وَ أَمَّ
ا أَنْصَارُهُ فَأَنَا وَ  ا حِصْنُهُ فَالْمَعْرُوفُ وَ أَمَّ  أَهْلُ بَیْتِی وَ شِیعَتُنَا الْحَدِیثَ. فَالْحِکْمَةُ وَ أَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام جواد علیه السلام از پدر بزرگوارشان و ایشان از جدش روایت کند که امیرالمؤمنین علیه السلام 
فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله: همانا خداوند اسلام را آفرید و برای آن میدان و روشنایی و 

اری کنندگانی قرار داد اما میدان آن قرآن و روشنایی آن حکمت و قلعه آن احسان قلعه استوار و ی
 است و یاری کنندگان اسلام ، من و اهل بیتم و شیعیان ما می باشیم.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20234]رقم الحدیث الکلی: 



حْمَنِ بْنِ أَبِی لَیْلَی  (6) -8 -20234 دِ بْنِ عَبْدِ الرَّ نْ ذَکَرَهُ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَمَّ
ی تَعْرِفُوا وَ لَا تَعْرِفُونَ حَتَّ  کُمْ لَا تَکُونُونَ صَالِحِینَ حَتَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ قُوا وَ لَا ی تُصَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِّ

لُهَا إِلاَّ بِآخِرِهَا الْحَدِیثَ. مُوا أَبْوَاباً أَرْبَعَةً لَا یَصْلُحُ أَوَّ ی تُسَلِّ قُونَ حَتَّ  تُصَدِّ
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***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: شما نیکوکار نمی باشید مگر اینکه شناخت پیدا کنید و شناخت پیدا 
نمی کنید مگر اینکه تصدیق کنید و تصدیق نمی کنید مگر اینکه تسلیم شوید و اینھا چھار باب 

 است که اولین آنھا به سامان نمی آید مگر به سبب آخرین آنھا

... 

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20235]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (1) -9 -20235 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: یَنْبَغِی لِلْمُؤْمِنِ أَنْ یَکُونَ فِیهِ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ عَبْدِ الْمَلِکِ بْ  نِ غَالِبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

خَاءِ قَانِعاً بِمَا رَزَقَهُ ال عْدَاءَ ثَمَانُ خِصَالٍ وَقُوراً عِنْدَ الْهَزَاهِزِ صَبُوراً عِنْدَ الْبَلَاءِ شَکُوراً عِنْدَ الرَّ
َ
هُ لَا یَظْلِمُ الْْ لَّ

اسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ إِنَّ الْعِلْمَ خَلِیلُ الْمُؤْمِنِ وَ الْ وَ لَا یَتَ  صْدِقَاءِ بَدَنُهُ مِنْهُ فِی تَعَبٍ وَ النَّ حِلْمَ وَزِیرُهُ حَامَلُ لِلَْ
فْقَ أَخُوهُ وَ الْبِرَّ   .-وَالِدُهُ  (2)وَ الْعَقْلَ أَمِیرُ جُنُودِهِ وَ الرِّ

 وَ 

دٍ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ دٍ عَنْ  رَوَاهُ الصَّ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ  ةِ النَّ هُ قَالَ وَقَارٌ وَ شُکْرٌ وَ صَبْرٌ وَ قُنُوعٌ آبَائِهِ فِی وَصِیَّ إِلَی قَوْلِهِ فِی رَاحَةٍ إِلاَّ أَنَّ

(3). 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَ  لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ نْ أَحْمَدَ بْنِ وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
دٍ نَحْوَهُ   .(5)إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (4)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: بر مومن سزاوار است که دارای هشت خصلت باشد، در هنگام فتنه 
نزول بلا شکیبا باشد، در هنگام فراخی و ناز و نعمت شکرگزار باشد، ها با وقار و بردبار باشد، هنگام 

به آنچه که خداوند به او روزی بخشیده قانع باشد، به دشمنان ستم نکند و به دوستان جفا نکند، 
بدنش از او در سختی و مردم از او در آرامش باشند، همانا دانش دوست مومن و بردباری وزیر اوست 

 کریان او و مدارا برادر او و نیکی پدر اوستو عقل فرمانده لش

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20236]رقم الحدیث الکلی: 



هِ  (6) -10 -20236 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ  (7)ع  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
سْلَامُ  هِ  (8)الْمُؤْمِنِینَ ع الِْْ مْرِ إِلَی اللَّ

َ
یضُ الْْ هِ وَ تَفْوِ لُ عَلَی اللَّ وَکُّ  لَهُ أَرْکَانٌ أَرْبَعَةٌ التَّ
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. هِ عَزَّ وَ جَلَّ مْرِ اللَّ
َ
سْلِیمُ لِْ هِ وَ التَّ ضَا بِقَضَاءِ اللَّ  وَ الرِّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: اسلام دارای چھار رکن است. توکل بر خدا و واگذاری کار به 
 خداوند و راضی بودن به قضای الھی و تسلیم بودن در مقابل امر خدای عزوجل

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20237]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَ  (1) -11 -20237 ةٍ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی وَ عَنْ عِدَّ حْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
اجِ  رَّ دِ بْنِ خَالِدٍ جَمِیعاً عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ یَعْقُوبَ السَّ عَنْ  مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

یمَانَ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: سُئِلَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع عَنِ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ جَعَلَ الِْْ یمَانِ فَقَالَ إِنَّ اللَّ الِْْ
بْرُ مِنْ ذَلِکَ عَلَی أَرْبَعِ شُعَ  بْرِ وَ الْیَقِینِ وَ الْعَدْلِ وَ الْجِهَادِ فَالصَّ وْقِ عَلَی أَرْبَعِ دَعَائِمَ عَلَی الصَّ بٍ عَلَی الشَّ

بِ  رَقُّ هْدِ وَ التَّ شْفَاقِ وَ الزُّ یلِ الْحِکْمَةِ وَ  وَ الِْْ إِلَی أَنْ قَالَ وَ الْیَقِینُ عَلَی أَرْبَعِ شُعَبٍ تَبْصِرَةِ الْفِطْنَةِ وَ تَأْوِ
لِینَ وَ الْعَدْلُ عَلَی أَرْبَعِ شُعَبٍ عَلَی غَامِضِ الْفَهْمِ وَ غَمْرِ الْعِلْمِ  وَّ

َ
ةِ الْْ  وَ زَهْرَةِ الْحُکْمِ مَعْرِفَةِ الْعِبْرَةِ وَ سُنَّ

هْیِ عَنِ الْمُ  وَ  مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
نْکَرِ وَ رَوْضَةِ الْحِلْمِ إِلَی أَنْ قَالَ وَ الْجِهَادُ عَلَی أَرْبَعِ شُعَبٍ عَلَی الْْ

دْقِ فِی الْمَوَاطِنِ وَ شَنَآنِ الْفَاسِقِینَ الْحَدِیثَ.  الصِّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: از امیرالمؤمنین علیه السلام درباره ایمان سوال شد و حضرت پاسخ 
دادند: همانا خداوند عزوجل ایمان را بر چهار پایه نهاد: بر صبر و یقین و عدل و جهاد. اما صبر خود 

انتظار کشیدن بر چهار شاخه است: بر شوق )به بهشت( و ترس )از جهنم( و بی رغبتی به دنیا و 
و یقین نیز بر چهار شاخه است: بر بینا شن در زیرکی و بازگردانیدن )امور  -)مرگ( تا آنجا که فرمود: 

به سوی( حکمت و شناختن عبرت و روش پیشینیان. و عدل نیز بر چهار شاخه است: بر فهم دشوار 
: و جهاد نیز بر چهار شاخه و فرو رفتن در علم و حکم نیکو و سبزه زار بردباری تا آنجا که فرمود

 است: بر امر به معروف و نهی از منکر و صداقت و راستی در مواضع و دشمنی با نابکاران.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20238]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ مَنْصُورِ  (2) -12 -20238 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

ثُ بْنِ یُونُسَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: الْمُؤْمِنُ یُنْصِتُ لِیَسْلَمَ وَ یَنْطِقُ لِیَغْنَمَ   لَا یُحَدِّ



صْدِقَاءَ وَ لَا یَکْتُمُ شَهَادَتَهُ مِنَ الْبُعَدَاءِ وَ لَا یَعْمَلُ شَیْئاً مِنَ الْخَیْرِ رِیَاءً وَ لَا یَ أَمَ 
َ
یَ انَتَهُ الْْ تْرُکُهُ حَیَاءً إِنْ زُکِّ

هُ قَوْلُ مَنْ جَهِلَهُ  هَ لِمَا لَا یَعْلَمُونَ لَا یَغُرُّ  وَ یَخَافُ إِحْصَاءَ مَا عَمِلَهُ. خَافَ مَا یَقُولُونَ وَ یَسْتَغْفِرُ اللَّ

عْمَانِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی حَ  دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مْزَةَ مِثْلَهُ وَ عَنْ مُحَمَّ
(3). 
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***** 

 ترجمه:

گوید تا سود بجوید، مومن خاموش است تا سالم بماند، و سخن می»السلام فرمود: امام سجاد علیه
سازد، هیچ کار خیری را برای ن نمیگوید، و گواهش را از بیگانه ها نهاسپرده اش را به دوستان نمی

نهد، اگر از او تعریف کنند، از آنچه دهد و آن را به سبب شرم از دیگران وانمیخودنمایی انجام نمی
خواهد؛ گفته آن کسی که ترسد، و به خاطر کارهای ناشایست پنهان خود آمرزش میگویند میمی

  -« آنچه کرده هراسان است. زند، و از آماراز درون او باخبر نیست، گولش نمی

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20239]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ  (1) -13 -20239
هُ بِشَیْ ءٍ أَفْضَلَ مِنَ الْ  یلٍ قَالَ: یَا هِشَامُ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ مَا عُبِدَ اللَّ عَقْلِ وَ مَا ع فِی حَدِیثٍ طَوِ



شْدُ وَ الْخَیْرُ مِنْهُ مَ تَمَّ عَقْ  رُّ مِنْهُ مَأْمُونَانِ وَ الرُّ ی الْکُفْرُ وَ الشَّ ی تَکُونَ فِیهِ خِصَالٌ شَتَّ أْمُولَانِ وَ لُ امْرِئٍ حَتَّ
نْیَا الْقُوتُ لَا یَشْبَعُ مِنَ الْعِلْمِ  لُّ أَحَبُّ فَضْلُ مَالِهِ مَبْذُولٌ وَ فَضْلُ قَوْلِهِ مَکْفُوفٌ نَصِیبُهُ مِنَ الدُّ دَهْرَهُ الذُّ

رَفِ یَسْتَکْثِرُ قَلِیلَ الْمَعْ  وَاضُعُ أَحَبُّ إِلَیْهِ مِنَ الشَّ هِ مِنَ الْعِزِّ مَعَ غَیْرِهِ وَ التَّ رُوفِ مِنْ غَیْرِهِ وَ یَسْتَقِلُّ إِلَیْهِ مَعَ اللَّ
هُمْ خَیْراً  اسَ کُلَّ مْرِ.کَثِیرَ الْمَعْرُوفِ مِنْ نَفْسِهِ وَ یَرَی النَّ

َ
هُمْ فِی نَفْسِهِ وَ هُوَ تَمَامُ الْْ هُ شَرُّ   مِنْهُ وَ أَنَّ

***** 

 ترجمه:

هشام بن حکم از امام موسی بن جعفر علیه السلام در حدیثی طولانی روایت کند که فرمود: ای 
 هشام ! امیرالمؤمنین علیه السلام می فرماید: خداوند به هیچ چیز برتر از عقل پرستش نشده است و
عقل کسی تمام و کامل نمی شود مگر اینکه در وی چند خصلت باشد، از کفر و بدی او ایمنی 
حاصل باشد و امید پایداری در راه راست و خیر از او می رود و زیادی مالش بذل و بخشش می شود 
و زیادی گفتارش باز داشته می شود، بھره اش از دنیا همان طعامی است که می خورد، در تمام 

ش از علم سیر نمی شود، ذلتی که در راه خدا باشد از عزتی که در راه غیر خدا باشد نزد او عمر
دوست داشتنی تر است و فروتنی در نزد او از بلندپایگی محبوتر است ، احسان کمی را که دیگران 

ود انجام می دهند زیاد می شمرد و احسان زیاد خودش را کم به حساب می آورد و همه مردم را از خ
 بھتر می بیند و خودش را در نفس خود بدترین مردم می داند و اینھا تمام آن خصال است

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20240]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ  (2) -14 -20240 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ مَنْ رَوَاهُ رَفَعَهُ وَ عَنْ عِدَّ  بْنِ مُحَمَّ
ةٌ فِی دِینٍ وَ حَزْمٌ فِی لِینٍ وَ إِیمَانٌ فِی یَقِینٍ وَ حِرْصٌ  هِ ع قَالَ: الْمُؤْمِنُ لَهُ قُوَّ فِی فِقْهٍ وَ إِلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ

فِی رِفْقٍ وَ سَخَاءٌ فِی حَقٍّ وَ قَصْدٌ فِی غِنًی  (3)فِی حِلْمٍ وَ کَیْسٌ  نَشَاطٌ فِی هُدًی وَ بِرٌّ فِی اسْتِقَامَةٍ وَ عِلْمٌ 
هِ فِی نَصِیحَةٍ وَ انْتِهَاءٌ  لٌ فِی فَاقَةٍ وَ عَفْوٌ فِی قُدْرَةٍ وَ طَاعَةٌ لِلَّ فِی شَهْوَةٍ وَ وَرَعٌ فِی رَغْبَةٍ وَ حِرْصٌ فِی  وَ تَحَمُّ

خَاءِ  ةٍ وَ فِی الْهَزَاهِزِ وَقُورٌ وَ فِی الْمَکَارِهِ صَبُورٌ وَ فِی الرَّ شَکُورٌ وَ  جِهَادٍ وَ صَلَاةٌ فِی شُغُلٍ وَ صَبْرٌ فِی شِدَّ



حِمَ وَ لَیْسَ  رُ وَ لَا یَقْطَعُ الرَّ بِوَاهِنٍ وَ لَا فَظٍّ وَ لَا غَلِیظٍ وَ لَا یَسْبِقُهُ بَصَرُهُ وَ لَا یَفْضَحُهُ  لَا یَغْتَابُ وَ لَا یَتَکَبَّ
رُ  رُ وَ لَا یُعَیِّ اسَ یُعَیَّ  یُسْرِفُ یَنْصُرُ الْمَظْلُومَ وَ یَرْحَمُ الْمِسْکِینَ وَ لَا  (4)بَطْنُهُ وَ لَا یَغْلِبُهُ فَرْجُهُ وَ لَا یَحْسُدُ النَّ

هَا لِ  نْیَا وَ لَا یَجْزَعُ مِنْ ذُلِّ اسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ لَا یَرْغَبُ فِی عِزِّ الدُّ اسِ هَمٌّ قَدْ أَقْبَلُوا نَفْسُهُ مِنْهُ فِی عَنَاءٍ وَ النَّ لنَّ
 رَی فِی حِلْمِهِ نَقْصٌ وَ لَا فِیعَلَیْهِ وَ لَهُ هَمٌّ قَدْ شَغَلَهُ لَا یُ 
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 عَنِ الْخَنَا وَ الْجَهْلِ. (1)یعُ رَأْیِهِ وَهْنٌ وَ لَا فِی دِینِهِ ضَیَاعٌ یُرْشِدُ مَنِ اسْتَشَارَهُ وَ یُسَاعِدُ مَنْ سَاعَدَهُ وَ یَکِ 

دِ بْنِ أَحْ  هِ عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ یعَةِ عَنْ مُحَمَّ دُوقُ فِی صِفَاتِ الشِّ مَدَ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
هِ ع نَحْوَهُ   وَ  (2)یَحْیَی عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

دِ بْنِ أَحْمَ  دِ بْنِ یَحْیَی وَ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ جَمِیعاً عَنْ مُحَمَّ دَ بْنِ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع نَحْوَهُ وَ زَادَ یَحْیَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی سُلَیْمَانَ الْحُلْوَانِیِّ أَوْ عَنْ رَجُلٍ عَنْهُ عَنْ أَبِی عَ  بْدِ اللَّ

 (3)فَهَذِهِ صِفَةُ الْمُؤْمِنِ 

***** 

 ترجمه:



از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: مومن دارای توانایی در دینداری و ثبات در نرمی 
ریافت دانش و نشاط در هدایت و نیکی در پایداری و دانش در بردباری و ایمان در یقین و حرص در د

و زیرکی در مدارا و سخاوت در مسیر حق و میانه روی در هنگام ثروتمندی و تحمل در زمان نداری 
و عفو در وقت قدرت و فرمانبرداری خدا در پند و اندرز دادن و باز ایستادن از شھوترانی و پارسایی 

نفس و حرص در جھاد و نماز در وقت گرفتاری و صبر در سختی است و در فتنه  در هنگام خواهش
ها با وقار و در دشواری ها صبور و در فراخی شکرگزار است و غیبت و درشتخوی و خشن نیست و 
چشمش بر او پیشی نمی گیرد و شکمش او را رسوا نمی کند و عورتش بر او چیره نمی شود و بر 

رزنش می شود و سرزنش نمی کند و اهل اسراف نیست ، ستمدیده را یاری مردم حسد نمی ورزد، س
می کند و بر بیچاره رحم می آورد، نفس او از او در سختی است و مردم از او در راحتی اند، میل به 
عزت و ارجمندی دنیا ندارد و از ذلت دنیا بی تابی نمی کند، مردم می کوشند که روی آورند و کوشش 

ت که به کار خود مشغول باشد، در بردباری اش کمبودی نیست و در رای و نظرش او در این اس
سستی راه ندارد و در دینش زیان و خسارت نباشد، کسی را که از او مشورت خواهد راهنمایی می 

 کند و کسی را که از او درخواست کمك کند کمك می کند و از فحش و نادانی ترسان است

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20241]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (4) -15 -20241 هُ سَأَلَ رَسُولَ اللَّ سْنَادِ عَنْ أَحَدِهِمَا عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ وَ بِهَذَا الِْْ
مِنْ أَخْلَاقِ ص عَنْ صِفَةِ الْمُؤْمِنِ فَقَالَ عِشْرُونَ خَصْلَةً فِی الْمُؤْمِنِ فَإِنْ لَمْ تَکُنْ فِیهِ لَمْ یَکْمُلْ إِیمَانُهُ إِنَّ 

لَاةَ الْ  کَاةِ وَ الْمُطْعِمُونَ لِلْمِسْکِینِ الْمَاسِ  (5)مُؤْمِنِینَ یَا عَلِیُّ الْحَاضِرُونَ الصَّ حُونَ وَ الْمُسَارِعُونَ إِلَی الزَّ
ثُوا لَمْ یَکْذِبُو ذِینَ إِنْ حَدَّ زِرُونَ عَلَی أَوْسَاطِهِمُ الَّ رُونَ أَطْمَارَهُمْ الْمُتَّ ا وَ إِنْ وَعَدُوا لَمْ لِرَأْسِ الْیَتِیمِ الْمُطَهِّ

یْلِ أُسْدٌ  مُوا صَدَقُوا رُهْبَانُ اللَّ هَارَ قَائِمُونَ یُخْلِفُوا وَ إِنِ اؤْتُمِنُوا لَمْ یَخُونُوا وَ إِنْ تَکَلَّ هَارِ صَائِمُونَ النَّ  بِالنَّ
رْضِ هَوْنٌ وَ خُطَاهُمْ إِلَی 

َ
ذِینَ مَشْیُهُمْ عَلَی الْْ ی بِهِمْ جَارٌ الَّ یْلَ لَا یُؤْذُونَ جَاراً وَ لَا یَتَأَذَّ رَامِلِ اللَّ

َ
بُیُوتِ الْْ

اکُمْ مِ  هُ وَ إِیَّ قِینَ.وَ عَلَی أَثَرِ الْجَنَائِزِ جَعَلَنَا اللَّ  نَ الْمُتَّ
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 وَ 

یْهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  دٍ مَاجِیلَوَ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دِ رَوَاهُ الصَّ حَمَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ زِیَادِ بْنِ الْمُنْذِرِ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَ  صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ قَالَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ

َ
رِیفٍ عَنِ الْْ

کَ  هِ ص وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ وَ زَادَ بَعْدَ قَوْلِهِ إِلَی الزَّ ونَ سَمِعْتُ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ سَأَلْتُ رَسُولَ اللَّ اةِ وَ الْحَاجُّ
هِ الْحَرَامِ  ائِمُونَ فِی شَهْرِ رَمَضَ  -إِلَی بَیْتِ اللَّ  (1)انَ وَ الصَّ

***** 

 ترجمه:

در حدیثی از امیرالمؤمنین علیه السلام روایت است که حضرت از رسول خدا صلی الله علیه و آله 
در مورد اوصاف مومن سوال کرد و پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله فرمود: بیست خصلت در مومن 

ست هست که اگر این خصلتھا در او نباشد ایمانش کامل نیست. ای علی ! از اخلاق مومنین این ا
: به نماز حاضر می شوند و به پرداخت زکات شتاب کننده اند و مسکین را طعام دهند، دست بر سر 
یتیم کشند، جامه های کھنه خویش را پاکیزه می کنند دروغ نمی گویند و اگر وعده دهند به وعده 

ت خواهند عمل می کنند و اگر در کاری آنان را امین شمرند خیانت نمی کنند و اگر سخن گویند راس
گفت ، پارسایان شب و شیران روزاند، روز را به روزه و شب را به قیام می گذرانند، همسایه را آزار 
نمی دهند و همسایه ای از آنان رنجیده خاطر نمی شود، به آرامی بر روی زمین قدم بر می دارند و 



. خداوند ما و شما را از برای کمك به زنان بی سرپرست و برای تشییع جنازه ها قدم پیش می گذارند
 پرهیزکاران قرار دهد.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20242]رقم الحدیث الکلی: 

بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ  (2) -16 -20242
فَاهِ أَهْلَ رَأْفَةٍ وَ عِلْ  هِ ع قَالَ: إِنَّ شِیعَةَ عَلِیٍّ ع کَانُوا خُمْصَ الْبُطُونِ ذُبُلَ الشِّ مٍ وَ حِلْمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ةِ  هْبَانِیَّ   فَأَعِینُوا عَلَی مَا أَنْتُمْ عَلَیْهِ بِالْوَرَعِ وَ الِاجْتِهَادِ.یُعْرَفُونَ بِالرَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام: همانا شیعیان علی علیه السلام شکمھایشان تھی و لبھایشان خشکیده بود، 
ش ما را اهل مھربانی و علم و بردباری بودند، به پارسایی شناخته می شدند پس با پرهیزکاری و تلا

 بر شیعه بودنتان یاری کنید.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 20243]رقم الحدیث الکلی: 

عْجَمِیِّ عَنْ بَعْضِ  (3) -17 -20243
َ
دِ بْنِ أُورَمَةَ عَنْ أَبِی إِبْرَاهِیمَ الْْ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ مُحَمَّ

هِ ع قَالَ: الْمُؤْمِنُ حَلِیمٌ لَا یَجْهَلُ وَ إِنْ جُهِلَ عَلَیْهِ یَحْلُمُ وَ لَا یَظْ  لِمُ وَ إِنْ ظُلِمَ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 وَ لَا یَبْخَلُ وَ إِنْ بُخِلَ عَلَیْهِ صَبَرَ. غَفَرَ 

***** 

 ترجمه:



مومن بردبار است و نادانی ندارد؛ و اگر بر او نادانی شود بردبار »السلام فرمود: امام صادق علیه
کند و کند؛ و بخل ندارد و دریغ نمیکند و اگر مورد ستم قرار بگیرد، گذشت میاست؛ و ستم نمی

 «دهد.شود، شکیبایی از خود نشان می اگر از او دریغ

 [18رقم الحدیث الباب:  - 20244]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمُ عَنْ أَبِی خَالِدٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ مُنْذِرِ بْنِ جَیْفَرٍ عَنْ آدَمَ أَبِی  (4) -18 -20244
هِ ع قَا (5)الْحُسَیْنِ  ؤْلُؤِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ تْ اللُّ لَ: الْمُؤْمِنُ مَنْ طَابَ مَکْسَبُهُ وَ حَسُنَتْ خَلِیقَتُهُ وَ صَحَّ

هُ وَ أَنْصَفَ النَّ  اسَ شَرَّ اسَ مِنْ سَرِیرَتُهُ وَ أَنْفَقَ الْفَضْلَ مِنْ مَالِهِ وَ أَمْسَکَ الْفَضْلَ مِنْ کَلَامِهِ وَ کَفَی النَّ
 نَفْسِهِ.
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***** 

 ترجمه:

محل کسب روزی اش پاکیزه و خلق و خوی امام صادق علیه السلام فرمود: مومن کسی است که 
او نیکوست و درونش بی عیب و نقص است و زیادی دارایی اش را اتفاق می کند و جلو زیاد سخن 



گفتن خود را می گیرد و شرش را از مردم باز می دارد و در مورد خودش با مردم به انصاف و عدالت 
 رفتار می کند

 [19یث الباب: رقم الحد - 20245]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ عَمْرِو بْنِ  (1) -19 -20245 ونٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ شَمُّ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ
نْصَارِیِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی جَ 

َ
ادٍ الْْ هِ بْنِ حَمَّ شْعَثِ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
عْفَرٍ ع قَالَ: الْْ

تِنَا الْمُتَزَاوِرُونَ قَ  ونَ فِی مَوَدَّ  فِی إِحْیَاءِ أَمْرِنَا الَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع شِیعَتُنَا الْمُتَبَاذِلُونَ فِی وَلَایَتِنَا الْمُتَحَابُّ
ذِینَ إِذَا غَضِبُوا لَمْ یَظْلِمُوا وَ إِنْ رَضُوا لَمْ یُسْرِفُوا بَرَکَةٌ عَلَی مَنْ جَاوَرُوا سِلْ   مٌ لِمَنْ خَالَطُوا.الَّ

***** 

 ترجمه:

امام محمد باقر علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین فرمود: شیعیان ما کسانی هستند که در سایه ولایت 
ما به یکدیگر بذل و بخشش می کنند، یکدیگر را در راه دوستی ما دوست می دارند، در زنده نمودن 

نان زمانی که به خشم آیند ستم نمی کنند و اگر خشنود امر ما با یکدیگر دید و بازدید می کنند، آ
باشند زیاده روی نمی کنند، آنان مایه برکت برای همسایگانشان و مایه صلح و سلامت معاشران 

 خود هستند.

 [20رقم الحدیث الباب:  - 20246]رقم الحدیث الکلی: 

مَالِیِّ  (2) -20 -20246 الٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ
هِ ص ثَ  هِ فَاطِمَةَ بِنْتِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أُمِّ لَاثُ خِصَالٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

یمَانِ إِذَا رَضِیَ لَمْ یُدْخِلْهُ رِضَاهُ فِی بَاطِلٍ وَ إِذَا غَضِبَ لَمْ یُخْرِ  جْهُ مَنْ کُنَّ فِیهِ اسْتَکْمَلَ خِصَالَ الِْْ
 الْغَضَبُ مِنَ الْحَقِّ وَ إِذَا قَدَرَ لَمْ یَتَعَاطَ مَا لَیْسَ لَهُ.



***** 

 ترجمه:

از فاطمه دختر حسین بن علی علیه السلام روایت است که فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله 
فرمود: سه خصلت است که کسی که این سه خصلت در او باشد خصلتھای ایمان را به طور کامل 
داراست: هنگامی که خشنود است خوشنودی اش او را در باطل داخل نمی کند و هنگامی که 

خشمش او را از راه حق بیرون نمی برد و هنگامی که قدرت و توانایی دارد آنچه را  خشمگین است
 که از آن نیست به ناحق نمی گیرد.

 [21رقم الحدیث الباب:  - 20247]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْقَاسِمِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْ  (3) -21 -20247 نِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
ینِ عَلَامَاتٍ یُعْرَفُونَ بِهَا صِدْقَ الْحَدِیثِ وَ أَدَ  هْلِ الدِّ

َ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع إِنَّ لِْ مَانَةِ وَ اللَّ

َ
اءَ الْْ

ةَ الْمُوَاتَاوَفَاءَ الْعَ  سَاءِ أَوْ قَالَ وَ قِلَّ ةَ الْمُوَاقَعَةِ لِلنِّ عَفَاءِ وَ قِلَّ رْحَامِ وَ رَحْمَةَ الضُّ
َ
سَاءِ وَ  (4)ةِ هْدِ وَ صِلَةَ الْْ لِلنِّ

هِ إِلَی أَنْ قَالَ إِنَّ الْمُؤْ بَذْلَ الْمَعْرُوفِ  بُ إِلَی اللَّ بَاعَ الْعِلْمِ وَ مَا یُقَرِّ مِنَ وَ حُسْنَ الْجِوَارِ وَ سَعَةَ الْخُلُقِ وَ اتِّ
هِ  یْلُ افْتَرَشَ وَجْهَهُ وَ سَجَدَ لِلَّ اسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ إِذَا جَنَّ عَلَیْهِ اللَّ بِمَکَارِمِ بَدَنِهِ  نَفْسُهُ مِنْهُ فِی شُغُلِ وَ النَّ

ذِی خَلَقَهُ فِی فَکَاکِ رَقَبَتِهِ أَلَا فَهَکَذَا  یُنَاجِی الَّ
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 فَکُونُوا.

یعَةِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ  دُوقُ فِی صِفَاتِ الشِّ دِ  (1)وَ رَوَاهُ الصَّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
 .(2)بْنِ خَالِدٍ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمودن امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: همانا اهل دین نشانه هایی دارند 
یشان که به آن نشانه ها شناخته می شوند: راستی در گفتار و امانتداری و وفای به پیمان و پیوند با خو

و مھربانی با ناتوانان و کمی معاشرت و مخالطت با زنان )با اینکه فرمود: کمی جماع با زنان( و بذل 
احسان و حسن همسایگی و وسعت خلق و پیروی از علم و آنچه که به خدا نزدیك می کند تا اینکه 

گامی که شب بر فرمود :همانا مومن نفسش از دست او گرفتار است و مردم از او در راحتی اند، هن
او می رسد صورتش را بر زمین می گذارد و برای خدا با گرامی ترین اعضای بدن خود به خاك می 
گاه باشید که چنین  افتد و با پروردگاری که او را آفریده مناجات می کند که او را از آتش برهاند، آ

 باشید.

 [22رقم الحدیث الباب:  - 20248]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ سُلَیْمَانَ  (3) -22 -20248
نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: سُئِلَ  (4)بْنِ عُمَرَ  وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَیْفٍ عَنْ أَخِیهِ عَلِیٍّ عَنْ سُلَیْمَانَ عَمَّ

ذِینَ إِ  بِیُّ ص عَنْ خِیَارِ الْعِبَادِ فَقَالَ الَّ ذَا أَحْسَنُوا اسْتَبْشَرُوا وَ إِذَا أَسَاءُوا اسْتَغْفَرُوا وَ إِذَا أُعْطُوا شَکَرُوا وَ النَّ
 إِذَا ابْتُلُوا صَبَرُوا وَ إِذَا غَضِبُوا غَفَرُوا.

***** 



 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: از پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله سوال شد که بھترین بندگان چه 
هستند؟ فرمود: آنان کسانی هستند که هرگاه نیکی کنند شاد می شوند و هنگامی که بدی  کسانی

کنند مغفرت می کنند و هنگامی که به آنان عطا شود قدردانی می کنند و زمانی که به بلایی دچار 
 شوند صبر پیشه کنند و هنگامی که خشمگین شوند ببخشایند

 [23الباب:  رقم الحدیث - 20249]رقم الحدیث الکلی: 

هِ مَنْ  (5) -23 -20249 هَی قِیلَ یَا رَسُولَ اللَّ بِیُّ ص إِنَّ خِیَارَکُمْ أُولُو النُّ سْنَادِ قَالَ: قَالَ النَّ وَ بِهَذَا الِْْ
خْلَاقِ الْ 

َ
هَی قَالَ هُمْ أُولُو الْْ هَاتِ وَ الْبَْاءِ أُولُو النُّ مَّ

ُ
رْحَامِ وَ الْبَرَرَةُ بِالْْ

َ
زِینَةِ وَ صِلَةِ الْْ حْلَامِ الرَّ

َ
حَسَنَةِ وَ الْْ

و لَامَ فِی الْعَالَمِ وَ یُصَلُّ عَامَ وَ یُفْشُونَ السَّ اسُ نِیَامٌ وَ الْمُتَعَاهِدُونَ لِلْجِیرَانِ وَ الْیَتَامَی وَ یُطْعِمُونَ الطَّ نَ وَ النَّ
 افِلُونَ.غَ 

***** 

 ترجمه:

پیامبر صلی الله علیه و آله فرمود: بھترین شما خردمندانند. گفته شد: ای رسول خدا چه کسانی 
خردمندانند؟ فرمود: آنان صاحبان اخلاق نیکو و عقلھای گرانمایه و اهل پیوند با خویشاوندان و 

اند و طعام می خورانند و به صورت  نیکی به مادران و پدران و رسیدگی کننده به همسایگان و یتیمان
 آشکار به همگان سلام می کنند و نماز می گذراند در حالی که مردم در خواب و غافلند

 [24رقم الحدیث الباب:  - 20250]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  (6) -24 -20250 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع اطِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دٍ الْحَنَّ  عَنْ أَبِی وَلاَّ
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ةُ مِرَائِهِ قَالَ کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع یَقُولُ إِنَّ الْمَعْرِفَةَ بِکَمَالِ دِ  ینِ الْمُسْلِمِ تَرْکُهُ الْکَلَامَ فِیمَا لَا یَعْنِیهِ وَ قِلَّ
 وَ حِلْمُهُ وَ صَبْرُهُ وَ حُسْنُ خُلُقِهِ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام می فرماید امام سجاد علیه السلام می فرمود: همانا شناختن اینکه دین 
ر است: ترك سخن نمودنش در امور بیھوده و بی مربوط و مسلمان به کمال رسیده است به چند ام

 کم جدال نمودنش و بردباری اش و شکیبایی اش و خوش خلقی اش

 [25رقم الحدیث الباب:  - 20251]رقم الحدیث الکلی: 

مَالِیِّ عَنْ عَلِیِّ  (1) -25 -20251 ةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مَالِکِ بْنِ عَطِیَّ وَ بِالِْْ
عُ عَلَی قَ  وَسُّ قْتَارِ وَ التَّ نْفَاقُ عَلَی قَدْرِ الِْْ عِ وَ إِنْصَافُ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: مِنْ أَخْلَاقِ الْمُؤْمِنِ الِْْ وَسُّ دْرِ التَّ

لَامِ عَلَیْهِمْ. اهُمْ بِالسَّ اسِ وَ ابْتِدَاؤُهُ إِیَّ  النَّ



***** 

 ترجمه:

امام علی بن الحسین زین العابدین علیه السلام فرمود: از اخلاق مومن انفاق نمودن به اندازه 
 نیازمندی و توسعه دادن به اندازه فراخی و رفتار عادلانه با مردم و آغاز نمودن به سلام بر مردم

 [26رقم الحدیث الباب:  - 20252]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ:  (2) -26 -20252 سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی أَیُّ وَ بِالِْْ
ذِی إِذَا رَضِیَ لَمْ یُدْخِلْهُ رِضَاهُ فِی إِثْمٍ وَ لَا بَاطِلٍ وَ  مَا الْمُؤْمِنُ الَّ إِنْ سَخِطَ لَمْ یُخْرِجْهُ سَخَطُهُ مِنْ قَوْلِ إِنَّ

. ی إِلَی مَا لَیْسَ لَهُ بِحَقٍّ عَدِّ ذِی إِذَا قَدَرَ لَمْ تُخْرِجْهُ قُدْرَتُهُ إِلَی التَّ  الْحَقِّ وَ الَّ

***** 

 ترجمه:

ه امام باقر علیه السلام فرمود: مومن کسی است که در هنگام خشنودی، خوشنودی اش او را در گنا
و باطل داخل نکند و اگر به خشم آمد خشمش او را از گفتن حق بیرون نبرد و در زمانی که قدرت 

 دارد قدرتش او را به تجاوز نمودن به سوی چیزی که حقی در آن ندارد نکشاند

 [27رقم الحدیث الباب:  - 20253]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ مِهْزَمٍ وَ عَنْ بَعْضِ  (3) -27 -20253 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
شْعَرِیِّ 

َ
دِ بْنِ إِسْحَاقَ الْکَاهِلِیِّ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مُحَمَّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ أَصْحَابِنَا عَنْ مُحَمَّ

سَدِیِّ قَالَ: قَالَ 
َ
دٍ جَمِیعاً عَنْ مِهْزَمٍ الْْ اسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ رَبِیعِ بْنِ مُحَمَّ هِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنِ الْعَبَّ  أَبُو عَبْدِ اللَّ

وَ لَا یَمْتَدِحُ بِنَا مُعْلِناً وَ لَا یُجَالِسُ  (4) ع یَا مِهْزَمُ شِیعَتُنَا مَنْ لَا یَعْدُو صَوْتُهُ سَمْعَهُ وَ لَا شَحْنَاؤُهُ یَدَیْهِ 



کْرَمَهُ وَ إِنْ لَقِیَ جَاهِلًا هَجَرَهُ إِلَی أَنْ  تُنَا مَنْ لَا  قَالَ شِیعَ لَنَا عَائِباً وَ لَا یُخَاصِمُ لَنَا قَالِیاً وَ إِنْ لَقِیَ مُؤْمِناً أَ
نَا وَ إِنْ مَاتَ جُوعاً الْحَدِیثَ.  یَهِرُّ هَرِیرَ الْکَلْبِ وَ لَا یَطْمَعُ طَمَعَ الْغُرَابِ وَ لَا یَسْأَلُ عَدُوَّ
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***** 

 ترجمه:

مهزم اسدی گوید: امام صادق علیه السّلام فرمود: شیعه ما کسی است که صدایش از گوشش تجاوز 
نکند )فریاد نکشد( و دشمنیش از بدنش )تنها تن خود را برنج اندازد نه دیگران را( و ما را آشکارا 

تیزه نکند، اگر نستاید )تا کینه مخالفین را برانگیزد( و با عیبگوی ما همنشینی نکند و با دشمن ما س
مؤمنی را بیند احترام کند و اگر بجاهلی برخورد از او دوری کند. عرضکردم: پس تکلیف من با این 
شیعه نماها چیست ؟ فرمود: در میان آنها جدا شدن )خوب از بد( و تبدیل )خوب و بد( و امتحان 

ا را بکشد و اختلافی که واقع شود، قحطی برایشان پیش آید که نابود شوند و بیماری وبائی که آنه
متفرقشان سازد، شیعه ما کسی است که چون سگ عوعو نکند و مانند کلاغ طمع نورزد و اگر هم از 

 گرسنگی بمیرد، از دشمن ما چیزی نخواهد.وننکنمتنم

 [28رقم الحدیث الباب:  - 20254]رقم الحدیث الکلی: 



بِیُّ ص  (1) -28 -20254 هِ ع قَالَ: قَالَ النَّ دِ بْنِ عَرَفَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ یُونُسَ عَنْ مُحَمَّ وَ بِالِْْ
هِ  کُمْ بِقَرَابَتِهِ وَ قَالَ أَحْسَنُکُمْ خُلُقاً وَ أَلْیَنُکُ  -أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِأَشْبَهِکُمْ بِی قَالُوا بَلَی یَا رَسُولَ اللَّ مْ کَنَفاً وَ أَبَرُّ

کْظَمُکُمْ لِلْغَیْظِ وَ أَحْسَنُکُمْ عَفْواً  خْوَانِهِ فِی دِینِهِ وَ أَصْبَرُکُمْ عَلَی الْحَقِّ وَ أَ کُمْ حُبّاً لِِْ کُمْ مِنْ أَشَدُّ  وَ أَشَدُّ
ضَا وَ الْغَضَبِ.  نَفْسِهِ إِنْصَافاً فِی الرِّ

***** 

 ترجمه:

صادق علیه السلام فرمود: پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله فرمود: آیا به شما در مورد کسی که امام 
شبیه ترین شما به من است خبر دهم؟ عرض کردند: آری ای رسول خدا! پیامبر فرمود: کسی که 

ن اخلاقش نیکوتر و نرمخوتر و نیکی کننده تر به خویشاوندانش باشد و دوستی اش نسبت به برادرا
دینی از همه بیشتر باشد و صبورترین شما بر حق و فرو خورنده ترین شما خشمش را و نیکوترین 
شما از نظر عفو و بخشایش باشد و از همه شما در هنگام خوشنودی و خشم انصاف را بیشتر رعایت 

 کند

 [29رقم الحدیث الباب:  - 20255]رقم الحدیث الکلی: 

نْدِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ  (2) -29 -20255 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ صَالِحِ بْنِ السِّ
هِ ع قَالَ: الْمُؤْمِنُ حَسَنُ الْمَعُونَةِ خَفِیفُ الْمَئُونَ  ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دْبِیرِ لِمَعِیشَتِهِ وَ لَا یُلْسَعُ عَمَّ دُ التَّ ةِ جَیِّ

تَیْنِ.  مِنْ جُحْرٍ مَرَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: مومن یاری اش نیکو و روزی اش سبك و کم است، تدبیرش برای 
 زندگی نیکوست و از یك سوراخ دو مرتبه گزیده نمی شود

 [30الحدیث الباب: رقم  - 20256]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ بُنْدَارَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ سَهْلِ بْنِ الْحَارِثِ عَنِ  (3) -30 -20256 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
ی یَکُونَ فِیهِ ثَلَا  ضَا ع یَقُولُ لَا یَکُونُ الْمُؤْمِنُ مُؤْمِناً حَتَّ ضَا ع قَالَ سَمِعْتُ الرِّ لْهَاثِ مَوْلَی الرِّ ثُ خِصَالٍ الدِّ

اءِ.الْحَدِ  رَّ بْرَ فِی الْبَأْسَاءِ وَ الضَّ اسِ وَ الصَّ هِ وَ مُدَارَاةَ النَّ  یثَ وَ ذَکَرَ فِیهِ کِتْمَانَ سِرِّ

دِ بْنِ  خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الْْ  أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

لْهَاثِ مِثْلَهُ یَحْیَی  وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ  (4)عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الدِّ
دِ بْنِ   مُوسَی عَنْ مُحَمَّ
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ضَا ع مِثْلَهُ  ضَا عَنِ الرِّ هِ الْکُوفِیِّ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُبَارَکٍ مَوْلَی الرِّ  .(1)أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:



دلھاث غلام امام رضا علیه السلام روایت کند که از حضرت شنیدم که می فرموده: مومن مومن 
سپس حدیث ما قبل را آورده است و در آن اضافه نموده  -نیست مگر اینکه در او سه خصلت باشد 

 ت : رازش را می پوشاند و با مردمان مدارا می کند و در سختی ها و مشکلات صبر پیشه می سازداس

 [31رقم الحدیث الباب:  - 20257]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ  (2) -31 -20257 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

هِ  بِیِّ ص قَالَ: جَاءَ جَبْرَئِیلُ فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ هَ أَرْسَلَنِی إِلَیْکَ  -أَبِیهِ فِی حَدِیثٍ مَرْفُوعٍ إِلَی النَّ ةٍ  إِنَّ اللَّ بِهَدِیَّ
بْرُ وَ أَحْسَنُ مِنْهُ قَالَ وَ مَا هُوَ قَالَ ا هِ ص مَا هِیَ قَالَ الصَّ ضَا وَ لَمْ یُعْطِهَا أَحَداً قَبْلَکَ قَالَ رَسُولُ اللَّ لرِّ

خْلَاصُ وَ  هْدُ وَ أَحْسَنُ مِنْهُ قَالَ وَ مَا هُوَ قَالَ الِْْ  أَحْسَنُ مِنْهُ قَالَ وَ مَا هُوَ أَحْسَنُ مِنْهُ قَالَ وَ مَا هُوَ قَالَ الزُّ
وَ  -قُلْتُ وَ مَا هُوَ یَا جَبْرَئِیلُ  (3)قَالَ الْیَقِینُ وَ أَحْسَنُ مِنْهُ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ إِنَّ مَدْرَجَةَ ذَلِکَ التَّ لُ عَلَی اللَّ کُّ

هِ قَالَ الْعِلْمُ بِأَنَّ الْمَخْلُوقَ لَا یَضُرُّ وَ لَا یَنْفَعُ وَ لَا یُعْطِی وَ  لُ عَلَی اللَّ وَکُّ لَا یَمْنَعُ وَ اسْتِعْمَالُ  فَقُلْتُ وَ مَا التَّ
هِ وَ لَمْ الْیَأْسِ مِنَ الْخَلْقِ فَإِذَا کَانَ الْعَبْدُ کَذَلِکَ لَا یَعْ  هِ وَ لَمْ یَرْجُ وَ لَمْ یَخَفْ سِوَی اللَّ حَدٍ سِوَی اللَّ

َ
مَلُ لِْ

بْرِ قَالَ تَصْبِرُ فِ  لُ قُلْتُ یَا جَبْرَئِیلُ فَمَا تَفْسِیرُ الصَّ وَکُّ هِ فَهَذَا هُوَ التَّ اءِ کَمَا یَطْمَعْ فِی أَحَدٍ سِوَی اللَّ رَّ ی الضَّ
اءِ وَ فِ  رَّ ی الْفَاقَةِ کَمَا تَصْبِرُ فِی الْغِنَی وَ فِی الْبَلَاءِ کَمَا تَصْبِرُ فِی الْعَافِیَةِ فَلَا یَشْکُو حَالَهُ عِنْدَ تَصْبِرُ فِی السَّ

نْیَا الْقَلِیلِ وَ یَقْنَعُ بِ  الْمَخْلُوقِ بِمَا یُصِیبُهُ مِنَ الْبَلَاءِ قُلْتُ فَمَا تَفْسِیرُ الْقَنَاعَةِ قَالَ یَقْنَعُ بِمَا یُصِیبُ مِنَ الدُّ
نْیَا )أَمْ  دِهِ أَصَابَ مِنَ الدُّ اضِی لَا یَسْخَطُ عَلَی سَیِّ ضَا قَالَ الرَّ  لَا یُصِیبُ( یَشْکُرُ الْیَسِیرَ قُلْتُ فَمَا تَفْسِیرُ الرِّ

هْدِ قَالَ یُحِبُّ مَنْ یُحِبُّ مِنْهَا وَ لَا یَ  (4) رْضَی لِنَفْسِهِ بِالْیَسِیرِ مِنَ الْعَمَلِ قُلْتُ یَا جَبْرَئِیلُ فَمَا تَفْسِیرُ الزُّ
نْیَا وَ لَا یَلْتَفِتُ إِلَی حَرَامِهَا فَإِنَ  جُ مِنْ حَلَالِ الدُّ  خَالِقُهُ وَ یُبْغِضُ مَنْ یُبْغِضُ خَالِقُهُ وَ یَتَحَرَّ
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 .-الیقین، و أحسن منه، قال -و ما هو؟ قال -قال -فی الْصل زیادة -3
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جُ مِنَ الْکَ  لَامِ کَمَا حَلَالَهَا حِسَابٌ وَ حَرَامَهَا عِقَابٌ وَ یَرْحَمُ جَمِیعَ الْمُسْلِمِینَ کَمَا یَرْحَمُ نَفْسَهُ وَ یَتَحَرَّ
نْیَا وَ زِینَتِهَا کَمَا جُ عَنْ حُطَامِ الدُّ تِی قَدِ اشْتَدَّ نَتْنُهَا وَ یَتَحَرَّ جُ مِنَ الْمَیْتَةِ الَّ ارَ أَنْ یَغْشَاهَا  یَتَحَرَّ بُ النَّ یَتَجَنَّ

خْلَاصِ قَالَ الْمُ  رَ أَمَلَهُ وَ کَانَ بَیْنَ عَیْنَیْهِ أَجَلُهُ قُلْتُ یَا جَبْرَئِیلُ فَمَا تَفْسِیرُ الِْْ ذِی لَا وَ أَنْ یُقَصِّ خْلِصُ الَّ
ی یَجِدَ وَ إِذَا وَجَدَ رَضِیَ وَ إِذَا بَ  اسَ شَیْئاً حَتَّ هِ فَإِنْ لَمْ یَسْأَلِ الْمَخْلُوقَ یَسْأَلُ النَّ قِیَ عِنْدَهُ شَیْ ءٌ أَعْطَاهُ فِی اللَّ

هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی  هِ رَاضٍ وَ اللَّ ةِ وَ إِذَا وَجَدَ فَرَضِیَ فَهُوَ عَنِ اللَّ هِ بِالْعُبُودِیَّ عَنْهُ رَاضٍ وَ إِذَا أَعْطَی فَقَدْ أَقَرَّ لِلَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ  هِ  لِلَّ قَةِ بِرَبِّ هُ یَرَاهُ فَإِنْ لَمْ  -فَهُوَ عَلَی حَدِّ الثِّ هِ کَأَنَّ قُلْتُ فَمَا تَفْسِیرُ الْیَقِینِ قَالَ الْمُؤْمِنُ یَعْمَلُ لِلَّ

هَ یَرَاهُ وَ أَنْ یَعْلَمَ یَقِیناً أَنَّ مَا أَصَابَهُ لَمْ یَکُنْ لِیُخْطِئَهُ  هَ فَإِنَّ اللَّ وَ مَا أَخْطَأَهُ لَمْ یَکُنْ لِیُصِیبَهُ وَ یَکُنْ یَرَی اللَّ
هْدِ  لِ وَ مَدْرَجَةُ الزُّ وَکُّ هُ أَغْصَانُ التَّ  .(1)هَذَا کُلُّ

***** 

 ترجمه:

ه جبرئیل علیه السلام نزد پیامبر در حدیثی از پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله روایت شده است ک
خدا صلی الله علیه و آله آمد و عرض کرد: ای رسول خدا! خداوند مرا با هدیه ای نزد تو فرستاده که 
این چنین هدیه ای به هیچ کس پیش از تو نداده است رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: آن 

د: نیکوتر از صبر چیست؟ عرض کرد: رضا هدیه چیست ؟ عرض کرد: صبر و نیکوتر از صبر. فرمو
و نیکوتر از آن . فرمود: نیکوتر از رضا چیست؟ عرض کرد: زهد و نیکوتر از آن . فرمود: نیکوتر از 
زهد چیست؟ عرض کرد: اخلاص و نیکوتر از آن . فرمود: نیکوتر از اخلاص چیست؟ عرض کرد 

جبرئیل ! نیکوتر از یقین چیست؟ گفت: راه رفتن  :یقین و نیکوتر از یقین . پیامبر می فرماید گفتم: ای
گاهی به اینکه ضرر  به آن توکل نمودن بر خدای عزوجل است گفتم: توکل بر خدا چیست؟ گفت : آ
و نفع و عطا و منع هیچ یك به دست مخلوق نیست و نومیدی از مخلوق را در عمل رعایت کند پس 



خدا کار نمی کند و امید و بیم ندارد جز از خدا و به هرگاه بنده ای چنین باشد برای هیچ کس غیر از 
هیچ کس جز خدا چشم نمی دوزد پس این معنای توکل است . گفتم : ای جبرئیل ! تفسیر صبر 
چیست؟ گفت : در سختی شکیبایی کند چنانکه در شادی و در تنگدستی شکیبایی کند چنانکه در 

عافیت و تندرستی پس از بلایی که به او رسیده به ثروتمندی و در بلا شکیبایی کند چنانکه در وقت 
نزد مخلوق شکوه و شکایت نبرد. گفتم : تفسیر قناعت چیست؟ گفت: به آنچه از دنیا نصیب او 
گردیده قانع باشد به کم قانع باشد و شکر آن را به جای آورد. گفتم: تفسیر رضا چیست؟ گفت: 

به دنیا رسیده باشد چه نرسیده باشد و بر نفس شخص رضایتمند بر مولای خود خشم نمی گیرد چه 
خود به عمل کم خوشنود نیست. گفتم: ای جبرئیل تفسیر زهد چیست؟ گفت: اینکه دوست بدارد 
آن کس را که آفریننده اش را دوست دارد و دشمن بدارد آن کس را که آفریننده اش را دشمن می دارد 

آن توجھی نکند زیرا حلال آن حساب دارد و حرامش و از حلال دنیا بر خود تنگ بگیرد و به حرام 
موجب عقابت است و به همه مسلمانان مھربانی کند چنانکه نسبت به خود مھربان است و آنچنانکه 
از مرداری که بوی گندش زیاد شده است پرهیز می کند از سخن گفتن بپرهیزد و همچنانکه از آتشی 

ی پوچ و فانی دنیا و زینت دنیا پرهیز کند و آرزویش را کوتاه که او را فرا گیرد دوری می کند از چیزها
کند و اجلش را پیش رو داشته باشد. گفتم : ای جبرئیل ! تفسیر اخلاص چیست؟ گفت: مخلص 
کسی است که هیچ چیز را از مردم درخواست نکند تا خود بیابد و آنگاه که یافت خوشنود باشد و 

را در راه خدا عطا کند پس اگر از مخلوق درخواست نکند به اگر چیزی در نزد او باقی ماند آن 
عبودیت خداوند اقرار کرده است. و اگر خواسته خود را یافت و خوشنود بود چنین کسی از خدا 
خوشنود است و خداوند تبارك و تعالی نیز از او خوشنود است و هنگامی که به خاطر خدای عزوجل 

به پروردگار خویش است. گفتم : تفسیر یقین چیست؟  عطا می کند چنین کسی در حد اعتماد
گفت: مومن برای خدا به گونه ای عمل کند گوئیا او را می بیند که اگر او خدا را نمی بیند خداوند او 
را می بیند و از روی یقین و باور بداند که آنچه به او رسیده است ممکن نبود که به او برسد و به خطا 

رفته و به او نرسیده است نمی شد که به او برسد. همه اینھا که گفته شد شاخه  رود و آنچه که به خطا
 های توکل و راه رفتن به سوی زهد است.



رِ فِیمَا یُوجِبُ الِِعْتِبَارَ وَ الْعَمَلَ  -5 فَکُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

رِ فِیمَا یُوجِبُ الِاعْتِبَارَ وَ الْعَمَلَ  5 (2) فَکُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب تفکر نمودن در چیزهائی که موجب عبرت و عمل است

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20258]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (3) -1 -20258 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ مُحَمَّ
هْ  هِ ع قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ نَبِّ کَ.عَبْدِ اللَّ هَ رَبَّ قِ اللَّ یْلِ جَنْبَکَ وَ اتَّ  بِالْفِکْرِ قَلْبَکَ وَ جَافِ عَنِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

گاه  امام صادق علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین علیه السلام می فرمود: با تفکر نمودن قلب خود را آ
روردگار توست را پیشه کن و شبانگاه پھلوی خود را از بستر خواب دور گردان و تقوای خداوند که پ

 ساز.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20259]رقم الحدیث الکلی: 

 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبَانٍ عَنِ  (4) -2 -20259
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، و فی 3من أبواب مقدّمة العبادات، و فی الباب  8و تقدم ما یدلّ علی بعض المقصود فی الباب  -1

 49من أبواب العشرة، و فی الباب  2و  1من أبواب الملابس، و فی البابین  29من الباب  6الحدیث 
کام شهر رمضان. و یأتی ما یدلّ علی بعض المقصود من أبواب أح 21من أبواب السفر، و فی الباب 

 فی الْبواب الْتیة.
 أحادیث. 9فیه  5الباب  -2
 .1 -54 -2الکافی  -3
 .2 -54 -2الکافی  -4

رُ سَاعَةٍ خَیْرٌ مِنْ قِیَامِ لَ  اسُ تَفَکُّ ا یَرْوِی النَّ هِ ع عَمَّ یْقَلِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ لَةٍ قُلْتُ کَیْفَ یْ الْحَسَنِ الصَّ
مِی ارِ فَیَقُولُ أَیْنَ سَاکِنُوکِ أَیْنَ بَانُوکِ مَا لَکِ لَا تَتَکَلَّ رُ قَالَ یَمُرُّ بِالْخَرِبَةِ أَوْ بِالدَّ  نَ.یَتَفَکَّ

هْدِ عَنِ الْقَاسِمِ وَ فَضَالَةَ عَنْ أَبَانٍ نَحْوَهُ  هُ رَوَاهُ عَنْ رَسُولِ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ  إِلاَّ أَنَّ
هِ ص   .(1)اللَّ

***** 

 ترجمه:

حسن صیقل گوید: از امام صادق علیه السلام درباره آنچه که مردم روایت می کنند که ساعتی تفکر 
ید تفکر کند؟ فرمود: به ویرانه یا خانه گذر کند و از قیام یك شب بھتر است پرسیدم که چگونه با

 بگوید: کجایند ساکنان تو؟ کجایند سازندگان تو؟ تو را چه شده چرا سخن نمی گویی؟

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20260]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  وَ عَنْ  (2) -3 -20260 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عِدَّ
هِ  رِ فِی اللَّ فَکُّ هِ ع قَالَ: أَفْضَلُ الْعِبَادَةِ إِدْمَانُ التَّ   وَ فِی قُدْرَتِهِ.أَبِی نَصْرٍ عَنْ بَعْضِ رِجَالِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود، برترین عبادت مداومت نمودن بر تفکر درباره خداوند و قدرت 
 اوست

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20261]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ قَالَ  (3) -4 -20261 رِ بْنِ خَلاَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُعَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
فَ  مَا الْعِبَادَةُ التَّ وْمِ إِنَّ لَاةِ وَ الصَّ ضَا ع یَقُولُ لَیْسَ الْعِبَادَةُ کَثْرَةَ الصَّ هِ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ الرِّ رُ فِی أَمْرِ اللَّ  کُّ

.  عَزَّ وَ جَلَّ

***** 

 ترجمه:

معمر بن خلاد گوید: از امام رضا علیه السلام شنیدم که می فرمود: عبادت نماز و روزه زیاد نیست 
 بلکه عبادت تفکر نمودن در کار خدای عزوجل است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20262]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنْ رِبْعِیٍّ قَالَ: قَالَ  (4) -5 -20262 دٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ سَهْلٍ عَنْ حَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع   (5)أَبُو عَبْدِ اللَّ

رُ یَدْعُو إِلَی الْبِرِّ وَ الْعَمَلِ بِهِ. فَکُّ  التَّ

***** 



 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: تفکر آدمی را به سوی نیکی و عمل به آن فرا می خواند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20263]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَعْفَرِ  (6) -6 -20263 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دِ بْنِ مَالِکٍ عَنْ سَعِیدِ بْنِ عَمْرٍو عَنْ إِسْمَاعِیلَ  شِیدُ إِلَی أَبِی  (7)بْنِ بَشِیرٍ بْنِ مُحَمَّ قَالَ: کَتَبَ هَارُونُ الرَّ

 الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ 

 196ص: 

 
 .29 -15 -الزهد -1
 .3 -55 -2الکافی  -2
 .4 -55 -2ی الکاف -3
 .5 -55 -2الکافی  -4
 قال أمیر المؤمنین )صلوات اللّه علیه(. -فی المصدر زیادة -5
 .8 -411 -أمالی الصدوق -6
 إسماعیل بن بشر بن عمار. -فی المصدر -7

 عِظْنِی وَ أَوْجِزْ قَالَ فَکَتَبَ إِلَیْهِ مَا مِنْ شَیْ ءٍ تَرَاهُ عَیْنُکَ إِلاَّ وَ فِیهِ مَوْعِظَةٌ. -جَعْفَرٍ ع

***** 

 ترجمه:



 -هارون الرشید به امام موسی بن جعفر علیه السلام نوشت که: مرا موعظه کن و کوتاه سخن گو. 
حضرت برای او نوشت : هیچ چیز نیست که چشم تو آن را ببیند جز اینکه در آن  -راوی گوید: 

 موعظه ای نھفته است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20264]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ یَحْیَی  (1) -7 -20264 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  کْثَرَ عِبَادَةِ أَبِی ذَرٍّ بْنِ أَبِی عِمْرَانَ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ هِ ع قَالَ: کَانَ أَ

رُ وَ الِاعْتِبَارُ. فَکُّ هُ التَّ  رَحِمَهُ اللَّ

***** 

 ترجمه:

تفکر نمودن و  -که خدایش رحمت کند  -امام صادق علیه السلام فرمود: بیشترین عبادت ابوذر 
 عبرت گرفتن بود

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20265]رقم الحدیث الکلی: 

ارِیِّ صَاحِبِ  (2) -8 -20265 یَّ هِ السَّ رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
ضَا ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ لَیْسَ الْعِبَادَةُ  هِ مُوسَی وَ الرِّ مَا الْعِبَادَةُ الْفِکْرُ فِی اللَّ لَاةِ وَ إِنَّ یَامِ وَ الصَّ کَثْرَةَ الصِّ

 تَعَالَی.

***** 

 ترجمه:



از کتاب ابی عبدالله سیاری که مصاحب دو امام موسی کاظم و امام رضا علیه السلام بود روایت 
و خواندن نماز فراوان است که گوید: از امام معصوم شنیدم که فرمود: عبادت، زیاد روزه گرفتن 

 نیست بلکه عبادت تفکر نمودن درباره خدای تعالی است

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20266]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَا (3) -9 -20266 اسِ عَنْ حُسَیْنٍ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ سِنِ عَنْ بُنَانِ بْنِ الْعَبَّ
یْقَلِ  رُ سَاعَةٍ خَیْرٌ مِنْ  (4)الْکَرْخِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ أَبَانٍ عَنِ الْحُسَیْنِ الصَّ هِ ع تَفَکُّ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
قَالَ: قُلْتُ لِْ

رُ سَاعَةٍ خَیْرٌ مِنْ قِیَامِ لَیْلَةٍ قُلْتُ کَیْفَ یَتَفَکَّ  هِ ص تَفَکُّ ارِ وَ قِیَامِ لَیْلَةٍ فَقَالَ نَعَمْ قَالَ رَسُولُ اللَّ رُ قَالَ یَمُرُّ بِالدَّ
مِینَ.الْخَرِبَةِ فَیَقُولُ أَیْنَ بَ   انُوکِ أَیْنَ سَاکِنُوکِ مَا لَکِ لَا تَتَکَلَّ

(5) 

****** 

 ترجمه :

حسین بن صقیل گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم آیا ساعتی تفکر، از برخاستن و 
عبادت یك شب با ارزش تر است ؟ حضرت فرمود: آری رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود که 
: ساعتی تفکر نمودن از یك شب قیام نمودن برتر است عرض کردم : چگونه باید تفکر کرد؟ فرمود: 

به خانه و ویرانه گذر کند و بگوید :سازندگان تو و ساکنان تو کجایند؟ تو را چه شده چرا سخن  باید
 نمی گویی؟

 197ص: 

 
 .33 -42 -الخصال -1



 .476 -السرائر -2
 .5 -26 -المحاسن -3
 الحسن الصیقل. -فی المصدر -4
من  1من أبواب أفعال الصلاة، و فی الحدیث  3من الباب  5ث و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدی -5

 120من الباب  6، و فی الحدیث 83من الباب  14من أبواب قراءة القرآن، و فی الحدیث  3الباب 
من الباب  6و  4، و فی الحدیثین 8من الباب  6من أبواب العشرة. و یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث 

من أبواب  23ما یدلّ علی النهی عن التفکر فی ذات اللّه فی الباب  من هذه الْبواب، و یأتی 96
 الْمر بالمعروف و النهی عن المنکر.

خْلََقِ وَ ذِکْرِ جُمْلَةٍ مِنْهَا -6
َ
قِ بِمَکَارِمِ الْْ خَلُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

خْلَاقِ وَ ذِکْرِ جُمْلَةٍ مِنْهَا 6 (1)
َ
قِ بِمَکَارِمِ الْْ خَلُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب یافتن اخلاق نیکو و ذکر تعدادی از اخلاق نیکو

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20267]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَکْرِ بْنِ  (2) -1 -20267 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
نِی قَ  ادٍ قَالَ بَکْرٌ وَ أَظُنُّ دٍ الْهَاشِمِیِّ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَبَّ دْ سَمِعْتُهُ مِنْ إِسْمَاعِیلَ صَالِحٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

ا لَنُحِبُّ مَنْ کَانَ عَاقِلًا فَهِماً فَقِیهاً حَ  هِ ع قَالَ: إِنَّ هِ بْنِ بُکَیْرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لِیماً مُدَارِیاً صَبُوراً عَنْ عَبْدِ اللَّ
نْبِیَاءَ بِمَ 

َ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ خَصَّ الْْ هَ عَلَی ذَلِکَ وَ صَدُوقاً وَفِیّاً إِنَّ اللَّ خْلَاقِ فَمَنْ کَانَتْ فِیهِ فَلْیَحْمَدِ اللَّ

َ
کَارِمِ الْْ



اهَا قَالَ قُلْتُ: جُعِلْتُ فِدَاکَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لْیَسْأَلْهُ إِیَّ عْ إِلَی اللَّ وَ مَا هُنَّ قَالَ هُنَّ مَنْ لَمْ تَکُنْ فِیهِ فَلْیَتَضَرَّ
جَاعَةُ وَ الْغَیْرَةُ وَ الْبِرُّ وَ صِدْقُ الْوَرَعُ وَ الْقَنَاعَةُ  خَاءُ وَ الشَّ کْرُ وَ الْحِلْمُ وَ الْحَیَاءُ وَ السَّ بْرُ وَ الشُّ وَ الصَّ

مَانَةِ.
َ
 الْحَدِیثِ وَ أَدَاءُ الْْ

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: ما کسی را دوست می داریم که خردمند، فھمیده 
، دارای فھم عمیق در دین ، بردبار، مداراکننده ، صبور، راستگو و وافادار باشد، خداوند عزوجل 
اخلاق نیکو را به پیامبران اختصاص داده پس کسی که دارای اخلاق پسندیده است خداوند را بر 
داشتن آن اخلاق سپاس گوید و کسی که چنین اخلاقی در وجودش نیست باید به درگاه خدای 

عرض کردم :  -جل تضرع و زاری کند و اخلاق نیکو را از خداوند درخواست کند. راوی گوید: عزو
فدایت شوم آن اخلاق نیك چیست ؟ حضرت فرمود: پارسایی ،قناعت ، صبر و شکر، بردباری ، 

 حیا سخاوت ، شجاعت ، غیرت ، نیکو کاری ، راستگویی ،امانتداری

 [2یث الباب: رقم الحد - 20268]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ  (3) -2 -20268
هِ ص أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِخَیْرِ رِجَالِکُمْ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ جَابِرِ  هِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ بْنِ عَبْدِ اللَّ

هِ  رَفَیْنِ الْبَرُّ بِوَالِدَیْهِ وَ  -قُلْنَا بَلَی یَا رَسُولَ اللَّ قِیُّ الطَّ یْنِ النَّ مْحُ الْکَفَّ قِیُّ السَّ قِیُّ النَّ  قَالَ إِنَّ خَیْرَ رِجَالِکُمُ التَّ
  یُلْجِئُ عِیَالَهُ إِلَی غَیْرِهِ.لَا 

***** 

 ترجمه:



رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: آیا به شما خبر دهم که بھترین مردان شما چه کسانی هستند؟ 
گفتیم : آری ای رسول خدا! حضرت فرمود: بھترین مردان شما کسانی هستند که پرهیزکار، پاکیزه ، 

ده به پدر و دارای دستانی بخشنده و با سخاوت ، از طرف پدر و مادر پاکیزه نژاد باشد، نیکی کنن
 مادرش باشد و خانواده اش را مجبور نکند که به دیگری پناه برد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20269]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (4) -3 -20269 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ  وَ عَنْ مُحَمَّ
سْلَامَ دِیناً فَ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ ارْتَضَی لَکُمُ الِْْ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ أَحْسِنُوا صُحْبَتَهُ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

خَاءِ وَ حُسْنِ الْخُلُقِ.  بِالسَّ

 198ص: 

 
 أحادیث. 9فیه  6الباب  -1
 .3 -56 -2الکافی  -2
 .7 -57 -2الکافی  -3
 .4 -56 -2الکافی  -4

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: همانا خداوند عزوجل اسلام را به عنوان دین برای 
 شما پسندید پس این دین را با سخاوت و خوش خلقی همراهی و یاری نیکو کنید

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20270]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع قَالَ:  (1) -4 -20270 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
لُ  وَکُّ هِ وَ التَّ ضَا بِقَضَاءِ اللَّ یمَانُ أَرْبَعَةُ أَرْکَانٍ الرِّ هِ  قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع الِْْ مْرِ إِلَی اللَّ

َ
یضُ الْْ هِ وَ تَفْوِ عَلَی اللَّ

هِ. مْرِ اللَّ
َ
سْلِیمُ لِْ  وَ التَّ

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود :امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: ایمان چھار رکن 
وند و تسلیم در برابر امر دارد: خوشنودی به قضای الھی و توکل بر خدا و سپردن امر زندگی به خدا

 خدا

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20271]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (2) -5 -20271 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَبْدِ اللَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
یَا لَی قَدَمِهِ خَطَابْنِ سِنَانٍ عَنْ رَجُلٍ مِنْ بَنِی هَاشِمٍ قَالَ: أَرْبَعٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ کَمَلَ إِسْلَامُهُ وَ إِنْ کَانَ مِنْ قَرْنِهِ إِ 

کْرُ. دْقُ وَ الْحَیَاءُ وَ حُسْنُ الْخُلُقِ وَ الشُّ  لَمْ یَنْقُصْهُ الصِّ

***** 

 ترجمه:

از مردی از بنی هاشم چنین روایت است که فرمود: چھار چیز است که اگر در کسی باشد اسلامش 
حیا و کامل است و اگر چه از سر تا قدمش گناه باشد از قدر و منزلتش کاسته نمی شود: راستی و 

 خوش خلقی و شکر.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20272]رقم الحدیث الکلی: 



20272- 6- (3)  
َ
خْبَارِ وَ فِی الْْ

َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْْ مَالِی عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ

ادِ بْنِ عُثْمَانَ قَالَ: جَاءَ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ رَجُلٌ إِلَی  أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ  ادِقِ ع فَقَالَ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ   -الصَّ

َ
نْ ظَلَمَکَ وَ صِلَةُ مَنْ أَخْبِرْنِی عَنْ مَکَارِمِ الْْ خْلَاقِ فَقَالَ الْعَفْوُ عَمَّ
 قَطَعَکَ وَ إِعْطَاءُ مَنْ حَرَمَکَ وَ قَوْلُ الْحَقِّ وَ لَوْ عَلَی نَفْسِکَ.

***** 

 ترجمه:

حماد بن عثمان گوید: مردی نزد امام صادق علیه السلام آمد و عرض کرد: ای فرزند رسول خدا! 
ر ده ، حضرت فرمود: چشم پوشی و گذشت از کسی که به تو ستم روا داشته اخلاق نیك را به من خب

و پیوند با کسی که از تو بریده و عطا کردن به کسی که تو را محروم داشته و حق گویی اگر چه بر علیه 
 خودت باشد

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20273]رقم الحدیث الکلی: 

یْدٍ  (4) -7 -20273 ضْرِ بْنِ سُوَ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ بِالِْْ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

ثُکَ بِمَ  هِ ع أَ لَا أُحَدِّ احٍ الْمَدَائِنِیِّ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ خْ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ جَرَّ
َ
لَاقِ کَارِمِ الْْ

هِ کَثِیراً. جُلِ أَخَاهُ فِی مَالِهِ وَ ذِکْرُ اللَّ اسِ وَ مُوَاسَاةُ الرَّ فْحُ عَنِ النَّ  الصَّ

***** 

 ترجمه:

جراح مدائنی گوید: امام صادق علیه السلام به من فرمود :آیا جوانمردی ها و خوبی های اخلاقی را 
یاری دادن به برادر دینی از نظر مالی و برایت بگویم ؟ چشم پوشی و در گذشتن از خطای مردمان و 

 یاد کردن زیاد از خداوند



 [8رقم الحدیث الباب:  - 20274]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (5) -8 -20274 یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ  وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ

 199ص: 

 
 .5 -56 -2الکافی  -1
 عشرة.من أبواب ال 110من الباب  5، و أورد مثله فی الحدیث 6 -56 -2الکافی  -2
 .10 -231 -، و أمالی الصدوق1 -191 -معانی الْخبار -3
 .2 -191 -معانی الْخبار -4
من أبواب السواک،  1من الباب  29، و أورد قطعة منه فی الحدیث 10 -294 -أمالی الصدوق -5

 من أبواب قراءة القرآن. 11من الباب  10و أخری فی الحدیث 

دِ بْنِ سِنَانٍ  هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ لِ بْنِ  مُحَمَّ عَنِ الْمُفَضَّ
خْلَاقِ فَإِنَّ 

َ
هُ قَالَ: عَلَیْکُمْ بِمَکَارِمِ الْْ دٍ ع أَنَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ اکُمْ  عُمَرَ عَنِ الصَّ هَا وَ إِیَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ یُحِبُّ اللَّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ یُبْغِضُهَا وَ عَلَیْکُمْ بِتِلَاوَةِ الْقُرْآنِ إِلَی أَنْ قَالَ وَ  فْعَالِ فَإِنَّ اللَّ
َ
عَلَیْکُمْ بِحُسْنِ الْخُلُقِ وَ مَذَامَّ الْْ

ائِمِ ا هُ یَبْلُغُ بِصَاحِبِهِ دَرَجَةَ الصَّ هَ جَلَّ جَلَالُهُ أَمَرَ بِذَلِکَ وَ عَلَیْکُمْ فَإِنَّ لْقَائِمِ وَ عَلَیْکُمْ بِحُسْنِ الْجِوَارِ فَإِنَّ اللَّ
وهَا وَ عَلَیْکُمْ بِمَحَارِمِ  هِ فَأَدُّ ةٌ حَسَنَةٌ وَ عَلَیْکُمْ بِفَرَائِضِ اللَّ هُ مَطْهَرَةٌ وَ سُنَّ وَاکِ فَإِنَّ هِ فَاجْتَنِبُوهَا. بِالسِّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام جعفر صادق علیه السلام فرمود: بر شما باد به بزرگواری های اخلاقی زیرا خداوند عزوجل 
اخلاق پسندیده را دوست دارد و از اخلاق نکوهیده بپرهیزد زیرا خداوند عزوجل آنھا را دشمن می 

لقی زیرا خوش خلقی دارد و بر شما باد به تلاوت قرآن تا آنجا که فرمود بر شما باد به خوش خ



صاحب خود را به درجه روزه داری که شبھا را به عبادت قیام می کند می رساند و بر شما باد به نیکی 
با همسایگان زیرا خداوند به این امر نموده است و بر شما باد به مسواك زدن زیرا مسواك زدن پاکیزه 

ات الھی و بر شما باد به اجتناب نمودن از کننده دهان و سنتی نیکو است و بر شما باد به انجام واجب
 حرامھای خداوند

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20275]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ  (1) -9 -20275 دٍ الطُّ هِ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ الْحُسَیْنِ بْنِ عُبَیْدِ اللَّ
امٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ الْهَ  دِ بْنِ هَمَّ عُکْبَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ لَّ مَذَانِیِّ عَنْ الْغَضَائِرِیِّ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُوسَی التَّ

یِّ عَنْ أَبِی  دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِی قَتَادَةَ الْعَمِّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وُجُوهاً خَلَقَهُمْ مُحَمَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ لِلَّ عَبْدِ اللَّ
هُ سُبْحَانَهُ یُحِبُّ مَکَارِ  خْلَاقِ وَ مِنْ خَلْقِهِ وَ أَرْضِهِ لِقَضَاءِ حَوَائِجِ إِخْوَانِهِمْ یَرَوْنَ الْحَمْدَ مَجْداً وَ اللَّ

َ
مَ الْْ

هُ  هُ نَبِیَّ کَ لَعَلی خُلُقٍ عَظِیمٍ کَانَ فِیمَا خَاطَبَ اللَّ خَاءُ وَ حُسْنُ الْخُلُقِ. (2)ص إِنَّ  قَالَ السَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  خْلَاقِ  (4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الْْ وَ قَدْ رَوَی الطَّ

ابِقَةِ وَ الْْتِیَةِ. حَادِیثِ السَّ
َ
کْثَرَ الْْ  أَ

****** 

 ترجمه:

که فرمود: همانا برای خداوند بندگان برجسته و شایسته ای از امام صادق علیه السلام روایت است 
وجود دارد که خداوند آنھا را همین آفرینش و زمین خود آفریده است و آنان را برای برطرف کردن 
نیازهای برادران دینی آفریده ، آنان حمد و سپاس را مایه مجد و بزرگی می دانند و خداوند سبحان 

وست می دارد و در خطاب نمودن به پیامبرش فرموده است همانا تو بر بزرگواری های اخلاقی را د
 》است خلقی خوش و سخاوت همان بزرگ اخلاق این که 》اخلاقی بزرگ هستی

 200ص: 



 
 .308 -1أمالی الطوسیّ  -1
 .4 -68القلم  -2
من أبواب  1من الباب  18، 17، 9حادیث من هذه الْبواب، و فی الْ 4، 3تقدم فی البابین  -3

 من أبواب أحکام العشرة. 113، 2، 1المواقیت، و فی الْبواب 
کثر الْبواب الْتیة، و فی الحدیثین  -4 من هذه الْبواب، و فی الحدیثین  71من الباب  10، 9یأتی فی أ
 من أبواب الْمر بالمعروف. 14من الباب  9، 2

رِّ  -7 فْعِ وَ الضَّ زْقِ وَ الْعُمُرِ وَ النَّ هِ فِی الرِّ  بَابُ وُجُوبِ الْیَقِینِ بِاللَّ

 اشارة

رِّ  7 (1) فْعِ وَ الضَّ زْقِ وَ الْعُمُرِ وَ النَّ هِ فِی الرِّ  بَابُ وُجُوبِ الْیَقِینِ بِاللَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب یقین داشتن به خداوند در رساندن روزی و عمر و نفع ضرر

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20276]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا (2) -1 -20276 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَلِیِّ  مُحَمَّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ لَا یَجِدُ  الِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَبْدٌ طَعْمَ  بْنِ الْحَکَمِ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ

ی یَعْلَمَ أَنَّ مَا أَصَابَهُ لَمْ یَکُنْ  یمَانِ حَتَّ افِعَ هُوَ الِْْ ارَّ النَّ لِیُخْطِئَهُ وَ أَنَّ مَا أَخْطَأَهُ لَمْ یَکُنْ لِیُصِیبَهُ وَ أَنَّ الضَّ
. هُ عَزَّ وَ جَلَّ  اللَّ



اءِ عَنْ أَبَانٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ  دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ هِ عوَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ نَحْوَهُ   اللَّ
(3). 

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: امیرالمؤمنین علیه السلام می فرمود: بنده ای مزه 
ایمان را نمی چشد مگر اینکه بداند که آنچه به او رسیده نمی توانست به او نرسد و خطا رود و آنچه 

ده و سوددهنده فقط که به خطا رفته و به او نرسیده نمی شد که به او برسد و بداند که زیان رسانن
 خدای عزوجل است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20277]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ صَفْوَانَ الْجَ  (4) -2 -20277 الِ قَالَ: وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مَّ
ا الْجِدارُ فَکانَ لِغُلامَیْنِ یَتِیمَیْنِ فِی الْ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَمَّ هِ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ مَدِینَةِ وَ کانَ تَحْتَهُ سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

مَا کَانَ أَرْبَعَ کَلِمَاتٍ لَا إِلَهَ إِلاَّ أَنَا مَنْ أَیْقَنَ بِالْمَ فَقَالَ أَمَ  (5)کَنْزٌ لَهُما  ةً وَ إِنَّ هُ مَا کَانَ ذَهَباً وَ لَا فِضَّ وْتِ ا إِنَّ
هُ وَ مَنْ أَیْقَنَ بِالْحِسَابِ لَمْ یَفْرَحْ قَلْبُهُ وَ مَنْ أَیْقَنَ بِالْقَدَرِ لَمْ یَخْشَ إِلاَّ ال هَ.لَمْ یَضْحَکْ سِنُّ  لَّ

***** 

 ترجمه:

صفوان جمال گوید: از امام صادق علیه السلام درباره قول خدای تعالی در داستان حضرت خضر 
علیه السلام پرسیدم که می فرماید و اما آن دیوار متعلق به دو کودك یتیم در شھر بود و در زیر آن 

طلا و نقره نبود بلکه آن گنج  دیوار گنجی برای آنان نھفته بود حضرت فرمود: به راستی که آن گنج
چھار کلمه حکمت بود :هیچ معبودی جز من نیست ، کسی که مرگ را باور داشته باشد در عمر 



خود نمی خندد، و کسی که حساب را باور داشته باشد دلش شادمان نخواهد بود، و کسی که قضا و 
 قدر الھی را باور کند جز از خدا از هیچ چیز نمی ترسد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20278ث الکلی: ]رقم الحدی

هِ  (6) -3 -20278 امِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ زَیْدٍ الشَّ
اسِ فَقَالَ بَعْضُهُمْ لَا تَقْعُدْ ع أَنَّ أَمِیرَ الْ   مُؤْمِنِینَ ع جَلَسَ إِلَی حَائِطٍ مَائِلٍ یَقْضِی بَیْنَ النَّ

 201ص: 

 
 أحادیث. 10فیه  7الباب  -1
 .7 -58 -2الکافی  -2
 .4 -58 -2الکافی  -3
 .6 -58 -2الکافی  -4
 .82 -18الکهف  -5
 .5 -58 -2الکافی  -6

هُ مُعْوِرٌ  ا قَامَ سَقَطَ الْحَائِطُ وَ  (1)تَحْتَ هَذَا الْحَائِطِ فَإِنَّ کَانَ  فَقَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع حَرَسَ امْرَأً أَجَلُهُ فَلَمَّ
ا یَفْعَلُ هَذَا وَ أَشْبَاهَهُ وَ هَذَا الْیَقِینُ.  أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مِمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین علیه السلام در زیر دیوار گنجی نشسته بود و در بین 
نشین که به خاطر رخنه ای که مردمان حکم می فرمود، پس برخی از مردم گفتند: در زیر این دیوار م



دارد ترسناك است. حضرت فرمود: مرد را اجلش حفظ و نگاهبانی می کند پس از آنجا برخاست و 
دیوار فرو ریخت. امیرالمؤمنین علیه السلام این کار و کارهایی شبیه به انی را انجام می داد و این 

 یقین و باور است.

 [4ث الباب: رقم الحدی - 20279]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنِ  (2) -4 -20279 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ی بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی  هِ ع قَالَ: لَیْسَ شَیْ ءٌ إِلاَّ وَ لَهُ حَدٌّ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ الْمُثَنَّ عَبْدِ اللَّ

هِ شَیْئاً. لِ قَالَ الْیَقِینُ قُلْتُ فَمَا حَدُّ الْیَقِینِ قَالَ أَنْ لَا تَخَافَ مَعَ اللَّ وَکُّ  فَمَا حَدُّ التَّ

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: هیچ چیزی نیست جز اینکه برای آن حدی است 
روای گوید: عرض کردم فدایت شوم حد توکل چیست ؟ فرمود: یقین . عرض کردم : حد یقین 

 چیست ؟ فرمود :حد یقین آن است که با وجود خداوند از هیچ چیز نترسی

 [5الحدیث الباب:  رقم - 20280]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (3) -5 -20280 هِ بْنِ سِنَانٍ وَ عَنْ مُحَمَّ اءِ عَنْ عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنِ الْوَشَّ وَ بِالِْْ
دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی وَ  ةِ مُحَمَّ هِ ع قَالَ: مِنْ صِحَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ اطِ وَ عَبْدِ اللَّ دٍ الْحَنَّ لاَّ

زْقَ لَا  -یَقِینِ الْمَرْءِ الْمُسْلِمِ  هُ فَإِنَّ الرِّ هِ وَ لَا یَلُومَهُمْ عَلَی مَا لَمْ یُؤْتِهِ اللَّ اسَ بِسَخَطِ اللَّ أَنْ لَا یُرْضِیَ النَّ
هُ کَرَاهِیَةُ کَارِهٍ وَ لَوْ أَنَّ أَحَدَکُمْ فَرَّ مِنْ رِزْقِهِ کَمَا یَفِرُّ مِنَ الْمَوْتِ  یَسُوقُهُ  دْرَکَهُ  حِرْصُ حَرِیصٍ وَ لَا یَرُدُّ

َ
لَْ

احَةَ  وْحَ وَ الرَّ هَ بِعَدْلِهِ وَ قِسْطِهِ جَعَلَ الرَّ ضَا وَ جَعَلَ رِزْقُهُ کَمَا یُدْرِکُهُ الْمَوْتُ ثُمَّ قَالَ إِنَّ اللَّ فِی الْیَقِینِ وَ الرِّ
خَطِ. کِّ وَ السَّ  الْهَمَّ وَ الْحَزَنَ فِی الشَّ



***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: نشانه سالم بودن یقین شخص مسلمان این است 
ند به آنان عطا نکرده که مردم را با به خشم آوردن خداوند خوشنود نسازد و آنان را بر آنچه که خداو

است سرزنش نکند زیرا رزق و روزی را نه حرص حریص به سوی او می کشاند و نه ناخوش داشتن 
شخص از او باز می دارد و اگر کسی از شما از روزی خود بگریزد چنانکه از مرگ می گریزد روزی 

اوند به عدل و انصاف خود اش او را در می یابد چنانکه مرگ او را در می یابد سپس فرمود: همانا خد
 آرامش و راحتی را در یقین و رضا قرار داد و اندوه و حزن را در شك و ناخشنودی قرار داد.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20281]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ  (4) -6 -20281 هِ ع یَقُولُ إِنَّ وَ بِالِْْ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
هِ مِنَ الْعَمَلِ الْکَثِیرِ عَلَی غَیْرِ یَقِینٍ. ائِمَ عَلَی الْیَقِینِ أَفْضَلُ عِنْدَ اللَّ  الْعَمَلَ الْقَلِیلَ الدَّ

دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ  لِ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ  مُحَمَّ

 202ص: 

 
 (.761 -2 -عور -الذی یخاف منه، انظر )الصحاح -المعور -1
 .1 -57 -2الکافی  -2
 .2 -57 -2الکافی  -3
 .3 -57 -2الکافی  -4

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ  هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  .(1)عَبْدِ اللَّ



***** 

 ترجمه:

هشام بن سالم گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: عمل اندك و بادوام که بر پایه 
 یقین باشد در نزد خداوند از عمل زیاد که بدون یقین باشد برتر است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20282]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (2) -7 -20282 اءِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْوَشَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
بَانِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ سَعِیدِ بْنِ قَیْسٍ الْهَمْدَانِیِّ قَالَ: نَظَرْتُ یَوْماً فِی الْحَرْبِ إِلَی رَجُلٍ   عَلَیْهِ ثَوْ

کْتُ فَرَسِی فَإِذَا هُوَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع فَقُلْتُ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ فِی مِثْلِ هَذَا الْمَوْضِعِ فَقَالَ نَعَمْ یَا  -فَحَرَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ حَ  هُ لَیْسَ مِنْ عَبْدٍ إِلاَّ وَ لَهُ مِنَ اللَّ افِظٌ وَ وَاقِیَةٌ مَعَهُ مَلَکَانِ یَحْفَظَانِهِ مِنْ أَنْ سَعِیدَ بْنَ قَیْسٍ إِنَّ

یَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ کُلِّ شَیْ ءٍ.  یَسْقُطَ مِنْ رَأْسِ جَبَلٍ أَوْ یَقَعَ فِی بِئْرٍ فَإِذَا نَزَلَ الْقَضَاءُ خَلَّ

***** 

 ترجمه:

ه دو جامه بر داشت سعید بن قیس همدانی گوید: روزی در هنگام جنگ چشمم به مردی افتاد ک
اسبم را به سوی او راندم ناگاه دیدم که امیرالمؤمنین علیه السلام است عرض کردم: ای امیرمومنان! 
آیا در مثل چنین مکانی ؟! حضرت فرمود: آری ای سعید بن قیس ! هیچ بنده ای نیست جز اینکه 

و دو فرشته است که او را از برای او از جانب خدای عزوجل نگاهبان و نگاهداری هست ، همراه با ا
فرو افتادن از کوه یا افتادن در چاه نگھداری می کنند پس زمانی که قضای الھی فرود می آید آن دو 

 فرشته از بین او و هر چیز به کنار می روند .

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20283]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا  (3) -8 -20283 ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
هُ وَ کانَ تَحْتَهُ کَنْزٌ لَهُما  ذِی قَالَ اللَّ ضَا ع یَقُولُ کَانَ فِی الْکَنْزِ الَّ حْمَنِ  (4)الْحَسَنِ الرِّ هِ الرَّ کَانَ فِیهِ بِسْمِ اللَّ

حِیمِ عَجِبْتُ لِمَنْ أَیْقَنَ بِالْمَوْتِ کَیْفَ یَفْرَحُ وَ عَجِبْتُ لِمَنْ أَیْقَنَ بِالْقَدَرِ کَیْفَ یَحْزَنُ الْحَ   دِیثَ.الرَّ

***** 

 ترجمه:

از امام رضا علیه السلام شنیدم که می فرمود: در آن گنجی که خداوند در علی بن اسباط گوید: 
داستان حضرت خضر و موسی علیه السلام در قرآن از زبان حضرت خضر بیان نمود که در زیر آن 
دیوار گنجی بود متعلق به دو کودك یتیم چنین آمده است: به نام خداوند مھرورز مھربان ، در شگفتم 

ا باور کرده است چگونه شادمانی می کند و در شگفتم از کسی که به قضا و قدر از کسی که مرگ ر
 الھی یقین دارد چگونه غمگین می شود

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20284]رقم الحدیث الکلی: 

ضَا  (5) -9 -20284 نْ ذَکَرَهُ قَالَ: قِیلَ لِلرِّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
هِ وَادِیاً مِنْ ذَهَبٍ حَمَاهُ بِأَضْ  یْفُ یَقْطُرُ دَماً فَقَالَ إِنَّ لِلَّ مُ بِهَذَا الْکَلَامِ وَ السَّ کَ تَتَکَلَّ مْلِ عَفِ خَلْقِهِ الع إِنَّ نَّ

 فَلَوْ رَامَهُ الْبَخَاتِیُّ لَمْ تَصِلْ إِلَیْهِ.

 203ص: 

 
 .1 -559 -علل الشرائع -1
 .8 -58 -2الکافی  -2
 .9 -59 -2الکافی  -3
 .82 -18الکهف  -4



 .11 -59 -2الکافی  -5

***** 

 ترجمه:

بامام رضا علیه السّلام عرض شد: شما چنین سختی میگوئید و از شمشیر خون میچکد )یعنی با 
وجود اینکه هارون آماده کشتن مخالفین خود است شما دعوی امامت دارید؟!( حضرت فرمود: 
خدا را بیابانی است از طلا که آن را با ناتوان ترین مخلوقش یعنی مورچه نگهداشته است، و اگر شتر 

 راسانی آهنگ آن کند بدان نرسد.خ

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20285]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع (1) -10 -20285 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ هُ قَالَ: کَفَی  مُحَمَّ أَنَّ
جَلِ حَارِساً.

َ
 بِالْْ

(2) 

***** 

 ترجمه:

 امیرالمؤمنین علیه السلام می فرماید: اجل به عنوان نگاهبان برای آدمی بس است

 بَابُ وُجُوبِ طَاعَةِ الْعَقْلِ وَ مُخَالَفَةِ الْجَهْلِ  -8

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ طَاعَةِ الْعَقْلِ وَ مُخَالَفَةِ الْجَهْلِ  8 (3)



***** 

 ترجمه:

 باب وجوب فرمانبرداری از عقل و مخالفت نمودن باجھل و نادانی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20286]رقم الحدیث الکلی: 

ارُ عَنْ أَحْمَدَ  (4) -1 -20286 دُ بْنُ یَحْیَی الْعَطَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا مِنْهُمْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
دٍ  ا  بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَمَّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ

هُ الْعَقْلَ اسْتَنْطَقَهُ ثُمَّ قَالَ لَهُ أَقْبِلْ فَأَقْبَلَ ثُمَّ قَالَ لَهُ أَدْبِرْ فَأَدْبَرَ ثُمَّ قَالَ  تِی وَ جَلَالِی مَا خَلَقْتُ وَ عِزَّ خَلَقَ اللَّ
اکَ أَنْهَ  اکَ آمُرُ وَ إِیَّ ی إِیَّ کْمَلْتُکَ إِلاَّ فِیمَنْ أُحِبُّ أَمَا إِنِّ اکَ أُعَاقِبُ وَ خَلْقاً هُوَ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْکَ وَ لَا أَ ی وَ إِیَّ

اکَ أُثِیبُ.  إِیَّ

 .(5)بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ  وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحَسَنِ 

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: چون خداوند عقل را آفرید از او خواست که سخن گوید، سپس به او 
وده و برگشت ، سپس فرمود: پیش آی ، پس عقل پیش آمد. سپس فرمود :برگرد، پس او پشت نم

خداوند فرمود: سوگند به عزت و جلالم که هیچ آفریده ای را نیافریدم که در نزد من از تو محبوبتر 
گاه باش که من  باشد و تو را به صورت کامل قرار نمی دهم مگر در وجود کسی که دوستش دارم . آ

 تو را امر و نھی می کنم و تو را کیفر و پاداش می دهم

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20287]رقم الحدیث الکلی: 



لِ بْنِ صَالِحٍ  (6) -2 -20287 دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ مُفَضَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: هَبَطَ جَبْرَئِیلُ ع عَلَی آدَمَ ع فَقَالَ یَا

َ
ی  عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنِ الْْ آدَمُ إِنِّ

رَکَ وَاحِدَةً مِنْ ثَلَاثٍ فَاخْتَرْهَاأُمِرْ   تُ أَنْ أُخَیِّ

 204ص: 
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من أبواب مقدّمة  19من الباب  4من هذه الْبواب، و فی الحدیث  4و تقدم ما یدلّ علیه فی الباب  -2

من  62من الباب  15، 6، و فی الحدیثین 25من الباب  4دیث العبادات. و یأتی ما یدلّ علیه فی الح
 من أبواب مقدمات التجارة. 13، 12هذه الْبواب، و فی البابین 

 حدیثا. 11فیه  8الباب  -3
 من أبواب مقدّمة العبادات. 3من الباب  1، و أورده فی الحدیث 1 -10 -1الکافی  -4
 .6 -192 -المحاسن -5
 .2 -10 -1الکافی  -6

ی قَدِ اخْتَرْتُ  -دَعِ اثْنَتَیْنِ فَقَالَ لَهُ آدَمُ  وَ  ینُ فَقَالَ آدَمُ إِنِّ لَاثُ فَقَالَ الْعَقْلُ وَ الْحَیَاءُ وَ الدِّ یَا جَبْرَئِیلُ وَ مَا الثَّ
ینِ انْصَرِفَا وَ دَعَاهُ فَقَالا یَا جَبْرَئِیلُ إِنَّ  ا أُمِرْنَا أَنْ نَکُونَ مَعَ الْعَقْلِ حَیْثُ الْعَقْلَ فَقَالَ جَبْرَئِیلُ لِلْحَیَاءِ وَ الدِّ

 کَانَ قَالَ فَشَأْنَکُمَا وَ عَرَجَ.

 (1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ 

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ  لِ بْنِ صَالِحٍ مِثْلَهُ  وَ رَوَاهُ الصَّ  .(2)عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ الْمُفَضَّ

***** 

 ترجمه:



از علی علیه السلام روایت است که فرمود: جبرئیل علیه السلام بر حضرت آدم علیه السلام فرود 
آمد و عرض کرد: ای آدم! از جانب خدای به من دستور داده شده که تو را بین یکی از سه چیز مخیر 

جبرئیل ! آن سه  گردانم آن را اختیار کن و آن دو دیگر را واگذار. پس آدم علیه السلام به او گفت : ای
چیست ؟ جبرئیل علیه السلام گفت :عقل ، حیا، دین . آدم علیه السلام فرمود: من عقل را انتخاب 
می کنم . پس جبرئیل علیه السلام به حیا و دین گفت : برگردید و او را واگذارید، آن دو گفتند: ای 

اه او باشیم . جبرئیل گفت : جبرئیل ! به ما دستور داده شده که همواره هر جا که عقل هست همر
 خودتان می دانید و عروج کرد و به آسمان رفت

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20288]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ الْ  (3) -3 -20288 ارِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ إِلَی وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ جَبَّ
حْمَنُ وَ اکْتُسِبَ بِهِ الْجِنَانُ قَالَ  هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ مَا الْعَقْلُ قَالَ مَا عُبِدَ بِهِ الرَّ ذِی کَانَ أَبِی عَبْدِ اللَّ قُلْتُ: فَالَّ

یَةَ  یْطَ  -فِی مُعَاوِ کْرَاءُ تِلْکَ الشَّ  نَةُ وَ هِیَ شَبِیهَةٌ بِالْعَقْلِ وَ لَیْسَتْ بِالْعَقْلِ.قَالَ تِلْکَ النَّ

ارِ مِثْ  دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ  .(4)لَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

راوی گوید به امام صادق علیه السلام عرض کردم: عقل چیست ؟ فرمود: آنچه که به سبب آن 
پروردگار مھربان عبادت می شود و به وسیله آن بھشت به دست می آید. عرض کردم : پس آنچه که 

 ست و عقل نیستدر معاویه وجود داشت چه بود؟ فرمود: آن زیرکی و شیطنت بود که به عقل شبیه ا

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20289]رقم الحدیث الکلی: 



الٍ عَنِ الْحَسَنِ  (5) -4 -20289 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ جَهْلُهُ.بْنِ الْجَ  ضَا ع یَقُولُ صَدِیقُ کُلِّ امْرِئٍ عَقْلُهُ وَ عَدُوُّ  هْمِ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ

الٍ   (6)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ

 205ص: 
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دِ بْنِ عِیسَی  دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (1)وَ رَوَاهُ الصَّ

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَ  خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ
َ
عْدٍ وَ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ وَ رَوَاهُ فِی عُیُونِ الْْ

اقِ عَنْ مُحَمَّ  قَّ دِ بْنِ عِمْرَانَ الدَّ دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ وَ رَوَاهُ أَیْضاً عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْ  هِ الْکُوفِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ ضَا ع مِثْلَهُ اللَّ یوَانِیِّ عَنِ الرِّ  .(2)نِ صَالِحٍ عَنْ حَمْدَانَ الدِّ

***** 

 ترجمه:

شنیدم که فرمود: دوست هر کسی عقل اوست و دشمن حسن بن جھم گوید از امام رضا علیه السلام 
 هر کس نادانی اوست



 [5رقم الحدیث الباب:  - 20290]رقم الحدیث الکلی: 

ازِیِّ عَنْ سَیْفِ بْنِ  (3) -5 -20290 دٍ الرَّ انَ عَنْ أَبِی مُحَمَّ دِ بْنِ حَسَّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع مَنْ کَانَ عَاقِلًا کَانَ لَهُ دِینٌ وَ مَنْ کَانَ  ارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ لَهُ دِینٌ دَخَلَ  عَمِیرَةَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ

ةَ.ا  لْجَنَّ

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ مِثْلَهُ 
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْْ  .(4)وَ رَوَاهُ الصَّ

***** 

 ترجمه:

ه دین دارد وارد بھشت خواهد امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که عاقل باشد دین دارد و کسی ک
 شد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20291]رقم الحدیث الکلی: 

شْعَرِیِّ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا رَفَعَهُ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَ  (5) -6 -20291
َ
هِ الْْ کَمِ قَالَ: وَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

رَ أَهْلَ الْعَقْلِ وَ الْفَهْمِ فِی کِتَابِهِ  هَ بَشَّ رْ  -قَالَ لِی أَبُو الْحَسَنِ مُوسَی بْنُ جَعْفَرٍ ع یَا هِشَامُ إِنَّ اللَّ فَقَالَ فَبَشِّ
ذِینَ هَداهُمُ ال بِعُونَ أَحْسَنَهُ أُولئِکَ الَّ ذِینَ یَسْتَمِعُونَ الْقَوْلَ فَیَتَّ لْبابِ عِبادِ الَّ

َ
هُ وَ أُولئِکَ هُمْ أُولُوا الْْ  (6)لَّ

 إِلَی أَنْ قَالَ یَا هِشَامُ إِنَّ لُقْمَانَ قَالَ لِابْنِهِ تَوَاضَعْ لِلْحَقِّ تَکُنْ 
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نْیَا بَحْرٌ عَمِیقٌ قَدْ غَرِقَ فِیهَا عَ  سَ لَدَی الْحَقِّ یَسِیرٌ یَا بُنَیَّ إِنَّ الدُّ اسِ وَ إِنَّ الْکَیِّ الَمٌ کَثِیرٌ فَلْتَکُنْ أَعْقَلَ النَّ
مُهَا الْعَ  لَ وَ قَیِّ وَکُّ یمَانَ وَ شِرَاعُهَا التَّ هِ وَ حَشْوُهَا الِْْ انُهَا سَفِینَتُکَ فِیهَا تَقْوَی اللَّ قْلَ وَ دَلِیلُهَا الْعِلْمَ وَ سُکَّ

مْتُ وَ لِ  رِ الصَّ فَکُّ رُ وَ دَلِیلَ التَّ فَکُّ بْرَ یَا هِشَامُ إِنَّ لِکُلِّ شَیْ ءٍ دَلِیلًا وَ دَلِیلَ الْعَقْلِ التَّ ةً وَ الصَّ کُلِّ شَیْ ءٍ مَطِیَّ
وَاضُعُ وَ کَفَی بِکَ جَهْلًا أَنْ  ةَ الْعَقْلِ التَّ اسِ مَطِیَّ هِ عَلَی النَّ  تَرْکَبَ مَا نُهِیتَ عَنْهُ إِلَی أَنْ قَالَ یَا هِشَامُ إِنَّ لِلَّ

ةُ  ئِمَّ
َ
نْبِیَاءُ وَ الْْ

َ
سُلُ وَ الْْ اهِرَةُ فَالرُّ ا الظَّ ةً بَاطِنَةً فَأَمَّ ةً ظَاهِرَةً وَ حُجَّ تَیْنِ حُجَّ ا الْبَاطِنَةُ فَالْعُقُولُ إِلَی  -حُجَّ وَ أَمَّ

کَ وَ أَطَعْتَ هَوَ أَنْ قَ  هِ عَمَلُکَ وَ أَنْتَ قَدْ شَغَلْتَ قَلْبَکَ عَنْ أَمْرِ رَبِّ اکَ عَلَی الَ یَا هِشَامُ کَیْفَ یَزْکُو عِنْدَ اللَّ
و نْیَا مَعَ الْحِکْمَةِ وَ لَمْ یَرْضَ بِالدُّ ونِ مِنَ الدُّ نِ مِنَ الْحِکْمَةِ غَلَبَةِ عَقْلِکَ یَا هِشَامُ إِنَّ الْعَاقِلَ رَضِیَ بِالدُّ

نُوبَ وَ تَرْکُ  نْیَا فَکَیْفَ الذُّ نْیَا فَلِذَلِکَ رَبِحَتْ تِجَارَتُهُمْ إِنَّ الْعُقَلَاءَ تَرَکُوا فُضُولَ الدُّ نْیَا مِنَ مَعَ الدُّ  الدُّ
نُوبِ مِنَ الْفَرْضِ یَا هِشَامُ إِنَّ الْعَاقِلَ نَظَرَ إِلَی الدُّ  هَا لَا تُنَالُ إِلاَّ الْفَضْلِ وَ تَرْکُ الذُّ نْیَا وَ إِلَی أَهْلِهَا فَعَلِمَ أَنَّ

ةِ أَبْقَا ةِ فَطَلَبَ بِالْمَشَقَّ هَا لَا تُنَالُ إِلاَّ بِالْمَشَقَّ ةِ وَ نَظَرَ إِلَی الْخِْرَةِ فَعَلِمَ أَنَّ  هُمَا الْحَدِیثَ.بِالْمَشَقَّ

***** 

 ترجمه:

ین هشام! خداوند در کتابش عاقلان و فھمیدگان را بشارت امام موسی بن جعفر علیه السلام فرمود: ا
داد و فرمود: پس بشارت ده بندگان مرا، آنان که سخن را می شنوند و از نیکوترین آن پیروی می کنند 
آنان کسانی هستند که خداوند هدایتشان فرموده و آنان خردمندانند ای هشام ! لقمان به پسرش گفت: 

وتنی کن تا عاقل ترین مردمان باشی و همانا کسی که در برابر حق زیرك در مقابل حق تواضع و فر
باشد کم است . ای پسرم ! دنیا دریایی عمیق است که عالمی بسیار در آن غرق گشته اند پس باید 
در ان دریای ژرف کشتی تو تقوای الھی و دورن آن کشتی ایمان و بادبان آن توکل و متصدی و متولی 



ی آن دانش و سکان آن شکیبایی می باشد. ای هشام ! هر چیزی راهنمایی دارد و آن عقل و راهنما
راهنمای عقل تفکر است و رهنمای تفکر سکوت است و هر چیزی مرکبی دارد و مرکب عقل تواضع 
و فروتنی است و برای نادانیت همین بس که بر چیزی سوار شوی که از سوار شدن بر آن نھی شده 

مود: ای هشام ! خداوند بر مردمان دو حجت دارد یکی حجت ظاهری و دیگری تا آنجا که فر -ای 
حجت باطنی اما حجت ظاهری همان رسولان و پیامبران هستند و اما حجت باطنی عقلھای مردمان 

ای هشام ! چگونه عمل تو در نزد پروردگارت باز داشته ای و پیرو هوایت  -تا آنجا که فرمود:  -است 
گشته است گردیده ای . ای هشام !همانا خردمند به اندك از دنیا همراه با حکمت  که بر عقلت چیره

باشد خوشنود می گردد و به اندك از حکمت که همراه با دنیا باشد خوشنود نمی گردد پس به همین 
خاطر تجارت آنان سودمند است . همانا خردمندان زیادی های دنیا را ترك گفته اند تا چه رسد به 

و ترك دنیا ناشی از فضل و برتری است و ترك گناهان واجب است. ای هشام همانا شخص گناهان 
خردمند به دنیا و اهلش می نگرد پس در می یابد که جز با تحمل سختی به دنیا نمی توان رسید و به 
آخرت می نگرد باز می بیند که جز با تحمل سختی به آن نمی توان رسید پس از بین این دو آن را که 

 باقی تر و ماندگارتر است با مشقت طلب می کند

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20292]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ ا (1) -7 -20292 لْمُؤْمِنِینَ ع الْعَقْلُ غِطَاءٌ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
ةُ وَ سَتِیرٌ وَ الْفَضْلُ جَمَالٌ ظَاهِرٌ فَاسْتُرْ خَلَلَ خَلْقِکَ بِفَضْلِکَ وَ قَاتِلْ هَوَاکَ بِعَقْلِکَ تَسْلَمْ لَکَ الْمَوَ  دَّ

ةُ.  تَظْهَرْ لَکَ الْمَحَبَّ

***** 

 ترجمه:



نده است و شایستگی زیبایی ای آشکار است امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: عقل پوششی پوشان
پس رخنه های طبیعی خودت را با شایستگی ات بپوشان و به کمك عقل خویش با هوان نفست 

 مبارزه کن تا دوستی سالم و خالصانه برایت حاصل و محبت نیز برایت آشکار گردد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20293]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (2) -8 -20293 وَ عَنْهُ عَنْ سَهْلٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ بَعْضِ رِجَالِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 الْعَقْلُ دَلِیلُ الْمُؤْمِنِ.

***** 

 ترجمه:

 مومن استامام صادق علیه السلام فرمود: عقل راهنمای 

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20294]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ  (3) -9 -20294 ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ  وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
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هِ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ رِیِّ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ادِ بْنِ عُثْمَانَ عَنِ السَّ اءِ عَنْ حَمَّ  ص یَا عَلِیُّ الْوَشَّ
 لَا فَقْرَ أَشَدُّ مِنَ الْجَهْلِ وَ لَا مَالَ أَعْوَدُ مِنَ الْعَقْلِ.



***** 

 ترجمه:

سول خدا صلی الله علیه و آله فرموده است: ای علی هیچ فقری امام صادق علیه السلام فرمود: ر
 بدتر از نادانی نیست و هیچ مالی سودمندتر از عقل نیست

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20295]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ هِشَامٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (1) -10 -20295 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
هُ الْعَقْلَ اسْتَنْطَقَهُ ثُمَّ قَالَ لَهُ أَقْبِلْ فَأَقْبَلَ فَقَالَ  ا خَلَقَ اللَّ هِ ع قَالَ: لَمَّ تِی وَ جَلَالِی  اللَّ لَهُ أَدْبِرْ فَأَدْبَرَ فَقَالَ وَ عِزَّ

 مَا خَلَقْتُ خَلْقاً هُوَ أَحَبُّ إِلَیَّ مِنْکَ بِکَ آخُذُ وَ بِکَ أُعْطِی وَ عَلَیْکَ أُثِیبُ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: زمانی که خداوند عقل را آفرید از او خواست که سخن بگوید سپس 
به او فرمود: پیش آی ، پس او پیش آمد پس فرمود: برگرد و او پشت نموده و برگشت ، پس خداوند 

باشد فرمود: سوگند به عزت و جلالم که هیچ آفریده ای را که در نزد من دوست داشتنی تر از تو 
 نیافریدم ، به سبب تو می گیرم و به سبب تو عطا می کنم و بر اساس تو ثواب و پاداش می دهم

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20296]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ خَمْسٌ  (3)نْ أَبِی عُمَرَ الْعَجَمِیِّ وَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ قُتَیْبَةَ عَ  (2) -11 -20296 عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ینُ وَ الْجُودُ وَ حُسْنُ مَنْ لَمْ یَکُنَّ فِیهِ لَمْ یَکُنْ فِیهِ کَثِیرُ مُسْتَمْتَعٍ قُلْ  دَبُ وَ الدِّ

َ
تُ وَ مَا هِیَ قَالَ الْعَقْلُ وَ الْْ

 الْخُلُقِ.



عِ یُعْلَمُ أَنَّ  تَبُّ حَادِیثِ أَقُولُ: الْعَقْلُ یُطْلَقُ فِی کَلَامِ الْعُلَمَاءِ وَ الْحُکَمَاءِ عَلَی مَعَانٍ کَثِیرَةٍ وَ بِالتَّ
َ
هُ یُطْلَقُ فِی الْْ

مُورِ عَلَی ثَلَا 
ُ
مْیِیزِ بَیْنَهُمَا وَ مَعْرِفَةِ أَسْبَابِ الْْ رِّ وَ التَّ ةُ إِدْرَاکِ الْخَیْرِ وَ الشَّ وَ نَحْوِ ذَلِکَ  ثَةِ مَعَانٍ أَحَدُهَا قُوَّ

کْلِیفِ وَ ثَانِیهَا حَالَةٌ وَ مَلَکَةٌ تَدْعُو إِلَی اخْتِیَارِ الْخَیْرِ وَ الْمَنَ  رِّ وَ وَ هَذَا هُوَ مَنَاطُ التَّ افِعِ وَ اجْتِنَابِ الشَّ
لُ بِمَعْنَی الْعِلْمِ وَ لِذَا یُقَابَلُ بِالْجَهْلِ لَا بِالْجُنُونِ  عَقُّ  الْمَضَارِّ وَ ثَالِثُهَا التَّ
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 من أبواب مقدّمة العبادات. 3من الباب  6، و أورده فی الحدیث 7 -192 -المحاسن -1
 .1 -191 -المحاسن -2
 عن یعقوب بن یزید، عن إسماعیل بن قتیبة، عن أبی خالد العجمی. -فی المصدر -3

ا کْثَرُهَا مَحْمُولٌ عَلَی الْمَعْنَی الثَّ هُ أَعْلَمُ وَ أَحَادِیثُ هَذَا الْبَابِ وَ غَیْرِهِ أَ الِثِ وَ اللَّ  .(1)نِی وَ الثَّ

***** 

 ترجمه:

ز هست که هر کس این پنج چیز در او از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: پنج چی
نیست لذت برخورداری زیادی در وجودش نخواهد بود. راوی می گوید: عرض کردم : آنھا چه 

 هستند؟ حضرت فرمود: عقل و ادب و دین و بخشش و خوش خلقی

هْوَةِ وَ تَحْرِیمِ الْعَکْسِ  -9  بَابُ وُجُوبِ غَلَبَةِ الْعَقْلِ عَلَی الشَّ

 اشارة

هْوَةِ وَ تَحْرِیمِ الْعَکْسِ  9 (2)  بَابُ وُجُوبِ غَلَبَةِ الْعَقْلِ عَلَی الشَّ



***** 

 ترجمه:

 باب وجوب غلبه عقل بر شھوت و حرمت غلبه شھوت برعقل

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20297]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (3) -1 -20297 مُحَمَّ
هِ ص فِی حَدِیثِ  ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ رَسُولِ اللَّ الْمَنَاهِی قَالَ: مَنْ عَرَضَتْ لَهُ فَاحِشَةٌ أَوْ شَهْوَةٌ  الصَّ

کْبَرِ وَ أَ 
َ
ارَ وَ آمَنَهُ مِنَ الْفَزَعِ الْْ هُ عَلَیْهِ النَّ مَ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ حَرَّ نْجَزَ لَهُ مَا وَعَدَهُ فِی کِتَابِهِ فَاجْتَنَبَهَا مَخَافَةَ اللَّ

تانِ فِی قَوْلِهِ تَعَالَی وَ لِمَ  هِ جَنَّ نْیَا عَلَی  (4)نْ خافَ مَقامَ رَبِّ أَلَا وَ مَنْ عَرَضَتْ لَهُ دُنْیَا وَ آخِرَةٌ فَاخْتَارَ الدُّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ لَیْسَتْ لَهُ حَسَنَ  نْیَا الْخِْرَةِ لَقِیَ اللَّ ارَ وَ مَنِ اخْتَارَ الْخِْرَةَ وَ تَرَکَ الدُّ قِی بِهَا النَّ ةٌ یَتَّ

هُ عَنْهُ وَ غَفَرَ لَهُ مَسَاوِیَ عَمَلِهِ.  رَضِیَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام و آن حضرت از پدران بزرگوارش علیه السلام و آنان از رسول خدا صلی 
یث مناهی روایت کنند که فرمود: هر کس که گناهی یا امر شھوانی بر او عرضه الله علیه و آله در حد

شود و او از ترس خدای عزوجل از ارتکاب آن خودداری کند خداوند آتش دوزخ را بر او حرام می 
گرداند و از بی تابی بزرگ روز قیامت او را ایمن می کند و در مورد او به آنچه که در کتابش وعده داده 

فا خواهد کرد خداوند در کتابش فرمود :و برای کسی که از مقام پروردگارش بترسد دو بھشت است و
گاه باشید کسی که دنیا و آخرت به او عرضه شود و دنیا را بر آخرت برگزیند در روز قیامت  باشد آ
 خدای عزوجل را در حالتی دیدار خواهد کرد که هیچ حسنه ای که به سبب آن از آتش محفوظ بماند



ندارد و کسی که آخرت را برگزیند و دنیا را واگذارد خداوند از او خشنود خواهد شد و بدیھای 
 کردارش را بر او ببخشاید

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20298]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (5) -2 -20298 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
ادِقَ ع دٍ الصَّ هِ جَعْفَرَ بْنَ مُحَمَّ هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ئِکَةُ فَقُلْتُ الْمَلَا  -بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عَبْدِ اللَّ

بَ فِی الْمَلَا  هَ رَکَّ ئِکَةِ عَقْلًا بِلَا أَفْضَلُ أَمْ بَنُو آدَمَ فَقَالَ قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ عَلِیُّ بْنُ أَبِی طَالِبٍ ع إِنَّ اللَّ
بَ فِی بَنِی آدَمَ کِلْتَیْهِمَا فَ  بَ فِی الْبَهَائِمِ شَهْوَةً بِلَا عَقْلٍ وَ رَکَّ مَنْ غَلَبَ عَقْلُهُ شَهْوَتَهُ فَهُوَ خَیْرٌ شَهْوَةٍ وَ رَکَّ

 مِنَ الْمَلَائِکَةِ 
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 وَ مَنْ غَلَبَ شَهْوَتُهُ عَقْلَهُ فَهُوَ شَرٌّ مِنَ الْبَهَائِمِ. -

***** 

 ترجمه:



عبدالله بن سنان گوید: از امام جعفر صادق علیه السلام پرسیدم: آیا فرشتگان برترند یا فرزندان آدم 
؟ حضرت فرمود: امیرالمؤمنین علی بن ابی طالب علیه السلام فرمود: خداوند در وجود فرشتگان 

نمود عقل بدون شھوت و در وجود حیوانات شھوت بدون عقل و در وجود انسان هر دو را ترکیب 
پس کسی که عقلش بر شھوتش چیره شود از فرشتگان برتر است و کسی که شھوتش بر عقلش غالب 

 آید از حیوانات بدتر خواهد بود

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20299]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَبْدِ وَ فِی ثَوَ  (1) -3 -20299 هِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ عْمَالِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ
َ
ابِ الْْ

هِ ص طُوبَی کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنِ السَّ لِمَنْ تَرَکَ  اللَّ
 ةً لِمَوْعِدٍ لَمْ یَرَهُ.شَهْوَةً حَاضِرَ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و او از پدرانش: روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه 
و آله فرمود: خوشا به حال کسی که خواهش نفسانی حاضر را به خاطر وعده گاه قیامت که آن را 

 ندیده است ترك کند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20300]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: کَمْ مِنْ  (2) -4 -20300 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
یلًا.  شَهْوَةِ سَاعَةٍ أَوْرَثَتْ حُزْناً طَوِ

***** 

 ترجمه:



درازی را امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: چه بسیار خواهش نفسانی لحظه ای که اندوه طولانی و 
 در پی دارد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20301]رقم الحدیث الکلی: 

کَلَاتٍ. (3) -5 -20301 کْلَةٍ مَنَعَتْ أَ  قَالَ وَ قَالَ ع کَمْ مِنْ أَ

***** 

 ترجمه:

 که آدمی را از خوردن ها باز می دارد و نیز فرمود: چه بسیار یك بار خوردن

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20302]رقم الحدیث الکلی: 

شْعَرِیِّ  (4) -6 -20302
َ
دٍ الْْ دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  عَنِ ابْنِ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
لَاةَ لِمَنْ تَوَاضَعَ لِعَظَمَتِ  مَا أَقْبَلُ الصَّ هُ تَعَالَی إِنَّ هِ ع قَالَ: قَالَ اللَّ احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی وَ یَکُفُّ نَفْسَهُ الْقَدَّ

هَوَاتِ مِنْ أَجْلِی وَ یَقْطَعُ نَهَارَهُ بِذِکْرِی وَ لَا یَتَعَاظَمُ عَلَی خَلْقِ  ی وَ یُطْعِمُ الْجَائِعَ وَ یَکْسُو الْعَارِیَ عَنِ الشَّ
لُمَاتِ نُوراً  مْسِ أَجْعَلُ لَهُ فِی الظُّ وَ فِی  وَ یَرْحَمُ الْمُصَابَ وَ یُؤْوِی الْغَرِیبَ فَذَلِکَ یُشْرِقُ نُورُهُ مِثْلَ الشَّ

تِی وَ أَسْتَحْفِظُهُ مَلَائِکَتِی یَ  کْلَؤُهُ بِعِزَّ یهِ وَ یَسْأَلُنِی فَأُعْطِیهِ فَمَثَلُ ذَلِکَ عِنْدِی الْجَهَالَةِ حِلْماً أَ دْعُونِی فَأُلَبِّ
اتِ عَدْنٍ لَا یَسْمُو  رُ عَنْ حَالِهَا. (5)کَمَثَلِ جَنَّ  ثَمَرُهَا وَ لَا تَتَغَیَّ

(6) 

***** 

 ترجمه:



در برابر امام صادق علیه السلام فرمود: خدای تعالی فرموده است : من نماز را از کسی می پذیرم که 
عظمت من فروتنی کند و به خاطر من نفس خود را از شھوات باز دارد و روز خود را به یاد من سپری 
کند و بر خلق من خودنمایی و بزرگی نکند و گرسنه را طعام دهد و برهنه را بپوشاند و بر مصیبت زده 

د و من در تاریکی ترحم آورد و غریب را جای دهد چنین کسی نورش همانند نور خورشید می تاب
ها نور و در وقت نادانی حلم و بردباری برایش قرار می دهم ، به عزتم او را نگھداری می نمایم و به 
وسیله فرشتگانم او را حفظ می کنم، چنین بندگانی مرا می خوانند و من اجابت می کنم و از من در 

ھشت جاودان است که میوه هایش خواست می کنند و من عطا می کنم مثل آنان در نزد مانند مثل ب
 علو و ارتفاع ندارد و دگرگونی در حالت آن راه ندارد
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هِ  -10  بَابُ وُجُوبِ الِِعْتِصَامِ بِاللَّ

 اشارة

هِ  10 (1)  بَابُ وُجُوبِ الِاعْتِصَامِ بِاللَّ

***** 



 ترجمه:

 باب وجوب چنگ زدن به ریسمان الھی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20303]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ  (2) -1 -20303 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
مَا عَبْدٍ أَقْبَلَ قُبْلَ مَا یُحِبُّ اللَّ  هِ ع قَالَ: أَیُّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ أَقْبَلَ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

هُ قُبْلَهُ وَ عَصَمَهُ لَمْ یُ  هُ وَ مَنْ أَقْبَلَ اللَّ هِ عَصَمَهُ اللَّ هُ قُبْلَ مَا یُحِبُّ وَ مَنِ اعْتَصَمَ بِاللَّ مَاءُ اللَّ بَالِ لَوْ سَقَطَتِ السَّ
رْضِ 

َ
رْضِ أَوْ کَانَتْ نَازِلَةٌ نَزَلَتْ عَلَی أَهْلِ الْْ

َ
قْوَی مِنْ کُلِّ عَلَی الْْ هِ بِالتَّ ةٌ کَانَ فِی حِزْبِ اللَّ فَشَمِلَتْهُمْ بَلِیَّ

قِینَ فِی مَقامٍ أَمِینٍ  هُ یَقُولُ إِنَّ الْمُتَّ ةٍ أَ لَیْسَ اللَّ  .(3)بَلِیَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هر بنده ای که به سوی چیزی که خدای عزوجل دوست می دارد 
روی بیاورد خداوند نیز به سوی چیزی که او دوست می دارد روی می آورد و کسی که چنگ زند 
خداوند او را حفظ می کند و کسی که خداوند به سوی او روی آورد و او را نگاهداری کند باکی ندارد 

گر آسمان بر زمین افتاد یا بلای سختی بر اهل زمین فرود آید و همگی را در برگیرد چنین کسی به ا
سبب پرهیزگاری اش در حزب خدا جای دارد و از هر بلایی در امان است، آیا خداوند نمی گوید: 

 همانا پرهیزگاران در مقام امن الھی جای دارند

 [2الباب: رقم الحدیث  - 20304]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (4) -2 -20304 لٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ مُفَضَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی دَاوُدَ  تَصَمَ بِی عَبْدٌ مِنْ عِبَادِی دُونَ أَحَدٍ مِنْ خَلْقِی عَرَفْتُ ذَلِکَ مَا اعْ  -قَالَ: أَوْحَی اللَّ



رْضُ وَ مَنْ فِیهِنَّ إِلاَّ جَعَلْتُ لَهُ الْمَخْرَجَ مِنْ بَیْنِهِنَّ 
َ
مَاوَاتُ وَ الْْ تِهِ ثُمَّ یَکِیدُهُ السَّ وَ مَا اعْتَصَمَ عَبْدٌ مِنْ نِیَّ

مَاوَاتِ مِنْ یَدَیْهِ وَ أَسَخْتُ مِنْ عِبَادِی بِأَحَدٍ مِنْ خَلْ  تِهِ إِلاَّ قَطَعْتُ أَسْبَابَ السَّ قِی عَرَفْتُ ذَلِکَ مِنْ نِیَّ
رْضَ مِنْ تَحْتِهِ وَ لَمْ أُبَالِ بِأَیِّ وَادٍ یَهْلِکُ 

َ
 .(5)الْْ

 .(6) یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ 

***** 

 ترجمه:

که: هیچ امام صادق علیه السلام فرمود: خداوند عزوجل به سوی داود علیه السلام وحی فرستاد 
بنده ای از بندگان من به من چنگ نزده است که این را از نیتش دانسته باشم سپس تمامی آسمانھا و 
زمین و هر که در آنھاست به مکر و کید با او بپردازد، جز اینکه راه خروج از کید و مکر آنھا را برایش 

نزده است که این را از نیت قرار می دهم و هیچ بنده ای از بندگان من به یکی از مخلوق من چنگ 
او دانسته باشم جزء اینکه همه وسیله های آسمانھا را از پیش روی او قطع می کنم و زمین را از زیر 

 پای او فرو می برم و باکی ندارم که او در چه دره ای هلاك گردد
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فْوِیضِ إِلَیْهِ بَابُ وُجُوبِ التَّ  -11 هِ وَ التَّ لِ عَلَی اللَّ  وَکُّ

 اشارة

یضِ إِلَیْهِ  11 (1) فْوِ هِ وَ التَّ لِ عَلَی اللَّ وَکُّ  بَابُ وُجُوبِ التَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب توکل بر خدا و سپردن امور به سوی او

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20305]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنِ ابْنِ  (2) -1 -20305 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ مُحَمَّ

عْشَی عَنْ عُمَرَ بْنِ خَالِدٍ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی حَ 
َ
مَالِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ  (3)فْصٍ الْْ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ

کَأْتُ عَلَ  ی انْتَهَیْتُ إِلَی هَذَا الْحَائِطِ فَاتَّ بَانِ أَبْیَضَانِ یَنْظُرُ فِی ع قَالَ: خَرَجْتُ حَتَّ یْهِ فَإِذاً رَجُلٌ عَلَیْهِ ثَوْ
لِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ تُجَاهِ وَجْهِی ثُمَّ قَالَ یَا عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ مَا لِی أَرَاکَ کَئِیباً حَزِیناً إِلَی أَنْ قَالَ ثُمَّ قَالَ یَا عَ 

هَ فَلَمْ  هِ فَلَمْ یَکْفِهِ قُلْتُ لَا قَالَ ع هَلْ رَأَیْتَ أَحَداً دَعَا اللَّ لَ عَلَی اللَّ  یُجِبْهُ قُلْتُ لَا قَالَ فَهَلْ رَأَیْتَ أَحَداً تَوَکَّ
ی. هَ فَلَمْ یُعْطِهِ قُلْتُ لَا ثُمَّ غَابَ عَنِّ  فَهَلْ رَأَیْتَ أَحَداً سَأَلَ اللَّ

 .(4)بُوبٍ مِثْلَهُ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْ 

***** 

 ترجمه:

امام سجاد علیه السلام فرمود: بیرون آمدم تا اینکه به این دیوار رسیدم پس بر آن تکیه زدم ناگاه مردی 
نگریست. سپس گفت : ای علی بن که دو جامه سفید در برداشت در برابر روی من به من می 



علی بن  -تا آنجا که گفت :  -الحسین ! چه شده است مرا که تو را افسرده و غمگین می بینم ؟ 
الحسین ! آیا کسی را دیده ای که خدای را بخواند و خدا او را اجابت نکند؟ گفتم : نه ، گفت: آیا 

نکند؟ گفتم : نه، گفت : آیا کسی را دیده  کسی را دیده ای که بر خدا توکل کند و خدا او را کفایت
ای که از خدا درخواست کند و خداوند به او عطا نکند؟ گفتم: نه . سپس از جلو چشمان من غائب 

 شد

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20306]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ  (5) -2 -20306 انَ عَنْ عَبْدِ الرَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ وَ عَنْ عِدَّ
لِ  وَکُّ هِ ع قَالَ: إِنَّ الْغِنَی وَ الْعِزَّ یَجُولَانِ فَإِذَا ظَفِرَا بِمَوْضِعِ التَّ  أَوْطَنَا. بْنِ کَثِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

انَ مِثْلَهُ  دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ هِ عَنْ مُحَمَّ  .(6)وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: ثروتمندی و عزت سیر و گردش می کنند پس هرگاه به موضع توکل 
 قامت می گزیننددست یافتند در همانجا ا

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20307]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ غَیْرِ وَاحِدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ أَحْمَدَ  (1) -3 -20307 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ عَ  لِ ع قَالَ: سَأَلْتُهُ عَنْ قَوْلِ اللَّ وَّ

َ
یْدٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الْْ لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ سُوَ مَنْ  زَّ وَ جَلَّ وَ بْنِ عُمَرَ الْحَلاَّ

هِ فَهُوَ حَسْبُهُ  لْ عَلَی اللَّ هَا  (2)یَتَوَکَّ هِ فِی أُمُورکَِ کُلِّ لَ عَلَی اللَّ هِ دَرَجَاتٌ مِنْهَا أَنْ تَتَوَکَّ لُ عَلَی اللَّ وَکُّ فَقَالَ التَّ
لْ عَلَی فَمَا فَعَلَ بِکَ کُنْتَ عَنْهُ رَاضِ  هُ لَا یَأْلُوکَ خَیْراً وَ فَضْلًا وَ تَعْلَمُ أَنَّ الْحُکْمَ فِی ذَلِکَ لَهُ فَتَوَکَّ یاً تَعْلَمُ أَنَّ

یضِ ذَلِکَ إِلَیْهِ وَ ثِقْ بِهِ فِیهَا وَ فِی غَیْرِهَا. هِ بِتَفْوِ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

فتار خدای عزوجل پرسیدم که می راوی گوید: از حضرت موسی بن جعفر علیه السلام در مورد گ
فرماید: و کسی که بر خدا توکل کند پس خدا او را بس است حضرت فرمود: توکل نمودن بر خدا 
دارای درجاتی است یکی از آنھا این است که در تمامی کارهایت بر خدا توکل کنی پس هر چه 

ر و فضل بر تو کوتاهی نمی کند خداوند با تو کند از او خوشنودی زیرا می دانی که او در رساندن خی
و می دانی که حکم در تمامی امور از آن اوست پس با سپردن تمامی کارهایت به خداوند بر او توکل 

 کن و در همه امور به او اعتماد کن

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20308]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ عَنْ عَبْدِ  (3) -4 -20308
یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَ  هِ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ مُعَاوِ هِ ع قَالَ: مَنْ أُعْطِیَ ثَلَاثاً لَمْ یُمْنَعْ ثَلَاثاً مَنْ أُعْطِیَ اللَّ نْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

لَ أُعْطِیَ الْکِ  وَکُّ یَادَةَ وَ مَنْ أُعْطِیَ التَّ کْرَ أُعْطِیَ الزِّ جَابَةَ وَ مَنْ أُعْطِیَ الشُّ عَاءَ أُعْطِیَ الِْْ فَایَةَ ثُمَّ قَالَ أَ الدُّ



هِ فَهُوَ حَسْبُهُ تَلَوْتَ کِتَا لْ عَلَی اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ مَنْ یَتَوَکَّ کُمْ  (4)بَ اللَّ زِیدَنَّ
َ
وَ  (5)وَ قَالَ لَئِنْ شَکَرْتُمْ لَْ

 .(6) ادْعُونِی أَسْتَجِبْ لَکُمْ قَالَ 

یَةَ بْنِ وَهْبٍ   (7)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُعَاوِ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(9)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (8)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که سه چیز به او داده شده از سه چیز بی بھره نمانده است: 
کسی که به او دعا عطا شده اجابت هم به او عطا گردیده و کسی که به او شکر داده شده و زیادت 

طا شده. سپس فرمود: آیا هم به او بخشیده شده و کسی که توکل به او عطا گردیده کفایت هم به او ع
کتاب خدای عزوجل را تلاوت کرده ای؟ و کسی که بر خدا توکل کند پس خداوند او را بس است 
 )اشاره به فقره سوم ( و اگر شکر کنید بر شما زیادتی می بخشیم و مرا بخوانید تا شما را اجابت کنم 
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هِ  -12 مَلِ بِغَیْرِ اللَّ
َ
جَاءِ وَ الْْ قِ الرَّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ تَعَلُّ

 اشارة

هِ  12 (1) مَلِ بِغَیْرِ اللَّ
َ
جَاءِ وَ الْْ قِ الرَّ  بَابُ عَدَمِ جَوَازِ تَعَلُّ

***** 

 ترجمه:

 باب عدم جواز امید و آرزو داشتن به غیر خدا

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20309]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ عَنْ مُ  (2) -1 -20309 ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ حَمَّ
دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَسَدٍ  هُ قَرَأَ فِی  (3)مُحَمَّ هِ ع أَنَّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُلْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

تِی وَ جَلَالِی وَ مَجْدِی وَ ارْتِفَاعِی عَلَی عَرْشِی  هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی یَقُولُ وَ عِزَّ عَنَّ بَعْضِ الْکُتُبِ أَنَّ اللَّ قَطِّ
ُ
لَْ

اسِ  لٍ مِنَ النَّ دَنَّ کُلَّ مُؤَمِّ بَعِّ
ُ
هُ مِنْ قُرْبِی وَ لَْ یَنَّ نَحِّ

ُ
اسِ وَ لَْ ةِ عِنْدَ النَّ هُ ثَوْبَ الْمَذَلَّ کْسُوَنَّ

َ
هُ غَیْرِی بِالْیَأْسِ وَ لَْ

دَائِدُ بِیَدِی وَ یَرْجُو غَیْرِی وَ یَقْرَعُ بِالْفِکْرِ بَابَ غَ  دَائِدِ وَ الشَّ لُ غَیْرِی فِی الشَّ رِی وَ بِیَدِی یْ مِنْ فَضْلِی أَ یُؤَمِّ
لَنِی لِنَائِبَةٍ فَقَ  ذِی أَمَّ بْوَابِ وَ هِیَ مُغْلَقَةٌ وَ بَابِی مَفْتُوحٌ لِمَنْ دَعَانِی فَمَنْ ذَا الَّ

َ
طَعْتُهُ دُونَهَا وَ مَنِ مَفَاتِیحُ الْْ



ی جَعَلْتُ آمَالَ عِبَادِی عِنْدِی  ذِی رَجَانِی لِعَظِیمَةٍ فَقَطَعْتُ رَجَاءَهُ مِنِّ مَحْفُوظَةً فَلَمْ یَرْضَوْا بِحِفْظِی وَ الَّ
بْوَابَ بَیْنِی وَ بَیْنَ عِ 

َ
نْ لَا یَمَلُّ مِنْ تَسْبِیحِی وَ أَمَرْتُهُمْ أَنْ لَا یُغْلِقُوا الْْ تُ سَمَاوَاتِی مِمَّ بَادِی فَلَمْ یَثِقُوا مَلَْ

هُ لَا یَمْلِکُ کَشْفَهَا أَحَدٌ غَیْرِی إِلاَّ مِنْ بَعْدِ إِذْنِی فَمَا لِی أَرَاهُ بِقَوْلِی أَ لَمْ یَعْلَمْ مَنْ طَرَقَتْهُ نَائِبَةٌ مِنْ نَوَائِ  بِی أَنَّ
هُ وَ سَأَلَ غَ  ی أَعْطَیْتُهُ بِجُودِی مَا لَمْ یَسْأَلْنِی ثُمَّ انْتَزَعْتُهُ عَنْهُ فَلَمْ یَسْأَلْنِی رَدَّ یْرِی أَ فَتَرَانِی أَبْدَأُ لَاهِیاً عَنِّ

لُنِی عَبْدِی أَ وَ لَیْسَ الْجُودُ بِالْعَ   وَ الْکَرَمُ لِی طَاءِ قَبْلَ الْمَسْأَلَةِ ثُمَّ أُسْأَلُ فَلَا أُجِیبُ سَائِلِی أَ بَخِیلٌ أَنَا فَیُبَخِّ
حْمَةُ بِیَدِی أَ وَ لَیْسَ أَنَا مَحَلَّ الْْمَالِ فَمَنْ یَقْطَعُهَا دُونِی أَ  لُونَ أَنْ أَ وَ لَیْسَ الْعَفْوُ وَ الرَّ فَلَا یَخْشَی الْمُؤَمِّ

لُوا جَمِیعاً ثُمَّ أَعْطَیْتُ کُلَّ وَاحِدٍ مِنْهُ  لُوا غَیْرِی فَلَوْ أَنَّ أَهْلَ سَمَاوَاتِی وَ أَهْلَ أَرْضِی أَمَّ لَ یُؤَمِّ مْ مِثْلَ مَا أَمَّ
 الْجَمِیعُ مَا انْتَقَصَ مِنْ 
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مُهُ فَیَا بُؤْساً لِلْقَانِطِینَ مِنْ رَحْمَتِی وَ یَا بُؤْساً لِ  ةٍ وَ کَیْفَ یَنْقُصُ مُلْکٌ أَنَا قَیِّ مَنْ عَصَانِی وَ مُلْکِی عُضْوُ ذَرَّ
 لَمْ یُرَاقِبْنِی.

دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ عَ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَاجِنِیِّ عَنْ وَ عَنْ مُحَمَّ ادِ بْنِ یَعْقُوبَ الرَّ بَّ
حْمَنِ عَنْ بَعْضِ وُلْدِ الْحُسَیْنِ قَالَ وَجَدْتُ فِی بَعْضِ کُتُبِ آبَائِی وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ   .(1)سَعِیدِ بْنِ عَبْدِ الرَّ

***** 

 ترجمه:



صادق علیه السلام روایت است که حضرت در برخی از کتابھا چنین خوانده است که خدای از امام 
تبارك و تعالی می فرماید: سوگند به عزت و جلالم و بزرگواری ام و بلندی من بر عرشم که آرزوی 
هر که را چشم آرزویش به مردم است با نومید نمودنش قطع می کنم و در نزد مردمان جامه ذلت بر 

ی پوشانم و او را از نزدیکی خودم به کنار می زنم و از فضل خود او را دور می کنم. آیا در سختی او م
ها چشم آرزویش به غیر من دوخته می شود در حالی که سختی ها به دست من است و آیا به غیر 

ست و من امید دارد و با فکر خود در غیر مرا می کوبد در حالی که کلید درهای بسته به دست من ا
درگاه من به روی هر که مرا بخواند باز است ؟ پس کیست که در حادثه ای چشم آرزویش به من 
دوخته بوده و من او را از آرزویش جدا کرده ام ؟ و کیست آنکه در بلای سختی به من امید بسته و 

نان به نگھداری من امیدش را از خود بریده ام ؟ من آرزوهای بندگانم را در نزد خود نگه داشته ام و آ
من راضی نیستند و آسمانھایم را از فرشتگانی که از تسبیح من خسته نمی شوند پر کرده ام و به آنان 
امر کرده ام که درهای بین من و بندگانم را نبندند با این وجود بندگانم به گفتار من اعتماد نمی کنند. 

داند که هیچ کس غیر من نمی تواند آن را آیا کسی که مصیبتی از از مصائب من بر او وارد شده نمی 
بر طرف کند مگر بعد از اینکه من اجازه دهم؟ پس چه شده است که او را می بینم که از من غافل 
گشته است ؟ با جود و بخشش خودم چیزی را که از من درخواست نکرده است به او عطا کرده ام 

ن نخواسته و از غیر من آن را درخواست می کند، سپس آن را از او گرفته ام پس او بازگشت آن را از م
آیا در مورد من می پنداری که منی که پیش از درخواست عطا می کنم اگر از من درخواست شود 
سائل خود را اجابت نمی کنم ؟ آیا من بخیل هستم که بنده ام مرا بخیل پندارد؟ آیا جود و کرم از آن 

یست ؟ آیا من محل آرزوها نیستم؟ پس چه کسی به جز من نیست ؟ آیا عفو و رحمت به دست من ن
من آرزوها را قطع می کند؟ آیا آرزو کنندگان از اینکه به غیر من چشم آرزو بسته اند نمی ترسند؟ 
پس اگر همه اهل آسمانھا و زمین من آرزو کنند و من آرزوی همه را برآورده سازم از ملك من به 

ملکی که من متولی و متصدی آن هستم کم می شود؟ پس ای اندازه ذره ای کم نمی شو و چگونه 
تیره بختی باد بر نومیدان از رحمت من و ای تیره بختی باد بر کسی که مرا عصیان کند و مراقبت من 

 نباشد



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20310]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَزَّ وَ جَلَّ  (2) -2 -20310 هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ اعِی قَالَ رُوِیَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةِ الدَّ أَحْمَدُ بْنُ فَهْدٍ فِی عُدَّ
هِ إِلاَّ وَ هُمْ مُشْرِکُونَ  کْثَرُهُمْ بِاللَّ جُلِ لَوْ لَا فُلَانٌ لَهَلَکْتُ وَ لَوْ لَا فُلَانٌ مَا  (3)وَ ما یُؤْمِنُ أَ قَالَ هُوَ قَوْلُ الرَّ

هِ شَرِیکاً فِی مُلْکِهِ یَ  هُ قَدْ جَعَلَ لِلَّ رْزُقُهُ وَ یَدْفَعُ أَصَبْتُ کَذَا وَ کَذَا وَ لَوْ لَا فُلَانٌ لَضَاعَ عِیَالِی أَ لَا تَرَی أَنَّ
هُ عَلَیَّ بِفُلَانٍ لَهَلَکْتُ قَالَ نَعَمْ لَا بَأْسَ بِهَذَا أَوْ نَحْوِهِ.عَنْهُ قُلْتُ فَیَقُولُ    مَا ذَا یَقُولُ لَوْ لَا أَنْ مَنَّ اللَّ

فْسِ   .(5)وَ غَیْرِهَا  (4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی أَحَادِیثِ مُحَاسَبَةِ النَّ

****** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام در مورد قول خدای عزوجل و اکثر آنان به خداوند ایمان نمی آورند جز 
اینکه مشرکند روایت است که فرمود: مشرك بودن مومن به این است که مردی بگوید: اگر فلانی 

د به چنین و چنان نمی رسیدم و اگر فلانی نبود خانواده ام نبود من هلاك می شدم و اگر فلانی نبو
تلف می شد. آیا در این سخنان نمی نگری که برای خداوند شریك قرار داده است شریکی که به او 

عرض کردم : پس چه بگوید؟ آیا بگوید:  -راوی می گوید:  -روزی می دهد و از او دفع بلا می کند 
ر من منت نمی نھاد هلاك می شدم ؟ حضرت فرمود: آری باکی نیست اگر خداوند به واسطه فلانی ب

 اگر اینگونه یا شبیه آن را بگوید
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13-  
ُ

جَاءِ وَ الْعَمَلِ لِمَا یَرْجُو وَ یَخَاف  بَابُ وُجُوبِ الْجَمْعِ بَیْنَ الْخَوْفِ وَ الرَّ

 اشارة

جَاءِ وَ الْعَمَلِ لِمَا یَرْجُو وَ یَخَافُ بَابُ  13 (1)  وُجُوبِ الْجَمْعِ بَیْنَ الْخَوْفِ وَ الرَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب جمع بین خوف و رجا و عمل کردن برای آنچه که به آن امید یا بیم از آن دارد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20311]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ جَدِیدٍ  (2) -1 -20311 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ةِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ عَنِ الْحَارِثِ بْنِ الْمُغِیرَةِ أَوْ أَبِیهِ عَنْ  هِ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ مَا کَانَ فِی وَصِیَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَ خِیفَةً لَوْ جِئْتَهُ بِ  -لُقْمَانَ  عَاجِیبُ وَ کَانَ أَعْجَبَ مَا کَانَ فِیهَا أَنْ قَالَ لِابْنِهِ خَفِ اللَّ
َ
بِرِّ قَالَ کَانَ فِیهَا الْْ

هَ رَ  بَکَ وَ ارْجُ اللَّ قَلَیْنِ لَعَذَّ هِ ع کَانَ أَبِی یَقُولُ الثَّ قَلَیْنِ لَرَحِمَکَ ثُمَّ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ جَاءً لَوْ جِئْتَهُ بِذُنُوبِ الثَّ
 ی هَذَا وَ لَوْ وُزِنَ لَیْسَ مِنْ عَبْدٍ مُؤْمِنٍ إِلاَّ وَ فِی قَلْبِهِ نُورَانِ نُورُ خِیفَةٍ وَ نُورُ رَجَاءٍ لَوْ وُزِنَ هَذَا لَمْ یَزِدْ عَلَ 

 هَذَا لَمْ یَزِدْ عَلَی هَذَا.

***** 



 ترجمه:

راوی گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم: در وصیت لقمان به فرزندش چه جملاتی 
هست؟ حضرت فرمود: در آن جمله های عجیبی است و از همه عجیب تر آن است که ایشان به 

جن و انس را به پیشگاهش ببری فرزندش سفارش کرده : از خداوند چنان بترس که اگر نیکی 
عقوبتت می کند و به او چنان امیدوار باش که اگر گناهان جن و انس را نزدش بری بر تو رحم آورد. 
سپس امام صادق علیه السلام فرمود :پدرم می فرمود: هیچ بنده مومنی نیست جز اینکه در قلب او 

اگر با آن و آن به این سنجیده شود هیچیك بر  دو نور وجود دارد: نور بیم و نور امید، به گونه ای که
 دیگری زیادتی ندارد

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20312]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنِ ابْنِ أَبِی  (3) -2 -20312 هِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَجْرَانَ عَمَّ
ی یَأْتِیَهُمُ الْ  مَوْتُ فَقَالَ ع قَالَ: قُلْتُ لَهُ قَوْمٌ یَعْمَلُونَ بِالْمَعَاصِی وَ یَقُولُونَ نَرْجُو فَلَا یَزَالُونَ کَذَلِکَ حَتَّ

حُونَ  مَانِیِّ کَذَبُوا لَیْسُوا بِرَاجِینَ مَنْ رَجَا شَیْئاً طَلَبَهُ وَ مَنْ خَافَ مِنْ شَیْ ءٍ  (4)هَؤُلَاءِ قَوْمٌ یَتَرَجَّ
َ
فِی الْْ

 هَرَبَ مِنْهُ.

***** 

 ترجمه:

صادق علیه السلام عرض کردم: گروهی هستند که گناه می کنند و می گویند:  راوی گوید: به امام
امید )به بخشش الھی( داریم ، پس اینان پیوسته چنین اند تا اینکه مرگ به سراغشان می آید. حضرت 
فرمود: اینھا گروهی هستند که به آرزوها گرایش دارند، دروغ می گویند، امیدوار به رحمت الھی 

کسی که به چیزی امید دارد آن را طلب می کند و کسی که از چیزی بیم دارد از آن می  نیستند زیرا
 گریزد .



 [3رقم الحدیث الباب:  - 20313]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ لَیْسُوا لَنَا بِمَوَالٍ. (5) -3 -20313 هِ ع نَحْوَهُ إِلاَّ أَنَّ دٍ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
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***** 

 ترجمه:

 دوست ما نیستند، آنها مردمی باشند که آرزوها ایشان را باین سو و آن سو برد،

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20314]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (1) -4 -20314
هُ لَیْسَ مِنْ عَبْدٍ مُؤْمِنٍ إِ  هِ ع قَالَ کَانَ أَبِی یَقُولُ إِنَّ لاَّ وَ فِی قَلْبِهِ نُورَانِ نُورُ خِیفَةٍ وَ نُورُ رَجَاءٍ لَوْ وُزِنَ هَذَا اللَّ
 لَمْ یَزِدْ عَلَی هَذَا وَ لَوْ وُزِنَ هَذَا لَمْ یَزِدْ عَلَی هَذَا.

***** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: پدرم می فرمود: هیچ بنده مومنی نیست جز اینکه در قلب او دو نور 
د دارد: نور بیم و نور امید، به گونه ای که اگر این با آن و آن با این سنجیه شود هیچیك بر دیگری وجو

 زیادتی ندارد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20315]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ  (2) -5 -20315 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ی یَکُونَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  (3)عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی سَارَةَ  هِ ع یَقُولُ لَا یَکُونُ الْمُؤْمِنُ مُؤْمِناً حَتَّ

ی یَکُونَ عَامِلًا لِمَا یَخَافُ وَ یَرْجُو.  خَائِفاً رَاجِیاً وَ لَا یَکُونُ خَائِفاً رَاجِیاً حَتَّ

***** 

 ترجمه:

و ترسان و امام صادق علیه السلام می فرمود: مومن مومن نیست مگر اینکه ترسان و امیدوار باشد 
امیدوار نمی باشد مگر اینکه آنچه را که از آن می ترسد و آنچه را که به آن امید دارد در عمل رعایت 

 کند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20316]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِ  (4) -6 -20316 لِ عَنِ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ یِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ  هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ ادِ بْنِ عِیسَی السَّ حَمَّ

ادِقِ جَعْ  هَ خَوْفاً لَوْ عَنِ الصَّ دٍ ع قَالَ: کَانَ فِیمَا أَوْصَی بِهِ لُقْمَانُ لِابْنِهِ أَنْ قَالَ یَا بُنَیَّ خَفِ اللَّ فَرِ بْنِ مُحَمَّ
قَلَیْنِ  هَ رَجَاءً لَوْ جِئْتَهُ بِذُنُوبِ الثَّ هُ وَ ارْجُ اللَّ بَکَ اللَّ قَلَیْنِ خِفْتَ أَنْ یُعَذِّ هُ رَجَوْ  جِئْتَهُ بِبِرِّ الثَّ تَ أَنْ یَغْفِرَ اللَّ

 لَکَ.



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: در وصیت لقمان به پسرش آمده است که: ای پسرکم از خداوند 
چنان بترس که اگر نیکی جن و انس را به پیشگاهش ببری عقوبتت می کند و به او چنان امیدوار 

 ا شامل مغفرت خود گرداندباش که اگر گناهان جن و انس را نزدش بری تو ر

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20317]رقم الحدیث الکلی: 

هِ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ  (5) -7 -20317 هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ هِ الْبَرْقِیِّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ اللَّ
مَالِیِّ قَالَ: قَالَ ال اجٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ هِ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ ادِقُ جَعْفَرُ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ اللَّ صَّ

دٍ ع  بْنُ مُحَمَّ
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ئُکَ عَلَی مَعْصِیَتِهِ  هَ رَجَاءً لَا یُجَرِّ هَ  (1)ارْجُ اللَّ یِسُکَ مِنْ رَحْمَتِهِ.وَ خَفِ اللَّ   خَوْفاً لَا یُؤْ

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: به خداوند امیدوار باش امیدی که تو را بر انجام معصیتش جرات 
 نبخشد و از خداوند بیم داشته باش بیمی که تو را از رحمتش ناامید نگرداند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20318]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ  (2) -8 -20318 ضِیُّ الْمُوسَوِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
نُ رَجَاؤُهُ فِی عَمَلِهِ فِی  هَ کَذَبَ وَ الْعَظِیمِ مَا لَهُ لَا یَتَبَیَّ هُ یَرْجُو اللَّ عِی بِزَعْمِهِ أَنَّ  وَ کُلُّ رَاجٍ عُرِفَ خُطْبَةٍ لَهُ یَدَّ

قٌ إِلاَّ خَوْفَ ا هُ مَدْخُولٌ وَ کُلُّ خَوْفٍ مُحَقَّ هِ فَإِنَّ هَ فِی رَجَاؤُهُ فِی عَمَلِهِ إِلاَّ رَجَاءَ اللَّ هُ مَعْلُولٌ یَرْجُو اللَّ هِ فَإِنَّ للَّ
هِ جَلَّ ثَنَاؤُ  بَّ فَمَا بَالُ اللَّ غِیرِ فَیُعْطِی الْعَبْدَ مَا لَا یُعْطِی الرَّ ا الْکَبِیرِ وَ یَرْجُو الْعِبَادَ فِی الصَّ رُ بِهِ عَمَّ هُ یُقَصَّ

جَاءِ مَوْضِعاً وَ کَذَلِکَ إِنْ هُوَ  یُصْنَعُ لِعِبَادِهِ أَ تَخَافُ أَنْ تَکُونَ فِی رَجَائِکَ  لَهُ کَاذِباً أَوْ یَکُونَ لَا یَرَاهُ لِلرَّ
هُ فَجَعَلَ خَوْفَهُ مِنَ الْعِبَادِ نَقْداً وَ خَوْ  فَهُ مِنْ خَالِقِهِ خَافَ عَبْداً مِنْ عَبِیدِهِ أَعْطَاهُ مِنْ خَوْفِهِ مَا لَا یُعْطِی رَبَّ

 وَ وَعْداً. (3)ضِمَاراً 

 .(4)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه:

ارد، امیرالمؤمنین علیه السلام در خطبه ای فرمود: کسی به گمان خود ادعا دارد که به خداوند امید د
سوگند به خدای بزرگ که دروغ می گوید .او را چه شده که امیدواری اش در عملش آشکار نیست 
؟! هر امید دارنده ای اثر امیدش در عملش پیداست مگر امیدی که مردم به خدای تعالی دارند که 
 این امید دارای عیب و ناخالص است ، و هر ترسی مسلم و ثابت است مگر ترس از خدا که این
ترس ناقص و بیمار است ، در کار بزرگ )آخرت( به خدا امید دارد و در کار کوچك )دنیا( به بندگان 
خدا امیدوار است ، پس با بنده خدا به گونه ای رفتار می کند که با خداوند چنین رفتاری ندارد، پس 

می شود کوتاهی  چگونه است شان خداوند جل ثناثه که در حق او نسبت به آنچه که با بندگان رفتار



می گردد؟ آیا می ترسی که در امیدواریت به خدا دروغگو باشی یا اینکه او را شایسته امیدواری نمی 
بینی ؟ همچنین اگر از بنده ای بترسد چنان از او می ترسد که از پروردگارش به این اندازه نمی ترسد. 

وامی که امید برگشت آن نیست و وعده  پس ترس از بندگان را نقد و ترس از آفریننده اش را به منزله
 ای که به آن عمل نشود می پندارند

هِ  -14  بَابُ وُجُوبِ الْخَوْفِ مِنَ اللَّ

 اشارة

هِ  14 (5)  بَابُ وُجُوبِ الْخَوْفِ مِنَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب ترس از خدا

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20319]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَانِ  (6) -1 -20319 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ  مُحَمَّ
هِ   عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
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هُ قَالَ: هِ ص أَنَّ ا حُفِظَ مِنْ خُطَبِ رَسُولِ اللَّ اسُ إِنَّ لَکُمْ مَعَالِمَ فَانْتَهُوا إِلَی مَعَالِمِکُمْ  -ع یَقُولُ إِنَّ مِمَّ هَا النَّ أَیُّ
یْنِ بَیْنَ أَجَلٍ قَدْ مَضَی لَا یَدْرِی مَا وَ إِنَّ لَکُمْ نِهَایَةً فَانْتَهُوا إِلَی نِهَایَتِکُمْ أَلَا إِنَّ الْمُؤْمِنَ یَعْمَلُ بَیْنَ مَخَافَتَ 

هُ قَاضٍ فِیهِ فَلْیَأْخُذِ الْعَبْدُ الْمُؤْمِنُ مِنْ  هُ صَانِعٌ فِیهِ وَ بَیْنَ أَجَلٍ قَدْ بَقِیَ لَا یَدْرِی مَا اللَّ  نَفْسِهِ لِنَفْسِهِ وَ اللَّ
بِیبَةِ قَبْلَ الْکِبَ  دٍ بِیَدِهِ مَا بَعْدَ مِنْ دُنْیَاهُ لْخِِرَتِهِ وَ فِی الشَّ ذِی نَفْسُ مُحَمَّ رِ وَ فِی الْحَیَاةِ قَبْلَ الْمَمَاتِ فَوَ الَّ

ارَ. ةَ أَوِ النَّ نْیَا مِنْ مُسْتَعْتَبٍ وَ مَا بَعْدَهَا مِنْ دَارٍ إِلاَّ الْجَنَّ  الدُّ

***** 

 ترجمه:

بخشی از خطبه های رسول  حمزه بن حمران گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود:
خدا صلی الله علیه و آله که حفظ شده است این است که حضرت فرمود: ای مردم! همانا برای شما 
نشانه هایی است پس از آن نشانه ها باخبر شوید و همانا برای شما نھایت و پایانی است پس آنجا 

گاه باشید که مومن بین دو ترس عمل می کند: یکی  بین زمانی که سپری شده است و باز ایستید ، آ
او نمی داند که خداوند درباره زمان گذشته با او چه می کند و دیگری بین زمانی که باقی مانده است 
و او نمی داند که خداوند چه حکمی در آن روا می دارد پس باید بنده مومن از نفس خود برای خود 

پیش از پیری و در زندگانی پیش از مرگ ، پس  و از دنیای خود برای آخرتش )توشه( گیرد و در جوانی



سوگند به آن کسی که جان محمد صلی الله علیه و آله در دست اوست بعد از این دنیا باز گشتنی 
 نیست و خانه ای جز بھشت یا دوزخ پس از این وجود ندارد

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20320]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  (1) -2 -20320 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: الْمُؤْمِنُ بَیْنَ مَخَافَتَیْنِ ذَ  اءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ نْبٍ قَدْ مَضَی لَا یَدْرِی مَا صَنَعَ اللَّ

 هُ إِلاَّ الْخَوْفُ.فِیهِ وَ عُمُرٍ قَدْ بَقِیَ لَا یَدْرِی مَا یَکْتَسِبُ فِیهِ مِنَ الْمَهَالِکِ فَلَا یُصْبِحُ إِلاَّ خَائِفاً وَ لَا یُصْلِحُ 

***** 

 ترجمه:

رس گرفتار است: یکی گناهی که گذشته است امام صادق علیه السلام فرمود: مومن همواره بین دو ت
و او نمی داند که خداوند در مورد آن گناه با او چه می کند و دیگری عمری که مانده است و او نمی 
داند که چه چیزی از مھالك را در آن کسب می کند پس مومن صبح نمی کند مگر با حالت خوف 

 و جز خوف نیز او را اصلاح نخواهد کرد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20321ث الکلی: ]رقم الحدی

یِّ عَنْ  (2) -3 -20321 قِّ دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ دَاوُدَ الرَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع فِی قَوْ  تانِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ جَنَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لِمَنْ خافَ مَقامَ رَبِّ هَ یَرَاهُ وَ  (3)لِ اللَّ قَالَ مَنْ عَلِمَ أَنَّ اللَّ

ذِی  (4)یَسْمَعُ مَا یَقُولُ وَ یَعْلَمُ مَا یَعْمَلُهُ  عْمَالِ فَذَلِکَ الَّ
َ
مِنْ خَیْرٍ أَوْ شَرٍّ فَیَحْجُزُهُ ذَلِکَ عَنِ الْقَبِیحِ مِنَ الْْ

فْسَ عَنِ الْهَوی. هِ وَ نَهَی النَّ  خافَ مَقامَ رَبِّ

***** 

 ترجمه:



در مورد قول خدای عزوجل و برای آن کس که از مقام و مرتبه الھی ترسان است دو بھشت خواهد 
بود امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که بداند خداوند او را می بیند و سخن او را می شنود و 

گاهی او را از ارتکاب اعمال زشت باز می دارد پس وی  همان اعمال خیر و شر او را می داند این آ
کسی است که از مقام پروردگارش ترسان است و نفس خود را از پیروی خواهش نفسانی وا داشته 

 است

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20322]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ  (5) -4 -20322 هِ ع یَقُولُ مَنْ وَ بِالِْْ  عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
هُ مِنْهُ کُلَ  هَ أَخَافَ اللَّ  خَافَ اللَّ
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هُ مِنْ کُلِّ شَیْ ءٍ. هَ أَخَافَهُ اللَّ  شَیْ ءٍ وَ مَنْ لَمْ یَخَفِ اللَّ

***** 

 ترجمه:



هیثم بن واقد گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: کسی که خدا ترس باشد خداوند 
خوف و هیبت او را در همه چیز می افکند و کسی که از خدا نترسد خداوند او را از همه چیز می 

 ترساند

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20323]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنْ  (1) -5 -20323 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ وَ رَوَاهُ الصَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع مِثْلَهُ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ فِی وَصِیَّ هِ فِی  جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ زَادَ یَا عَلِیُّ ثَلَاثٌ مُنْجِیَاتٌ خَوْفُ اللَّ

خَطِ. ضَا وَ السَّ رِّ وَ الْعَلَانِیَةِ وَ الْقَصْدُ فِی الْغِنَی وَ الْفَقْرِ وَ کَلِمَةُ الْعَدْلِ فِی الرِّ  السِّ

***** 

 ترجمه:

که خدا ترس باشد خداوند هیثم بن واقد گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: کسی 
خوف و هیبت او را در همه چیز می افکند و کسی که از خدا نترسد خداوند او را از همه چیز می 

 ترساند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20324]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ  (2) -6 -20324 دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ یَحْیَی بْنِ الْمُبَارَکِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
کَ تَرَاهُ وَ إِنْ  هَ کَأَنَّ هِ ع یَا إِسْحَاقُ خَفِ اللَّ ارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  کُنْتَ لَا تَرَاهُ جَبَلَةَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ

هُ یَ  هُ یَرَاکَ ثُمَّ بَرَزْتَ لَهُ بِ فَإِنَّ هُ لَا یَرَاکَ فَقَدْ کَفَرْتَ وَ إِنْ کُنْتَ تَعْلَمْ أَنَّ الْمَعْصِیَةِ فَقَدْ رَاکَ وَ إِنْ کُنْتَ تَرَی أَنَّ
اظِرِینَ عَلَیْکَ   .(3)جَعَلْتَهُ مِنْ أَهْوَنِ النَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: ای اسحاق! از خدا چنان بترس که گوئیا او را می بینی و اگر تو را نمی 
بینی او به طور حتم تو را می بیند، و اگر معتقدی که او تو را نمی بیند پس کافر گشته ای و اگر می 

شوی پس او را حقیرترین دانی که تو را می بیند ولی با این وجود باز آشکارا معصیتش را مرتکب می 
 و سبك ترین بیننده بر خود انگاشته ای

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20325]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (4) -7 -20325 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ  وَ عَنْ عِدَّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هَ خَافَ ا هِ ع مَنْ عَرَفَ اللَّ اجٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هَ وَ مَنْ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ للَّ

نْیَا. هَ سَخَتْ نَفْسُهُ عَنِ الدُّ  خَافَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ق علیه السلام فرمود: هر که خدا را بشناسد ترس او در دلش می افتد و هر که از خدا ترسان امام صاد
 باشد نفسش از دنیا طلبی باز می ماند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20326]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ صَالِحِ بْنِ حَمْزَةَ وَ عَنْهُمْ  (5) -8 -20326 عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ ال ةَ الْخَوْفِ مِنَ اللَّ هِ ع إِنَّ مِنَ الْعِبَادَةِ شِدَّ ما رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ لَّ

 یَخْشَی
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هَ مِنْ عِبادِهِ الْعُلَماءُ  اسَ وَ اخْشَوْنِ  (1)اللَّ وَ قَالَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی وَ مَنْ  (2)وَ قَالَ جَلَّ ثَنَاؤُهُ فَلا تَخْشَوُا النَّ
هَ یَجْعَلْ لَهُ مَخْرَجاً  قِ اللَّ کْرِ لَا یَکُونَانِ فِی قَلْبِ  (3)یَتَّ رَفِ وَ الذِّ هِ ع إِنَّ حُبَّ الشَّ قَالَ وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

اهِبِ.  الْخَائِفِ الرَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا ترس شدید از خدای عزوجل از عبادت شمرده می شود، 
که از بندگان خدا تنھا دانشمندان از خدا خوف و خشیت دارند و خدای عزوجل گوید: به راستی 

همچنین می گوید: از مردمان نترسید و از من بیم داشته باشید و نیز می گوید: هر که تقوای الھی را 
پیشه کند خداوند برای او راه خروج قرار می دهد راوی گوید: امام صادق علیه السلام فرمود: همانا 

 پایگی و فخر در قلب شخص ترسان بیمناك راه ندارد. حب و دوستی بلند

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20327]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص  (4) -9 -20327 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ رَأْسُ الْحِکْمَةِ مَخَافَةُ مُحَمَّ
. هِ عَزَّ وَ جَلَّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام فرمود: یکی از سخنان پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله این است که فرمود: 
 ترس از خدای عزوجل سر حکمت و دانایی است

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20328]رقم الحدیث الکلی: 

ادِقُ جَعْفَرُ  (6)وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ  (5) -10 -20328 عَنْ عَلِیِّ بْنِ غُرَابٍ قَالَ: قَالَ الصَّ
هُ عَزَّ وَ جَ بْ  هَ تَعَالَی فِیهِ وَ اسْتَحْیَا مِنَ الْحَفَظَةِ غَفَرَ اللَّ دٍ ع مَنْ خَلَا بِذَنْبٍ فَرَاقَبَ اللَّ لَّ لَهُ جَمِیعَ نُ مُحَمَّ

قَلَیْنِ. بِهِ وَ إِنْ کَانَتْ مِثْلَ ذُنُوبِ الثَّ  ذُنُو

***** 

 ترجمه:

مرتکب گناهی شود پس از خدای تعالی بترسد  امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که در پنھانی
و از فرشتگان نگھبان و ثبت کننده اعمال شرم کند خداوند عزوجل تمامی گناهانش را می بخشاید 

 اگر چه به اندازه گناهان جن و انس باشد

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20329]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (7) -11 -20329 خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

هِ بْنِ الْقَاسِمِ الْجُعْفِیِّ عَنْ أَبِی عَ  نْ ذَکَرَهُ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ الْقَاسَانِیِّ عَمَّ هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مُحَمَّ بْدِ اللَّ
هْبَةُ لِسَاناً یَنْطِقُ بِهِ.  الْخَائِفُ مَنْ لَمْ تَدَعْ لَهُ الرَّ

***** 

 ترجمه:



راوی می گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: ترسان کسی است که ترس برای او 
 زبانی که با آن سخن گوید وانگذارده است

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20330]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ وَ عَنْ  (8) -12 -20330 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ  مُحَمَّ

 221ص: 

 
 .28 -35فاطر  -1
 .44 -5المائدة  -2
 .2 -65الطلاق  -3
 .5766 -376 -4الفقیه  -4
 .5895 -411 -4الفقیه  -5
 الحسین بن یزید. -فی المصدر -6
 .1 -238 -معانی الْخبار -7
من أبواب مقدّمة  23من الباب  13، و أورد قطعة منه فی الحدیث 1 -314 -معانی الْخبار -8

 من أبواب الوضوء. 54من الباب  7العبادات، و أخری فی الحدیث 

سْکَافِ عَنْ أَبِی جَ  لِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ سَعْدٍ الِْْ دٍ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنْ هَارُونَ بْنِ الْجَهْمِ عَنِ الْمُفَضَّ عْفَرٍ ع مُحَمَّ
ا الْمُنْجِیَاتُ فَ  رِّ وَ الْعَلَانِیَةِ وَ الْقَصْدُ فِی الْغِنَی وَ الْفَقْرِ وَ کَلِمَةُ فِی حَدِیثٍ قَالَ: وَ أَمَّ هِ فِی السِّ خَوْفُ اللَّ

خَطِ. ضَا وَ السَّ  الْعَدْلِ فِی الرِّ

سْنَادِ   .(1)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ بِالِْْ

***** 



 ترجمه:

امام باقر علیه السلام در ضمن حدیثی فرمود: و اما چیزهایی که مایه نجات و رستگاری اند: ترس 
از خدا در نھان و آشکار، و میانه روی در هنگام ثروت و تنگدستی و عادلانه رفتار نمودن در هنگام 

 خوشنودی و خشم

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20331]رقم الحدیث الکلی: 

وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ  (2) -13 -20331
هِ ع  اسٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قَالَ: إِنَّ قَوْماً أَصَابُوا ذُنُوباً فَخَافُوا مِنْهَا وَ أَشْفَقُوا فَجَاءَهُمْ قَوْمٌ سَالِمٍ عَنِ ابْنِ عَبَّ

ا أَصَبْنَا ذُنُوباً فَخِفْنَا مِنْهَا وَ أَشْفَقْنَا فَقَالُوا لَهُمْ نَحْنُ نَ  حْمِلُهَا عَنْکُمْ فَقَالَ آخَرُونَ فَقَالُوا مَا لَکُمْ فَقَالُوا إِنَّ
هُ تَعَا هُ عَلَیْهِمُ الْعَذَابَ.اللَّ  لَی یَخَافُونَ تَجْتَرِءُونَ عَلَیَّ فَأَنْزَلَ اللَّ

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ  دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
َ
حَفْصِ بْنِ وَ فِی عِقَابِ الْْ

هِ ع وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ  الْبَخْتَرِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ  وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی  (3)اللَّ
 .(4)عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا گروهی مرتکب گناهانی شدند سپس از گناه خویش ترسیدند 
و بیمناك شدند پس از آن گروهی دیگر بر آنان وارد شدند و گفتند: شما را چه شده است که چنین 

تند: ما گناه شما را از شما بیمناکید؟ گفتند: ما مرتکب گناهانی شدیم و از گناه خویش ترسانیم . گف
بر می داریم و به دوش می گیریم . پس خدای تعالی فرمود: آیا می ترسند که شما بر من دلیر گردید؟! 

 پس عذاب را بر آنان فرستاد



 [14رقم الحدیث الباب:  - 20332]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (5) -14 -20332 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  دِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ عَمِّ أَبِیهِ بْنِ عُمَرَ الْجِعَابِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 الْحُسَیْنِ بْنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع
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هُ بَیْنَ قَالَ: إِنَّ الْمُؤْمِنَ لَا یُصْبِحُ إِلاَّ خَائِفاً وَ إِنْ کَانَ مُحْسِناً وَ لَا یُمْسِی إِلاَّ خَائِفاً وَ إِنْ کَانَ مُ  نَّ
َ
حْسِناً لِْ

هُ صَانِعٌ بِهِ وَ بَیْنَ   أَجَلٍ قَدِ اقْتَرَبَ لَا یَدْرِی مَا یُصِیبُهُ مِنَ أَمْرَیْنِ بَیْنَ وَقْتٍ قَدْ مَضَی لَا یَدْرِی مَا اللَّ
قَطَعُوکُمْ وَ عُودُوا الْهَلَکَاتِ أَلَا وَ قُولُوا خَیْراً تُعْرَفُوا بِهِ وَ اعْمَلُوا بِهِ تَکُونُوا مِنْ أَهْلِهِ صِلُوا أَرْحَامَکُمْ وَ إِنْ 

مَا
َ
وا الْْ نَةَ إِلَی مَنِ ائْتَمَنَکُمْ وَ أَوْفُوا بِعَهْدِ مَنْ عَاهَدْتُمْ وَ إِذَا حَکَمْتُمْ بِالْفَضْلِ عَلَی مَنْ حَرَمَکُمْ وَ أَدُّ

 فَاعْدِلُوا.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:



ین علیه السلام فرمود: مومن صبح نمی کند مگر با ترس و بیم اگر چه نیکوکار باشد و امیرالمؤمن
شب نمی کند مگر با ترس و بیم اگر چه نیکوکار باشد زیرا او همواره بین دو چیز است : بین زمانی 

ه که سپری شده و او نمی داند که خدا با او چه می کند و بین مرگی که نزدیك است و نمی داند که چ
گاه باشید و سخن خیر گویید تا به خیر گویی شناخته شوید و کردار  خطراتی متوجه او می شود، آ
نیکو داشته باشید تا از اهل خیر شوید، با خویشاوندانتان پیوند برقرار کنید اگر چه آنان از شما ببرند، 

که شما را امین شمرده  با کسی که شما را محروم ساخته با فضل و بزرگواری رفتار کنید و درباره کسی
امانتدار باشید و به پیمان کسی که با شما پیمان بسته پایبند باشید و هرگاه حکم می کنید عادلانه 

 قضاوت کنید

هِ  -15  بَابُ اسْتِحْبَابِ کَثْرَةِ الْبُکَاءِ مِنْ خَشْیَةِ اللَّ

 اشارة

هِ  15 (3)  بَابُ اسْتِحْبَابِ کَثْرَةِ الْبُکَاءِ مِنْ خَشْیَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب زیاد گریستن از خوف خدا

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20333]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ مُحَ  (4) -1 -20333 مَّ
هِ کَ  بِیِّ ص فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: وَ مَنْ ذَرَفَتْ عَیْنَاهُ مِنْ خَشْیَةِ اللَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ عَنِ النَّ انَ لَهُ بِکُلِّ الصَّ

رِّ وَ الْجَوْهَرِ فِیهِ مَا لَا عَیْنٌ رَأَتْ وَ لَا أُ قَطْ  لٌ بِالدُّ ةِ مُکَلَّ ذُنٌ سَمِعَتْ وَ رَةٍ قَطَرَتْ مِنْ دُمُوعِهِ قَصْرٌ فِی الْجَنَّ
 لَا خَطَرَ عَلَی قَلْبِ بَشَرٍ.



مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ  عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
هِ  (5)وَ فِی عِقَابِ الْْ  عَنْ رَسُولِ اللَّ
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 .(1)ص نَحْوَهُ 

***** 

 ترجمه:

ی الله علیه و آله در حدیثی که امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و آنان از پیامبر اکرم صل
مشتمل بر ذکر امور مورد نھی است روایت فرمود: و کسی که اشك چشمانش از ترس خدا روان 
گردد در برابر هر قطره از قطرات اشکش قصری در بھشت نصیبش می گردد که با در و گوهر پوشانده 

و نه بر قلب بشری خطور  شده است و در آن چیزهایی است که نه چشمی دیده و نه گوشی شنیده
 کرده



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20334]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ  (2) -2 -20334 لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
ابِ  دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْخَطَّ هِ عَ  (3)عَنْ مُحَمَّ نْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هُ بِهِ عِیسَی ابْنَ مَرْیَمَ ع دٍ ع قَالَ: کَانَ فِیمَا وَعَظَ اللَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ کَ  -الصَّ أَنْ قَالَ یَا عِیسَی أَنَا رَبُّ
لِینَ إِلَی أَنْ  وَّ

َ
هْلَ  - قَالَ یَا عِیسَی بْنَ الْبِکْرِ الْبَتُولِ وَ رَبُّ آبَائِکَ الْْ

َ
عَ الْْ ابْکِ عَلَی نَفْسِکَ بُکَاءَ مَنْ قَدْ وَدَّ

هِ. هْلِهَا وَ صَارَتْ رَغْبَتُهُ فِیمَا عِنْدَ اللَّ
َ
نْیَا وَ تَرَکَهَا لِْ  قَلَی الدُّ

***** 

 ترجمه:

ی بن مریم علیه السلام آمده است که امام صادق علیه السلام فرمود: در رازگویی خداوند با عیس
فرمود: ای عیسی! من پروردگار تو و پروردگار پیشینیان تو ام . ای عیسی ! ای فرزند آن بانویی که 
باکره بود و میل و حاجتش را از مردان بریده بود، بر نفس خود گریان باش چونان کسی که با خانواده 

ر دل دارد و آن را برای اهل دنیا واگذارده است و میل و خود در حال وداع است و بی مھری دنیا را د
 رغبتش تنھا به چیزی است که در نزد خداست

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20335]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَ  (4) -3 -20335 دٍ عَنِ الْعَبَّ عْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: کَانَ  نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ اسْمُ نُوحٍ ع  عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْمِیثَمِیِّ عَمَّ

ارِ  هُ کَانَ یَنُوحُ عَلَی نَفْسِهِ. (5) -عَبْدَ الْغَفَّ نَّ
َ
یَ نُوحاً لِْ مَا سُمِّ  وَ إِنَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: نام حضرت نوح علیه السلام عبدالغفار بود ولی چون بسیار بر نفس 
 خود نوحه و زاری داشت نوح نامیده شد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20336]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ وَ عَ  (6) -4 -20336 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ نْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: اسْمُ نُوحٍ عَبْدُ الْمَلِکِ  یَ نُوحاً  -سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَا سُمِّ وَ إِنَّ

هُ بَ  نَّ
َ
 کَی خَمْسَمِائَةِ سَنَةٍ.لِْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: نام نوح علیه السلام عبدالملك بود ولی چون پانصد سال را به نوحه 
 و زاری گذراند نوح نامیده شد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20337]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (7) -5 -20337  وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
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نْ ذَکَرَهُ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  دِ بْنِ أُورَمَةَ عَمَّ هِ ع قَالَ:  الْحَسَنِ بْنِ أَبَانٍ عَنْ مُحَمَّ اللَّ
عْلَی

َ
  -کَانَ اسْمُ نُوحٍ عَبْدَ الْْ

َ
یَ نُوحاً لِْ مَا سُمِّ هُ بَکَی خَمْسَمِائَةِ عَامٍ.وَ إِنَّ  نَّ

ارِ وَ  ةِ وَ هُوَ عَبْدُ الْغَفَّ سْمِیَةَ بِالْعُبُودِیَّ فِقَةٌ تُثْبِتُ لَهُ التَّ خْبَارُ مُتَّ
َ
دُوقُ هَذِهِ الْْ عْلَی.قَالَ الصَّ

َ
 الْمَلِکِ وَ الْْ

***** 

 ترجمه:

علی بود ولی چون پانصد سال امام صادق علیه السلام فرمود: نام حضرت نوح علیه السلام عبدالا
 را به نوحه و زاری گذراند نوح نامیده شد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20338]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی  (1) -6 -20338 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الْْ

عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ  (2)وَ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ وَ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ سَیْفٍ 
هُ  هَ فَإِنَّ هِ ص لَیْسَ شَیْ ءٌ إِلاَّ وَ لَهُ شَیْ ءٌ یَعْدِلُهُ إِلاَّ اللَّ  لَا یَعْدِلُهُ شَیْ ءٌ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

هُ لَا  هُ لَیْسَ لَهَا مِثْقَالٌ فَإِنْ سَالَتْ عَلَی وَجْهِهِ لَمْ وَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هِ فَإِنَّ یَعْدِلُهُ شَیْ ءٌ وَ دَمْعَةً مِنْ خَوْفِ اللَّ
ةٌ بَعْدَهَا أَبَداً.  یَرْهَقْهُ قَتَرٌ وَ لَا ذِلَّ

***** 

 ترجمه:



ی نیست جز اینکه امام باقر علیه السلام از رسول خدا صلی الله علیه و آله روایت کند: هیچ چیز
معادلی دارد مگر خداوند که هیچ چیز معادل او نیست ، و هیچ سخنی معادل و برابر لا اله الا الله 
نیست ، و اشکی که از خوف خدا ریخته شود هم وزنی ندارد پس اگر بر چھره شخص جاری گردد 

 پس از آن هرگز آن روی را گرفتگی و تیرگی فرا نمی گیرد

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20339ی: ]رقم الحدیث الکل

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ  (3) -7 -20339 هِ بْنِ مُحَمَّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ بْنِ  دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  الْمُغِیرَةِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبِی زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

لِعْ عَلَی ذَلِکَ ال هِ لَمْ یَطَّ هُ إِلَیْهَا تَبْکِی عَلَی ذَنْبٍ مِنْ خَشْیَةِ اللَّ هِ ص طُوبَی لِصُورَةٍ نَظَرَ اللَّ نْبِ غَیْرُ اللَّ  هُ.ذَّ

هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ مِثْلَ  ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ  .(4)هُ وَ عَنْ مُحَمَّ
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***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روایت کند که فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله 
فرمود: خوشا به حال چھره ای که خداوند به او نظر دارد، آن چھره ای که بر گناهی که هیچکس جز 

 خدا بر آن اطلاعی ندارد از خوف خدا می گرید

 [8لباب: رقم الحدیث ا - 20340]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  (1) -8 -20340 هِ ص کُلُّ عَیْنٍ بَاکِیَةٌ یَوْمَ الْقِیَامَةِ إِلاَّ ثَلَاثَةَ أَعْیُنٍ وَ بِهَذَا الِْْ
هِ. هِ وَ عَیْنٌ بَاتَتْ سَاهِرَةً فِی سَبِیلِ اللَّ تْ عَنْ مَحَارِمِ اللَّ هِ وَ عَیْنٌ غُضَّ  عَیْنٌ بَکَتْ مِنْ خَشْیَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هر چشمی که در روز قیامت گریان است مگر سه چشم: 
چشمی که از خوف خدا بگرید و چشمی که حرامھای الھی فرو بسته شود و چشمی که در راه خدا 

 شب زنده داری کند

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20341]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ  (2) -9 -20341 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی أَیُّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ضَا ع  بُونَ بِمِثْلِ الْبُکَاءِ مِنْ  (3)عَنِ الرِّ بَ إِلَیَّ الْمُتَقَرِّ هُ مَا تَقَرَّ هُ بِهِ مُوسَی ع أَنَّ قَالَ: کَانَ فِیمَا نَاجَی اللَّ

دُونَ بِمِثْلِ الْوَرَعِ عَنْ مَحَارِمِی وَ لَا تَزَیَّ  دَ لِیَ الْمُتَعَبِّ هْدِ فِی خَشْیَتِی وَ مَا تَعَبَّ نُونَ بِمِثْلِ الزُّ نَ لِیَ الْمُتَزَیِّ
ا یُهَمُّ الْغِنَی عَنْهُ فَقَالَ مُوسَی نْیَا عَمَّ ا  -الدُّ کْرَمِینَ فَمَا أَثَبْتَهُمْ عَلَی ذَلِکَ فَقَالَ یَا مُوسَی أَمَّ

َ
کْرَمَ الْْ یَا أَ

بُونَ لِی بِالْبُکَاءِ مِنْ خَشْیَتِی فَهُمْ فِی ال دُونَ لِی الْمُتَقَرِّ ا الْمُتَعَبِّ عْلَی لَا یَشْرَکُهُمْ فِیهِ أَحَدٌ وَ أَمَّ
َ
فِیقِ الْْ رَّ

ا الْ  شُهُمْ حَیَاءً مِنْهُمْ وَ أَمَّ اسَ عَنْ أَعْمَالِهِمْ وَ لَا أُفَتِّ شُ النَّ ی أُفَتِّ نُونَ لِی بِالْوَرَعِ عَنْ مَحَارِمِی فَإِنِّ  (4)مُتَزَیِّ
ی أُبِیحُهُمُ  نْیَا فَإِنِّ هْدِ فِی الدُّ ءُونَ مِنْهَا حَیْثُ یَشَاءُونَ  (5)بِالزُّ ةَ بِحَذَافِیرِهَا یَتَبَوَّ  .الْجَنَّ



***** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السلام فرمود: در ضمن رازگویی خداوند با حضرت موسی علیه السلام چنین آمده 
است: کسانی که به من نزدیك گشته اند به واسطه هیچ عملی همانند گریستن از خوف من به من 

از  نزدیك نشده اند و آنانکه طوق بندگی مرا در گردن دارند به واسطه هیچ عملی همانند باز ایستادن
ارتکاب حرامھای من مرا بندگی ننموده اند و آنانکه خود را آراسته اند به واسطه هیچ عملی همانند 
پیشه نمودن زهد و بی رغبتی نسبت به آنچه که بی نیازی از آن در دنیا مورد اهمیت است ، خود را 

ان ! چه چیزی برای من نیاراسته اند. حضرت موسی علیه السلام عرض کرد: ای گرامی ترین گرامی
آنان را در این راه ثابت قدم و پابرجا نموده ؟ خداوند فرمود: ای موسی ! اما آنانکه به واسطه گریستن 
از خوف من به من نزدیك گشته اند آنان در مرتبه همجواری با رفیق اعلی )معشوق و دوست برتر( 

اسطه باز ایستادن از ارتکاب هستند و هیچکس در این مقام با آنان شریك نیست و اما آنانکه به و
حرامھای من مرا بندگی نموده اند من در قیامت از آن شرم دارم که در مورد اعمالشان کنجکاوی و 
دقت به خرج دهم در حالی که اعمال همه مردمان را به دقت وارسی خواهم کرد و اما آنانکه خود را 

ت را برای آنان مباح و روا می سازم که در هر به واسطه بی رغبتی به دنیا برایم آراسته اند تمامی بھش
 جای بھشت خواستند جای گیرند

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20342]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ مُحَ  (6) -10 -20342
َ
رِ الْجُرْجَانِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ وَ فِی عُیُونِ الْْ دِ بْنِ الْقَاسِمِ الْمُفَسِّ مَّ

جُلَ  ادِقُ ع إِنَّ الرَّ لَیَکُونُ بَیْنَهُ  الْحَسَنِ الْحُسَیْنِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْعَسْکَرِیِّ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ الصَّ
ا بَیْ  کْثَرُ مِمَّ ةِ أَ بِهِ فَمَاوَ بَیْنَ الْجَنَّ رَی إِلَی الْعَرْشِ لِکَثْرَةِ ذُنُو  نَ الثَّ
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ی یَصِیرَ بَیْنَهُ وَ بَیْنَهَا أَقْرَبُ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ نَدَماً عَلَیْهَا حَتَّ   مِنْ جَفْنِهِ إِلَی مُقْلَتِهِ.هُوَ إِلاَّ أَنْ یَبْکِیَ مِنْ خَشْیَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ای امام صادق علیه السلام فرمود: به درستی که بین آدمی و بھشت به خاطر گناهان زیادش فاصله 
بیش از فاصله زمین تا عرش باشد پس چنین کسی را چاره ای نیست جز اینکه از خوف خدای 
عزوجل بگرید و بر گناهان خویش اشك ندامت بریزد تا فاصله او و بھشت نزدیکتر از فاصله پلك 

 چشم تا مردمك چشم شود

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20343]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ  (1) -11 -20343 مُحَمَّ
هِ ع قَالَ:  دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مُوعَ فَإِنَّ یُونُسَ عَنْ مُحَمَّ مَا مِنْ شَیْ ءٍ إِلاَّ وَ لَهُ کَیْلٌ وَ وَزْنٌ إِلاَّ الدُّ

مَهَا الْقَطْرَةَ تُطْفِئُ بِحَاراً مِنْ نَارٍ فَإِذَا اغْرَوْرَقَتِ الْعَیْنُ بِمَائِهَا لَمْ یَرْهَقْ وَجْهَهُ قَتَرٌ وَ لَا ذِلَّ  ةٌ فَإِذَا فَاضَتْ حَرَّ
ارِ وَ  هُ عَلَی النَّ ةٍ لَرُحِمُوا. اللَّ  لَوْ أَنَّ بَاکِیاً بَکَی فِی أُمَّ



دِ بْنِ مَرْوَانَ مِثْلَهُ  اجٍ وَ دُرُسْتَ عَنْ مُحَمَّ  وَ رَوَاهُ  (2) وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ دَرَّ
دُوقُ مُرْسَلًا   (3)الصَّ

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ أَخِیهِ عَلِیٍّ 
َ
عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الْْ

 .(4) بْنِ یُونُسَ مِثْلَهُ عَنْ مَنْصُورِ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هیچ چیزی نیست جز اینکه پیمانه و وزنی دارد مگر اشکھا زیرا یك 
آب شد و در اشك خود غرق قطره اشك دریاهایی از آتش را خاموش می کند پس هرگاه چشم پر 

گشت چنین چھره ای را کدورت و تیرگی فرا نمی گیرد و هرگاه اشك آن جاری شود خداوند آن دیده 
را بر آتش حرام می گرداند و اگر در بین یك امت یك نفر )با اخلاص و از خوف خدا( بگرید آن امت 

 همگی مورد رحمت الھی واقع می شوند

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20344]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ وَ مَنْصُورِ  (5) -12 -20344 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ عَنْ عِدَّ
لِهِ مَا مِنْ عَیْنٍ إِلاَّ  هِ ع نَحْوَهُ وَ زَادَ فِی أَوَّ دِ بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یَوْمَ  وَ هِیَ بَاکِیَةٌ  بْنِ یُونُسَ عَنْ مُحَمَّ
هِ عَزَّ وَ  هِ وَ مَا اغْرَوْرَقَتْ عَیْنٌ بِمَائِهَا مِنْ خَشْیَةِ اللَّ هُ الْقِیَامَةِ إِلاَّ عَیْناً بَکَتْ مِنْ خَوْفِ اللَّ مَ اللَّ جَلَّ إِلاَّ حَرَّ

ارِ.  سَائِرَ جَسَدِهِ عَلَی النَّ

***** 

 ترجمه:



شده است با این تفاوت که در آغاز آن آمده از امام صادق علیه السلام مانند حدیث گذشته روایت 
است: هیچ چشمی نیست مگر اینکه در روز قیامت گریان است به جز چشمی که از خوف خدا 
گریسته است و هیچ چشمی از خوف خدای عزوجل پر آب نشده است مگر اینکه خداوند سایر بدن 

 او را بر آتش حرام می گرداند

 [13الحدیث الباب:  رقم - 20345]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ بْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ  (6) -13 -20345  وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ
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هِ عَزَّ وَ جَلَّ  اطِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَا مِنْ قَطْرَةٍ أَحَبَّ إِلَی اللَّ ی الْحَنَّ مِنْ قَطْرَةِ دُمُوعٍ مُثَنا
هِ لَا یُرَادُ بِهَا غَیْرُهُ. یْلِ مَخَافَةً مِنَ اللَّ  فِی سَوَادِ اللَّ

***** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام فرمود: هیچ قطره ای در نزد خداوند عزوجل دوست داشتنی تر و محبوب تر از 
 قطره اشك هایی که در تاریکی شب و از خوف خدا با اخلاص کامل ریخته می شود نیست

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20346]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ عَنْ صَالِحِ بْنِ رَزِینٍ  (1) -14 -20346
هِ ع قَالَ: کُلُّ عَیْنٍ بَ  دِ بْنِ مَرْوَانَ وَ غَیْرِهِمَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَیْنٌ  (2)اکِیَةٌ یَوْمَ الْقِیَامَةِ إِلاَّ ثَلَاثَةً وَ مُحَمَّ

یْلِ مِنْ خَشْ  هِ وَ عَیْنٌ بَکَتْ فِی جَوْفِ اللَّ هِ وَ عَیْنٌ سَهِرَتْ فِی طَاعَةِ اللَّ تْ عَنْ مَحَارِمِ اللَّ هِ.غُضَّ  یَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هر چشمی در روز قیامت گریان است مگر سه چشم: یکی چشمی 
که از دیدن آنچه خداوند دیدنش را بر او حرام نموده فرو بسته شود و دیگری چشمی که در طاعت 

 خدا بیدار بماند و دیگری چشمی که در دل شب از خوف خدا بگرید.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20347م الحدیث الکلی: ]رق

هِ ع  (3) -15 -20347 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ رَجُلٍ مِنْ أَصْحَابِهِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
هُ إِ  بُوا إِلَیَّ بِشَیْ ءٍ أَحَبَّ إِلَیَّ مِنْ ثَلَاثِ خِصَالٍ قَالَ مُوسَی یَا أَوْحَی اللَّ لَی مُوسَی ع أَنَّ عِبَادِی لَمْ یَتَقَرَّ

نْیَا وَ الْوَرَعُ عَنْ مَعَاصِیَّ وَ الْبُکَاءُ مِنْ خَشْیَتِی قَالَ مُ  هْدُ فِی الدُّ بِّ وسَی یَا رَ رَبِّ وَ مَا هِیَ قَالَ یَا مُوسَی الزُّ
ا  ةِ وَ أَمَّ نْیَا فَفِی الْجَنَّ اهِدُونَ فِی الدُّ ا الزَّ هُ إِلَیْهِ یَا مُوسَی أَمَّ اءُونَ فَمَا لِمَنْ صَنَعَ ذَا فَأَوْحَی اللَّ مِنْ  (4)الْبَکَّ

شُ  ی أُفَتِّ ا الْوَرِعُونَ عَنْ مَعَاصِیَّ فَإِنِّ عْلَی لَا یُشَارِکُهُمْ فِیهِ أَحَدٌ وَ أَمَّ
َ
فِیعِ الْْ اسَ وَ لَا خَشْیَتِی فَفِی الرَّ  النَّ

شُهُمْ.  أُفَتِّ



هْدِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ نَحْوَهُ  ذِی قَبْلَهُمَا  (5)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ ذِی قَبْلَهُ وَ الَّ وَ کَذَا الَّ
 عَنْ فَضَالَةَ عَنْ أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ غَیْلَانَ رَفَعَهُ عَنِ أَبِی جَعْفَرٍ ع
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عَاءِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الدُّ لَاةِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(3)وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (2)وَ فِی قَوَاطِعِ الصَّ

****** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: خداوند به موسی علیه السلام وحی فرستاد که بندگان من به سوی 
من تقرب نمی یابند به چیزی که در نزد من محبوبتر باشد از سه خصلت، حضرت موسی علیه 
السلام عرض کرد: ای پروردگار من آن سه چیست ؟ فرمود: ای موسی ! یکی بی رغبتی به دنیا و 

پرهیز از نافرمانی من و دیگری گریستن از خوف من. موسی عرض کرد: ای پروردگار من ! دیگری 
کسی که چنین باشد چه چیزی نصیبش خواهد شد؟ خداوند وحی فرستاد که : ای موسی ! اما بی 
رغبتان به دنیا در بھشت جای خواهند گرفت و اما آنانکه از خوف من گریانند در مقامی رفیع و برترند 

یچ کس با آنان در آن مقام شریك نیست و اما آنانکه از نافرمانی من پروا دارند من نیز مردمان را که ه
 سخت بازرسی خواهم کرد ولی در کار آنان موشکافی به خرج نمی دهم



نِّ بِهِ  -16 هِ وَ تَحْرِیمِ سُوءِ الظَّ نِّ بِاللَّ  بَابُ وُجُوبِ حُسْنِ الظَّ

 اشارة

نِّ بِهِ  16 (4) هِ وَ تَحْرِیمِ سُوءِ الظَّ نِّ بِاللَّ  بَابُ وُجُوبِ حُسْنِ الظَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب حسن ظن به خداوند و تحریم بدگمانی نسبت به خدا

 [1باب: رقم الحدیث ال - 20348]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (5) -1 -20348 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هَ عَزَّ وَ جَ  هِ فَإِنَّ اللَّ نَّ بِاللَّ ضَا ع قَالَ: أَحْسِنِ الظَّ دَ لَّ یَقُولُ أَنَا عِنْ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ

 بِی إِنْ خَیْراً فَخَیْراً وَ إِنْ شَرّاً فَشَرّاً. (6)ظَنِّ عَبْدِی 

***** 

 ترجمه:

ر امام رضا علیه السلام فرمود: به خداوند گمان نیکو داشته باش زیرا خداوند عزوجل گوید: من د
نزد گمانی که بنده ام به من دارد حاضرم اگر گمان خیر به به من دارد پس پاداش خیر می بیند و اگر 

 گمان بد به من دارد پس کیفری بد در انتظار اوست

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20349]رقم الحدیث الکلی: 



ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ  (7) -2 -20349 عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ  (8)وَ عَنْ عِدَّ
نَّ بِاللَّ  ضَا ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: فَأَحْسِنِ الظَّ هُ الرِّ هِ کَانَ اللَّ هُ بِاللَّ هِ ع کَانَ یَقُولُ مَنْ حَسُنَ ظَنُّ هِ فَإِنَّ أَبَا عَبْدِ اللَّ

زْقِ قَبِلَ مِنْهُ الْیَسِیرَ مِنَ الْعَمَلِ. هِ بِهِ وَ مَنْ رَضِیَ بِالْقَلِیلِ مِنَ الرِّ  عِنْدَ ظَنِّ
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***** 

 ترجمه:



امام رضا علیه السلام فرمود: به خدا گمان نیك داشته باش زیرا امام صادق علیه السلام می فرمود: 
کسی که به خداوند گمان نیکو داشته باشد خداوند در نزد گمان او حاضر است و کسی که به روزی 

 کم قانع و خوشنود باشد خداوند نیز عمل کم را از او می پذیرد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20350]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنْ بُرَیْدِ بْنِ  (1) -3 -20350 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
یَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ وَجَدْ  ذِی لَا إِلَهَ مُعَاوِ هِ ص قَالَ عَلَی مِنْبَرِهِ وَ الَّ نَا فِی کِتَابِ عَلِیٍّ ع أَنَّ رَسُولَ اللَّ

هِ وَ رَجَائِهِ لَهُ وَ  هِ بِاللَّ نْیَا وَ الْخِْرَةِ إِلاَّ بِحُسْنِ ظَنِّ  حُسْنِ خُلُقِهِ وَ الْکَفِّ إِلاَّ هُوَ مَا أُعْطِیَ مُؤْمِنٌ قَطُّ خَیْرَ الدُّ
بَةِ وَ الِاسْتِغْفَ عَنِ  وْ هُ مُؤْمِناً بَعْدَ التَّ بُ اللَّ ذِی لَا إِلَهَ إِلاَّ هُوَ لَا یُعَذِّ هِ اغْتِیَابِ الْمُؤْمِنِینَ وَ الَّ ارِ إِلاَّ بِسُوءٍ ظَنِّ

ذِی لَا  هِ وَ تَقْصِیرٍ مِنْ رَجَائِهِ لَهُ وَ سُوءِ خُلُقِهِ وَ اغْتِیَابِ الْمُؤْمِنِینَ وَ الَّ  إِلَهَ إِلاَّ هُوَ لَا یَحْسُنُ ظَنُّ عَبْدٍ بِاللَّ
هَ کَرِیمٌ بِیَدِهِ الْخَیْرُ یَسْتَحْ  نَّ اللَّ

َ
هُ عِنْدَ ظَنِّ عَبْدِهِ الْمُؤْمِنِ لِْ هِ إِلاَّ کَانَ اللَّ یِی أَنْ یَکُونَ عَبْدُهُ مُؤْمِنٍ بِاللَّ

نَّ ثُمَّ یُخْلِفَ ظَنَّ  نَّ وَ ارْغَبُوا إِلَیْهِ.الْمُؤْمِنُ قَدْ أَحْسَنَ بِهِ الظَّ هِ الظَّ  هُ وَ رَجَاءَهُ فَأَحْسِنُوا بِاللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: در کتاب علی علیه السلام یافتیم که رسول خدا صلی الله علیه و آله بر 
خیر دنیا و آخرت فراز منبر فرمود: سوگند به آن خدایی که جز او معبودی نیست به هیچ مومنین هرگز 

عطا نشده است مگر به خاطر چند خصلت : گمان نیکو به خداوند و امیدواری به عطا و بخشش 
خدا و خوش خلقی و باز ایستادن از غیبت مومنان و سوگند به خدایی که جز او معبودی نیست 

بدگمانی خداوند هیچ مومنی را بعد از توبه و استغفار عذاب نمی کند مگر به سبب چند خصلت : 
اش به خداوند و کوتاهی نمودن در امید داشتن به خدا و بد اخلاقی و غیبت نمودن از مومنین و 
سوگند به خدایی که جز او معبودی نیست هیچ بنده مومنی گمان نیکو به خدا نمی کند مگر اینکه 

بخشنده  خداوند در نزد گمان نیکوی او حاضر است )و پاداش نیکو به او می دهد( زیرا خداوند



است و تمامی خیر در دست اوست و شرم دارد از اینکه بنده مومنش به او گمان نیکی داشته باشد و 
آن گمان و امیدواری اش به خطا رود پس به خداوند گمان نیکو داشته باشید و به سوی او میل داشته 

 باشید و زاری کنید

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20351]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ سُفْیَانَ بْنِ  (2) -4 -12035 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ حُسْنُ ا هَ وَ لَا تَخَافَ إِلاَّ ذَنْبَکَ.عُیَیْنَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هِ أَنْ لَا تَرْجُوَ إِلاَّ اللَّ نِّ بِاللَّ  لظَّ

***** 

 ترجمه:

سفیان بن عیینه گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمودن گمان نیکو به خداوند داشتن 
 یاین است که امید به هیچکس جز او نداشته باشی و از هیچ چیز جز گناهت نترس

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20352]رقم الحدیث الکلی: 

لْتِ عَنْ یُونُسَ عَنْ سِنَانِ بْنِ طَرِیفٍ  (3) -5 -20352 هِ بْنِ الصَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ مُشْرِفٌ عَلَی ال هَ خَوْفاً کَأَنَّ هِ ع یَقُولُ یَنْبَغِی لِلْمُؤْمِنِ أَنْ یَخَافَ اللَّ ارِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ وَ یَرْجُوَهُ  -نَّ

هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی عِنْدَ ظَنِّ عَبْدِهِ بِهِ إِنْ خَیْراً رَجَ  ةِ ثُمَّ قَالَ إِنَّ اللَّ هُ مِنْ أَهْلِ الْجَنَّ  فَخَیْراً وَ إِنْ شَرّاً فَشَرّاً. اءً کَأَنَّ

***** 

 ترجمه:

که سنان بن طریف گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: بر مومن سزاوار است 
چنان از خداوند بترسد که گوئیا نزدیك است که به آتش افکنده شود و چنان به رحمت او امیدوار 



باشد که گوئیا از اهل بھشت است. سپس فرمود: خداوند تبارك و تعالی در نزد گمان بنده اش به 
ش بد خود حاضر است اگر گمانش به او خیر باشد خداوند هم خیر برایش پیش می آورد و اگر گمان

 باشد خداوند هم بد برایش پیش می آورد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20353]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ عَلِیٍّ ع لِمُحَ  (4) -6 -20353 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ إِلَی وَصِیَّ ةِ قَالَ وَ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَنَفِیَّ مَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَ  نِّ بِاللَّ  لَا یَغْلِبَنَّ عَلَیْکَ سُوءُ الظَّ

 230ص: 
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هُ لَنْ یَدَعَ بَیْنَکَ وَ بَیْنَ خَلِیلِکَ صُلْحاً.  فَإِنَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: در وصیت علی علیه السلام به فرزندش محمد بن حنفیه آمده است 
که: مبادا بدگمانی به خداوند عزوجل بر تو غالب شود زیرا این بدگمانی بین تو و دوستت که خداوند 

 ح و آشتی باقی نمی گذارداست صل

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20354]رقم الحدیث الکلی: 



هِ عَنْ یَعْقُوبَ یَزِیدَ عَنْ مُ  (1) -7 -20354 عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دِ بْنِ وَ فِی ثَوَابِ الْْ حَمَّ

هِ ع قَالَ: إِنَّ آخِرَ عَبْدٍ یُؤْمَرُ بِهِ إِ  اجِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ ارِ فَیَلْتَفِتُ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ لَی النَّ
هُ جَلَّ جَلَالُهُ أَعْجِلُوهُ فَإِذَا أُتِیَ بِهِ قَالَ لَهُ عَبْدِی لِمَ  ی بِکَ هَذَا فَیَقُولُ اللَّ الْتَفَتَّ فَیَقُولُ یَا رَبِّ مَا کَانَ ظَنِّ

ی بِکَ أَنْ تَغْفِرَ لِی خَطِی کَ بِی فَیَقُولُ یَا رَبِّ کَانَ ظَنِّ هُ جَلَّ جَلَالُهُ عَبْدِی مَا کَانَ ظَنُّ ئَتِی وَ فَیَقُولُ اللَّ
هُ جَلَّ جَلَالُهُ مَ  تَکَ قَالَ فَیَقُولُ اللَّ لَائِی وَ ارْتِفَاعِ مَکَانِی مَا ظَنَّ تُدْخِلَنِی جَنَّ تِی وَ جَلَالِی وَ آ لَائِکَتِی وَ عِزَّ

ارِ أَ  عْتُهُ بِالنَّ جِیزُوا لَهُ کَذِبَهُ وَ بِی هَذَا سَاعَةً مِنْ حَیَاتِهِ خَیْراً قَطُّ وَ لَوْ ظَنَّ بِی سَاعَةً مِنْ حَیَاتِهِ خَیْراً مَا رَوَّ
ةَ ثُمَّ  هِ وَ مَا ظَنَّ بِهِ سُوءاً أَدْخِلُوهُ الْجَنَّ هِ خَیْراً إِلاَّ کَانَ لَهُ عِنْدَ ظَنِّ هِ ع مَا ظَنَّ عَبْدٌ بِاللَّ إِلاَّ کَانَ  قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

کُمْ  ذِی ظَنَنْتُمْ بِرَبِّ کُمُ الَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ ذلِکُمْ ظَنُّ هِ بِهِ وَ ذَلِکَ قَوْلُ اللَّ هُ عِنْدَ ظَنِّ  أَرْداکُمْ فَأَصْبَحْتُمْ مِنَ اللَّ
 .(2)الْخاسِرِینَ 

الٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ أَبِ  ی جَعْفَرٍ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ
 .(3) ع نَحْوَهُ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا آخرین بنده ای که در روز قیامت دستور داده می شود که به 
سوی آتش دوزخ رود به چپ و راست خود می نگرد پس خداوند جل جلاله می فرماید: با شتاب 

دش پس چون به محضر پروردگار آورده می شود خداوند می فرماید: ای بنده من ! چرا به چپ بیاوری
و راست خود می نگری ؟ عرض می کند :ای پروردگار من ! من چنین گمانی به تو نداشتم ، خداوند 
جل و جلاله می فرماید: ای بنده من ! چه گمانی به من داشتی ؟ عرض می کند: ای پروردگار من ! 

ان من به تو این بود که از گناهم در می گذری و مرا به بھشت وارد می کنی . خداوند جل جلاله گم
می فرماید: ای فرشتگان من ! سوگند به عزت و بزرگی و نعمتھا و بلندی جایگاهم که این بنده در 
زندگی اش هرگز ساعتی چنین گمان خوبی به من نداشت و اگر در تمام زندگی اش ساعتی چنین 



گمان خیری به من داشت او را با آتش نمی ترساندم و لرزه بر اندامش نمی افکندم حال که چنین 
گفت این دروغش را بر او روا دارید و او را به بھشت داخل کنید .سپس امام صادق علیه السلام 

او  فرمود: هیچ بنده ای به خدا خوش گمان نبوده جز اینکه خداوند در نزد گمانش حاضر است )و با
به خوبی رفتار می کند( و هیچ بنده ای به خداوند بدگمان نبوده جز اینکه خداوند در نزد گمان وی 
حاضر است )و او را به بدی کیفر می دهد( و این همان معنای گفتار خداوند عزوجل است که می 

از  فرماید: و این گمان بدی بود که به پروردگارتان داشتید و همان موجب هلاك شما شد پس
 زیانکاران گردیدید

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20355]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الْفَضْلِ  (4) -8 -20355 خْبَارِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ نُعَیْمِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الْْ

نَّ  ضَا ع قَالَ: قَالَ لِی أَحْسِنِ الظَّ دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الرِّ هِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ مُحَمَّ  بِاللَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ أَنَا عِنْدَ ظَنِّ عَبْدِی بِی فَلَا یَظُنَّ بِی إِلاَّ خَیْراً.فَإِنَّ    اللَّ

 231ص: 
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***** 

 ترجمه:



راوی از امام رضا علیه السلام روایت کند که حضرت به من فرمود: گمان نیکو به خداوند داشته باش 
زیرا خدای عزوجل می فرماید: من در نزد گمان بنده ام حاضرم پس بنده ام جز گمان خیر به من 

 نداشته باشد

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20356]رقم الحدیث الکلی: 

هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ قَالَ  (1) -9 -03562 أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ أَ لَمْ آمُ  هِ ع یَقُولُ یُؤْتَی بِعَبْدٍ یَوْمَ الْقِیَامَةِ ظَالِمٍ لِنَفْسِهِ فَیَقُولُ اللَّ مْ أَنْهَکَ رْکَ بِطَاعَتِی أَ لَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

بْنِی فَبِذَنْبِی لَمْ تَظْلِمْ  هُ عَنْ مَعْصِیَتِی فَیَقُولُ بَلَی یَا رَبِّ وَ لَکِنْ غَلَبَتْ عَلَیَّ شَهْوَتِی فَإِنْ تُعَذِّ نِی فَیَأْمُرُ اللَّ
کَ بِی قَالَ  ی بِکَ فَیَقُولُ مَا کَانَ ظَنُّ ارِ فَیَقُولُ مَا کَانَ هَذَا ظَنِّ نِّ فَیَأْمُرُ  بِهِ إِلَی النَّ ی بِکَ أَحْسَنَ الظَّ کَانَ ظَنِّ

ةِ  هُ بِهِ إِلَی الْجَنَّ اعَةَ. -اللَّ کَ بِیَ السَّ هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی لَقَدْ نَفَعَکَ حُسْنُ ظَنِّ  فَیَقُولُ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الِاحْتِضَارِ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

******* 

 ترجمه:

السلام شنیدم که فرمود: در روز قیامت بنده ای که به خویشتن  ابن رئاب گوید: از امام صادق علیه
ستم نموده آورده می شود پس خداوند می فرماید: آیا تو را به طاعت و فرمانبرداری ام امر نکردم ؟ 
آیا تو را از نافرمانی ام نھی نکردم ؟ بنده گنھکار گوید: درست است ای پروردگار من ! ولی شھوتم 

اگر مرا کیفر دهی به خاطر گناهی ست که مرتکب شده ام و به من ستم روا  بر من چیره شد پس
نداشته ای . پس خداوند دستور می دهد که او را به سوی آتش برند. بنده گنھکار می گوید: ای 
خدای من ! گمان من به تو چنین نبود. خداوند می فرماید: مگر چه گمانی به من داشتی ؟ می گوید: 

نیکوترین گمان را داشتم . پس خداوند امر می کند که او را به سوی بھشت برند و خدایا من به تو 
 می فرماید: حقا که گمان نیکوی تو به من امروز به تو سود بخشید



فْسِ وَ تَأْدِیبِهَا وَ مَقْتِهَا -17 مِّ النَّ
َ

 بَابُ اسْتِحْبَابِ ذ

 اشارة

فْسِ وَ تَأْدِیبِهَا وَ مَقْتِهَا 17 (3)  بَابُ اسْتِحْبَابِ ذَمِّ النَّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب نکوهش نمودن نفس و ادب کردن و دشمن داشتن نفس

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20357]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ  (4) -1 -20357 هِ عَنِ ابْنِ فَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هَ أَرْبَعِینَ سَنَةً  عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع یَقُولُ إِنَّ رَجُلًا فِی بَنِی إِسْرَائِیلَ عَبَدَ اللَّ

نْبُ إِلاَّ لَکِ قَا بَ قُرْبَاناً فَلَمْ یُقْبَلْ مِنْهُ فَقَالَ لِنَفْسِهِ مَا أُتِیتُ إِلاَّ مِنْکِ وَ مَا الذَّ هُ عَزَّ وَ ثُمَّ قَرَّ لَ فَأَوْحَی اللَّ
کَ    لِنَفْسِکَ أَفْضَلُ مِنْ عِبَادَتِکَ أَرْبَعِینَ سَنَةً.جَلَّ إِلَیْهِ ذَمُّ

***** 

 ترجمه:

حسن به جھم گوید: از امام رضا علیه السلام شنیدم که می فرمود: مردی از بنی اسرائیل خداوند را 
چھل سال عبادت کرد سپس قربانی ای به درگاه خدا نمود و قربانی او پذیرفته نشد پس با نفس خود 

فت: ای نفس! آنچه که به من رسیده نیست مگر از جانب تو و گناهی نیست مگر از آن تو. چنین گ
پس خداوند عزوجل به سوی او وحی فرستاد که : این نکوهشی که از نفس خود نمودی از عبادت 

 چھل ساله ات برتر است



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20358]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ  (5) -2 -20358 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ  مُحَمَّ
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جَ  غْبَةِ أَقْصِرُوا فَإِنَّ الْمُعَرِّ هُ قَالَ: یَا أَسْرَی الرَّ نْیَا (1)الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ مَا لَا یَرُوعُهُ مِنْهَا إِلاَّ صَرِیفُ  عَلَی الدُّ
وْا مِنْ أَنْفُسِکُمْ تَأْدِیبَهَا وَ اعْدِلُوا بِهَا عَ  (2)أَنْیَابِ  اسُ تَوَلَّ هَا النَّ  نْ ضَرَاوَةِ عَادَاتِهَا.الْحَدَثَانِ أَیُّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: ای اسیران خواهش نفسانی! میل نفس را کوتاه کنید زیرا کسی را که 
به دنیا دل بسته است بجز صدای دندانھای حوادث دنیا چیز دیگری او را نمی ترساند، ای مردم از 

حریص درون خود عھده دار ادب کردن نفس های خود شوید و نفس هاتان را از درنده خویی و 
 بودن بر عادات دنیا بازگردانید

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20359]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ الْحَسَ  (3) -3 -20359 عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الْْ نِ عَنْ أَحْمَدَ مُحَمَّ

هِ بْنِ الْحَسَنِ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ حَمْزَةَ بْنِ یَعْلَی عَنْ عَبْدِ اللَّ بِإِسْنَادِهِ  (4)بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ مُحَمَّ
هُ مِنْ فَزَعِ یَوْمِ الْقِیَامَةِ.قَالَ: قَالَ رَسُولُ ال اسِ آمَنَهُ اللَّ هِ ص مَنْ مَقَتَ نَفْسَهُ دُونَ مَقْتِ النَّ  لَّ

دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ یَعْلَی یَرْفَعُهُ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ بِإِسْنَادِهِ وَ  وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
 .(5)هُ ذَکَرَ مِثْلَ 

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: کسی که به جای اینکه مردم را دشمن گیرد نفس خود را 
 دشمن دارد خداوند او را از بی تابی روز قیامت ایمن دارد

هِ  -18  بَابُ وُجُوبِ طَاعَةِ اللَّ

 اشارة

هِ  18 (6)  بَابُ وُجُوبِ طَاعَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب فرمانبرداری از خداوند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20360]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَ  (7) -1 -20360 دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ مُحَمَّ نْ أَبِیهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: لَا تَذْهَبْ بِکُمُ الْمَذَاهِبُ فَوَ  دٍ أَخِی عُرَامٍ عَنْ مُحَمَّ هِ مَا عَنْ مُحَمَّ اللَّ

 شِیعَتُنَا
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. هَ عَزَّ وَ جَلَّ  إِلاَّ مَنْ أَطَاعَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: راه و روشھای مختلف شما را )از حق( دور نگرداند و با خود نبرد که 
 دا شیعه ما نیست مگر کسی که خدای عزوجل را اطاعت کند.سوگند به خ

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20361]رقم الحدیث الکلی: 



ةٍ مِنْ أَ  (1) -2 -20361 الٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ وَ عَنْ عِدَّ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ صْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هُ لَا یُدْرَکُ مَا عِ  هِ ص قَالَ: إِنَّ مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ أَنَّ رَسُولَ اللَّ هِ إِلاَّ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ نْدَ اللَّ

 بِطَاعَتِهِ.

***** 

 مه:ترج

امام باقر علیه السلام در حدیثی فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرموده است که حقیقتا آنچه 
 )از نعمتھا و رضوان( که در نزد خداوند است جز با طاعت و فرمانبرداری از او به دست نمی آید

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20362]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ أَبِیهِ  (2) -3 -20362 دِ بْنِ سَالِمٍ وَ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

ضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِ  رٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ لِی یَا جَابِرُ أَ یَکْتَفِی جَمِیعاً عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ
عَ  شَیُّ نَا أَهْلَ الْبَیْتِ  -مَنْ یَنْتَحِلُ التَّ هَ وَ أَطَاعَهُ وَ مَا کَانُوا  -أَنْ یَقُولَ بِحُبِّ قَی اللَّ هِ مَا شِیعَتُنَا إِلاَّ مَنِ اتَّ فَوَ اللَّ

لَاةِ وَ الْبِرِّ بِالْوَالِدَیْ یُعْرَفُونَ یَا جَابِرُ إِلاَّ بِ  وْمِ وَ الصَّ هِ وَ الصَّ مَانَةِ وَ کَثْرَةِ ذِکْرِ اللَّ
َ
عِ وَ الْْ خَشُّ وَاضُعِ وَ التَّ نِ وَ التَّ

یْتَامِ وَ صِدْقِ الْحَدِیثِ وَ 
َ
عَاهُدِ لِلْجِیرَانِ مِنَ الْفُقَرَاءِ وَ أَهْلِ الْمَسْکَنَةِ وَ الْغَارِمِینَ وَ الْْ وَ  -تِلَاوَةِ الْقُرْآنِ التَّ

شْیَاءِ إِلَی أَنْ قَالَ أَحَبُّ 
َ
اسِ إِلاَّ مِنْ خَیْرٍ وَ کَانُوا أُمَنَاءَ عَشَائِرِهِمْ فِی الْْ لْسُنِ عَنِ النَّ

َ
هِ کَفِّ الْْ  الْعِبَادِ إِلَی اللَّ

هِ  اعَةِ وَ مَا مَعَنَا عَزَّ وَ جَلَّ أَتْقَاهُمْ وَ أَعْمَلُهُمْ بِطَاعَتِهِ یَا جَابِرُ وَ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِلاَّ بِالطَّ بُ إِلَی اللَّ مَا نَتَقَرَّ
هِ مُطِیعاً فَهُوَ لَنَا وَلِیٌّ وَ مَنْ کَ  ةٍ مَنْ کَانَ لِلَّ حَدٍ مِنْ حُجَّ

َ
هِ لِْ ارِ وَ لَا عَلَی اللَّ هِ عَاصِیاً فَهُوَ بَرَاءَةٌ مِنَ النَّ انَ لِلَّ

 نَالُ وَلَایَتُنَا إِلاَّ بِالْعَمَلِ وَ الْوَرَعِ.لَنَا عَدُوٌّ وَ مَا تُ 

***** 

 ترجمه:



جابر از امام باقر علیه السلام روایت کند که حضرت به من فرمود: ای جابر! آیا کسی که نسبت شیعه 
بودن را به خود می دهد همین که قائل به دوستی ما اهل بیت باشد کفایتش می کند؟ سوگند به خدا 

نیست مگر کسی که تقوای الھی را پیشه سازد و خدای را اطاعت کند، و ای جابر! شیعیان که شیعه ما 
ما شناخته نمی شوند مگر به فروتنی و خشوع و امانتداری و کثرت یاد خدا و روزه و نماز و نیکی به 
پدر و مادر و رسیدگی به همسایگان تنگدست و رسیدگی به ناتوانان و قرض داران و یتیمان و 

تگویی و تلاوت قرآن و نگھداری زبان خود درباره مردم مگر در خیرگویی و شیعیان باید در همه راس
چیز امین قوم و قبیله خود باشند تا آنجا که فرمود: دوست داشتنی ترین بندگان در نزد خدای عزوجل 

جز به وسیله  آنانند که پرهیزکارتر و عمل کننده تر به طاعت خدایند. ای جابر !سوگند به خدا که ما
طاعت و فرمانبرداری از خداوند عزوجل نمی توانیم به او نزدیك شویم و جواز رهایی از آتش همراه 
ما نیست و هیچکس حجت و برهانی بر علیه خداوند ندارد، هر کس مطیع و فرمانبر خداوند باشد 

کسی نمی او دوست ماست و هر کس عصیان خدا را کند دشمن ماست و به ولایت و دوستی ما 
 رسد مگر به وسیله عمل شایسته و پارسایی

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20363]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ بَعْضِ  (3) -4 -20363  أَصْحَابِهِ عَنْ أَبَانٍ وَ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
هِ بَرَاءَةٌ وَ لَا بَیْنَ  هِ مَا مَعَنَا مِنَ اللَّ هِ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ فِی حَدِیثٍ وَ اللَّ  نَا وَ بَیْنَ اللَّ

 234ص: 
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اعَةِ فَمَنْ کَانَ مِنْکُمْ مُطِی هِ إِلاَّ بِالطَّ بُ إِلَی اللَّ ةٌ وَ لَا نَتَقَرَّ هِ حُجَّ هِ تَ قَرَابَةٌ وَ لَا لَنَا عَلَی اللَّ نْفَعُهُ وَلَایَتُنَا وَ عاً لِلَّ
وا. یْحَکُمْ لَا تَغْتَرُّ وا وَ یْحَکُمْ لَا تَغْتَرُّ هِ لَمْ تَنْفَعْهُ وَلَایَتُنَا وَ  مَنْ کَانَ مِنْکُمْ عَاصِیاً لِلَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام در حدیثی فرمود: سوگند به خداوند که از جانب خداوند برای ما جواز رهایی 
نیست و بین ما و خداوند خویشاوندی برقرار نیست و ما حجت و برهانی بر خداوند نداریم  از آتش

و جز به وسیله طاعت و فرمانبرداری اش به او نزدیك نمی شویم پس هر کدام از شما که مطیع 
خداوند باشد ولایت و دوستی ما به او سود می بخشد و هر کدام شما که در برابر خداوند عصیان 

ستی ما به او سودی نمی بخشد. وای بر شما مبادا فریب بخورید، وای بر شما مبادا فریب کند دو
 بخورید

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20364]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْمَجَالِسِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ  (1) -5 -20364 مُحَمَّ
ا هِ عَنْ وَهْبِ بْنِ وَهْبٍ عَنِ الصَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِقِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ

مْنِی مَ آبَائِهِ ع قَ  هُ جَلَّ جَلَالُهُ یَا ابْنَ آدَمَ أَطِعْنِی فِیمَا أَمَرْتُکَ وَ لَا تُعَلِّ هِ ص قَالَ اللَّ ا الَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
 یُصْلِحُکَ.

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و آنان از رسول خدا صلی الله علیه و آله روایت کنند که 
ند جل جلاله فرمود: ای فرزند آدم! در آنچه که به تو دستور داده ام مرا اطاعت کن و فرمود: خداو

 آنچه را که تو را به صلاح می رساند به من نیاموز

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20365]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ  (2) -6 -20365 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ  هِ ص قَالَ: قَالَ اللَّ هِ ع عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ رَسُولِ اللَّ مَا عَبْدٍ مَرْوَانَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  أَیُّ

مَا عَبْدٍ عَصَانِی وَکَلْتُهُ إِلَی نَفْسِهِ ثُمَّ لَمْ أُبَالِ فِی أَیِّ وَادٍ هَلَکَ أَطَاعَنِ  کِلْهُ إِلَی غَیْرِی وَ أَیُّ  .ی لَمْ أَ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و آنان از رسول خدا صلی الله علیه و آله روایت کنند که 
فرمایند: هر بنده ای که مرا اطاعت کند او را به سوی غیر خود وا نمی فرمود: خداوند عزوجل می 

گذارم و هر بنده ای که مرا نافرمانی کند او را به سوی خودش وا می گذارم پس از آن دیگر باکی 
 ندارم که در چه راهی به هلاکت برسد

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20366]رقم الحدیث الکلی: 

یْدٍ عَنْ حَسَنٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ  (3) -7 -20366 ضْرِ بْنِ سُوَ هْدِ عَنِ النَّ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
هَ حَقَّ  قُوا اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ اتَّ هِ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ قَالَ یُطَاعُ فَلَا یُعْصَی وَ یُذْکَرُ  (4) تُقاتِهِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 فَلَا یُنْسَی وَ یُشْکَرُ فَلَا یُکْفَرُ.

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ  خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی مَعَانِی الْْ  وَ رَوَاهُ الصَّ

 235ص: 



 
 .7 -263 -أمالی الصدوق -1
 .2 -395 -أمالی الصدوق -2
 .37 -17 -الزهد -3
 .102 -3آل عمران  -4

ضْرِ عَنْ أَبِی الْحُسَیْنِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ مِثْلَهُ  دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ  .(1)الصَّ

***** 

 ترجمه:

ابی بصیر گوید: از امام صادق علیه السلام درباره این گفتار خدا که می فرماید: تقوای الھی را پیشه 
نشود، و  کنید حق تقوایش را پرسیدم . حضرت فرمود: اطاعت خداوند صورت گیرد و نافرمانی اش

 همواره یاد شود و فراموش نگردد، و شکر او به جای آورده شود و ناسپاسی اش نشود

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20367]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِ  (2) -8 -20367 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ هَ مُحَمَّ هُ قَالَ: إِنَّ اللَّ ی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ
کْیَاسِ عِنْدَ تَفْرِیطِ الْعَجَزَةِ.

َ
اعَةَ غَنِیمَةَ الْْ  جَعَلَ الطَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:



امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: به راستی که خداوند طاعت خود را در زمانی که ناتوانان در آن 
 کوتاهی می کنند غنیمتی برای زیرکان قرار داد

بْرِ عَنْ مَعْصِیَتِهِ  -19 هِ وَ الصَّ بْرِ عَلَی طَاعَةِ اللَّ  بَابُ وُجُوبِ الصَّ

 اشارة

بْرِ عَنْ مَعْصِیَتِهِ  19 (5) هِ وَ الصَّ بْرِ عَلَی طَاعَةِ اللَّ  بَابُ وُجُوبِ الصَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب صبر نمودن بر طاعت خدا و صبر نمودن در برابر معصیت خداوند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20368]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ  (6) -1 -20368 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِذَا کَانَ یَوْمُ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْ  حَکَمِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ةِ فَیُقَالُ مَنْ أَنْتُمْ فَیَقُولُونَ نَحْنُ أَهْلُ الصَّ  اسِ فَیَأْتُونَ بَابَ الْجَنَّ بْرِ فَیُقَالُ لَهُمْ عَلَی الْقِیَامَةِ یَقُومُ عُنُقٌ مِنَ النَّ
ا نَصْ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ صَدَقُوا مَا صَبَرْتُمْ فَیَقُولُونَ کُنَّ هِ فَیَقُولُ اللَّ هِ وَ نَصْبِرُ عَنْ مَعَاصِی اللَّ بِرُ عَلَی طَاعَةِ اللَّ

ابِرُونَ أَجْرَهُمْ بِغَیْرِ حِسابٍ  ی الصَّ ما یُوَفَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ ةَ وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ  .(7)أَدْخِلُوهُمُ الْجَنَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: آنگاه که روز قیامت شود جماعتی از مردم بر می خیزند و به در 
بھشت می آیند به آنان گفته می شود: شما چه کسانی هستید؟ گویند: ما اهل صبر هستیم. به آنان 



ویند: ما در دنیا بر طاعت و معاصی خداوند صبر می گفته می شود: بر چه چیزی صبر کردید؟ گ
نمودیم . در اینجا خداوند عزوجل گوید: راست می گویند آنان را به بھشت وارد کنید. و این است 
 معنای گفتار خداوند که می فرماید: پاداش صابران به طور کامل و بدون حساب به آنان داده می شود

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20369]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ  (8) -2 -20369 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ

 236ص: 

 
 .1 -240 -معانی الْخبار -1
 .331 -232 -3نهج البلاغة  -2
 من أبواب الذکر. 5من الباب  9من هذه الْبواب، و فی الحدیث  3تقدم فی الباب  -3
 من هذه الْبواب. 24، 23، 21، 20، 19یأتی فی الْبواب  -4
 حدیثا. 15فیه  19الباب  -5
 .4 -75 -2الکافی  -6
 .10 -39الزمر  -7
 .11 -90 -2الکافی  -8

بْرُ صَبْرَانِ صَبْرٌ عِنْدَ الْمُ  صْبَغِ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع الصَّ
َ
صِیبَةِ حَسَنٌ سِنَانٍ عَنْ أَبِی الْجَارُودِ عَنِ الْْ

هِ  کْرُ ذِکْرَانِ ذِکْرُ اللَّ هُ عَلَیْکَ وَ الذِّ مَ اللَّ بْرُ عِنْدَ مَا حَرَّ عَزَّ وَ جَلَّ عِنْدَ الْمُصِیبَةِ جَمِیلٌ وَ أَحْسَنُ مِنْ ذَلِکَ الصَّ
هُ عَلَیْکَ فَیَکُونَ حَاجِزاً. مَ اللَّ هِ عِنْدَ مَا حَرَّ  وَ أَفْضَلُ مِنْ ذَلِکَ ذِکْرُ اللَّ

***** 

 ترجمه:



امیرالمؤمنین علی علیه السلام فرمود: صبر بر دو گونه است: صبر در هنگام مصیبت که این نیکو و 
صبر نمودن در هنگام روبرو شدن با چیزهایی است که خداوند بر تو حرام زیباست و نیکوتر از آن ، 

نموده و یاد خدا نیز بر دو گونه است: یاد نمودن خداوند عزوجل در هنگام مصیبت و برتر از آن ، یاد 
 خداوند در هنگام مواجھه با حرام الھی است که این مانع و بازدارنده آتش دوزخ است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20370]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ  (1) -3 -20370 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
ا حَضَرَتْ عَلِیَّ بْنَ الْحُسَیْنِ ع الْوَفَاةُ دُرُسْتَ عَنْ عِیسَی بْنِ بَشِیرٍ عَنْ  أَبِی حَمْزَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع لَمَّ

نِی إِلَی صَدْرِهِ وَ قَالَ یَا بُنَیَّ أُوصِیکَ بِمَا أَوْصَانِی بِهِ أَبِی حِینَ حَضَرَتْهُ الْوَفَاةُ وَ بِمَا ذَکَرَ  أَنَّ أَبَاهُ أَوْصَاهُ  ضَمَّ
 ا بُنَیَّ اصْبِرْ عَلَی الْحَقِّ وَ إِنْ کَانَ مُرّاً.بِهِ یَ 

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: زمانی که وفات پدرم امام سجاد علیه السلام فرا رسید مرا به سینه خود 
چسباند و فرمود: ای پسرکم! تو را به چیزی سفارش می کنم که پدرم امام حسین علیه السلام در 

فات مرا به آن سفارش فرمود و فرمود که پدرش علی علیه السلام او را به این وصیت سفارش هنگام و
 فرموده است : ای پسرم! بر حق صبر کن اگر چه تلخ باشد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20371]رقم الحدیث الکلی: 

بْرُ صَبْرَانِ  (2) -4 -20371 هِ عَنْ أَبِیهِ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الصَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
بْرَیْنِ الْوَرَعُ عَنِ الْمَحَارِمِ.  صَبْرٌ عَلَی الْبَلَاءِ حَسَنٌ جَمِیلٌ وَ أَفْضَلُ الصَّ

***** 



 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: صبر بر دو گونه است: صبر بر بلا که نیکو و زیباست و برترین دو قسم 
 صبر پرهیز نمودن از حرامھای الھی است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20372]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (3) -5 -20372 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مَا هِیَ سَاعَةٌ فَمَا مَضَی مِنْهُ لَا تَجِدُ لَهُ أَلَماً وَ لَا سُرُوراً وَ مَا لَ  نْیَا فَإِنَّ مْ یَجِئْ فَلَا قَالَ: اصْبِرُوا عَلَی الدُّ

هِ وَ اصْبِرْ فِیهَا عَنْ مَعْصِ تَدْرِی مَ  تِی أَنْتَ فِیهَا فَاصْبِرْ فِیهَا عَلَی طَاعَةِ اللَّ مَا هِیَ سَاعَتُکَ الَّ هِ.ا هُوَ وَ إِنَّ  یَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود، بر دنیا صبر کنید که دنیا ساعتی بیش نیست پس آنچه از دنیا سپری 
جی و سروری نمی یابی و آنچه نیامده است نمی دانی چیست ؟ دنیا همان ساعتی شده برای آن رن

است که تو در آن هستی پس در آن بر طاعت و فرمانبرداری خدا صبر کن و در مقابل معصیت 
 خداوند نیز شکیبا باش

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20373]رقم الحدیث الکلی: 

ائِفِیِّ  (4) -6 -20373 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یَحْیَی بْنِ سُلَیْمٍ الطَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
 عُ الْحَدِیثَ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ الْیَمَانِیِّ یَرْفَ 

 237ص: 

 



 .13 -91 -2الکافی  -1
 .14 -91 -2الکافی  -2
 .4 -454 -2الکافی  -3
 من أبواب الدفن. 76من الباب  17، و أورد قطعة منه فی الحدیث 15 -91 -2الکافی  -4

بْرُ  هِ ص الصَّ اعَةِ وَ صَبْرٌ عَنِ إِلَی عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ثَلَاثَةٌ صَبْرٌ عِنْدَ الْمُصِیبَةِ وَ صَبْرٌ عِنْدَ الطَّ
هُ لَهُ ثَلَاثَمِائَةِ دَرَجَ  هَا بِحُسْنِ عَزَائِهَا کَتَبَ اللَّ ی یَرُدَّ رَجَةِ الْمَعْصِیَةِ فَمَنْ صَبَرَ عَلَی الْمُصِیبَةِ حَتَّ ةٍ مَا بَیْنَ الدَّ

رَجَةِ کَمَا  رَجَ إِلَی الدَّ مِائَةِ دَرَجَةٍ مَا بَیْنَ الدَّ هُ لَهُ سِتَّ اعَةِ کَتَبَ اللَّ رْضِ وَ مَنْ صَبَرَ عَلَی الطَّ
َ
مَاءِ وَ الْْ ةِ بَیْنَ السَّ

هُ لَ  رْضِ إِلَی مُنْتَهَی الْعَرْشِ وَ مَنْ صَبَرَ عَنِ الْمَعْصِیَةِ کَتَبَ اللَّ
َ
رَجَةِ کَمَا بَیْنَ تُخُومِ الْْ تِسْعَمِائَةِ  هُ إِلَی الدَّ

رْضِ إِلَی مُنْتَهَی الْعَرْشِ.
َ
رَجَةِ کَمَا بَیْنَ تُخُومِ الْْ  دَرَجَةٍ مَا بَیْنَ دَرَجَةٍ إِلَی الدَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: صبر بر سه قسم است: صبر در هنگام معصیت و صبر در 
طاعت خداوند و صبر در برابر معصیت و گناه ، پس کسی که بر مصیبتی صبر کند تا آنجا که آن 
مصیبت را به تسلی و آرامشی نیکو باز گردان خداوند برای او سیصد درجه می نویسد که بین یك 

تا درجه دیگر به اندازه بین زمین و آسمان فاصله است و کسی که بر طاعت خدا صبر کند  درجه
خداوند برای او ششصد درجه می نویسد که مابین یك درجه تا درجه دیگر به اندازه مابین حدود 
مرز زمین تا انتھای عرش الھی فاصله است و کسی که در برابر معصیت و گناه صبر کند خداوند 

نھصد درجه می نویسد که مابین یك درجه تا درجه دیگر به اندازه مابین حد و مرز زمین تا  برای او
 انتھای عرش فاصله است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20374]رقم الحدیث الکلی: 



دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ سَعْدِ بْنِ أَبِی  (1) -7 -20374 مُحَمَّ
هُ فِی مَعْ  خَلَفٍ  اکَ أَنْ یَرَاکَ اللَّ هُ قَالَ لِبَعْضِ وُلْدِهِ یَا بُنَیَّ إِیَّ صِیَةٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع أَنَّ

هُ عِنْدَ طَاعَةٍ أَمَرَکَ بِهَا الْحَدِیثَ. اکَ أَنْ یَفْقِدَکَ اللَّ  نَهَاکَ عَنْهَا وَ إِیَّ

***** 

 ترجمه:

جعفر علیه السلام روایت است که به یکی از فرزندانش فرمود: ای پسرکم! بر حذر  از امام موسی به
باش از اینکه خداوند تو را در حال گناهی که تو را از انجام آن نھی نموده است ببیند و بر حذر باش 

 از اینکه خداوند تو را در انجام طاعتی که به انجام آن فرمان داده است غائب ببیند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20375الکلی:  ]رقم الحدیث

ا حَضَرَتْ أَبِیَ الْوَفَاةُ  (2) -8 -20375 مَالِیِّ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو جَعْفَرٍ ع لَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ
نِی إِلَی صَدْرِهِ وَ قَالَ یَا بُنَیَّ اصْبِرْ عَلَی الْحَقِّ وَ إِنْ کَانَ مُرّاً تُوَفَّ أَجْرَکَ بِغَیْرِ حِسَابٍ.  ضَمَّ

***** 

 ترجمه:

ابو جمزه ثمالی گوید: امام باقر علیه السلام به من فرمود: زمانی که وفات پدرم امام سجاد علیه 
السلام فرا رسید مرا به سینه خود چسباند و فرمود: ای پسرکم! بر حق صبر کن اگر چه تلخ باشد تا 

 خداوند پاداش تو را بدون حساب و به طور کامل دهد

 [9م الحدیث الباب: رق - 20376]رقم الحدیث الکلی: 



بْرُ  (3) -9 -20376 هُ قَالَ: الصَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
هَ وَ إِنْ بَعُدَتْ  -بُّ وَ صَبْرٌ عَلَی مَا تَکْرَهُ ثُمَّ قَالَ عصَبْرَانِ صَبْرٌ عَلَی مَا تُحِ  دٍ مَنْ أَطَاعَ اللَّ إِنَّ وَلِیَّ مُحَمَّ

هَ وَ إِنْ قَرُبَتْ قَرَابَتُهُ. دٍ مَنْ عَصَی اللَّ  لُحْمَتُهُ وَ إِنَّ عَدُوَّ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

ت: صبر نمودن بر آنچه دوست می داری و صبر امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: صبر دو گونه اس
نمودن بر آنچه که آن را ناپسند می شمری. سپس فرمود: همانا دوست پیامبر اکرم صلی الله علیه و 
آله کسی است که خداوند را اطاعت کند اگر چه قرابت و خویشاوندی اش دور باشد و همانا دشمن 

خدای را نافرمانی کند اگر چه خویشاوندی اش  پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله کسی است که
 نزدیك باشد

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20377]رقم الحدیث الکلی: 

انَ بَیْنَ عَمَلَیْنِ عَمَلٍ  (4) -10 -20377  قَالَ وَ قَالَ ع شَتَّ

 238ص: 

 
من هذه الْبواب، و قطعة منه  66من الباب  1، و أورد ذیله فی الحدیث 5885 -408 -4الفقیه  -1

من أبواب  18من الباب  5من أبواب أحکام العشرة، و ذیله فی الحدیث  83من الباب  8فی الحدیث 
 مقدمات التجارة.

 .5891 -410 -4الفقیه  -2
 .96و  55 -164 -3نهج البلاغة  -3
 .121 -179 -3نهج البلاغة  -4



تُهُ وَ تَبْقَی تَبِعَتُهُ وَ عَمَلٍ تَذْهَبُ مَئُونَتُهُ وَ یَبْقَی أَجْرُهُ.  تَذْهَبُ لَذَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: چقدر بین دو عمل فاصله است یکی عملی که لذتش می رود و 
 و دیگری عملی که سختی آن می رود و پاداشش می ماند عاقبت بدش باقی می ماند

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20378]رقم الحدیث الکلی: 

اهِدَ هُوَ الْحَاکِمُ. (1) -11 -20378 هِ فِی الْخَلَوَاتِ فَإِنَّ الشَّ قُوا مَعَاصِیَ اللَّ  قَالَ وَ قَالَ ع اتَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: از ارتکاب معصیتھای الھی در نھان خودداری کنید زیرا آن خدایی 
 که شاهد است خود نیز حاکم است

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20379لحدیث الکلی: ]رقم ا

وَابَ عَلَی طَاعَتِهِ وَ الْعِقَابَ عَلَی مَعْصِیَتِهِ ذِیَادَةً  (2) -12 -20379 هَ وَضَعَ الثَّ  (3)قَالَ وَ قَالَ ع إِنَّ اللَّ
تِهِ. (4)لِعِبَادِهِ عَنْ نَقِمَتِهِ وَ حِیَاشَةً   لَهُمْ إِلَی جَنَّ

***** 

 ترجمه:



امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: خداوند پاداش را بر طاعتش نھاد و کیفر را بر معصیتش تا بندگانش 
 را از خشم و عقوبت خود دور سازد و آنان را به سوی بھشت تشویق و تحریص گرداند

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20380]رقم الحدیث الکلی: 

هُ عِنْدَ مَعْصِیَتِهِ أَوْ یَفْقِدَکَ عِنْدَ طَاعَتِهِ فَتَکُونَ مِنَ  (5) -13 -20380 قَالَ وَ قَالَ ع احْذَرْ أَنْ یَرَاکَ اللَّ
هِ فَإِذَا یتَ فَاقْوَ عَلَی طَاعَةِ اللَّ هِ. الْخَاسِرِینَ فَإِذَا قَوِ  ضَعُفْتَ فَاضْعُفْ عَنْ مَعْصِیَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: بر حذر باش از اینکه خداوند تو را در هنگام معصیتش ببیند یا در 
هنگام طاعتش تو را نیابد اگر چنین باشی از زیانکاران خواهی بود پس هرگاه توانایی می یابی ، بر 

 توانا شو و هرگاه ناتوان می شوی ، از ارتکاب معصیت خدا ناتوان شو انجام طاعت خدا

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20381]رقم الحدیث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلًا  (6) -14 -20381 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مِنْ کِتَابِ الْعُیُونِ وَ الْمَحَاسِنِ لِلْمُفِیدِ قَالَ: مُحَمَّ
هُ حَیْثُ أَ  هِ أَوْصِنِی فَقَالَ لَا یَفْقِدُکَ اللَّ هِ ع فَقَالَ لَهُ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ مَرَکَ وَ لَا یَرَاکَ أَتَی رَجُلٌ أَبَا عَبْدِ اللَّ

 حَیْثُ نَهَاکَ قَالَ زِدْنِی قَالَ لَا أَجِدُ.

***** 

 ترجمه:



مردی نزد امام صادق علیه السلام آمد و عرض کرد: ای فرزند رسول خدا! مرا سفارشی فرما. حضرت 
فرمود: در جایی که خداوند تو را فرمان داده غائبت نبیند و در جایی که نھی فرموده حاضرت نیابد. 

 عرض کرد: بیش از این برایم بگو. حضرت فرمود: بیش از این چیزی نمی یابم

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20382]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْمُفِیدِ  (7) -15 -20382 دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِ  ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الصَّ یسَی عَنِ ابْنِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

 مَیْرٍ عَنْ أَبِی عُ 

 239ص: 

 
 .324 -231 -3نهج البلاغة  -1
 .368 -241 -3نهج البلاغة  -2
 (.471 -2 -ذود -الطرد )الصحاح -الذیاد -3
 (.1002 -3 -حوش -جمعه و وجهه إلی المکان المقصود، انظر )الصحاح -حاش الصید -4
 .383 -246 -3نهج البلاغة  -5
 .5 -164 -مستطرفات السرائر -6
من أبواب أحکام  112من الباب  10، و أورد قطعة منه فی الحدیث 100 -1أمالی الطوسیّ  -7

 من أبواب الْمر بالمعروف. 15من الباب  15العشرة، و ذیله فی الحدیث 

دِ بْنِ عَلِیٍّ الْبَاقِرِ عَنْ آبَائِهِ ع  مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ مُحَمَّ اءِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ احٍ الْحَذَّ هِ صَبَّ عَنْ رَسُولِ اللَّ
بْرِ قَالَ فَیَ  هِ یَقُولُ أَیْنَ أَهْلُ الصَّ اسِ ص قَالَ: إِذَا کَانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ نَادَی مُنَادٍ عَنِ اللَّ قُومُ عُنُقٌ مِنَ النَّ

ذِی صَبَرْتُمْ فَیَقُولُونَ  رْنَا أَنْفُسَنَا عَلَی فَتَسْتَقْبِلُهُمْ زُمْرَةٌ مِنَ الْمَلَائِکَةِ فَیَقُولُونَ لَهُمْ مَا کَانَ صَبْرُکُمْ هَذَا الَّ  صَبَّ



هِ قَالَ فَیُنَادِ  رْنَاهَا عَنْ مَعْصِیَةِ اللَّ هِ وَ صَبَّ وا سَبِیلَهُمْ لِیَدْخُلُوا طَاعَةِ اللَّ هِ صَدَقَ عِبَادِی خَلُّ ی مُنَادٍ مِنْ عِنْدِ اللَّ
ةَ بِغَیْرِ حِسَابٍ.  الْجَنَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: آنگاه 
که روز قیامت بر پا می شود ندا دهنده ای از جانب خدا ندا در می دهد که کجایند اهل صبر؟ پس 

آنان می گویند: آن  جماعتی از مردم بر می خیزند و گروهی از فرشتگان به استقبال آنان می آیند و به
صبری که پیشه نمودید چه صبری بود؟ گویند: ما خود را بر طاعت خداوند به صبر روا داشتیم و نیز 
خود را در مقابل معصیت خداوند به صبر وادار نمودیم . پس ندا دهنده ای از جانب خداوند ندا در 

 ید تا بدون حساب وارد بھشت شوندمی دهد که: بندگانم راست می گویند از جلو راه آنھا به کنار رو

هِ  -20  بَابُ وُجُوبِ تَقْوَی اللَّ

 اشارة

هِ  20 (3)  بَابُ وُجُوبِ تَقْوَی اللَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب رعایت تقوای الھی

 [1لباب: رقم الحدیث ا - 20383]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ سِنَانٍ  (4) -1 -20383 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
لُّ عَمَلٌ مَعَ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ لَا یَقِ 

لُ.تَقْ   وَی وَ کَیْفَ یَقِلُّ مَا یُتَقَبَّ

دِ بْنِ عُمَرَ الْجِعَابِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْ  وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ وَ رَوَاهُ الطُّ نِ مُحَمَّ
حْمَنِ الْحِجَازِیِّ  دِ بْنِ هَارُونَ بْنِ عَبْدِ الرَّ  عَنْ أَبِیهِ عَنْ عِیسَی بْنِ أَبِی الْوَرْدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُقْدَةَ عَنْ مُحَمَّ

هِ ع مِثْلَهُ   .(5)عَبْدِ الْعَزِیزِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 240ص: 

 
 7من هذه الْبواب، و فی الحدیث  4من الباب  31، 28، 24، 14، 11، 9، 1ث تقدم فی الْحادی -1

 من أبواب ما تجب فیه الزکاة. 1من الباب 
 من هذه الْبواب. 25، 24یأتی فی البابین  -2
 أحادیث. 8فیه  20الباب  -3
 .5 -75 -2الکافی  -4
 .60 -1أمالی الطوسیّ  -5

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین علیه السلام می فرمود: کم شمرده نمی شود عملی که 
 همراه با تقواست و چگونه کم شمرده می شود چیزی که پذیرفته می گردد؟

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20384]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ  (1) -2 -20384 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
عْمَالَ فَقُلْتُ أَنَا مَا أَضْعَفَ عَمَلِ 

َ
هِ ع فَذَکَرْنَا الْْ لِ بْنِ عُمَرَ قَالَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ ی فَقَالَ مَهْ مُفَضَّ

قْوَی خَیْرٌ مِنْ کَثِیرٍ بِلَا تَقْوَی قُلْتُ کَیْفَ یَ  هَ ثُمَّ قَالَ لِی إِنَّ قَلِیلَ الْعَمَلِ مَعَ التَّ کُونُ کَثِیرٌ بِلَا اسْتَغْفِرِ اللَّ
ئُ  جُلِ یُطْعِمُ طَعَامَهُ وَ یَرْفُقُ جِیرَانَهُ وَ یُوَطِّ رَحْلَهُ فَإِذَا ارْتَفَعَ لَهُ الْبَابُ مِنَ الْحَرَامِ تَقْوَی قَالَ ع نَعَمْ مِثْلُ الرَّ

 امِ لَمْ یَدْخُلْ فِیهِ.دَخَلَ فِیهِ فَهَذَا الْعَمَلُ بِلَا تَقْوَی وَ یَکُونُ الْخَْرُ لَیْسَ عِنْدَهُ فَإِذَا ارْتَفَعَ لَهُ الْبَابُ مِنَ الْحَرَ 

***** 

 ترجمه:

مفضل بن عمر گوید: در نزد امام صادق علیه السلام بودم که سخن از اعمال به میان آمد پس من 
عرض کردم: اوه که چقدر عمل من ناچیز است. حضرت فرمود: ساکت باش و از خدا طلب مغفرت 
کن . سپس فرمود: عمل کم که همراه با تقوا باشد از عمل زیاد که بدون تقوا باشد بھتر است . عرض 
کردم : عمل زیاد بدون تقوا چگونه است ؟ حضرت فرمود: آری مثل مردی که مردمان را طعام می 
دهد و با همسایگانش مدارا می کند و توشه اش را آماده و مھیا می سازد ولی هنگامی که دری از 

ی حرام به رویش باز می شود از آن در وارد می شود و این عمل بدون تقواست و دیگری چنین اعمال
 ندارد ولی هنگامی که دری از حرام به رویش گشوده می شود وارد نمی شود

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20385]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (2) -3 -20385 ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ نٍ  وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ أَبِی دَاوُدَ الْمُسْتَرِقِّ عَنْ مُحَسِّ
هُ عَبْداً مِنْ ذُلِّ  هِ ع یَقُولُ مَا نَقَلَ اللَّ  الْمَعَاصِی إِلَی الْمِیثَمِیِّ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ شُعَیْبٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

قْوَی إِلاَّ أَغْنَاهُ مِنْ غَیْرِ مَالٍ وَ أَعَزَّ   هُ مِنْ غَیْرِ عَشِیرَةٍ وَ آنَسَهُ مِنْ غَیْرِ بَشَرٍ.عِزِّ التَّ

***** 

 ترجمه:



یعقوب بن شعیب گوید: از حضرت صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: خداوند بنده ای را از 
ذلت گناه به سوی عزت تقوا نرساند جز اینکه او را بدون مال بی نیازی بخشید و بدون قوم و عشیره 

 و بدون )معاشرت با( بشری او را انس و آرامش بخشید عزتمند ساخت

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20386]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص (3) -4 -20386 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ مِنْ أَلْفَاظِ رَسُولِ اللَّ قْوَی. مُحَمَّ ادِ التَّ  خَیْرُ الزَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: از الفاظ رسول خدا صلی الله علیه و آله این است: بھترین توشه تقوا 
 است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20387]رقم الحدیث الکلی: 

ادِقَ جَعْفَرَ  (4) -5 -20387 وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ قَالَ سَمِعْتُ الصَّ
قْوَی أَغْنَاهُ اللَّ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ مِنْ ذُلِّ الْمَعَاصِی إِلَی عِزِّ التَّ دٍ ع یَقُولُ مَنْ أَخْرَجَهُ اللَّ هُ هُ بِلَا بْنَ مُحَمَّ  مَالٍ وَ أَعَزَّ

هُ مِنْهُ کُلَّ شَیْ ءٍ وَ مَنْ لَمْ یَخَفِ اللَّ  هَ أَخَافَ اللَّ هُ بِلَا عَشِیرَةٍ وَ آنَسَهُ بِلَا أَنِیسٍ وَ مَنْ خَافَ اللَّ هَ أَخَافَهُ اللَّ
زْقِ رَضِیَ مِنْهُ  هِ بِالْیَسِیرِ مِنَ الرِّ بِالْیَسِیرِ مِنَ الْعَمَلِ وَ مَنْ لَمْ یَسْتَحْیِ مِنْ کُلِّ شَیْ ءٍ وَ مَنْ رَضِیَ مِنَ اللَّ

مَ  تْ مَئُونَتُهُ وَ نَعَّ  مِنْ طَلَبِ الْمَعَاشِ خَفَّ

 241ص: 

 
 .7 -76 -2الکافی  -1
 .8 -76 -2الکافی  -2



 .5765 -376 -4الفقیه  -3
 .5890 -410 -4الفقیه  -4

رَهُ عُیُ  هُ الْحِکْمَةَ فِی قَلْبِهِ وَ أَنْطَقَ بِهَا لِسَانَهُ وَ بَصَّ نْیَا أَثْبَتَ اللَّ نْیَا دَاءَهَا وَ أَهْلَهُ وَ مَنْ زَهِدَ فِی الدُّ وبَ الدُّ
لَامِ. نْیَا سَالِماً إِلَی دَارِ السَّ  دَوَاءَهَا وَ أَخْرَجَهُ مِنَ الدُّ

***** 

 ترجمه:

د: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: کسی که خداوند او را از ذلت هیثم بن واقد گوی
گناهان به سوی عزت و ارجمندی تقوا فرستاد او را بدون مال بی نیازی بخشید و بدون قوم و قبیله 
عزت داد و بدون مونس آرامش بخشید و کسی که از خدا بترسد خداوند هیبت او را در همه چیز می 

کسی که از خدا نترسد خداوند او را از همه چیز بیمناك می سازد و کسی که از خداوند به  افکند و
روزی کم خوشنود باشد خداوند هم از او به عمل کم خوشنود می گردد و کسی که به دنیا بی اعتنا 
 باشد خداوند حکمت و دانایی را در دلش پا برجا می کند و زبانش را به حکمت گویا می سازد و او
را نسبت به دردها و داروهای عیوب دنیا بینا می گرداند و او را سالم و بی نقص از دنیا به سرای 

 سلامت آن جھان منتقل می کند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20388]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  وَ فِی (1) -6 -20388 لِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
مَعَانِی الْْ

اسٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَ  بْدِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ جَمِیلِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْوَلِیدِ بْنِ عَبَّ
هِ ع یَقُولُ الْ  قْوَی.اللَّ رَفُ الْمَالُ وَ الْکَرَمُ التَّ  حَسَبُ الْفِعَالُ وَ الشَّ

***** 



 ترجمه:

ولید بن عباس گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: گوهر مرد و بزرگی او اعمال 
 او است و شرافت و ارجمندی او دارایی اوست و کرامت و بزرگواری او تقوای اوست

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20389لی: ]رقم الحدیث الک

هُ قَالَ فِی خُطْبَةٍ  (2) -7 -20389 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
ارِ أَلَا  (3)الْخَطَایَا خَیْلٌ شُمْسٌ  لَهُ ع أَلَا وَ إِنَّ  مَتْ بِهِمْ فِی النَّ حُمِلَ عَلَیْهَا أَهْلُهَا وَ خُلِعَتْ لُجُمُهَا فَتَقَحَّ

قْوَی مَطَایَا ذُلُلٌ  ةَ.حُمِلَ عَلَیْ  (4)وَ إِنَّ التَّ تَهَا فَأَوْرَدَتْهُمُ الْجَنَّ  هَا أَهْلُهَا وَ أُعْطُوا أَزِمَّ

***** 

 ترجمه:

گاه باشید که گناهان اسبان سرکشی هستند که  امیرالمؤمنین علیه السلام در خطبه ای چنین فرمود: آ
ر آتش گنھکاران بر آنھا بار شده اند و دهنه آن اسبان رها شده پس آن اسبان سرکش سواران خود را د

گاه باشید که تقوی مرکبی رام را می ماند که اهل تقوی بر آن سوار گشته و مھار  سرنگون کنند و آ
 مرکبھا به دست آنان است و مرکبھا آنان را به بھشت وارد کنند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20390]رقم الحدیث الکلی: 

20390- 8- (5) . هِ سِتْراً وَ إِنْ رَقَّ قَی وَ إِنْ قَلَّ وَ اجْعَلْ بَیْنَکَ وَ بَیْنَ اللَّ هَ بَعْضَ التُّ قِ اللَّ  قَالَ وَ قَالَ ع اتَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:



و بین خود و خدایت پرده امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: تقوای خدا را پیشه کن تقوایی اگر چه کم 
 ای قرار ده اگر چه نازك

 242ص: 

 
 .67 -405 -معانی الْخبار -1
 .15 -42 -1نهج البلاغة  -2
 -3 -شمس -جمع شامس و هو الفرس الذی یمنع ظهره من أن یرکب )الصحاح -الشمس -3

940.) 
 (.1701 -4 -ذلل -جمع ذلول و هی الدابّة اللینة المطیعة )الصحاح -الذلل -4
 .242 -206 -3نهج البلاغة  -5
 7، 3، و فی الحدیثین 6من الباب  8، 2، 1، و فی الْحادیث 5من الباب  1تقدم فی الحدیث  -6

من  1فی الحدیث من أبواب الدعاء، و  5من الباب  3من هذه الْبواب، و فی الحدیث  18من الباب 
، و فی الحدیثین 80من الباب  6، و فی الحدیث 2، 1من أبواب زکاة الْنعام، و فی البابین  14الباب 

 من أبواب العشرة. 122من الباب  22، و فی الحدیث 104من الباب  23، 8
، و فی 36من الباب  4، و فی الحدیث 24من الباب  3، و فی الحدیث 21یأتی فی الباب  -7

من هذه  98من الباب  5، و فی الحدیث 62من الباب  10، و فی الحدیث 37من الباب  1یث الحد
 31من الباب  14من أبواب الْمر بالمعروف، و فی الحدیث  1من الباب  3الْبواب، و فی الحدیث 

 من أبواب النکاح المحرم.

 بَابُ وُجُوبِ الْوَرَعِ  -21

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ الْوَرَعِ  21 (1)



***** 

 ترجمه:

 باب وجوب پارسایی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20391]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ  (2) -1 -20391 مُحَمَّ
بِعاً مُرِیداً أَ  ی یَکُونَ لِجَمِیعِ أَمْرِنَا مُتَّ جُلَ مُؤْمِناً حَتَّ ا لَا نَعُدُّ الرَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ بَاعِ أَمْرِنَا لَا وَ إِنَّ مِنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  اتِّ

هُ. هُ وَ کِیدُوا أَعْدَاءَنَا بِهِ یَنْعَشْکُمُ اللَّ نُوا بِهِ یَرْحَمْکُمُ اللَّ  وَ إِرَادَتِهِ الْوَرَعَ فَتَزَیَّ

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: ما مردی را مومن نمی شماریم مگر اینکه تمامی 
گاه باشید که از جمله پیروی امر ما و خواستن امر ما پارسایی است  امر ما را پیروی کند و بخواهد، آ

ن ما را به وسیله ، پس خود را با پارسایی زینت دهید تا خداوند رحمتش را شامل حالتان کند و دشمنا
 پارسایی فریب دهید تا خداوند شما را بلند مرتبه گرداند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20392]رقم الحدیث الکلی: 

امِ عَنْ عَمْرِو بْنِ  (3) -2 -20392 حَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ عَنْ زَیْدٍ الشَّ
هِ وَ الْوَرَعِ وَ الِاجْتِهَادِ  هِ ع قَالَ: أُوصِیکَ بِتَقْوَی اللَّ قَفِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ لَا وَ اعْلَمْ أَ  سَعِیدِ بْنِ هِلَالٍ الثَّ نَّ

 یَنْفَعُ اجْتِهَادٌ لَا وَرَعَ فِیهِ.



الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أَ  دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ بِی کَهْمَسٍ وَ عَنْ مُحَمَّ
 .(4)عَنْ عَمْرِو بْنِ سَعِیدِ بْنِ هِلَالٍ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: تو را به رعایت تقوای الھی و پارسایی و کوشش سفارش می کنم و 
 بدان که کوششی که پارسایی در آن نباشد سودی نخواهد داشت

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20393]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ  (5) -3 -20393 دٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ ال  لَّ

 243ص: 

 
 حدیثا. 22فیه  21الباب  -1
 .13 -78 -2الکافی  -2
 من أبواب مقدّمة العبادات. 20من الباب  1، و أورد صدره فی الحدیث 1 -76 -2الکافی  -3
 .11 -78 -2الکافی  -4
 .8 -77 -2الکافی  -5

. (1)ع عَنِ الْوَرِعِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ عُ عَنْ مَحَارِمِ اللَّ ذِی یَتَوَرَّ  فَقَالَ الَّ

***** 



 ترجمه:

حفص بن غیاث گوید از امام صادق علیه السلام درباره ورع و پارسا سوال کردم حضرت فرمود: 
 از ارتکاب حرامھای خدای عزوجل باز ایستد پارسا کسی است که

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20394]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ صَفْوَانَ  (2) -4 -20394 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
بْنِ یَحْیَی عَنْ یَزِیدَ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

هُ لَا یُ  دَ ثُمَّ قَالَ عَلَیْکُمْ بِالْوَرَعِ فَإِنَّ هِ ع فَأَمَرَ وَ زَهَّ هِ إِلاَّ بْنِ خَلِیفَةَ قَالَ: وَعَظَنَا أَبُو عَبْدِ اللَّ نَالُ مَا عِنْدَ اللَّ
 بِالْوَرَعِ.

***** 

 ترجمه:

یزید بن خلیفه گوید: امام صادق علیه السلام ما را موعظه نمود پس به ما امر کرد و ما را بر بی رغبتی 
به دنیا تشویق و تحریك نمود سپس فرمود: بر شما باد به پارسایی زیرا جز به وسیله پارسایی به آنچه 

 که در نزد خداست دست نمی یابد

 [5الباب: رقم الحدیث  - 20395]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ أَبِی  (3) -5 -20395 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ   ع قَالَ: لَا یَنْفَعُ اجْتِهَادٌ لَا وَرَعَ فِیهِ. جَمِیلَةَ عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: کوششی که پارسایی در آن رعایت نشود سودی نخواهد داشت



 [6رقم الحدیث الباب:  - 20396]رقم الحدیث الکلی: 

یْقَلِ  (4) -6 -20396 وبَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ زِیَادٍ الصَّ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ فَضَالَةَ بْنِ أَیُّ
 عَنْ فُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع إِنَّ أَشَدَّ الْعِبَادَةِ الْوَرَعُ.

***** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السلام فرمود: همانا سخت ترین عبادت باز ایستادن از گناه است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20397]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (5) -7 -20397 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ حَدِیدِ وَ عَنْ مُحَمَّ
هَ وَ صُونُوا دِینَکُمْ بِالْوَرَعِ. قُوا اللَّ هِ ع یَقُولُ اتَّ  بْنِ حَکِیمٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

را حدید بن حکیم گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: از خدا بترسید و دین خود 
 با ورع حفظ کنید

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20398]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ عَنْ حَنَانِ  (6) -8 -20398 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مَا أَصْحَابِی مَنِ اشْتَدَّ وَرَعُهُ وَ عَمِلَ لِخَالِقِهِ  هِ ع فِی حَدِیثٍ إِنَّ وَ رَجَا ثَوَابَهُ  بْنِ سَدِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 ؤُلَاءِ أَصْحَابِی.هَ 
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***** 

 ترجمه:

انی هستند که پارسایی آنان زیاد است و برای امام صادق علیه السلام در حدیثی فرمود: یاران من کس
 )رضای( آفریننده خود کار می کنند و امید ثواب او را دارند، اینان یاران من هستند.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20399]رقم الحدیث الکلی: 

هُ وَ بِالِْْ  (1) -9 -20399 الِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ اللَّ سْنَادِ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ عَنْ أَبِی سَارَةَ الْغَزَّ
اسِ. مْتُ عَلَیْکَ تَکُنْ مِنْ أَوْرَعِ النَّ  عَزَّ وَ جَلَّ ابْنَ آدَمَ اجْتَنِبْ مَا حَرَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام در حدیثی فرمود: یاران من کسانی هستند که پارسایی آنان زیاد است و برای 
 )رضای( آفریننده خود کار می کنند و امید ثواب او را دارند، اینان یاران من هستند.



 [10رقم الحدیث الباب:  - 20400]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَانِ عَنْ أَبِی أُسَامَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا  (2) -10 -20400 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مَانَةِ 

َ
هِ وَ الْوَرَعِ وَ الِاجْتِهَادِ وَ صِدْقِ الْحَدِیثِ وَ أَدَاءِ الْْ هِ ع یَقُولُ عَلَیْکَ بِتَقْوَی اللَّ قِ  وَ حُسْنِ الْخُلُ عَبْدِ اللَّ

 وَ عَلَیْکُمْ بِطُولِ وَ حُسْنِ الْجِوَارِ وَ کُونُوا دُعَاةً إِلَی أَنْفُسِکُمْ بِغَیْرِ أَلْسِنَتِکُمْ وَ کُونُوا زَیْناً وَ لَا تَکُونُوا شَیْناً 
جُودَ هَتَفَ إِبْلِیسُ مِنْ  کُوعَ وَ السُّ جُودِ فَإِنَّ أَحَدَکُمْ إِذَا أَطَالَ الرُّ کُوعِ وَ السُّ یْلَهُ أَطَاعَ وَ  الرُّ خَلْفِهِ وَ قَالَ یَا وَ

 عَصَیْتُ وَ سَجَدَ وَ أَبَیْتُ.

***** 

 ترجمه:

ابی اسامه گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: بر تو باد به رعایت تقوای الھی و 
ر زبانتان پارسایی و کوشش و راستگویی و امانتداری و خوش خلقی و حسن همسایگی و اینکه با غی

)کردارتان( دیگران را به سوی خودتان دعوت کنید و )برای ما( مایه زینت باشید نه مایه ننگ و رسوایی 
و بر شما باد به رکوع و سجود طولانی زیرا اگر کسی از شما رکوع و سجودش را طول دهد شیطان از 

و من نافرمانی و او سجده کرد پشت سر او فریاد بر می آورد و می گوید: ای وای که او فرمانبری کرد 
 و من از سجده خودداری کردم

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20401]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عوَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی زَیْدٍ عَنْ أَبِیهِ قَ  (3) -11 -20401  -الَ: کُنْتُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ اللَّ
یُّ  هِ الْقُمِّ هِ لَیْسَ  -فَدَخَلَ عَلَیْهِ عِیسَی بْنُ عَبْدِ اللَّ بَ مَجْلِسَهُ ثُمَّ قَالَ یَا عِیسَی بْنَ عَبْدِ اللَّ بَ بِهِ وَ قَرَّ فَرَحَّ

ا وَ لَا کَرَامَةَ مَنْ کَانَ فِی مِصْرٍ فِیهِ مِائَةٌ   أَوْ یَزِیدُونَ وَ کَانَ فِی ذَلِکَ الْمِصْرِ أَحَدٌ أَوْرَعَ مِنْهُ. (4)مِنَّ

***** 



 ترجمه:

علی بن ابی زید از پدرش روایت کند که در نزد امام صادق علیه السلام بودم که عیسی بن عبدالله 
قمی وارد شد حضرت به او خوش آمد گفت و او را نزدیك خود نشاند سپس فرمود: ای عیسی بن 

شند عبدالله! از ما نیست و بزرگواری ندارد کسی که در شھری باشد که در آن یکصد نفر یا بیشتر با
 و در آن شھر کسی با ورع تر و پارساتر از او باشد

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20402]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ سَیْفِ  (5) -12 -20402  بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ أَبِی وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ مِ  هُ مَنْ لَقِیَ اللَّ احِ الْکِنَانِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: أَعِینُونَا بِالْوَرَعِ فَإِنَّ بَّ نْکُمْ بِالْوَرَعِ کَانَ لَهُ الصَّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَرَجاً الْحَدِیثَ.  عِنْدَ اللَّ
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***** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام فرمود: ما را با پارسا بودنتان یاری کنید زیرا کسی از شما که خدای عزوجل را 
 با پارسایی دیدار کند برای او در نزد خدای عزوجل گشایشی هست

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20403]رقم الحدیث الکلی: 

الِ عَنِ الْعَلَاءِ عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ قَالَ: قَالَ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَ  (1) -13 -20403 دٍ عَنِ الْحَجَّ دَ بْنِ مُحَمَّ
اسِ بِغَیْرِ أَلْسِنَتِکُمْ لِیَرَوْا مِنْکُمُ الْوَرَعَ وَ الِاجْتِهَادَ وَ الصَّ  هِ ع کُونُوا دُعَاةً لِلنَّ لَاةَ وَ الْخَیْرَ فَإِنَّ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 عِیَةٌ.ذَلِکَ دَا

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: مردم را با غیر زبانتان یعنی با کردارتان بخوانید تا از شما پارسایی و 
 کوشش و نماز و خوبی را ببینند زیرا این امور آنان را )به سوی حق( فرا می خواند

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20404]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سَعْدٍ  (2) -14 -20404 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ  (3)وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ
لِ ع قَالَ کَثِیراً  وَّ

َ
هِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الْْ دِ بْنِ حَمْزَةَ الْعَلَوِیِّ عَنْ عُبَیْدِ اللَّ مَا کُنْتُ أَسْمَعُ  عَنْ مُحَمَّ

رَاتُ بِوَرَعِ  ثُ الْمُخَدَّ هِ فِی خُدُورِهِنَّ وَ لَیْسَ مِنْ أَوْلِیَائِنَا مَنْ هُوَ أَبِی یَقُولُ لَیْسَ مِنْ شِیعَتِنَا مَنْ لَا تَتَحَدَّ
هِ أَوْرَعُ مِنْهُ. لَافِ رَجُلٍ فِیهِمْ خَلْقُ اللَّ  فِی قَرْیَةٍ فِیهَا عَشَرَةُ آ

***** 

 ترجمه:



امام موسی بن جعفر علیه السلام فرمود: بسیاری از مواقع از پدرم می شنیدم که می فرمود: شیعه ما 
که سخن گفتنش با زنان پرده نشین از روی پارسایی نباشد و از دوستان ما شمرده نمی  نیست کسی

شود کسی که در قریه ای که ده هزار نفر در آن زندگی می کنند باشد و در بین آنان پارساتر از او هم 
 وجود داشته باشد

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20405]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ  (4) -15 -20405 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
بِیِّ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ فِی وَصِیَّ هَ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ ثَلَاثَةٌ مَنْ لَقِیَ اللَّ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ بِمَا افْتَرَضَ عَلَیْهِ فَهُوَ مِنْ أَ  اسِ مَنْ أَتَی اللَّ اسِ وَ مَنْ عَزَّ وَ جَلَّ بِهِنَّ فَهُوَ مِنْ أَفْضَلِ النَّ عْبَدِ النَّ
هِ فَهُوَ مِنْ  اسِ ثُمَّ قَالَ یَا عَلِیُّ  وَرِعَ عَنْ مَحَارِمِ اللَّ هُ فَهُوَ مِنْ أَغْنَی النَّ اسِ وَ مَنْ قَنِعَ بِمَا رَزَقَهُ اللَّ أَوْرَعِ النَّ

اسَ  هِ وَ خُلُقٌ یُدَارِی بِهِ النَّ  وَ حِلْمٌ یَرُدُّ ثَلَاثٌ مَنْ لَمْ یَکُنَّ فِیهِ لَمْ یَتِمَّ عَمَلُهُ وَرَعٌ یَحْجُزُهُ عَنْ مَعَاصِی اللَّ
سْلَامُ عُرْیَانٌ وَ لِبَاسُهُ الْحَیَاءُ وَ زِینَتُهُ الْعَفَافُ وَ مُرُوءَتُهُ الْعَمَلُ  (5)هِ جَهْلَ الْجَاهِلِ بِ  إِلَی أَنْ قَالَ یَا عَلِیُّ الِْْ

الِحُ وَ عِمَادُهُ الْ   وَرَعُ.الصَّ

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام و او از پدران بزرگوارش روایت است که در وصیت پیامبر اکرم صلی الله 
علیه و آله به علی علیه السلام آمده است: ای علی! سه چیز است که هر کس خدای عزوجل را همراه 

ا آنچه که بر او واجب بوده بر خدای با این سه دیدار کند او از برترین مردم است: کسی که همراه ب
عزوجل وارد شود پس او از عابدترین مردمان است، و کسی که از ارتکاب حرامھای الھی خودداری 
کند که چنین کسی از پارساترین مردمان است ، و کسی که به آنچه که خداوند به او روزی بخشیده 

فرمود: ای علی ! سه چیز است که اگر در قانع باشد که این کس از بی نیازترین مردم است . سپس 
کسی نباشد عملش کامل نیست: پارسایی ای که وی را از ارتکاب گناهان الھی باز دارد و اخلاقی 



که به کمك آن با مردم مدارا کند و بردباری ای که به کمك آن نادانی نادان را برگرداند تا آنجا که 
و حیاست و زیور او پاکدامنی است و جوانمردی اش فرمود: ای علی ! اسلام برهنه است و لباس ا

 کردار شایسته است و پایه و ستونن آن اجتناب از گناه است

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20406]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ  (6) -16 -20406 عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
 وَ فِی ثَوَابِ الْْ

 246ص: 

 
من أبواب مقدّمة العبادات، و فی  16من الباب  2، و أورده فی الحدیث 14 -78 -2الکافی  -1

 من أبواب أحکام العشرة. 108من الباب  1الحدیث 
 .15 -79 -2الکافی  -2
 علی بن محمّد بن سعید. -فی المصدر -3
 .5762 -360 -4الفقیه  -4
 الجهال )هامش المخطوط(. -فی نسخة -5
 من أبواب أفعال الصلاة. 2من الباب  6، و أورد ذیله فی الحدیث 1 -163 -ثواب الْعمال -6

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ الْکَرْخِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ هِ ع قَالَ الصَّ
ةَ الْحَدِیثَ.سَمِعْتُهُ یَ  نْیَا إِلاَّ رَجَوْتُ لَهُ الْجَنَّ هْدَ فِی الدُّ هُ لِمُؤْمِنٍ الْوَرَعَ وَ الزُّ  قُولُ لَا یَجْمَعُ اللَّ

***** 

 ترجمه:



راوی گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: خداوند برای مومنی در دنیا پارسایی و 
 زهد را جمع نمی کند مگر اینکه من امید بھشت را برای او دارم

 [17رقم الحدیث الباب:  - 20407]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَابِرٍ عَنْ  (1) -17 -20407 یعَةِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ السَّ وَ فِی صِفَاتِ الشِّ
 أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: لَا تُنَالُ وَلَایَتُنَا إِلاَّ بِالْعَمَلِ وَ الْوَرَعِ.

***** 

 ترجمه:

 ه السلام در حدیثی فرمود: کسی به ولایت ما نمی رسد مگر با عمل و خودداری از گناهامام باقر علی

 [18رقم الحدیث الباب:  - 20408]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ عَنْ أَبِی  (2) -18 -20408 رَائِرِ نَقْلًا مِنْ رِوَایَةِ أَبِی الْقَاسِمِ بْنِ قُولَوَ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
هُ قَالَ: لَیْسَ مِنْ شِیعَتِنَا مَنْ یَکُونُ فِی مِصْرٍ یَکُونُ فِیهِ مِائَةُ أَلْفٍ  هِ ع أَنَّ  وَ یَکُونُ فِی زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 الْمِصْرِ أَوْرَعُ مِنْهُ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: از شیعیان ما شمرده نمی شود کسی که در شھری باشد که در آنجا 
 صد هزار نفر زندگی می کنند و در بین آنان پارساتر از او وجود دارد

 [19رقم الحدیث الباب:  - 20409]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع لَیْسَ مِنْ شِیعَتِنَا مَنْ قَالَ  (3) -19 -20409 دِ بْنِ عُمَرَ بْنِ حَنْظَلَةَ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
بَعَ آثَارَنَا وَ عَمِلَ بِأَعْمَالِنَا بِلِسَانِهِ وَ خَالَفَنَا فِی أَعْمَالِنَا وَ آثَارِنَا وَ لَکِنْ شِ  یعَتُنَا مَنْ وَافَقَنَا بِلِسَانِهِ وَ قَلْبِهِ وَ اتَّ

 أُولَئِکَ شِیعَتُنَا.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: از شیعیان ما شمرده نمی شود کسی که در شھری باشد که در آنجا 
 ان پارساتر از او وجود داردصد هزار نفر زندگی می کنند و در بین آن

 [20رقم الحدیث الباب:  - 20410]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ جَعْفَرِ بْ  (4) -20 -20410 دٍ الطُّ دِ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ نِ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ قُولَوَ دِ الرَّ

هِ ع یَقُولُ أَمَا وَ اللَّ  سَدِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
َ
یَةَ الْْ هِ وَ مَلَائِکَتِهِ عَنْ کُلَیْبِ بْنِ مُعَاوِ کُمْ لَعَلَی دِینِ اللَّ هِ إِنَّ

لَاةِ وَ الْعِبَادَةِ عَلَیْکُمْ بِالْوَرَعِ.  فَأَعِینُونَا عَلَی ذَلِکَ بِوَرَعٍ وَ اجْتِهَادٍ عَلَیْکُمْ بِالصَّ

 247ص: 

 
 .22 -11 -صفات الشیعة -1
 .20 -146 -مستطرفات السرائر -2
 .21 -147 -مستطرفات السرائر -3
 .31 -1أمالی الطوسیّ  -4

***** 



 ترجمه:

گاه باشید که سوگند به  کلیب بن معاویه اسدی گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: آ
خدا شما بر دین خدا و فرشتگان او هستید پس ما را بر این دین به وسیله پارسایی و کوشش یاری 

 کنید، بر شما باد به نماز و عبادت ، بر شما باد به خودداری از گناه

 [21رقم الحدیث الباب:  - 20411کلی: ]رقم الحدیث ال

مَامِ عَلِیِّ  (1) -21 -20411 دٍ الْمَنْصُورِیِّ عَنْ عَمِّ أَبِیهِ عَنِ الِْْ امِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْفَحَّ
دٍ ع  ذِی نُلَازِمُهُ وَ نَدِینُ اللَّ بْنِ مُحَمَّ ینُ الَّ هُ الدِّ هُ قَالَ: عَلَیْکُمْ بِالْوَرَعِ فَإِنَّ ادِقِ ع أَنَّ هَ تَعَالَی عَنْ آبَائِهِ عَنِ الصَّ

فَاعَةِ. نْ یُوَالِینَا لَا تُتْعِبُونَا بِالشَّ  بِهِ وَ نُرِیدُهُ مِمَّ

***** 

 ترجمه:

و ایشان از پدران بزرگوارش از امام صادق علیه السلام روایت  امام دهم امام علی النقی علیه السلام
کنند که فرمود: بر شما باد به پارسایی زیرا پارسایی همان دینی است که ما به آن وابسته ایم و خداوند 
را به وسیله آن دینداری می کنیم و آن را از کسانی که ما را دوست می دارند می خواهیم تا ما را با 

 زحمت نیفکنندشفاعت به 

 [22رقم الحدیث الباب:  - 20412]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: دَخَلَ سَمَاعَةُ بْنُ مِهْرَانَ عَلَ  (2) -22 -20412 سْنَادِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ ی وَ بِهَذَا الِْْ
ارَ مِنْکُمْ أَحَدٌ  هِ لَا یَدْخُلُ النَّ ادِقِ ع فَقَالَ لَهُ یَا سَمَاعَةُ وَ ذَکَرَ الْحَدِیثَ إِلَی أَنْ قَالَ وَ اللَّ  فَتَنَافَسُوا فِی الصَّ

کُمْ بِالْوَرَعِ. کْمِدُوا عَدُوَّ رَجَاتِ وَ أَ  الدَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ



****** 

 ترجمه :

امام دهم امام علی النقی علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند: سماعه بن مھران بر امام صادق 
تا آنجا که فرمود:  -علیه السلام وارد شد امام به او فرمود: ای سماعه! و حدیث گذشته را بیان نمود 

س در درجات با یکدیگر رقابت کنید و به خدا سوگند که کسی از شما به دوزخ نمی رود پ -
 دشمنانتان را با خودداری از گناه افسرده خاطر سازید

 248ص: 

 
 .287 -1أمالی الطوسیّ  -1
 .301 -1أمالی الطوسیّ  -2
، 9، و فی الحدیثین 6من الباب  8، 1، و فی الحدیثین 4من الباب  16، 6، 2تقدم فی الْحادیث  -3

من هذه الْبواب، و فی الحدیث  20، و فی الباب 19من الباب  4، و فی الحدیث 15من الباب  15
 من الباب 20، و فی الحدیث 2، 1من أبواب أحکام شهر رمضان، و فی البابین  21من الباب  3

 من أبواب أحکام العشرة. 121من الباب  4، و فی الحدیث 117
 12، 10، 6، و فی الْحادیث 36من الباب  4، و فی الحدیث 24من الباب  9یأتی فی الحدیث  -4

من هذه الْبواب،  73من الباب  1، و فی الحدیث 67من الباب  7، 4، و فی الحدیثین 62من الباب 
من أبواب الْمر  37من الباب  6، 5، و فی الحدیثین 24ب ، من البا25، 22و فی الحدیثین 

 من أبواب النکاح المحرم. 31من الباب  16، 13، 11، 10بالمعروف، و فی الْحادیث 

ةِ  -22  بَابُ وُجُوبِ الْعِفَّ

 اشارة



ةِ  22 (1)  بَابُ وُجُوبِ الْعِفَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب پاکدامنی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20413]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ  (2) -1 -20413 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ  ةِ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَا مِنْ عِبَادَةٍ أَفْضَلَ عِنْدَ اللَّ  مِنْ عِفَّ

 وَ فَرْجٍ. بَطْنٍ 

***** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السلام فرمود: هیچ عبادتی در نزد خدا برتر از ترك شھوات شکم و فرج نیست

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20414]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ حَنَانِ بْنِ سَدِیرٍ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ  (3) -2 -20414 دٍ عَنْ مُحَمَّ  بْنِ مُحَمَّ
ةُ الْبَطْنِ وَ الْفَرْجِ.  قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع إِنَّ أَفْضَلَ الْعِبَادَةِ عِفَّ

***** 

 ترجمه:

 دامن استامام باقر علیه السلام فرمود: بھترین عبادت رعایت پاکی شکم و پاکی 



 [3رقم الحدیث الباب:  - 20415]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی  (4) -3 -20415 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
ةِ بَطْنٍ وَ فَرْجٍ. جَعْفَرٍ ع هُ بِشَیْ ءٍ أَفْضَلَ مِنْ عِفَّ  قَالَ: مَا عُبِدَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: خداوند به هیچ عبادتی برتر از رعایت پاکی شکم و پاکی دامن عبادت 
 نشده است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20416]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (5) -4 -20416 هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
جْوَفَانِ الْبَطْنُ وَ الْفَرْجُ.

َ
ارَ الْْ تِی النَّ کْثَرُ مَا تَلِجُ بِهِ أُمَّ  ص أَ

***** 

 ترجمه:

ی الله علیه و آله فرمود: بیشترین چیزی که به سبب امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صل
 آن امت من وارد دوزخ می شوند دو چیز میان تھی است یکی شکم و دیگری فرج

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20417]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص ثَلَاثٌ وَ بِإِسْنَادِهِ  (6) -5 -20417   قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

 249ص: 



 
 حدیثا. 14فیه  22الباب  -1
 .8 -80 -2الکافی  -2
 .2 -79 -2الکافی  -3
 .1 -79 -2الکافی  -4
من أبواب النکاح  31من الباب  14، و أورد مثله عن الخصال فی الحدیث 5 -79 -2الکافی  -5

 المحرم.
 .6 -79 -2الکافی  -6

تُ الْفِتَنِ وَ شَهْوَةُ الْبَطْنِ وَ الْفَرْجِ.أَخَافُهُنَّ بَعْدِی عَ  لَالَةُ بَعْدَ الْمَعْرِفَةِ وَ مَضَلاَّ تِی الضَّ  لَی أُمَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: سه چیز است که پس از خودم از این سه بر امتم ترسانم: 
 گمراهی بعد از معرفت و فتنه های گمراه کننده و شھوت شکم و فرج

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20418]رقم الحدیث الکلی: 

یْدٍ عَنْ  (1) -6 -20418 ضْرِ بْنِ سُوَ هِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
بِی جَعْفَ 

َ
ی أَبِی عُثْمَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ رَجُلٌ لِْ ی ضَعِیفُ یَحْیَی بْنِ عِمْرَانَ الْحَلَبِیِّ عَنْ مُعَلَّ رٍ ع إِنِّ

کُلَ إِلاَّ حَلَالًا قَالَ فَقَالَ لَهُ أَیُّ الِاجْتِهَادِ أَفْضَ  ی أَرْجُو أَنْ لَا آ یَامِ وَ لَکِنِّ ةِ بَطْنٍ الْعَمَلِ قَلِیلُ الصِّ لُ مِنْ عِفَّ
 وَ فَرْجٍ.

***** 



 ترجمه:

سست هستم و روزه ام کم ابی بصیر گوید: مردی به امام باقر علیه السلام عرض کرد: من در عمل 
است ولی امید این دارم که جز حلال نخورم. حضرت فرمود: کدام تلاش و کوششی از پاکی شکم 

 و پاکی دامان برتر است ؟

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20419]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ مَیْمُونٍ  (2) -7 -20419 شْعَرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
دٍ الْْ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

هِ ع قَالَ کَانَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ أَفْضَلُ ا احِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  لْعِبَادَةِ الْعَفَافُ.الْقَدَّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: امیرالمومنین علیه السلام می فرمود: برترین عبادت پاکدامنی است

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20420]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ مَیْمُونٍ  (3) -8 -20420 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

ةِ بَطْنٍ وَ فَرْجٍ. احِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ مَا مِنْ عِبَادَةٍ أَفْضَلَ مِنْ عِفَّ  الْقَدَّ

***** 

 ترجمه:

میمون بن قداح گوید: از امام باقر علیه السلام شنیدم که می فرمود: هیچ عبادتی برتر از پاکی شکم 
 و پاکی دامن نیست.



 [9رقم الحدیث الباب:  - 20421]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (4) -9 -20421 تِهِ لِمُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی وَصِیَّ مُحَمَّ
ةِ قَالَ وَ مَنْ لَمْ یُعْطِ نَفْسَهُ شَهْوَتَهَا أَصَابَ رُشْدَهُ.  الْحَنَفِیَّ

***** 

 ترجمه:

المؤمنین علیه السلام در وصیتش به فرزندش محمد بن حنفیه فرمود: و کسی که به نفس خود امیر
 خواسته نفس را عطا نکند به رشد خود رسیده است

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20422]رقم الحدیث الکلی: 

بَرِیِّ  (5) -10 -20422 یْهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ الطَّ هِ بْنِ بَابَوَ خْبَارِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

هِ ص مَنْ ضَمِنَ لِیَ اثْنَتَیْنِ ضَمِنْتُ  بَرِیِّ عَنْ خِرَاشٍ عَنْ أَنَسٍ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الطَّ

 250ص: 

 
 .4 -79 -2الکافی  -1
 من أبواب الدعاء. 3من الباب  4، و أورده فی الحدیث 3 -79 -2الکافی  -2
 من أبواب النکاح المحرم. 31من الباب  4، و أورده فی الحدیث 7 -80 -2الکافی  -3
 من أبواب العشرة. 119الباب من  15، و أورد قطعة منه فی الحدیث 5834 -391 -4الفقیه  -4
 .99 -411 -معانی الْخبار -5

هِ الْجَ  ةَ مَنْ ضَمِنَ لِی مَا بَیْنَ لَحْیَیْهِ وَ مَا بَیْنَ رِجْلَیْهِ ضَمِنْتُ لَهُ عَلَی اللَّ هِ الْجَنَّ ةَ.لَهُ عَلَی اللَّ  نَّ



 یَعْنِی ضَمِنَ لِی لِسَانَهُ وَ فَرْجَهُ.

***** 

 ترجمه:

لله علیه و آله فرمود: کسی که برای من دو چیز را ضمانت کند من نیز در پیشگاه رسول خدا صلی ا
خداوند بھشت را برای او ضمانت خواهم کرد: کسی که برای من ضامن آنچه که بین ریش و سبیلش 
و آنچه بین دو پایش هست باشد من نیز در پیشگاه خدا ضامن بھشت برای اویم یعنی برای من 

 خود باشدضامن زبان و فرج 

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20423]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْ  (1) -11 -20423 رِیسَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
احِ ا بَّ ارِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عَبْدِ الْخَالِقِ وَ أَبِی الصَّ لْکِنَانِیِّ جَمِیعاً الْجَبَّ

ادِ  هِ الصَّ هُ عَثْرَتَهُ یَوْمَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ قَ ع یَقُولُ مَنْ کَفَّ أَذَاهُ عَنْ جَارِهِ أَقَالَهُ اللَّ
ةِ مَلِکاً مَحْبُوراً وَ مَنْ أَعْتَقَ نَسَمَةً مُؤْمِنَةً  بُنِیَ لَهُ بَیْتٌ فِی الْقِیَامَةِ وَ مَنْ عَفَّ بَطْنَهُ وَ فَرْجَهُ کَانَ فِی الْجَنَّ

ةِ.  الْجَنَّ

***** 

 ترجمه:

ابی بصیر گوید از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: کسی که آزار خود را از همسایه اش باز 
دارد خداوند در روز قیامت لغزش او را جبران خواهد کرد و کسی که شکم و دامان خود را پاك 

خانه  نگھدارد در بھشت فرشته ای شادمان خواهد شد و کسی که برده مومنی را آزاد سازد در بھشت
 ای برایش ساخته می شود



 [12رقم الحدیث الباب:  - 20424]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَ  (2) -12 -20424
َ
مَ فِی عِیَادَةِ الْمَرِیضِ وَ فِی عِقَابِ الْْ هِ ص فِی  (3)قَدَّ عَنْ رَسُولِ اللَّ

هِ  ارَ وَ آمَنَهُ مِنَ الْفَزَعِ  خُطْبَةٍ لَهُ وَ مَنْ قَدَرَ عَلَی امْرَأَةٍ أَوْ جَارِیَةٍ حَرَاماً فَتَرَکَهَا مَخَافَةَ اللَّ هُ عَلَیْهِ النَّ مَ اللَّ حَرَّ
ةَ  کْبَرِ وَ أَدْخَلَهُ الْجَنَّ

َ
ارَ. -الْْ ةَ وَ أَدْخَلَهُ النَّ هُ عَلَیْهِ الْجَنَّ مَ اللَّ  فَإِنْ أَصَابَهَا حَرَاماً حَرَّ

***** 

 ترجمه:

یت است که فرمود: کسی که بر از رسول خدا صلی الله علیه و آله در خطبه ای از آن حضرت روا
زنی یا کنیزی به حرام دست یابد و از خوف خدا از ارتکاب حرام باز ایستد خداوند آتش را بر او حرام 
می گرداند و او را از بی تابی بزرگ روز قیامت ایمن می کند و او را وارد بھشت می سازد ولی اگر به 

 او را به دوزخ می افکندحرام افتاد خداوند نیز بھشت را بر او حرام و 

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20425]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنِ  (4) -13 -20425 لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ یعَةِ عَنْ مُحَمَّ وَ فِی صِفَاتِ الشِّ
مَا شِیعَةُ جَعْفَرٍ مَنْ عَفَّ بَطْنُهُ  هِ ع إِنَّ لِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ فَرْجُهُ وَ اشْتَدَّ  الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفَضَّ

 ادُهُ وَ عَمِلَ لِخَالِقِهِ وَ رَجَا ثَوَابَهُ وَ خَافَ عِقَابَهُ فَإِذَا رَأَیْتَ أُولَئِکَ فَأُولَئِکَ شِیعَةُ جَعْفَرٍ.جِهَ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا شیعه جعفری کسی است که شکم و دامان خود را پاك نگاه 
یدگار خود عمل کند و امید به پاداش او و ترس از کیفر او دارد و کوشش او زیاد باشد و برای آفر

 داشته باشد پس هرگاه چنین کسانی را دیدی آنان شیعه جعفری اند



 [14رقم الحدیث الباب:  - 20426]رقم الحدیث الکلی: 

دُ  (5) -14 -20426 هُ  مُحَمَّ ضِیُّ الْمُوسَوِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ
جُلِ عَلَی قَدْرِ نِعْمَتِهِ   قَالَ: قَدْرُ الرَّ

 251ص: 

 
 أبواب أحکام العشرة.من  86من الباب  7، و أورده فی الحدیث 4 -443 -أمالی الصدوق -1
 من أبواب النکاح المحرم. 31من الباب  17، و أورده فی الحدیث 334 -عقاب الْعمال -2
 من أبواب الاحتضار. 10من الباب  9تقدم فی الحدیث  -3
من أبواب مقدّمة  20من الباب  7، و أورده عن الکافی فی الحدیث 21 -11 -صفات الشیعة -4

 العبادات.
 .47 -163 -3 نهج البلاغة -5

تُهُ عَلَی قَدْرِ غَیْرَتِهِ.  وَ صِدْقُهُ عَلَی قَدْرِ مُرُوءَتِهِ وَ شَجَاعَتُهُ عَلَی قَدْرِ أَنَفَتِهِ وَ عِفَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)دُلُّ عَلَیْهِ وَ یَأْتِی مَا یَ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: ارزش و مرتبه مرد به اندازه همت اوست و راستی او به اندازه 
جوانمردی اوست و دلیری او به اندازه عار و ننگی است که از زشتی دارد و پاکدامنی او به اندازه 

 غیرت اوست

 بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمَحَارِمِ  -23



 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمَحَارِمِ  23 (3)

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب خودداری از حرامھا

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20427]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ  (4) -1 -20427 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
هِ وَ ی سَبِیلِ العُمَرَ الْیَمَانِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: کُلُّ عَیْنٍ بَاکِیَةٌ یَوْمَ الْقِیَامَةِ غَیْرَ ثَلَاثٍ عَیْنٍ سَهِرَتْ فِ  لَّ

هِ. تْ عَنْ مَحَارِمِ اللَّ هِ وَ عَیْنٍ غُضَّ  عَیْنٍ فَاضَتْ مِنْ خَشْیَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: همه چشمھا در روز قیامت گریان است مگر سه چشم: چشمی که در 
رامھای الھی فرو راه خدا بیدار بماند و چشمی که از ترس خدا اشك بریزد و چشمی که از دیدن ح

 بسته شود.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20428]رقم الحدیث الکلی: 

ی عَبْدِ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ عَنْ أَبِ  (5) -2 -20428
هِ کَثِیراً ثُمَّ قَالَ لَا أَعْنِی سُبْحَانَ اللَّ  هُ عَلَی خَلْقِهِ ذِکْرُ اللَّ هِ ع قَالَ: مِنْ أَشَدِّ مَا فَرَضَ اللَّ هِ وَ اللَّ هِ وَ الْحَمْدُ لِلَّ



هِ  کْبَرُ وَ إِنْ کَانَ مِنْهُ وَ لَکِنْ ذِکْرَ اللَّ هُ أَ هُ وَ اللَّ مَ فَإِنْ کَانَ طَاعَةً عَمِلَ بِهَا وَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ عِنْدَ مَا أَحَلَّ وَ حَرَّ
 إِنْ کَانَ مَعْصِیَةً تَرَکَهَا.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: از سخت ترین چیزهایی که خداوند بر بندگانش واجب ساخته این 
ان الله و الحمد لله و لا اله الا است که او را فراوان یاد کنند، سپس فرمود: مقصود من گفتن سبح

الله و الله اکبر نیست اگر چه اینھا نیز ذکر و یاد خداست بلکه مراد از ذکر، یاد نمودن خداوند در نزد 
حلال و حرام الھی است، پس اگر به طاعتی برخورد به آن عمل کند و اگر با معصیتی مواجه شد آن 

 را ترك کند

 [3قم الحدیث الباب: ر  - 20429]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ قَالَ: (6) -3 -20429  وَ بِالِْْ

 252ص: 

 
 21من الباب  15، و فی الحدیث 3من الباب  1، و فی الحدیث 1من الباب  8تقدم فی الحدیث  -1

، و فی 18من الباب  20، 2من أبواب آداب الصائم، و فی الحدیثین  11من هذه الْبواب، و فی الباب 
من  49من الباب  9، 8، و فی الحدیثین من أبواب أحکام شهر رمضان 21من الباب  2الحدیث 

 أبواب آداب السفر.
من الباب  10، و فی الحدیث 64من الباب  2، و فی الحدیث 26من الباب  3یأتی فی الحدیث  -2

 من أبواب النکاح المحرم. 31من هذه الْبواب، و فی الباب  71
 حدیثا. 18فیه  23الباب  -3



من هذه الْبواب، و  15من الباب  8، و أورد نحوه عن الخصال فی الحدیث 2 -80 -2الکافی  -4
من أبواب قواطع  5من الباب  3من أبواب الدعاء، و فی الحدیث  29من الباب  7فی الحدیث 

 الصلاة.
 .4 -80 -2الکافی  -5
 .5 -81 -2الکافی  -6

هِ ع عَنْ قَوْلِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قَدِمْنا إِلی ما عَمِلُوا مِنْ عَمَلٍ فَجَعَلْناهُ هَباءً مَنْثُوراً  سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  (1)اللَّ
هِ إِنْ کَانَتْ أَعْمَالُهُمْ أَشَدَّ بَیَاضاً مِنَ الْقَبَاطِیِّ  وَ لَکِنْ کَانُوا إِذَا عَرَضَ لَهُمُ الْحَرَامُ لَمْ  (2)قَالَ أَمَا وَ اللَّ

 یَدَعُوهُ.

***** 

 ترجمه:

سلیمان بن خالد گوید: از امام صادق علیه السلام درباره قول خدای عزوجل که می فرماید: و به 
سوی اعمالی که انجام داده اند پیشی گرفتیم و آن اعمال را همچون گردی پراکنده گرداندیم پرسیدم 

گاه باش ، سوگند به خدا اگر اعمال آنھا از کتان سفید هم سفیدتر باشد  ولی در حضرت فرمود: آ
هنگامی که حرام به آنان عرضه می شده آن را وا نمی گذارده اند باز هم خداوند اعمال آنھا را هیچ 

 می کند

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20430]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِی (3) -4 -20430 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ عَنِ النَّ
هِ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی أَرْضَاهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ. هِ مَخَافَةَ اللَّ هِ ص مَنْ تَرَکَ مَعْصِیَةً لِلَّ  اللَّ

***** 



 ترجمه:

ی الله علیه و آله فرمود: کسی که معصیت الھی را از امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صل
 خوف خدای تبارك و تعالی ترك کند خداوند او را در روز قیامت خوشنود می سازد.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20431]رقم الحدیث الکلی: 

اکُمْ أَنْ  (5)نَادِهِ الْْتِی وَ بِإِسْ  (4) -5 -20431 هِ ع فِی رِسَالَتِهِ إِلَی أَصْحَابِهِ قَالَ: وَ إِیَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
نْ  (6)تَشْرَهَ  هُ عَلَیْهِ هَاهُنَا فِی الدُّ مَ اللَّ هُ عَلَیْکُمْ فَإِنَّ مَنِ انْتَهَکَ مَا حَرَّ مَ اللَّ یَا حَالَ أَنْفُسُکُمْ إِلَی شَیْ ءٍ حَرَّ

هْلِ الْ 
َ
ائِمَةِ لِْ تِهَا وَ کَرَامَتِهَا الْقَائِمَةِ الدَّ ةِ وَ نَعِیمِهَا وَ لَذَّ هُ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ الْجَنَّ ةِ أَبَدَ الْبِْدِینَ إِلَی أَنْ قَالَ وَ اللَّ جَنَّ

هُ فِی الْقُرْآنِ ظَهْرَهُ وَ بَطْنَهُ وَ قَدْ قَالَ وَ لَمْ یُصِ  مَ اللَّ ا حَرَّ صْرَارَ عَلَی شَیْ ءٍ مِمَّ اکُمْ وَ الِْْ وا عَلی ما فَعَلُوا إِیَّ رُّ
 .(7)وَ هُمْ یَعْلَمُونَ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام در رساله ای به سوی اصحابش فرمود: و بر حذر باشید از اینکه نفس شما 
به سوی چیزی که خداوند بر شما حرام نموده مایل و حریص شود زیرا کسی که در این دنیا درباره 

شت و نعمتھا و لذتھا و ارجمندی همیشگی که برای حرام الھی پرده دری کند خداوند بین او و بھ
اهل بھشت است برای همیشه حائل و مانع می شود تا آنجا که فرمود: بر حذر باشید از اصرار نمودن 
بر ارتکاب چیزی که خداوند در قرآن حرام نموده خداوند در قرآن فرموده: و اصرار نورزند بر آنچه 

 دانندکه انجام داده اند در حالی که می 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20432]رقم الحدیث الکلی: 



شْعَرِیِّ  (8) -6 -20432
َ
دٍ الْْ دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی نَصْرٍ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ  عَنْ مُعَلَّ

ثَنِی  دِ بْنِ عِیسَی قَالَ حَدَّ ثَنِی أَبِی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دٍ الْهَاشِمِیِّ قَالَ حَدَّ جَعْفَرُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَنْ أَبِیهِ   بْنُ مُحَمَّ

 253ص: 
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 رحمه اللّه(.

هِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ ا هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی لِابْنِ آدَمَ إِنْ نَازَعَکَ بَصَرُکَ إِلَی عَنْ جَدِّ هِ ص یَقُولُ اللَّ للَّ
مْتُ عَلَیْکَ فَقَدْ أَعَنْتُکَ عَلَیْهِ بِطَبَقَیْنِ فَأَطْبِقْ وَ لَا تَنْظُرْ وَ إِنْ نَازَعَکَ لِسَانُکَ  إِلَی بَعْضِ مَا بَعْضِ مَا حَرَّ

مْتُ عَلَیْکَ فَقَ  مْتُ حَرَّ مْ وَ إِنْ نَازَعَکَ فَرْجُکَ إِلَی بَعْضِ مَا حَرَّ دْ أَعَنْتُکَ عَلَیْهِ بِطَبَقَیْنِ فَأَطْبِقْ وَ لَا تَتَکَلَّ
 عَلَیْکَ فَقَدْ أَعَنْتُکَ عَلَیْهِ بِطَبَقَیْنِ فَأَطْبِقْ وَ لَا تَأْتِ حَرَاماً.

***** 

 ترجمه:



ه علیه و آله فرمود: خداوند تبارك و تعالی به فرزند آدم علی علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الل
می گوید: اگر چشم تو در مورد بعضی از چیزهایی که بر تو حرام کرده ام با تو به نزاع و کشمکش 
پردازد پس من تو را به وسیله دو سرپوش یاری می کنم پس فرو بند و نظر مکن و اگر زبان تو در مورد 

تو حرام کرده ام با تو به ستیز پردازد من تو را به وسیله دو لب یاری می کنم برخی از چیزهایی که بر 
پس فروبند و سخن مگو و اگر دامان تو درباره بعضی از چیزهایی که بر تو حرام کرده ام با تو به جنگ 

 برخیزد من تو را به وسیله اطراف دامانت یاری می کنم پس بر هم نه و مرتکب حرام مشو.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20433ث الکلی: ]رقم الحدی

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (1) -7 -20433 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
ةُ  عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  مَّ

ُ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ ثَلَاثٌ لَا تُطِیقُهَا هَذِهِ الْْ ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ مُحَمَّ

هِ عَلَی کُلِّ حَالٍ وَ لَیْسَ هُوَ سُبْ  اسِ مِنْ نَفْسِهِ وَ ذِکْرُ اللَّ خِ فِی مَالِهِ وَ إِنْصَافُ النَّ هِ وَ حَانَ الْمُوَاسَاةُ لِلَْ  اللَّ
کْبَرُ وَ لَکِنْ إِذَا وَرَدَ عَلَی مَا یَحْرُمُ عَلَیْهِ خَافَ ا هُ أَ هُ وَ اللَّ هِ وَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ عِنْدَهُ وَ الْحَمْدُ لِلَّ للَّ

 تَرَکَهُ.

***** 

 ترجمه:

کرم صلی الله علیه و آله در وصیتش امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که پیامبر ا
به علی علیه السلام فرمود: ای علی! سه چیز است که این امت طاقت و توان آن را ندارد: یاری نمودن 
به برادر دینی از نظر مالی و به عدل و راستی با مردم رفتار نمودن و در هر حالی به یاد خدا بودن و 

د شد در برابر آن حرام از خدای عزوجل بترسد و آن را ترك یاد خدا این است که هرگاه بر حرامی وار
 کند

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20434]رقم الحدیث الکلی: 



مَتْ فِی إِسْبَاغِ الْوُضُوءِ  (2) -8 -20434 خْبَارِ بِأَسَانِیدَ تَقَدَّ
َ
ضَا عَنْ آبَائِهِ ع  (3)وَ فِی عُیُونِ الْْ عَنِ الرِّ

تِی  هِ ص لَا تَزَالُ أُمَّ مَانَةَ وَ اجْتَنَبُوا الْحَرَامَ وَ قَرَوُا قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
َ
وُا الْْ وا وَ تَهَادَوْا وَ أَدَّ بِخَیْرٍ مَا تَحَابُّ

نِینَ  کَاةَ فَإِذَا لَمْ یَفْعَلُوا ذَلِکَ ابْتُلُوا بِالْقَحْطِ وَ السِّ لَاةَ وَ آتَوُا الزَّ یْفَ وَ أَقَامُوا الصَّ  .(4)الضَّ

***** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: 
ه یکدیگر هدیه می دهند پیوسته امت من در خیر و خوبی اند تا زمانی که یکدیگر را دوست دارند و ب

و امانتداری می کنند و از ارتکاب حرام خودداری می کنند و از مھمان پذیرایی می کنند و نماز را به 
 پای می دارند و زکات می پردازند پس هنگامی که چنین نکنند به خشکسالی و آفت دچار می شوند

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20435]رقم الحدیث الکلی: 

لِ  (5) -9 -20435 دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
 وَ فِی مَعَانِی الْْ

 254ص: 
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دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ  هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ زَیْدٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ ع مَا ابْتُلِیَ الْمُؤْمِنُ بِشَ  امِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ حَّ یْ ءٍ أَشَدَّ عَلَیْهِ مِنْ خِصَالٍ ثَلَاثٍ یُحْرَمُهَا قِیلَ وَ مَا الشَّ

ی لَا أَقُولُ:  هِ کَثِیراً أَمَا إِنِّ نْصَافُ مِنْ نَفْسِهِ وَ ذِکْرُ اللَّ هِ هِیَ قَالَ الْمُوَاسَاةُ فِی ذَاتِ یَدِهِ وَ الِْْ لَکُمْ سُبْحَانَ اللَّ
هِ وَ لَا إِلَهَ إِ  مَ عَلَیْهِ.وَ الْحَمْدُ لِلَّ هِ عِنْدَ مَا أَحَلَّ لَهُ وَ عِنْدَ مَا حَرَّ کْبَرُ وَ لَکِنْ ذِکْرَ اللَّ هُ أَ هُ وَ اللَّ  لاَّ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: مومن به چیزی که سخت تر بر او باشد از محروم ماندن وی از سه 
لت کدامند؟ فرمود: یاری رساندن به دیگران با خصلت ، گرفتار نشده است ، گفته شد: آن سه خص

همه امکاناتی که در دست دارد و منصفانه رفتار کردن و بسیار یاد کردن خداوند نمی گویم )سبحان 
الله و الحمد لله و لا اله الا الله و الله اکبر( گویید بلکه مراد من یاد کردن خدا در هنگام برخورد با 

 حلال و حرام است

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20436یث الکلی: ]رقم الحد

سْنَادِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ حُسَیْنٍ  (1) -10 -20436 وَ بِهَذَا الِْْ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی خَلْقِهِ الْ  ثُکَ بِأَشَدِّ مَا فَرَضَ اللَّ هِ ع أَ لَا أُحَدِّ ازِ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ  قُلْتُ بَلَی قَالَ بَزَّ

ی لَا  هِ فِی کُلِّ مَوْطِنٍ أَمَا إِنِّ خِیکَ وَ ذِکْرُ اللَّ
َ
اسِ مِنْ نَفْسِکَ وَ مُوَاسَاتُکَ لِْ هِ إِنْصَافُ النَّ  أَقُولُ: سُبْحَانَ اللَّ

هِ  کْبَرُ وَ إِنْ کَانَ هَذَا مِنْ ذَاکَ وَ لَکِنْ ذِکْرَ اللَّ هُ أَ هُ وَ اللَّ هِ وَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ فِی کُلِّ مَوْطِنٍ إِذَا  وَ الْحَمْدُ لِلَّ
 هَجَمْتَ عَلَی طَاعَةٍ أَوْ مَعْصِیَةٍ.

***** 

 ترجمه:



ادق علیه السلام به من فرمود: آیا درباره سخت ترین چیزی که خداوند حسین بزاز گوید: امام ص
عزوجل بر بندگانش واجب ساخته با تو سخن بگویم ؟ عرض کردم : آری . حضرت فرمود: منصفانه 
گاه باش که نمی  رفتار کردنت با دیگران و یاری رساندنت به برادرت و در هر جا یاد خدا کردن ، آ

لحمد لله و لا اله الا الله و الله اکبر( گفتن اگر چه اینھا نیز ذکر و یاد خداست گویم )سبحان الله و ا
 بلکه مراد من یاد کردن خدا در همه جا است . آنگاه که بر طاعت یا معصیتی روی می آوری

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20437]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -11 -20437 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
عْمَالِ ثَلَاثَةٌ إِنْصَ 

َ
هِ ع قَالَ: أَشَدُّ الْْ اسِ مِ عُقْبَةَ عَنْ جَارُودٍ أَبِی الْمُنْذِرِ الْکِنْدِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نْ افُ النَّ

خَ فِی الْ 
َ
ی لَا تَرْضَی لَهَا مِنْهُمْ بِشَیْ ءٍ إِلاَّ رَضِیتَ لَهُمْ مِنْهَا بِمِثْلِهِ وَ مُوَاسَاتُکَ الْْ مَالِ وَ ذِکْرُ نَفْسِکَ حَتَّ

هُ  هُ وَ اللَّ هِ وَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هِ وَ الْحَمْدُ لِلَّ هِ عَلَی کُلِّ حَالٍ لَیْسَ سُبْحَانَ اللَّ کْبَرُ فَقَطْ وَ لَکِنْ إِذَا وَرَدَ عَلَیْکَ اللَّ أَ
هُ بِهِ أَخَذْتَ بِهِ وَ إِذَا وَرَدَ عَلَیْکَ شَیْ ءٌ نَهَی عَنْهُ تَرَکْتَهُ.  شَیْ ءٌ أَمَرَ اللَّ

دِ بْنِ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ مُحَمَّ

 255ص: 
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هِ ع نَحْوَهُ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ سَیْ  عْلَی بْنِ أَعْیَنَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
وَ رَوَاهُ  (1)فٍ عَنْ أَبِیهِ سَیْفٍ عَنْ عَبْدِ الْْ

خْبَارِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الْ 
َ
یْخُ فِی الْمَجَالِسِ وَ الْْ دِ بْنِ الشَّ دِ بْنِ وَهْبَانَ عَنْ مُحَمَّ ینِیِّ عَنْ مُحَمَّ قَزْوِ

الٍ  ا عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ  (2)أَحْمَدَ بْنِ زَکَرِیَّ



دٍ  دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (3)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ أَیْضاً عَنْ مُحَمَّ

ذِی قَبْلَهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ وَ  ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ وَ الَّ عَنْ عِدَّ
ذِی قَبْلَهُمَا عَنْ عَ  یْدٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ وَ الَّ ضْرِ بْنِ سُوَ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ لِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ

 عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ نَحْوَهُ.

***** 

 ترجمه:

صادق علیه السلام فرمود: سخت ترین اعمال سه تاست: یکی منصفانه رفتار کردن با مردم در  امام
مورد خود به گونه ای که برای خود به چیزی خوشنود نشوی جز اینکه برای مردم نیز به مثل همان 

نه چیز خوشنود گردی ، و دیگری یاری مالی نمودن به برادر دینی ات، و یاد و ذکر خدا در هر حال 
تنھا )سبحان الله و الحمد لله و لا اله الا الله و الله اکبر( گفتن ، بلکه هنگامی که چیزی بر تو وارد 
شود که خداوند به آن امر نموده به آن عمل کنی و هنگامی که چیزی بر تو وارد شود که خداوند از 

 آن نھی فرموده ، آن را ترك کنی

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20438]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ حُمْرَانَ  (4) -12 -20438 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ
ةَ وَ إِخْلَاصُهُ أَنْ یَحْجُزَهُ لَا إِ عَنْ أَبِی  هُ مُخْلِصاً دَخَلَ الْجَنَّ هِ ع قَالَ: مَنْ قَالَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ هُ عَبْدِ اللَّ لَهَ إِلاَّ اللَّ

هُ. مَ اللَّ ا حَرَّ  عَمَّ

عْمَالِ مِثْ 
َ
یعَةِ وَ فِی ثَوَابِ الْْ وْحِیدِ وَ فِی صِفَاتِ الشِّ  .(5)لَهُ وَ رَوَاهُ فِی التَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که از روی اخلاص ) لا اله الا الله( گوید به بھشت داخل شود 
لا الله( او را از ارتکاب آنچه که خداوند بر او حرام نموده و اخلاص او این است که گفتن )لا اله ا

 باز دارد.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20439]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ مَرْوَانَ بْنِ  (6) -13 -20439 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ  وَ عَنْ مُحَمَّ

 256ص: 

 
 .3 -170 -2الکافی  -1
 .292 -2أمالی الطوسیّ  -2
 .3 -144 -2الکافی  -3
 .1 -370 -معانی الْخبار -4
 .1 -19 -لْعمال، و ثواب ا6 -5 -، و صفات الشیعة26 -27 -التوحید -5
 .56 -399 -معانی الْخبار -6

هَ فَقَدْ ذَکَرَ اللَّ  (1)مُسْلِمٍ  بِیَّ ص قَالَ: مَنْ أَطَاعَ اللَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع أَنَّ النَّ وَ  هَ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ زِیَادٍ عَنِ الصَّ
تْ صَلَاتُهُ وَ صِیَامُهُ وَ تِلَاوَتُهُ لِلْقُرْآنِ  هَ وَ إِنْ کَثُرَتْ صَلَاتُهُ وَ صِیَامُهُ  -إِنْ قَلَّ هَ فَقَدْ نَسِیَ اللَّ وَ مَنْ عَصَی اللَّ

 وَ تِلَاوَتُهُ لِلْقُرْآنِ.

***** 

 ترجمه:



م صلی الله علیه و آله فرمود: امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که پیامبر اکر
کسی که فرمان خدای را برد و او را اطاعت کند خداوند را یاد نموده است اگر چه نماز و روزه و قرآن 
خواندنش کم باشد و کسی که خدای را نافرمانی کند خداوند را فراموش نموده اگر چه نماز و روزه 

 و قرآن خواندنش زیاد باشد

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20440]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی وَ الْحَسَنِ بْنِ  (2) -14 -20440 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِمْ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ سَیْفٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ عُمَرَ  عَنْ مُهَاجِرِ بْنِ  (3)عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ وَ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ کُلِّ

هُ مُخْلِصاً دَخَ  (4)الْحُسَیْنِ  بِیِّ ص قَالَ: مَنْ قَالَ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ ةَ وَ إِخْلَاصُهُ عَنْ زَیْدِ بْنِ أَرْقَمَ عَنِ النَّ لَ الْجَنَّ
هُ. مَ اللَّ ا حَرَّ هُ عَمَّ  أَنْ یَحْجُزَهُ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ

یعَةِ مِثْلَهُ  عْمَالِ وَ فِی صِفَاتِ الشِّ
َ
 .(5)وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الْْ

***** 

 ترجمه:

پیامبر )صلی الله علیه وآله( فرمود: کسی که از روی اخلاص ) لا اله الا الله( گوید به بھشت داخل 
شود و اخلاص او این است که گفتن )لا اله الا الله( او را از ارتکاب آنچه که خداوند بر او حرام 

 نموده باز دارد..

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20441]رقم الحدیث الکلی: 

احِ  (6) -15 -20441 بَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ أَبِی الصَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع الْکِنَ  قَالَ: مِنْ أَشَدِّ مَا عَمِلَ الْعِبَادُ إِنْصَافُ الْمَرْءِ مِنْ نَفْسِهِ وَ  (7)انِیِّ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ  هُ وَ مَا وَجْهُ ذِکْرِ اللَّ هِ عَلَی کُلِّ حَالٍ قَالَ قُلْتُ أَصْلَحَکَ اللَّ عَلَی کُلِّ حَالٍ  مُوَاسَاةُ الْمَرْءِ أَخَاهُ وَ ذِکْرُ اللَّ



هَ عِنْدَ الْ  ذِ قَالَ یَذْکُرُ اللَّ هِ إِنَّ الَّ هِ بَیْنَهُ وَ بَیْنَ تِلْکَ الْمَعْصِیَةِ وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ ینَ مَعْصِیَةِ یَهُمُّ بِهَا فَیَحُولُ ذِکْرُ اللَّ
رُوا فَإِذا هُمْ مُبْصِرُونَ  یْطانِ تَذَکَّ هُمْ طائِفٌ مِنَ الشَّ قَوْا إِذا مَسَّ  .(8)اتَّ

 257ص: 

 
 هارون بن مسلم. -فی المصدر -1
 .2 -370 -معانی الْخبار -2
 سلیمان بن عمرو. -فی المصادر -3
 مهاجر بن الحسن. -فی المصدر -4
 .7 -5 -، و صفات الشیعة3 -20 -ثواب الْعمال -5
 .2 -192 -معانی الْخبار -6
 أبی جعفر )علیه السلام( )هامش المخطوط(. -فی نسخة -7
 .201 -7الْعراف  -8

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: از سخت ترین اعمال بندگان یکی منصفانه رفتار کردن مرد درباره 
 خود و دیگری یاری کردن مرد به برادر دینی اش و دیگری یاد نمودن خداوند در همه حالات، راوی
گوید: عرض کردم: یاد نمودن خداوند در همه حالات چگونه است؟ فرمود: هرگاه آهنگ ارتکاب 
معصیتی را نمود خدای را یاد کند پس یاد خدا بین او و بین آن معصیت حائل می شود و این همان 

ن گفتار خداوند است که می فرماید ) همانا آنانکه پرهیزکارند هرگاه رهگذری از شیطان آهنگ آنا
 کند یاد آور شوند پس ناگاه بینا گردند(



 [16رقم الحدیث الباب:  - 20442]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -16 -20442 دِ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ لِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
وْفَلِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ  خَعِیِّ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یَزِیدَ النَّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ الْکُوفِیِّ عَنْ مُوسَی بْنِ عِمْرَانَ النَّ

هِ وَ اجْتَنَبَ مَحَارِمَ اللَّ عَنْ  دٍ ع مَنْ أَقَامَ فَرَائِضَ اللَّ ادِقُ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ هِ وَ أَحْسَنَ  أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ الصَّ
ةِ الثَّ  هِ فَلْیَدْخُلْ مِنْ أَیِّ أَبْوَابِ الْجَنَّ أَ مِنْ أَعْدَاءِ اللَّ هْلِ بَیْتِی وَ تَبَرَّ

َ
 مَانِیَةِ شَاءَ.الْوَلَایَةَ لِْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که واجبات الھی را به پای دارد و از حرامھای خداوند دوری 
کند و اعتقادی نیکو به ولایت اهل بیت پیامبر خدا داشته باشد و از دشمنان خدا دوری و بیزاری 

 اهد داخل شودجوید پس ، از هر دری از درهای هشتگانه بھشت که می خو

 [17رقم الحدیث الباب:  - 20443]رقم الحدیث الکلی: 

مَالِیِّ  (2) -17 -20443 هْدِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
اسِ وَ مَنِ اجْتَنَبَ مَ عَنْ عَ  هُ عَلَیْهِ فَهُوَ مِنْ خَیْرِ النَّ مَ لِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: مَنْ عَمِلَ بِمَا افْتَرَضَ اللَّ ا حَرَّ

اسِ. هُ لَهُ فَهُوَ مِنْ أَغْنَی النَّ اسِ وَ مَنْ قَنِعَ بِمَا قَسَمَ اللَّ هُ عَلَیْهِ فَهُوَ مِنْ أَعْبَدِ النَّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام زین العابدین علیه السلام فرمود: هر کس به آنچه که خداوند بر او واجب ساخته است عمل 
کند از بھترین مردمان است و کسی که از آنچه که خداوند بر او حرام نموده دوری کند از عابدترین 

 تمردم است و کسی که به آنچه خداوند قسمت او کرده قانع باشد از بی نیازترین مردمان اس



 [18رقم الحدیث الباب:  - 20444]رقم الحدیث الکلی: 

امِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ  (3) -18 -20444 حَّ ضْرِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ زَیْدٍ الشَّ وَ عَنِ النَّ
هِ ع یَقُولُ  هِ قَالَ أَخْذُهُ عَلَی الْمَعَاصِی.اللَّ هَارِ فَقُلْتُ وَ مَا سَطَوَاتُ اللَّ یْلِ وَ النَّ هِ بِاللَّ  احْذَرُوا سَطَوَاتِ اللَّ

دَقَةِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الصَّ  .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)وَ غَیْرِهَا  (4)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه:

نیدم که می فرمود: از حمله ها و سختگیری های زید شحام گوید: از امام صادق علیه السلام ش
خداوند در شب و روز بپرهیزید، عرض کردم: سختگیریھای خداوند چیست ؟ فرمود: اینکه او بنده 

 اش را بر معصیتھایش بگیرد

 258ص: 

 
 .10 -383 -أمالی الصدوق -1
 .40 -19 -الزهد -2
 .39 -18 -الزهد -3
 من أبواب الصدقة. 27من الباب  1تقدم فی الحدیث  -4
من هذه  21و  20من أبواب أحکام العشرة، و فی البابین  14من الباب  5تقدم فی الحدیث  -5

 الْبواب.
، و فی 34من الباب  10، و فی الحدیث 25، و فی الباب 24من الباب  9، 8ین یأتی فی الحدیث -6

من الباب  6من هذه الْبواب، و فی الحدیث  101من الباب  11، و فی الحدیث 43، 42، 41الْبواب 
 من أبواب النکاح المحرم. 31



دَاءِ الْفَرَائِضِ  -24
َ
 بَابُ وُجُوبِ أ

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ أَدَاءِ الْفَرَائِضِ  24 (1)

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب ادای واجبات

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20445]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (2) -1 -20445 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
مَالِیِّ قَالَ: قَالَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع مَنْ عَمِ  لَ بِمَا عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ

اسِ.افْتَرَ  هُ عَلَیْهِ فَهُوَ مِنْ خَیْرِ النَّ  ضَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام سجاد علیه السلام فرمود: کسی که به آنچه خداوند بر او واجب ساخته عمل کند از بھترین 
 مردمان است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20446]رقم الحدیث الکلی: 



ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی  (3) -2 -20446 حْمَنِ بْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ حَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ اصْبِرُوا وَ صابِرُوا وَ رابِطُوا  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ فَاتِجِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قَالَ اصْبِرُوا عَلَی  (4)السَّ

ةِ ع. ئِمَّ
َ
 الْفَرَائِضِ وَ صَابِرُوا عَلَی الْمَصَائِبِ وَ رَابِطُوا عَلَی الْْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام در مورد گفتار خدای عزوجل: شکیبایی کنید و یکدیگر را به شکیبایی 
ارش کنید و به یکدیگر بپیوندید. فرمود: شکیبا باشید بر انجام واجبات و یکدیگر را در معصیتھا سف

 به صبر سفارش کنید و بر محور امامان علیه السلام به یکدیگر، بپیوندید.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20447]رقم الحدیث الکلی: 

کُمْ فِیمَا افْتَرَضَ  (5) -3 -20447 هَ رَبَّ قُوا اللَّ فَاتِجِ وَ اتَّ قَالَ الْکُلَیْنِیُّ وَ فِی رِوَایَةِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی السَّ
 عَلَیْکُمْ.

***** 

 ترجمه:

مرحوم کلینی )ره ( گوید: روایت قبل از طریق ابن محبوب نیز روایت است و در آن اضافه دارد: و 
 از پروردگارتان در مورد آنچه که بر شما واجب ساخته پروا داشته باشید

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20448]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْحَلَبِیِّ  (6) -4 -20448 الٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ا افْتَ  بَ إِلَیَّ عَبْدِی بِأَحَبَّ مِمَّ هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی مَا تَحَبَّ هِ ع قَالَ: قَالَ اللَّ  رَضْتُ عَلَیْهِ.عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: خدای تبارك و تعالی فرمود: بنده من با من به دوست داشتنی تر از 
 آنچه که بر او واجب کرده ام دوستی نکرده است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20449]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنِ  (7) -5 -20449  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ

 259ص: 

 
 أحادیث. 9فیه  24الباب  -1
 .1 -81 -2الکافی  -2
 .3 -81 -2الکافی  -3
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هِ عَزَّ وَ  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ هِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  جَلَّ اصْبِرُوا وَ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
 قَالَ اصْبِرُوا عَلَی الْفَرَائِضِ. (1)صابِرُوا وَ رابِطُوا 

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام درباره گفتار خدای عزوجل: شکیبا باشید و یکدیگر را به شکیبایی سفارش 
 کنید و به یکدیگر بپیوندید. فرمود: شکیبا باشید بر واجبات

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20450]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (2) -6 -20450 هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
اسِ.ص اعْمَلْ بِ  هِ تَکُنْ أَتْقَی النَّ  فَرَائِضِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: به واجبات الھی عمل کن تا 
 پرهیزگارترین مردمان باشی

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20451]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ  (3) -7 -20451 دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
هُ عَلَیْهِ فَهُ  اسِ.عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: مَنْ عَمِلَ بِمَا افْتَرَضَ اللَّ  وَ مِنْ أَعْبَدِ النَّ

***** 

 ترجمه:

امام سجاد علیه السلام فرمود: کسی که به آنچه که خداوند بر او واجب ساخته عمل کند از عابدترین 
 مردمان است

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20452]رقم الحدیث الکلی: 



هُ  (4) -8 -20452 ضِیُّ الْمُوسَوِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
عُوهَا وَ حَدَّ لَکُمْ حُدُوداً فَلَا تَعْتَدُوهَا وَ نَهَاکُمْ  هَ فَرَضَ عَلَیْکُمْ فَرَائِضَ فَلَا تُضَیِّ لَا عَنْ أَشْیَاءَ فَ  قَالَ: إِنَّ اللَّ

فُوهَا.  تَنْتَهِکُوهَا وَ سَکَتَ لَکُمْ عَنْ أَشْیَاءَ وَ لَمْ یَدَعْهَا نِسْیَاناً فَلَا تَتَکَلَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: خداوند واجباتی را بر شما واجب ساخته پس آنھا را مھمل مگذارید 
پرده دری مکنید و از چیزهایی سکوت نموده و حدودی را برای شما معین فرموده پس از آن چیزها 

 و این سکوت از روی فراموشی نیست پس خود را در آن مورد به زحمت نیفکنید

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20453]رقم الحدیث الکلی: 

رِ  (5) -9 -20453 دٍ عَنِ الْمُظَفَّ دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
بِیعِ بْنِ سُ  امٍ عَنْ حُمَیْدِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ عُبَیْدٍ عَنِ الرَّ دِ بْنِ هَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ لَیْمَانَ عَنِ بْنِ مُحَمَّ

هِ ص اعْمَلْ ا ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنِ الصَّ  لسَّ
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 صفات القاضی.
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اسِ وَ کُفَّ عَنْ مَحَارِ  هِ تَکُنْ مِنْ أَغْنَی النَّ اسِ وَ ارْضَ بِقِسْمِ اللَّ هِ تَکُنْ مِنْ أَتْقَی النَّ هِ تَکُنْ بِفَرَائِضِ اللَّ مِ اللَّ
اسِ وَ أَحْسِنْ مُجَاوَرَةَ مَنْ یُجَاوِرُکَ تَکُنْ مُؤْمِناً وَ أَحْسِنْ مُصَاحَبَةَ مَنْ صَا  حَبَکَ تَکُنْ مُسْلِماً.مِنْ أَوْرَعِ النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: به 
مل کن تا از پرهیزگارترین مردمان باشی، و به قسمت الھی راضی باش تا از بی واجبات الھی ع

نیازترین مردمان باشی ، و از ارتکاب حرامھای الھی باز ایست تا از پارساترین مردمان باشی، و با 
کسی که در همسایگی توست خوب همسایگی کن تا مومن باشی ، و با همدم خود خوب همدمی 

 کن تا مسلمان باشی

مُورِ  -25
ُ
بْرِ فِی جَمِیعِ الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

 اشارة

مُورِ  25 (3)
ُ
بْرِ فِی جَمِیعِ الْْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ الصَّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب صبر در تمامی کارها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20454]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ الْقَاسَانِیِّ عَنِ  (4) -1 -20454 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
صْبَهَانِیِّ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْ الْقَاسِمِ 

َ
دٍ الْْ هِ بْنِ مُحَمَّ دِ اللَّ

بْرِ فِ  ی جَمِیعِ أُمُورکَِ ع یَا حَفْصُ إِنَّ مَنْ صَبَرَ صَبَرَ قَلِیلًا وَ إِنَّ مَنْ جَزِعَ جَزِعَ قَلِیلًا ثُمَّ قَالَ عَلَیْکَ بِالصَّ
داً ص هَ عَزَّ وَ جَلَّ بَعَثَ مُحَمَّ فْقِ فَقَالَ وَ اصْبِرْ عَلی ما یَقُولُونَ وَ اهْجُرْهُمْ  -فَإِنَّ اللَّ بْرِ وَ الرِّ فَأَمَرَهُ بِالصَّ

عْمَةِ  بِینَ أُولِی النَّ ذِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَهُ  (5)هَجْراً جَمِیلًا وَ ذَرْنِی وَ الْمُکَذِّ تِی هِیَ أَحْسَنُ فَإِذَا الَّ وَ قَالَ ادْفَعْ بِالَّ
اها إِلاَّ ذُو حَظٍّ عَظِیمٍ  ذِینَ صَبَرُوا وَ ما یُلَقَّ اها إِلاَّ الَّ هُ وَلِیٌّ حَمِیمٌ وَ ما یُلَقَّ ی نَالُوهُ  (6)عَداوَةٌ کَأَنَّ فَصَبَرَ حَتَّ

 بِالْعَظَائِمِ 
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کَ یَضِیقُ صَدْرُکَ بِما یَقُولُونَ فَ  هُ عَلَیْهِ وَ لَقَدْ نَعْلَمُ أَنَّ کَ وَ رَمَوْهُ بِهَا فَضَاقَ صَدْرُهُ فَأَنْزَلَ اللَّ حْ بِحَمْدِ رَبِّ سَبِّ
اجِدِینَ  ذِی یَقُولُونَ  (1)وَ کُنْ مِنَ السَّ هُ لَیَحْزُنُکَ الَّ هُ قَدْ نَعْلَمُ إِنَّ بُوهُ وَ رَمَوْهُ فَحَزِنَ لِذَلِکَ فَأَنْزَلَ اللَّ ثُمَّ کَذَّ

بَتْ رُسُلٌ مِنْ قَبْلِکَ فَ  هِ یَجْحَدُونَ وَ لَقَدْ کُذِّ الِمِینَ بِآیاتِ اللَّ بُونَکَ وَ لکِنَّ الظَّ هُمْ لا یُکَذِّ لی صَبَرُوا عَ فَإِنَّ



ی أَتاهُمْ نَصْرُنا  بُوا وَ أُوذُوا حَتَّ هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی  (2)ما کُذِّ وْا فَذَکَرُوا اللَّ بْرَ فَتَعَدَّ بِیُّ ص نَفْسَهُ الصَّ فَأَلْزَمَ النَّ
بُوهُ فَقَالَ قَدْ صَبَرْتُ فِ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ کَذَّ ی نَفْسِی وَ أَهْلِی وَ عِرْضِی وَ لَا صَبْرَ لِی عَلَی ذِکْرِ إِلَهِی فَأَنْزَلَ اللَّ

رَ فِی عِتْرَتِهِ  (3)فَاصْبِرْ عَلی ما یَقُولُونَ  ةِ عفَصَبَرَ فِی جَمِیعِ أَحْوَالِهِ ثُمَّ بُشِّ ئِمَّ
َ
بْرِ فَقَالَ  - بِالْْ وَ وُصِفُوا بِالصَّ

ا صَبَرُوا وَ کانُوا بِآیاتِنا یُوقِنُونَ  ةً یَهْدُونَ بِأَمْرِنا لَمَّ بِیُّ فَعِنْدَ ذَلِکَ قَالَ ال (4)جَلَّ ثَنَاؤُهُ وَ جَعَلْنا مِنْهُمْ أَئِمَّ نَّ
تْ کَلِمَتُ رَبِّ  -ص هُ وَ تَمَّ هُ ذَلِکَ لَهُ فَأَنْزَلَ اللَّ أْسِ مِنَ الْجَسَدِ فَشَکَرَ اللَّ یمَانِ کَالرَّ بْرُ مِنَ الِْْ کَ الصَّ

رْنا ما کانَ یَصْنَعُ فِرْعَوْنُ وَ قَوْمُهُ وَ ما کانُوا یَ   (6) (5)عْرِشُونَ الْحُسْنی عَلی بَنِی إِسْرائِیلَ بِما صَبَرُوا وَ دَمَّ
هُ لَ  هُ بُشْرَی وَ انْتِقَامٌ فَأَبَاحَ اللَّ هُ فَاقْتُلُوا الْمُشْرِکِینَ حَیْثُ وَجَدْتُمُوهُمْ وَ فَقَالَ إِنَّ هُ قِتَالَ الْمُشْرِکِینَ فَأَنْزَلَ اللَّ

هُ عَلَی  (8)هُمْ وَ اقْتُلُوهُمْ حَیْثُ ثَقِفْتُمُو (7)خُذُوهُمْ وَ احْصُرُوهُمْ وَ اقْعُدُوا لَهُمْ کُلَّ مَرْصَدٍ  فَقَتَلَهُمُ اللَّ
خَرَ لَهُ فِی الْخِْرَةِ فَمَنْ صَبَرَ  ائِهِ وَ جَعَلَ لَهُ ثَوَابَ صَبْرِهِ مَعَ مَا ادَّ هِ ص وَ أَحِبَّ وَ احْتَسَبَ لَمْ یَدَیْ رَسُولِ اللَّ

خِرُ لَهُ فِییَخْرُجْ مِنَ ال هُ لَهُ عَیْنَهُ فِی أَعْدَائِهِ مَعَ مَا یَدَّ ی یُقِرَّ اللَّ نْیَا حَتَّ  دُّ
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 الْخِْرَةِ.



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: ای حفص! به راستی کسی که صبر پیشه کند صبر کمی نموده و کسی 
تابی کمی نموده است سپس فرمود: بر تو باد که در تمامی کارهایت صبر را پیشه که بی تابی کند بی 

خود سازی زیرا خداوند عزوجل محمد صلی الله علیه و آله را بر انگیخت و او را به صبر و مدارا 
نمودن امر نمود و فرمود: بر آنچه که می گویند صبر کن و از آنان دوری گزین دوری گزیدنی نیکو و 

تکذیب کنندگان دارنده نعمت واگذار. و فرمود: دو رکن به طریقه ای که نیکوتر است پس ناگاه  مرا با
آنکه بین تو و او دشمنی وجود دارد گوئیا دوستی نزدیك است و این داده نشود مگر به آنانی که صبر 

آله صبر  نمودند و داده نشود مگر به کسی که دارای بھره بزرگی است پس پیامبر صلی الله علیه و
نمود تا آنجا که او را به بلاهای سخت رساندند و او را در بلاها افکندند پس سینه اش از غم و اندوه 
تنگ شد و خداوند این آیه را بر او نازل کرد: و محققا که ما می دانیم سینه ات به سبب آنچه می 

ه کننده گان باش سپس گویند تنگ می گردد پس تسبیح گوی همراه با ستایش پروردگارت و از سجد
او را تکذیب کردند و دشنام دادند پس او غمگین شد و خداوند این آیه را فرستاد: به تحقیق می دانیم 
آنچه می گویند غمگینت می کند زیرا آنان تو را تکذیب نمی کنند بلکه این ستمگران آیات خدا را 

د پس بر آنچه که تکذیب شدند صبر انکار می کنند و محققا که رسولان پیش از تو نیز تکذیب شدن
کردند و آزار کشیدند تا اینکه یاری ما فرا رسید. پس پیامبر صلی الله علیه و آله خود را به صبر 
واداشت ولی کافران از حد خود تجاوز نمودند و خداوند تبارك و تعالی را تکذیب نمودند در اینجا 

م صبر کردم اما بر اینکه خدایم را )به بدی( یاد کنند پیامبر فرمود: من درباره خود و خانواده و آبروی
صبر ندارم پس خداوند عزوجل این آیه را نازل فرمود: بر آنچه که می گویند صبر کن. پس پیامبر در 
همه حالاتش صبر پیشه نمود سپس از جانب خداوند فرمود: و قرار دادیم از آنان پیشوایانی که به 

یرا آنان صبر کردند و به آیات ما یقین داشتند در آن هنگام بود که پیامبر فرمان ما راهنمایی می کنند ز
صلی الله علیه و آله فرمود: صبر نسبت به ایمان مانند سر نسبت به بدن است . خداوند نیز پیامبرش 



را ثنای نیکو گفت و این آیه را نازل فرمود: و سخن نیکوی پروردگارت بر بنی اسرائیل تمام شد زیرا 
ن صبر کردند و آنچه را که فرعون و قومش می ساختند و بر می افراشتند واژگونه ساختیم. پس آنا

پیامبر فرمود: این هم بشارت است و هم انتقام. خداوند نیز جنگ با مشرکان را بر او مباح ساخت و 
د و بر آنان این آیه را نازل فرمود: پس بکشید مشرکان را هر کجا که آنان را یافتید و دستگیرشان کنی

تنگ گیرید و در هر کمینگاهی برای آنان بنشینید و آنان را هر جا که بیابید بکشید پس خداوند آنان 
را به دست رسول الله و دوستانش به قتل رساند و این پیروزی را ثواب صبر او قرار داد بعلاوه ثوابی 

ثواب داشته باشد از این دنیا  که برای او در آخرت ذخیره کرده است. پس کسی که صبر کند و امید
بیرون نمی رود مگر اینکه خداوند چشمانش را روشن می کند بعلاوه اینکه برای او در آخرت ثوابی 

 ذخیره می سازد

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20455]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ عَامِرٍ عَنِ  (1) -2 -20455 شْعَرِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنِ الْعَبَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

اسِ زَمَانٌ لَا یُنَالُ فِیهِ  هِ ص سَیَأْتِی عَلَی النَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ الْمُلْکُ إِلاَّ الْعَرْزَمِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مَانَ فَصَبَرَ عَلَی الْفَقْرِ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَی الْغِنَی وَ صَبَ بِ  رَ عَلَی الْبِغْضَةِ الْقَتْلِ إِلَی أَنْ قَالَ فَمَنْ أَدْرَکَ ذَلِکَ الزَّ

هُ ثَ  لِّ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَی الْعِزِّ آتَاهُ اللَّ ةِ وَ صَبَرَ عَلَی الذُّ نْ وَ هُوَ یَقْدِرُ عَلَی الْمَحَبَّ یقاً مِمَّ وَابَ خَمْسِینَ صِدِّ
قَ بِی.  صَدَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: به زودی زمانی بر مردمان 
خواهد آمد که در آن زمان کسی به پادشاهی نمی رسد مگر با کشتن تا آنجا که فرمود: پس کسی که 

باید بر دشمنی  آن زمان را دریابد باید بر تنگدستی صبر کند با اینکه توانایی ثروتمند شدن را دارد و



صبر کند با اینکه توانایی محبت را دارد و بر خواری صبر کند با اینکه می تواند عزیز باشد، در این 
 صورت خداوند به او پاداش پنجاه صدیقی که مرا تصدیق نموده اند را عطا می کند

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20456]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (2) -3 -20456 تِهِ لِمُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی وَصِیَّ مُحَمَّ
بْرَ فَنِعْمَ الْخُلُقُ  دْ نَفْسَکَ الصَّ بْرِ عَوِّ ةِ قَالَ: أَلْقِ عَنْکَ وَارِدَاتِ الْهُمُومِ بِعَزَائِمِ الصَّ بْرُ وَ  الْحَنَفِیَّ احْمِلْهَا الصَّ

نْیَا وَ هُمُومِهَا.  عَلَی مَا أَصَابَکَ مِنْ أَهْوَالِ الدُّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام در وصیتش به محمد به حنفیه فرمود: با اراده های آهنین صبر غمھایی را 
ی نیکوست که بر تو وارد می شوند دور بیفکن ، نفس خود را به شکیبایی عادت ده که شکیبایی اخلاق

 و آن را در ترسھا و اندوه های دنیا که به تو رسیده است به مشقت بیفکن

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20457]رقم الحدیث الکلی: 

ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ  (3) -4 -20457 هِ بْنِ مَیْمُونٍ عَنِ الصَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ ص اسٍ فِی حَدِیثٍ قَالَ رَسُولُ اللَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ الْفَضْلُ بْنُ عَبَّ إِنِ اسْتَطَعْتَ أَنْ تَعْمَلَ  -مُحَمَّ

بْرِ مَ  بْرِ عَلَی مَا تَکْرَهُ خَیْراً کَثِیراً وَ اعْلَمْ بِالصَّ صْرَ  عَ الْیَقِینِ فَافْعَلْ فَإِنْ لَمْ تَسْتَطِعْ فَاصْبِرْ فَإِنَّ فِی الصَّ أَنَّ النَّ
بْرِ وَ أَنَّ الْفَرَجَ مَعَ الْکَرْبِ فَإِنَّ مَعَ الْعُسْرِ یُسْراً إِنَّ مَعَ الْعُسْرِ یُسْراً   .(4)مَعَ الصَّ

***** 

 ترجمه:



رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: اگر بتوانی که صبری همراه با یقین و باور داشته باشی چنین 
ری کن و اگر توان آن را نداری صبر کن زیرا در صبر کردن بر اموری که ناخوشایند توست خیر بسیا

وجود دارد، و بدان که نصرت و پیروزی همراه با صبر است و گشایش همراه با مشقت و سختی است 
 همانا با سختی آسانی و گشایشی هست همانا با سختی گشایشی است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20458]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (5) -5 -20458 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الْْ

انَ عَنْ أَبِی دِ بْنِ حَسَّ  بْنِ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ

 263ص: 

 
 .12 -91 -2الکافی  -1
 .5834 -386 -4الفقیه  -2
 من أبواب الدعاء. 9من الباب  9، و أورد صدره فی الحدیث 5900 -412 -4الفقیه  -3
 .6و  5 -94الانشراح  -4
 .1 -235 -ثواب الْعمال -5

ازِیِّ عَنْ أَبِی الْمَغْرَاءِ عَنْ  دٍ الرَّ ی مُحَمَّ هِ ع قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع یَقُولُ إِنِّ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ مَنْ صَبَرَ نَالَ بِصَبْرِهِ دَ  صْبِرُ مِنْ غُلَامِی هَذَا وَ مِنْ أَهْلِی عَلَی مَا هُوَ أَمَرُّ مِنَ الْحَنْظَلِ إِنَّ

َ
ائِمِ لَْ رَجَةَ الصَّ

دٍ ص.الْقَائِمِ وَ دَرَجَةَ  امَ مُحَمَّ ذِی قَدْ ضَرَبَ بِسَیْفِهِ قُدَّ هِیدِ الَّ  الشَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: از پدرم امام باقر علیه السلام شنیدم که فرمود: من از این غلامم و 
 خانواده خود بر اموری صبر می کنم که از حنظل برای من تلخ تر است ولی با این وجود در برابر
کارها و سخنان آن صبر می کنم زیرا کسی که صبر پیشه کند به خاطر صبرش به درجه روزه داری که 
 به عبادت ایستاده و درجه شھیدی که در رکاب پیامبر صلی الله علیه و آله شمشیر زده نائل می شود

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20459]رقم الحدیث الکلی: 

هُ قَالَ: لَا یَعْدَمُ  (1) -6 -20459 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
مَانُ. فَرَ وَ إِنْ طَالَ بِهِ الزَّ بُورُ الظَّ  الصَّ

***** 

 مه:ترج

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: شخص صبور پیروزی را از دست نمی دهد و عاقبت به پیروزی 
 می رسد اگر چه زمانی طولانی بر او بگذرد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20460]رقم الحدیث الکلی: 

بْرُ أَهْلَکَهُ الْجَزَعُ. (2) -7 -20460  قَالَ وَ قَالَ ع مَنْ لَمْ یُنْجِهِ الصَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: کسی که صبر وی را نجات نبخشد جزع و بی تابی او را از پای در 
 می آورد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20461]رقم الحدیث الکلی: 



بْرُ یُنَاضِلُ  (3) -8 -20461 مَانِ. (5)الْحَدَثَانَ  (4)قَالَ وَ قَالَ ع الصَّ  وَ الْجَزَعُ مِنْ أَعْوَانِ الزَّ

***** 

 ترجمه:

 امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: 

 نه استصبر به سوی سختی های زمانه تیر می افکند و بی تابی از یاری کنندگان زما

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20462]رقم الحدیث الکلی: 

هُ جَاءَتْ إِلَیْهِ امْرَأَةٌ فَقَالَتْ  (6) -9 -20462 ادِقِ ع أَنَّ رْشَادِ عَنِ الصَّ یْلَمِیُّ فِی الِْْ دٍ الدَّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هَ لِی فَقَالَ لَهَا عَ إِ  ی وَ اشْتَدَّ شَوْقِی إِلَیْهِ فَادْعُ اللَّ ی وَ قَدْ طَالَتْ غَیْبَتُهُ عَنِّ بْرِ نَّ ابْنِی سَافَرَ عَنِّ لَیْکِ بِالصَّ

بْرِ فَقَالَتْ فَاسْتَعْمَلَتْهُ ثُمَّ جَاءَتْ بَعْدَ ذَلِکَ فَشَکَتْ إِلَیْهِ طُولَ غَیْبَةِ ابْنِهَا فَقَالَ لَهَا أَ لَمْ أَ  قُلْ لَکِ عَلَیْکِ بِالصَّ
بْرُ فَقَالَ ارْجِعِی إِلَی مَنْزِلِکِ تَجِدِی وَلَدَ  هِ لَقَدْ فَنِیَ الصَّ بْرُ فَوَ اللَّ هِ کَمِ الصَّ کِ قَدْ قَدِمَ مِنْ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ

هِ ص قَالَ سَفَرِهِ فَنَهَضَتْ فَوَجَدَتْهُ قَدْ قَدِمَ فَأَتَتْ بِهِ إِلَیْهِ فَ   قَالَتْ أَ وَحْیٌ بَعْدَ رَسُولِ اللَّ

 264ص: 

 
 .153 -191 -3نهج البلاغة  -1
 .189 -195 -3نهج البلاغة  -2
 .211 -200 -3نهج البلاغة  -3
 (.484 -5 -نضل -المدافعة )مجمع البحرین -المناضلة -4
 (.164 -1 -حدث -نوائب الدهر )القاموس المحیط -الحدثان -5
 .150 -إرشاد القلوب -6



جَ  هَ قَدْ فَرَّ بْرُ عَرَفْتُ أَنَّ اللَّ ا قُلْتِ فَنِیَ الصَّ بْرِ یَأْتِی الْفَرَجُ فَلَمَّ  عَنْکِ بِقُدُومِ وَلَدَکِ. لَا وَ لَکِنْ عِنْدَ فَنَاءِ الصَّ

فْنِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی الدَّ  .(1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

**** 

 ترجمه:

روایت است که زنی به خدمت امام صادق علیه السلام آمد و عرض کرد: پسرم از نزد من به سفر 
رفته و غیبتش طولانی شده و شوق بسیاری به دیدنش یافته ام ، در درگاه خداوند برایم دعا کن. 

و حضرت فرمود: بر تو باد صبر پس صبر را در زندگی ات به کار گیر. پس از چندی باز آن زن آمد 
نزد آن حضرت از طولانی شدن غیبت پسرش شکایت کرد، حضرت فرمود: آیا نگفتم که صبر را 
پیشه کنی؟ زن عرض کرد: ای فرزند رسول خدا چقدر صبر؟ به خدا سوگند که صبر به سر آمد 
حضرت فرمود: به منزلت برگردد. می بینی که فرزندت از سفر بازگشته ، زن برخاست و رفت و دید 

بازگشته پس همراه با او نزد حضرت آمدند و عرض کرد: آیا بعد از رسول خدا صلی الله  که فرزندش
علیه و آله وحی می آید؟ حضرت فرمود: خیر ولی هنگام به سر آمدن صبر گشایش می رسد چون 

 تو گفتی که : صبرم تمام شد دانستم که خداوند با آمدن فرزندت گشایشی برایت حاصل نموده

 حْبَابِ الْحِلْمِ بَابُ اسْتِ  -26

 اشارة

 بَابُ اسْتِحْبَابِ الْحِلْمِ  26 (2)

***** 

 ترجمه:



 باب استحباب بردباری

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20463]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَحْمَدَ  (3) -1 -20463 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ  دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ مُحَمَّ جُلُ عَابِداً  (4)بْنِ مُحَمَّ ضَا ع یَقُولُ لَا یَکُونُ الرَّ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ

دَ فِی بَنِی إِسْرَائِیلَ  جُلَ کَانَ إِذَا تَعَبَّ ی یَکُونَ حَلِیماً وَ إِنَّ الرَّ ی یَصْمُتَ قَبْلَ ذَلِکَ  -حَتَّ  لَمْ یُعَدَّ عَابِداً حَتَّ
 عَشْرَ سِنِینَ.

***** 

 ترجمه:

محمد بن عبدالله یا عبیدالله گوید: از امام رضا علیه السلام شنیدم که فرمود: مرد عابد شمرده نمی 
شود مگر اینکه بردبار باشد و در بنی اسرائیل رسم چنین بود که هرگاه مردی مدتی به عبادت می 

 ده سال را در سکوت به سر برده باشدپرداخت عابد شمرده نمی شد مگر اینکه پیش از آن 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20464]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ  (5) -2 -20464  وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ فَضَّ

 265ص: 

 
 76، و فی الباب 75من الباب  12، 9، 4، 2و فی الْحادیث  72من الباب  11تقدم فی الحدیث  -1

، 4من الباب  31، 30، 24، 22، 14، 11، 9، 1من أبواب الدفن، و تقدم ما یدلّ علیه فی الْحادیث 
 5، 2، و فی الحدیثین 19، و فی الباب 8من الباب  6، و فی الحدیث 6من الباب  1و فی الحدیث 

من  7، 5، 2، و فی الْحادیث 1من الباب  23، 20من هذه الْبواب، و فی الحدیثین  24من الباب 



، و فی 29من الباب  6، و فی الحدیث 2من الباب  16من أبواب الاحتضار، و فی الحدیث  3الباب 
من  4و فی الحدیث  ،5من الباب  3من أبواب الدعاء، و فی الحدیث  32من الباب  1الحدیث 

 13من أبواب الصدقة، و فی الحدیث  47من الباب  4من أبواب الذکر، و فی الحدیث  22الباب 
من أبواب آداب السفر، و  49من الباب  9، 1من أبواب آداب الصائم، و فی الحدیثین  11من الباب 

من  8ه فی الحدیث من أبواب أحکام العشرة. و یأتی ما یدلّ علی 119من الباب  22فی الحدیث 
من أبواب  41من الباب  6من هذه الْبواب، و فی الحدیث  42من الباب  1، و فی الحدیث 26الباب 

 الْمر بالمعروف.
 حدیثا. 14فیه  26الباب  -2
 .1 -111 -2الکافی  -3
 محمّد بن عبید اللّه )هامش المخطوط(. -فی نسخة -4
 .3 -112 -2الکافی  -5

جُلُ أَنْ یُدْ  هُ لَیُعْجِبُنِی الرَّ رِکَهُ حِلْمُهُ عِنْدَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع یَقُولُ إِنَّ
 غَضَبِهِ.

***** 

 ترجمه:

باری امام باقر علیه السلام فرمود: پدرم علی بن حسین علیه السلام می فرمود: همانا مردی که برد
 اش در هنگام خشمش او را دریابد مرا شگفت زده می کند

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20465]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَانِ عَنْ  (1) -3 -20465 دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ النُّ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
فَ. هَ یُحِبُّ الْحَیِیَّ الْحَلِیمَ الْعَفِیفَ الْمُتَعَفِّ هِ ص إِنَّ اللَّ  أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ



***** 

 ترجمه:

سی امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: خداوند دوست می دارد ک
 را که با حیا، بردبار، پاکدامن و باز ایستنده از حرام باشد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20466]رقم الحدیث الکلی: 

الِ عَنْ حَفْصِ  (2) -4 -20466 هِ الْحَجَّ  بْنِ أَبِی عَائِشَةَ قَالَ: بَعَثَ وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ
ا أَبْطَأَهُ فَوَجَدَهُ نَائِماً فَجَ  هِ ع غُلَاماً لَهُ فِی حَاجَةٍ فَأَبْطَأَ فَخَرَجَ عَلَی أَثَرِهِ لَمَّ حُهُ أَبُو عَبْدِ اللَّ لَسَ عِنْدَ رَأْسِهِ یُرَوِّ

هِ ع یَا فُلَا  ی انْتَبَهَ فَقَالَ لَهُ أَبُو عَبْدِ اللَّ یْلُ وَ لَنَا مِنْکَ حَتَّ هَارَ لَکَ اللَّ یْلَ وَ النَّ هِ مَا ذَلِکَ لَکَ تَنَامُ اللَّ نُ وَ اللَّ
هَارُ.  النَّ

***** 

 ترجمه:

حفص بن ابی عایشه گوید: امام صادق علیه السلام یکی از خدمتکاران را در پی حاجتی فرستاد، 
انه شد پس او را یافت در حالی که به خدمتکار کندی نموده و دیر کرد پس حضرت به دنبال او رو

خواب رفته بود حضرت بالای سر او نشست و شروع به باد زدن او نمود تا اینکه خدمتکار بیدار شد، 
حضرت فرمود: ای فلانی! به خدا که درست نیست که هم شب و هم روز بخوابی بلکه شب برای 

 خودت ولی روز را برای ما باش

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20467]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ  (3) -5 -20467 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هَ یُحِبُّ الْحَیِیَّ الْحَلِیمَ.  أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ



***** 

 ترجمه:

 انا خداوند انسان با حیا و بردبار را دوست می دارد.امام باقر علیه السلام فرمود: هم

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20468]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَفْصٍ رَفَعَهُ إِلَی أَبِی عَبْ  (4) -6 -20468 دِ اللَّ
. هُ بِجَهْلٍ قَطُّ وَ لَا أَذَلَّ بِحِلْمٍ قَطُّ هِ ص مَا أَعَزَّ اللَّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هرگز خداوند کسی را به خاطر نادانی اش عزیز نگردانده و 
 کسی را به خاطر بردباری اش ذلیل و خوار نکرده است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20469]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع کَفَی بِالْحِلْمِ نَاصِراً وَ قَالَ  (5) -7 -20469 وَ عَنْهُ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
مْ.  إِذَا لَمْ تَکُنْ حَلِیماً فَتَحَلَّ

 266ص: 
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***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: بردباری به عنوان یاری کننده کافی است. و فرمود: اگر بردبار نیستی 
 خود را به بردباری وادار

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20470]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ  (1) -8 -20470 دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَیُّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

دٍ الْمُسْلِیِّ عَنْ أَبِی مُحَ  اسِ بْنِ عَامِرٍ عَنْ رَبِیعِ بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ عِمْرَانَ عَنْ سَعِیدِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ عَبَّ مَّ
فِیهِ مِنْهُمَا قُلْتَ وَ قُلْ  هِ ع قَالَ: إِذَا وَقَعَ بَیْنَ رَجُلَیْنِ مُنَازَعَةٌ نَزَلَ مَلَکَانِ فَیَقُولَانِ لِلسَّ تَ وَ أَنْتَ أَهْلٌ لِمَا اللَّ

ولَانِ لِلْحَلِیمِ مِنْهُمَا صَبَرْتَ وَ حَلُمْتَ سَیُغْفَرُ لَکَ إِنْ أَتْمَمْتَ ذَلِکَ وَ إِنْ قُلْتَ وَ سَتُجْزَی بِمَا قُلْتَ وَ یَقُ 
 رَدَّ الْحَلِیمُ عَلَیْهِ ارْتَفَعَ الْمَلَکَانِ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هرگاه بین دو نفر نزاع و کشمکشی صورت می گیرد دو فرشته فرود 
پس آن دو فرشته به نفری که نادان است می گویند: گفتی و گفتی در حالی که تو خود سزاوار می آیند 

حرفھایی که گفته ای هستی و به زودی به سبب آنچه که گفته ای جزا می بینی و به نفری که بردبار 
قرار است گویند: صبر و بردباری نمودی به زودی اگر تا پایان نزاع چنین باشی مشمول غفران الھی 

 خواهی گرفت و اگر شخص بردبار پاسخ نادان را بدهد آن دو فرشته بالا می روند



 [9رقم الحدیث الباب:  - 20471]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِ  (2) -9 -20471 دٍ عَنْ أَبِیهِ مُحَمَّ ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ هِ عَنْ حَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ أَشْبَهِکُمْ بِی عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

هِ قَا کُمْ مِنْ نَفْسِهِ خُلُقاً قَالُوا بَلَی یَا رَسُولَ اللَّ کُمْ بِقَرَابَتِهِ وَ أَشَدُّ لَ أَحْسَنُکُمْ خُلُقاً وَ أَعْظَمُکُمْ حِلْماً وَ أَبَرُّ
 إِنْصَافاً.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام و ایشان از پدران بزرگوارش روایت کند که در وصیت پیامبر صلی الله علیه 
ای علی! آیا شما را نسبت به کسی که از نظر اخلاق از همه و آله به علی علیه السلام آمده است: 

گاه سازم ؟ گفتند: آری ای رسول خدا! فرمود: آنکه خلقش از همه نیکوتر  شما به من شبیه تر است آ
و بردباری اش از همه بیشتر و نسبت به خویشاوندانش از همه نیکوکارتر و انصافش درباره خود از 

 همه سخت تر باشد

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20472]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص  (3) -10 -20472 دٍ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ السَّ
 فِرُوهَا.کَلِمَتَانِ غَرِیبَتَانِ فَاحْتَمِلُوهُمَا کَلِمَةُ حِکْمَةٍ مِنْ سَفِیهٍ فَاقْبَلُوهَا وَ کَلِمَةُ سَفَهٍ مِنْ حَکِیمٍ فَاغْ 

وْفَلِیِّ عَنِ الوَ فِی مَ  ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ النَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
کُونِیِّ عَانِی الْْ سَّ

 .(4)مِثْلَهُ 

 267ص: 
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***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: 
حمل کنید یکی سخن حکمت آموزی که دو سخن ، نادر و شگفت انگیز است آن دو را برداشته و ت

نادانی صادر شود به این سخن روی آورید و دیگری سخن نابخردانه ای که از حکیمی صادر شود از 
 این سخن چشم پوشی کنید

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20473]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ  (1) -11 -20473 فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ عَنْ سُلَیْمَانَ  (2)الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ الْفَارِسِیِّ   بْنِ جَعْفَرٍ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

هِ ص مَا جُمِعَ شَیْ ءٌ إِلَی شَیْ ءٍ أَفْضَلُ مِنْ حِلْمٍ إِلَ  هِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  ی عِلْمٍ.أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

***** 

 ترجمه:

بزرگوارش و ایشان از جدش از علی علیه السلام روایت کند که  امام صادق علیه السلام از پدران
رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هیچ چیزی با چیز دیگر جمع نشده که جمعشان از جمع 

 بردباری و دانش برتر باشد



 [12رقم الحدیث الباب:  - 20474]رقم الحدیث الکلی: 

ابِ بْنِ خَرَاجَةَ عَنْ أَبِی کُرَیْبٍ عَنْ  (3) -12 -20474 وبَ عَنْ عَبْدِ الْوَهَّ وَ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ أَیُّ
زِیدَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ حَفْصٍ الْعَبْسِیِّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ الْعَلَوِیِّ عَنْ أَبِیهِ الْحُسَیْنِ بْنِ یَ 

ذِی نَفْسِی بِیَدِهِ مَا جُمِعَ شَیْ ءٌ إِلَی شَ  هِ ص وَ الَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ یْ ءٍ مُحَمَّ
 أَفْضَلُ مِنْ حِلْمٍ إِلَی عِلْمٍ.

***** 

 ترجمه:

السلام روایت کند که رسول خدا صلی الله امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش از علی علیه 
علیه و آله فرمود: سوگند به خدایی که جانم در دست اوست هیچ چیزی که با چیز دیگر جمع نشده 

 که جمعشان برتر از جمع بردباری و علم باشد

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20475]رقم الحدیث الکلی: 

لُ  (4) -13 -20475 هُ قَالَ: أَوَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
اسَ أَنْصَارُهُ عَلَی الْجَاهِلِ.  عِوَضِ الْحَلِیمِ مِنْ حِلْمِهِ أَنَّ النَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: اولین عوضی که شخص بردبار از بردباری اش می برد این است 
 که مردم بر علیه نادان یاری کننده او می شوند

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20476]رقم الحدیث الکلی: 



هَ بِقَوْمٍ إِلاَّ وَ أَوْشَکَ أَنْ یَکُونَ  (5) -14 -20476 هُ قَلَّ مَنْ تَشَبَّ مْ فَإِنَّ  قَالَ وَ قَالَ ع إِنْ لَمْ تَکُنْ حَلِیماً فَتَحَلَّ
 مِنْهُمْ.

(6) 

***** 

 ترجمه :

سلام فرمود: اگر بردبار نیستی خود را به بردباری وادار زیرا کم اتفاق می افتد که امیرالمؤمنین علیه ال
 کسی خود را شبیه گروهی سازد جز اینکه نزدیك است که جزء آنان شود.
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، و فی 30من الباب  1من أبواب أحکام العشرة. و یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث  121من الباب  4

 من أبواب النکاح المحرم. 31من الباب  16من هذه الْبواب، و فی الحدیث  71من الباب  9دیث الح



مُورِ  -27
ُ
قِ فِی الْْ

ْ
ف  بَابُ اسْتِحْبَابِ الرِّ

 اشارة

مُو 27 (1)
ُ
فْقِ فِی الْْ  رِ بَابُ اسْتِحْبَابِ الرِّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب مدارا نمودن در کارها

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20477]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ  (2) -1 -20477 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ص  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ مُعَاذِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ فْقُ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ الرِّ

 قُ شُؤْمٌ.یُمْنٌ وَ الْخُرْ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: مدارا نمودن مایه برکت و 
 درشتی کردن مایه شومی است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20478]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ  (3) -2 -20478 وَ بِالِْْ
فْقِ مَا لَا یُعْطِی عَلَی الْعُنْفِ. فْقَ وَ یُعْطِی عَلَی الرِّ هَ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّ  اللَّ



***** 

 ترجمه:

خداوند نرم رفتار است و نرمی را دوست دارد و بر مدارا و نرمی پاداشی  امام باقر علیه السلام فرمود:
 عطا می کند که بر سخت گیری و درشتی چنین پاداشی نمی دهد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20479]رقم الحدیث الکلی: 

نْ ذَکَرَهُ عَنْ وَ عَنْ عِ  (4) -3 -20479 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دَّ
حْمَنِ بْنِ أَبِی لَیْلَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ لِکُلِّ شَیْ ءٍ قُفْلًا  دِ بْنِ عَبْدِ الرَّ یمَانِ مُحَمَّ وَ قُفْلُ الِْْ

فْ   قُ.الرِّ

***** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السلام فرمود: هر چیزی قفلی دارد و قفل ایمان مدارا کردن و نرمی است

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20480]رقم الحدیث الکلی: 

یمَانُ. (5) -4 -20480 فْقُ قُسِمَ لَهُ الِْْ  وَ بِإِسْنَادِهِ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع مَنْ قُسِمَ لَهُ الرِّ
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***** 

 ترجمه:

 امام باقر علیه السلام فرمود: کسی که برایش مدارا تقسیم شده ایمان برای وی تقسیم گردیده

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20481]رقم الحدیث الکلی: 

ی عَنْ إِسْمَاعِیلَ  (1) -5 -20481 قَفِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُعَلَّ دٍ الثَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ
مَا أَهْلِ  هِ ع قَالَ: أَیُّ هُمْ مِنَ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ أَرْقَمَ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  بَیْتٍ أُعْطُوا حَظَّ

عَةِ فِی ا فْقُ فِی تَقْدِیرِ الْمَعِیشَةِ خَیْرٌ مِنَ السَّ زْقِ وَ الرِّ هُ عَلَیْهِمْ فِی الرِّ عَ اللَّ فْقِ فَقَدْ وَسَّ فْقُ لَا الرِّ لْمَالِ وَ الرِّ
بْذِیرُ لَا یَبْقَی مَعَهُ شَیْ ءٌ إِنَّ  فْقَ.یَعْجِزُ عَنْهُ شَیْ ءٌ وَ التَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هر اهل خانه ای که بھره ای از نرمی و مدارا نصیبشان گشته خداوند 
روزی آنان را وسعت دهد و مدارا در تدبیر زندگانی بھتر از وسعت در مال است و هیچ چیز از مدارا 

ننده است و عاجز و وامانده نمی شود و با اسراف چیزی باقی نمی ماند و خداوند عزوجل مدارا ک
 مدارا را دوست می دارد

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20482]رقم الحدیث الکلی: 



أَبِی جَعْفَرٍ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ  (2) -6 -20482
هُ شَیْ ءٌ أَحْسَنَ مِنْهُ. ا خَلَقَ اللَّ فْقُ خَلْقاً یُرَی مَا کَانَ مِمَّ هِ ص لَوْ کَانَ الرِّ  ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: اگر مدارا مخلوقی بود که دیده 
 مخلوقی از مخلوقات خدا از او نیکوتر نبود می شد هیچ

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20483]رقم الحدیث الکلی: 

انَ عَنْ مُوسَی بْنِ بَکْرٍ  (3) -7 -20483 عَنْ أَبِی الْحَسَنِ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ
فْقُ نِصْفُ الْعَیْشِ. (4)ع   قَالَ: الرِّ

***** 

 ترجمه:

 امام موسی بن جعفر علیه السلام فرمود: مدارا نیمی از خوشگذرانی است

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20484]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ  (5) -8 -20484 زْرَقِ عَنْ حَمَّ
َ
وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ یَحْیَی الْْ

فْقَ.بْنِ بَشِیرٍ عَنْ  هَ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّ هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ   أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:



 امام صادق علیه السلام فرمود: خداوند اهل مدارا است و مدارا را دوست می دارد

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20485]رقم الحدیث الکلی: 

لَ: وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَا (6) -9 -20485
هِ   قَالَ رَسُولُ اللَّ
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 من أبواب أحکام العشرة. 49من الباب  4الحدیث 

فْقَ لَمْ یُوضَعْ عَلَی شَیْ ءٍ إِلاَّ زَانَهُ وَ لَا نُزِعَ مِنْ شَیْ ءٍ إِلاَّ شَانَهُ.  ص إِنَّ الرِّ

***** 

 ترجمه:

علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: همانا مدارا بر چیزی نھاده نشد امام باقر 
 جز اینکه به آن زینت بخشید و از چیزی جدا نشد جز اینکه آن را زشت نمود

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20486]رقم الحدیث الکلی: 



بِیِّ  (1) -10 -20486 هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ رَفَعَهُ عَنِ النَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
فْقَ یُحْرَمِ الْخَیْرَ. یَادَةَ وَ الْبَرَکَةَ وَ مَنْ یُحْرَمِ الرِّ فْقِ الزِّ  ص قَالَ: إِنَّ فِی الرِّ

***** 

 ترجمه:

پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله فرمود: همانا در مدارا کردن زیادت و برکت وجود دارد و کسی که از 
 مدارا محروم است از خیر و خوبی محروم است

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20487]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: مَا زُوِیَ  (2) -11 -20487 نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
فْقُ عَنْ أَهْلِ بَیْتٍ إِلاَّ زُوِیَ عَنْهُمُ الْخَیْرُ.  الرِّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: سازگاری و مدارا از اهل هیچ خانه ای باز داشته نشده جز اینکه آنان 
 از خیر و خوبی محروم و بی بھره گشته اند

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20488]رقم الحدیث الکلی: 

عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ:  (4)وَ عَنْهُ رَفَعَهُ عَنْ صَالِحِ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ هِشَامِ بْنِ أَحْمَرَ  (3) -12 -20488
 لِی ارْفُقْ بِهِمْ فَإِنَّ کُفْرَ أَحَدِهِمْ فِی غَضَبِهِ وَ لَا خَیْرَ قَالَ لِی وَ جَرَی بَیْنِی وَ بَیْنَ رَجُلٍ مِنَ الْقَوْمِ کَلَامٌ فَقَالَ 

 فِیمَنْ کَانَ کُفْرُهُ فِی غَضَبِهِ.

***** 



 ترجمه:

راوی گوید: بین من و مردی از قوم سخنی در گرفت امام رضا علیه السلام به من فرمود: با آنان مدارا 
ارش به کفر می انجامد و کسی که در حال خشم کن زیرا از آنان کسی هست که در حال خشم ک

 کافر شود خیری در او نیست

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20489]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (5) -13 -20489 هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
فْقَ وَ یُعِینُ عَلَیْهِ الْحَدِیثَ. هَ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّ  ص إِنَّ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: خداوند اهل مدارا است و 
 مدارا را دوست می دارد و بر مدارا یاری می کند

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20490]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ قَالَ: مَا اصْطَحَبَ اثْنَانِ إِلاَّ کَانَ أَعْظَمُهُمَا (6) -14 -20490  وَ بِهَذَا الِْْ

 271ص: 

 
 .7 -119 -2الکافی  -1
 .8 -119 -2الکافی  -2
 .10 -119 -2الکافی  -3



 هشام بن أحمد. -فی المصدر -4
من أبواب  58من الباب  4، و أورده عن المحاسن و الفقیه فی الحدیث 12 -120 -2الکافی  -5

 آداب السفر.
من أبواب آداب السفر، و فی الحدیث  31من الباب  2، و أورده فی الحدیث 15 -120 -2الکافی  -6
 من أبواب أحکام العشرة. 91لباب من ا 2

هِ أَرْفَقَهُمَا بِصَاحِبِهِ. هُمَا إِلَی اللَّ  أَجْراً وَ أَحَبُّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: دو نفر با یکدیگر مصاحبت نکرده اند جز اینکه آن کس که 
 با دیگری مدارا کننده تر است در نزد خداوند پاداشش بزرگتر و محبوبتر است

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20491]رقم الحدیث الکلی: 

نْ  (1) -15 -20491 الٍ عَنْ ثَعْلَبَةَ عَمَّ ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

فْقَ الْحَدِیثَ. هَ رَفِیقٌ یُحِبُّ الرِّ ثَهُ عَنْ أَحَدِهِمَا ع قَالَ: إِنَّ اللَّ  حَدَّ

***** 

 ترجمه:

 باقر یا امام صادق علیه السلام فرمود: خداوند اهل مدارا است و مدارا را دوست دارد امام

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20492]رقم الحدیث الکلی: 



انَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ عُثْمَانَ قَالَ  (2) -16 -20492 دِ بْنِ حَسَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
اسِ. هِ ع یَقُولُ مَنْ کَانَ رَفِیقاً فِی أَمْرِهِ نَالَ مَا یُرِیدُ مِنَ النَّ  سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

(3) 

**** 

 ترجمه :

فضیل بن عثمان گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: کسی که در کارش اهل مدارا 
 ل می شودباشد به آنچه از مردم می خواهد نائ

وَاضُعِ  -28  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

وَاضُعِ  28 (4)  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب فروتنی نمودن

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20493]رقم الحدیث الکلی: 

یَةَ بْنِ  (5) -1 -20493 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ فِی ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ رَفَعَاهُ  عَمَّ لَیْنِ بِالْعِبَادِ فَمَنْ تَوَاضَعَ لِلَّ مَاءِ مَلَکَیْنِ مُوَکَّ السَّ

رَ وَضَعَاهُ.  وَ مَنْ تَکَبَّ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا در آسمان دو فرشته اند که بر بندگان گمارده شده اند پس هر 
 و هر که تکبر ورزد فرودش آورندکه برای خدا فروتنی کند بالایش می برند 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20494]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ الْقَاسِمِ  (6) -2 -20494 هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ   عَنْ عَمْرِو بْنِ أَبِی الْمِقْدَامِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی دَاوُدَ ع یَا دَاوُ  هِ الْمُتَوَاضِعُونَ کَذَلِکَ  -دُ ع قَالَ فِیمَا أَوْحَی اللَّ اسِ مِنَ اللَّ کَمَا أَنَّ أَقْرَبَ النَّ
رُونَ. هِ الْمُتَکَبِّ اسِ مِنَ اللَّ  أَبْعَدُ النَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: در ضمن آنچه که خداوند عزوجل به حضرت داود علیه السلام وحی 
نزدیکترین مردمان به خدا فروتنان هستند دورترین مردم از خدا  نمود آمده است: ای داود! همچنانکه

 متکبرانند

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20495]رقم الحدیث الکلی: 

حَکَمِ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْ  (1) -3 -20495
ی وَاضِعٌ سَفِینَةَ نُوحٍ عَبْدِی عَلَی جَبَلٍ مِنْکُنَّ  هُ إِلَی الْجِبَالِ أَنِّ مُوسَی ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: فَأَوْحَی اللَّ

فِینَةُ بِجُؤْجُؤِهَا وَ هُوَ جَبَلٌ عِنْدَکُ  -فَتَطَاوَلَتْ وَ شَمَخَتْ وَ تَوَاضَعَ الْجُودِیُّ   الْجَبَلَ. (2)مْ فَضَرَبَتِ السَّ

***** 

 ترجمه:

امام موسی بن جعفر علیه السلام در حدیثی فرمود: خداوند به کوهھا وحی فرستاد که من کشتی 
بنده خود نوح را بر کوهی از کوهھا خواهم نھاد پس کوهھا گردنکشی و تکبر نمودند و تنھا کوه 

 جودی که کوهی در نزد شماست فروتنی نمود پس آن کشتی نیز سینه خود را بر همان کوه نھاد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20496الحدیث الکلی:  ]رقم



دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ  (3) -4 -20496 الٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ فَضَّ
رُکَ أَنْ تَکُونَ عَبْداً رَسُولًا سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ  هَ یُخَیِّ هِ ص مَلَکٌ فَقَالَ إِنَّ اللَّ هُ أَتَی رَسُولَ اللَّ ع یَذْکُرُ أَنَّ

فَقَالَ اضِعاً رَسُولًا مُتَوَاضِعاً أَوْ مَلِکاً رَسُولًا قَالَ فَنَظَرَ إِلَی جَبْرَئِیلَ وَ أَوْمَأَ بِیَدِهِ أَنْ تَوَاضَعْ فَقَالَ عَبْداً مُتَوَ 
رْضِ.

َ
کَ شَیْئاً قَالَ وَ مَعَهُ مَفَاتِیحُ خَزَائِنِ الْْ ا عِنْدَ رَبِّ هُ لَا یَنْقُصُکَ مِمَّ سُولُ مَعَ أَنَّ  الرَّ

***** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: از امام باقر علیه السلام شنیدم که فرمود: فرشته ای به خدمت رسول خدا 
د: خداوند تو را مخیر ساخته که بنده ای و رسولی متواضع باشی صلی الله علیه و آله آمد و عرض کر

یا فرشته ای رسول باشی. پس حضرت نگاهی به جبرئیل افکند جبرئیل علیه السلام با دست خویش 
اشاره کرد که تواضع و فروتنی را اختیار کن، پس پیامبر فرمود: می خواهم بنده ای متواضع و رسول 

آور گفت: با این همه هیچ چیز از آنچه در نزد پروردگارت وجود دارد  خدا باشم . آن فرشته پیام
 کاسته نمی شود حضرت فرمود: کلیدهای تمامی خزائن زمین در اختیار پروردگارم می باشد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20497]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ  (4) -5 -20497 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عِدَّ
اسَ مَا تُحِبُّ أَنْ تُعْطَاهُ. وَاضُعُ أَنْ تُعْطِیَ النَّ  عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: قَالَ: التَّ

***** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السلام فرمود: تواضع آن است که آنچه را که دوست می داری مردم به تو عطا کنند تو 
 به مردم عطا کنی



 [6رقم الحدیث الباب:  - 20498]رقم الحدیث الکلی: 

وَاضُعُ دَرَجَاتٌ مِنْهَا أَنْ قَالَ وَ فِی حَدِیثٍ آ (5) -6 -20498  خَرَ قَالَ التَّ
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نْزِلَهَا مَنْزِلَتَهَا بِقَلْبٍ سَلِیمٍ لَا یُحِبُّ أَنْ یَأْتِیَ إِلَی أَحَدٍ إِلاَّ مِثْلَ مَا یُؤْتَی إِلَیْهِ إِنْ یَعْرِفَ الْمَرْءُ قَدْرَ نَفْسِهِ فَیُ 
ئَةً دَرَأَهَا  هُ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ.بِالْحَسَنَةِ کَاظِمُ الْ  (1)رَأَی سَیِّ اسِ وَ اللَّ  غَیْظِ عَافٍ عَنِ النَّ

***** 

 ترجمه:

و در حدیث دیگری فرمود: تواضع درجات و مراتبی دارد یکی از آن مراتب این است که شخص قدر 
خود را بشناسد و با دلی سالم نفس خود را در منزلت و مقام واقعی اش جاری دهد چنین کسی 

که برای کسی چیزی پیش آید مگر همانند همان چیزی که برای خودش پیش می دوست نمی دارد 
آید، اگر بدی ای ببیند آن را با خوبی دفع می کند، فرو خورنده خشم است ، چشم پوشی کننده از 

 )بدی( مردمان است و خداوند نیکوکاران را دوست دارد



 [7رقم الحدیث الباب:  - 20499]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (2) -7 -20499 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
هِ لَوْ أَنَّ الْ  بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ وَ اللَّ ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ فِی وَصِیَّ قَعْرِ بِئْرٍ  وَضِیعَ فِیعَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

شْرَارِ.
َ
خْیَارِ فِی دَوْلَةِ الْْ

َ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَیْهِ رِیحاً تَرْفَعُهُ فَوْقَ الْْ  لَبَعَثَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که در وصیت پیامبر اکرم صلی الله علیه و 
ای علی! به خدا سوگند که اگر شخص فروتن در ته چاهی باشد آله به علی علیه السلام آمده است: 

خداوند عزوجل بادی را به سوی او می فرستد تا او را بالا بیاورد و در دولت نابکاران او را در منزلتی 
 بالاتر از نیکان جای دهد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20500]رقم الحدیث الکلی: 

دَمِیِّ  (3) -8 -20500
َ
خْبَارِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ إِدْرِیسَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الْْ

َ
وَ فِی عُیُونِ الْْ

عْمَانِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْ  ضَا ع  (4)بَاطٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ النُّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ الْجَهْمِ قَالَ: سَأَلْتُ الرِّ
هِ أَحَداً قَالَ قُلْتُ  لِ فَقَالَ لِی أَنْ لَا تَخَافَ مَعَ اللَّ وَکُّ : جُعِلْتُ فِدَاکَ فَمَا فَقُلْتُ لَهُ جُعِلْتُ فِدَاکَ مَا حَدُّ التَّ

اسَ مِنْ نَفْسِکَ مَا تُحِبُّ أَنْ یُعْطُوکَ مِثْلَهُ قُلْتُ جُعِلْتُ فِدَاکَ أَ  وَاضُعِ فَقَالَ أَنْ تُعْطِیَ النَّ شْتَهِی أَنْ حَدُّ التَّ
 أَعْلَمَ کَیْفَ أَنَا عِنْدَکَ فَقَالَ انْظُرْ کَیْفَ أَنَا عِنْدَکَ.

***** 

 ترجمه:



م گوید: از امام رضا علیه السلام پرسیدم که: فدایت شوم حد توکل چیست؟ حضرت حسن بن جھ
فرمود: اینکه با وجود خدا از هیچ نترسی ، عرض کردم: فدایت شوم حد تواضع چیست؟ حضرت 
فرمود: اینکه از جانب خود به مردم چیزی عطا کنی که دوست داری همانند آن را به تو عطا کنند. 

شوم دوست دارم که بدانم من در نزد تو چگونه ام؟ حضرت فرمودن بنگر که  عرض کردم : فدایت
 من در نزد تو چگونه ام؟

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20501]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ  (5) -9 -20501 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

وَاضُعِ أَنْ یَرْ  هِ ع عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: إِنَّ مِنَ التَّ مَ عَلَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ضَی بِالْمَجْلِسِ دُونَ الْمَجْلِسِ وَ أَنْ یُسَلِّ
 مَنْ یَلْقَی وَ أَنْ یَتْرُکَ الْمِرَاءَ وَ إِنْ کَانَ مُحِقّاً وَ لَا تُحِبَّ أَنْ 
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قْوَی.  تُحْمَدَ عَلَی التَّ

 (1)وَ رَوَاهُ الْکُلَیْنِیُّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ 

 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 



**** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند: همانا از تواضع شمرده می شود اینکه 
شخص به جایگاهی نه جایگاه دیگر خوشنود باشد )یعنی در وارد شدن به مجلسی برای نشستن به 
همان جای خالی خوشنود باشد و هوس جای بالاتر را در سر نداشته باشد( و دیگر اینکه به هر کس 

ه برخورد می کند سلام کند و جدال را ترك کند اگر چه حق با او باشد و دوست نداشته باشی که به ک
 خاطر تقوا و پرهیز کاریت مورد حمد و ستایش قرار بگیری

عْمَةِ  -29 دِ النِّ وَاضُعِ عِنْدَ تَجَدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

عْمَةِ  29 (3) دِ النِّ وَاضُعِ عِنْدَ تَجَدُّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب تواضع در هنگامی که نعمتی جدید برای آدم حاصل می شود

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20502]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ  (4) -1 -20502 مُحَمَّ
هِ ع فِی حَدِیثِ جَعْفَرِ بْنِ أَبِی طَالِبٍ  جَاشِیِّ مَ  -بْنِ صَدَقَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ أَنَّ  -لِکِ الْحَبَشَةِ مَعَ النَّ

هُ عَلَی عِیسَی ع ا نَجِدُ فِیمَا أَنْزَلَ اللَّ جَاشِیَّ قَالَ إِنَّ هِ تَوَاضُعاً  -النَّ هِ عَلَی عِبَادِهِ أَنْ یُحْدِثُوا لِلَّ أَنَّ مِنْ حَقِّ اللَّ
صْ 

َ
بِیَّ ص قَالَ لِْ ا بَلَغَ النَّ قُوا عِنْدَ مَا یُحْدِثُ لَهُمْ مِنْ نِعْمَةٍ فَلَمَّ دَقَةَ تَزِیدُ صَاحِبَهَا کَثْرَةً فَتَصَدَّ حَابِهِ إِنَّ الصَّ



هُ وَ إِنَّ الْعَفْوَ یَ  وَاضُعَ یَزِیدُ صَاحِبَهُ رِفْعَةً فَتَوَاضَعُوا یَرْفَعْکُمُ اللَّ هُ وَ إِنَّ التَّ زِیدُ صَاحِبَهُ عِزّاً فَاعْفُوا یَرْحَمْکُمُ اللَّ
هُ. کُمُ اللَّ  یُعِزَّ

هِ وَ رَوَ  وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحُسَیْنِ الْبَصْرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ اهُ الطُّ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ یَحْیَی  الْوَاسِطِیِّ عَنْ مُحَمَّ

 275ص: 
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من  3من أبواب أحکام الملابس، و فی الحدیث  29من الباب  6، 5هذه الْبواب، و فی الحدیثین 
 من أبواب سجدتی الشکر. 5الباب 

 فیه حدیث واحد. 29الباب  -3
 .1 -121 -2الکافی  -4

 (1)عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ 

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 تر جمه :



امام صادق علیه السلام درباره واقعه دیدار و گفتگوی جعفر بن ابی طالب با نجاشی پادشاه حبشه ، 
فرمود: نجاشی گفت: ما مسیحیان در کتابی که خداوند بر عیسی علیه السلام نازل فرموده یافته ایم 

ید به آنان می بخشد آنان نیز در که یکی از حقوق خداوند بر بندگانش این است که هرگاه نعمتی جد
برابر او تواضع و فروتنی جدیدی داشته باشند زمانی که این سخن به پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله 
رسید حضرت به اصحاب خود فرمود: همانا صدقه مایه زیادت برای صدقه دهنده می گردد پس 

مایه زیادت مقام و مرتبه شخص متواضع صدقه بپردازید تا خدای بر شما رحم آورد و همانا تواضع 
می گردد پس تواضع کنید تا خدای شما را بلند مرتبه گرداند و همانا عفو و بخشش به عفو کننده 

 عزت می بخشد پس عفو کنید تا خداوند شما را عزیز گرداند

مِ  -30 وَاضُعِ لِلْعَالِمِ وَ الْمُتَعَلِّ دِ اسْتِحْبَابِ التَّ  بَابُ تَأَکُّ

 ةاشار 

مِ  30 (4) وَاضُعِ لِلْعَالِمِ وَ الْمُتَعَلِّ دِ اسْتِحْبَابِ التَّ کُّ  بَابُ تَأَ

***** 

 ترجمه:

 باب تاکید بر استحباب تواضع برای دانشمند و دانش آموز

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20503]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ  (5) -1 -20503 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
نُوا مَعَهُ بِالْحِلْمِ وَ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُ  هِ ع یَقُولُ اطْلُبُوا الْعِلْمَ وَ تَزَیَّ یَةَ بْنِ وَهْبٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ عَاوِ

مُونَهُ الْعِلْمَ وَ تَوَاضَعُوا لِمَنْ طَلَبْتُمْ مِنْهُ الْعِلْمَ وَ لَا تَکُونُوا  ارِینَ عُلَمَ الْوَقَارِ وَ تَوَاضَعُوا لِمَنْ تُعَلِّ اءَ جَبَّ
کُمْ.  فَیَذْهَبَ بَاطِلُکُمْ بِحَقِّ



***** 

 ترجمه:

معاویه بن وهب گوید از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: دانش بجویید و همراه با دانش ، 
خود را با بردباری و وقار زینت ببخشید و در مقابل کسانی که به آنان دانش می آموزید تواضع و 

برای کسی که از او دانش می آموزید تواضع کنید و از دانشمندان متکبر و سرکش  فروتنی کنید و
 نباشید که در نتیجه، کار باطل شما حق شما را از بین می برد

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20504]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ عِیسَی ابْنُ وَ  (6) -2 -20504 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ  عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ینَ  هِ  -مَرْیَمَ ع لِلْحَوَارِیِّ فَقَامَ فَغَسَلَ  -لِی إِلَیْکُمْ حَاجَةٌ اقْضُوهَا لِی فَقَالُوا قُضِیَتْ حَاجَتُکَ یَا رُوحَ اللَّ

مَا تَوَاضَعْتُ هَکَ أَقْدَامَهُ  اسِ بِالْخِدْمَةِ الْعَالِمُ إِنَّ ا أَحَقَّ بِهَذَا مِنْکَ فَقَالَ إِنَّ أَحَقَّ النَّ ذَا لِکَیْمَا مْ فَقَالُوا کُنَّ
اسِ کَتَوَاضُعِی لَکُمْ ثُمَّ قَالَ عِیسَی ع وَاضُعِ تَعْمَرُ الْحِکْمَةُ لَا  -تَتَوَاضَعُوا بَعْدِی فِی النَّ رِ وَ بِالتَّ کَبُّ بِالتَّ

رْعُ لَا فِی الْجَبَلِ. هْلِ یَنْبُتُ الزَّ  کَذَلِکَ فِی السَّ
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 .6 -37 -1الکافی  -6

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

**** 

 ترجمه :

عیسی بن مریم علیه السلام به اصحاب و حواریون خود فرمود: من از شما خواسته ای دارم خواسته 
ام را برایم برآورده سازید. گفتند: ای روح الله! خواسته ات رواست . پس حضرت برخاست و پاهای 

رترین مردم آنان را شست ، آنان گفتند: ما به این کار سزاوارتریم از شما حضرت فرمود :همانا سزاوا
در خدمتگزار بودن، شخص عالم است و من در برابر شما اینگونه تواضع نمودم تا شما نیز پس از 
من همانند تواضع مرا در میان مردم داشته باشید. سپس فرمود: علم و حکمت به وسیله تواضع آباد 

 می شود نه با تکبر و همچنین است که در دشت گیاه می روید نه در کوه سخت

وَاضُعِ فِی الْمَأْکَلِ وَ الْمَشْرَبِ وَ نَحْوِهِمَا -31  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

 اشارة

کَلِ وَ الْمَشْرَبِ وَ نَحْوِهِمَا 31 (3) وَاضُعِ فِی الْمَأْ  بَابُ اسْتِحْبَابِ التَّ

***** 

 ترجمه:

 استحباب تواضع در خوردن و نوشیدن و مانند اینھاباب 



 [1رقم الحدیث الباب:  - 20505]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ  (4) -1 -20505 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ مُحَمَّ
ةَ خَمِیسٍ فِی مَسْجِدِ قُبَا هِ ص عَشِیَّ هِ ع قَالَ: أَفْطَرَ رَسُولُ اللَّ اجِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ فَقَالَ هَلْ مِنْ  -بْنِ الْحَجَّ

اهُ ثُمَّ قَ شَ  ا وَضَعَهُ عَلَی فِیهِ نَحَّ نْصَارِیُّ بِعُسٍّ مَخِیضٍ بِعَسَلٍ فَلَمَّ
َ
الَ شَرَابَانِ رَابٍ فَأَتَاهُ أَوْسُ بْنُ خَوَلِیٍّ الْْ

هُ مَ  هِ فَإِنَّ مُهُ وَ لَکِنْ أَتَوَاضَعُ لِلَّ هُ وَ یُکْتَفَی بِأَحَدِهِمَا مِنْ صَاحِبِهِ لَا أَشْرَبُهُ وَ لَا أُحَرِّ هِ رَفَعَهُ اللَّ نْ تَوَاضَعَ لِلَّ
هُ وَ مَنْ أَ  رَ حَرَمَهُ اللَّ هُ وَ مَنْ بَذَّ هُ وَ مَنِ اقْتَصَدَ فِی مَعِیشَتِهِ رَزَقَهُ اللَّ رَ خَفَضَهُ اللَّ کْثَرَ ذِکْرَ الْمَوْتِ مَنْ تَکَبَّ

هُ. هُ اللَّ  أَحَبَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله در شبانگاه پنجشنبه ای در مسجد 
قبا افطار می نمود پس فرمود: آیا نوشیدنی ای هست؟ پس اوس بن خولی انصاری کاسه ای بزرگ 
شیر آمیخته شده با عسل را به خدمت حضرت آورد .حضرت کاسه را به دهان مبارك نزدیك فرمود 

سپس آن را کنار گذاشت و فرمود: این دو نوشیدنی است که می توان به یکی از این دو اکتفا نمود: و 
من نه آن را می نوشم و نه تحریم می کنم ولی به خاطر خدا تواضع می کنم زیرا کسی که به خاطر 

کشد و کسی  خدا تواضع کند خداوند او را بالا می برد و کسی که تکبر ورزد خداوند او را به زیر می
که در زندگانیش میانه روی پیشه کند خداوند روزی اش می بخشد و کسی که اسراف کند خداوند 

 محرومش می سازد و کسی که زیاد مرگ را یاد کند خداوند او را دوست می دارد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20506]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ  (5) -2 -20506 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
هُ اللَّ  کْثَرَ ذِکْرَ الْمَوْتِ أَظَلَّ هِ ع مِثْلَهُ وَ قَالَ مَنْ أَ ارِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ تِهِ.دَاوُدَ الْحَمَّ  هُ فِی جَنَّ



***** 

 ترجمه:

داود حمار گوید از امام صادق )علیه السلام(: هر که بسیار یاد خدا کند. خدایش در بهشت خود 
 سایه کند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20507]رقم الحدیث الکلی: 

عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ وَ  (6) -3 -20507
وْنَ فَدَعَ  مِینَ وَ هُوَ رَاکِبٌ حِمَارَهُ وَ هُمْ یَتَغَدَّ هِ ع قَالَ: مَرَّ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع عَلَی الْمُجَذَّ  وْهُ إِلَیاللَّ

 277ص: 
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ا صَارَ إِلَی مَنْزِلِهِ أَمَرَ بِطَعَامٍ فَصُ  ی صَائِمٌ لَفَعَلْتُ فَلَمَّ قُوا فِیهِ ثُمَّ الْغَدَاءِ فَقَالَ أَمَا لَوْ لَا أَنِّ نِعَ وَ أَمَرَ أَنْ یَتَنَوَّ
ی مَعَهُمْ. وْا عِنْدَهُ وَ تَغَدَّ  دَعَاهُمْ فَتَغَدَّ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: امام سجاد علیه السلام در حالی که بر الاغی سوار بود به گروهی که 
رد آنان حضرت را به چاشت دعوت بیماری خوره داشتند و در حال چاشت خوردن بودند گذر ک

کردند. حضرت فرمود: اگر روزه نبودم دعوت شما را اجابت می کردم. و وقتی که به منزل رسید 
دستور داد غذایی آماده کردند و فرمود که آن را نیکو بپزند سپس آن بیماران جذامی را به طعام دعوت 

 کرد و همراه آنان به خوردن نشست

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20508]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: الْقَنَاعَةُ مَالٌ  (1) -4 -20508 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ  مُحَمَّ
 لَا یَنْفَدُ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

**** 

 ترجمه :

 علی علیه السلام فرمود: قناعت مالی است که تمام شدنی نیست

فْسِ وَ تَحْرِیمِ الْعَکْسِ  -32 هِ عَلَی هَوَی النَّ  بَابُ وُجُوبِ إِیثَارِ رِضَا اللَّ

 اشارة

فْسِ وَ تَحْرِیمِ الْعَکْسِ  32 (4) هِ عَلَی هَوَی النَّ  بَابُ وُجُوبِ إِیثَارِ رِضَا اللَّ



***** 

 ترجمه:

 باب وجوب برگزیدن رضای الھی بر خواهش نفسانی و تحریم پیروی از هوای نفس

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20509]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ  (5) -1 -20509 دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ  اءِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ إِنَّ اللَّ تِی  عَلِیٍّ الْوَشَّ یَقُولُ وَ عِزَّ

ی وَ ارْتِفَاعِ مَکَانِی لَا یُؤْثِ  نْتُ وَ عَظَمَتِی وَ عُلُوِّ رُ عَبْدٌ هَوَایَ عَلَی هَوَی نَفْسِهِ إِلاَّ کَفَفْتُ عَلَیْهِ ضَیْعَتَهُ وَ ضَمَّ
رْضَ رِزْقَهُ وَ کُنْتُ لَهُ مِنْ وَرَاءِ تِجَارَةِ کُلِّ تَاجِرٍ.

َ
مَاوَاتِ وَ الْْ  السَّ

فَّ  دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ الٍ  (6)ارِ وَ رَوَاهُ الصَّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ
 .(7)عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ نَحْوَهُ 
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***** 

 ترجمه:

ه السلام فرمود: خداوند عزوجل می فرماید: سوگند به عزت و بزرگی و برتری و بلندی امام باقر علی
جایگاهم که هیچ بنده ای خواسته مرا بر خواهش نفسانی اش مقدم نمی دارد مگر اینکه حرفه و پیشه 
اش را برایش فراهم می سازم و آسمانھا و زمین را ضامن روزی اش قرار می دهم و من برای او برتر 

 ز تجارت هر تاجری خواهم بودا

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20510]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ  (1) -2 -20510 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ عِ  هِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ اللَّ تِی وَ جَلَالِی عَنِ ابْنِ سِنَانٍ یَعْنِی عَبْدَ اللَّ زَّ

نْیَا إِلاَّ جَعَلْتُ عَظَمَتِی وَ بَهَائِی وَ عُلُوِّ ارْتِفَاعِی لَا یُؤْثِرُ عَبْدٌ مُؤْمِنٌ هَوَایَ عَلَی هَوَاهُ فِی شَیْ ءٍ مِنْ أَمْرِ الدُّ  وَ 
رْضَ رِزْقَهُ وَ کُنْتُ لَ 

َ
مَاوَاتِ وَ الْْ نْتُ السَّ تَهُ فِی آخِرَتِهِ وَ ضَمَّ هُ مِنْ وَرَاءِ تِجَارَةِ کُلِّ غِنَاهُ فِی نَفْسِهِ وَ هِمَّ

 تَاجِرٍ.

 وَ 

مَالِیِّ عَنْ أَ  هِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ الثُّ بِی جَعْفَرٍ ع مِثْلَهُ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ بِنْتِ إِلْیَاسَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
 (2)وَ أَسْقَطَ لَفْظَ مُؤْمِنٍ 

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: خداوند عزوجل می فرماید: سوگند به عزت و شکوه و بزرگی و خوبی 
و نیکویی ام و بلندی مرتبه ام که هیچ بنده مومنی خواسته مرا در هیچیك از امور دنیایی بر خواهش 



که بی نیازی را در نفس او قرار می دهم و همتش را متوجه آخرتش نفسانی اش مقدم نمی دارد مگر این
می کنم و آسمانھا و زمین را ضامن روزی اش می گردانم و مافوق تجارت هر تاجری به نفع او 

 خواهم بود

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20511]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (3) -3 -20511 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
تِ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ عِزَّ هِ ص یَقُولُ اللَّ ی وَ جَلَالِی الْقَاسِمِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

تُّ عَلَیْهِ وَ  ی وَ ارْتِفَاعِ مَکَانِی لَا یُؤْثِرُ عَبْدٌ هَوَاهُ عَلَی هَوَایَ إِلاَّ شَتَّ سْتُ کِبْرِیَائِی وَ نُورِی وَ عُلُوِّ أَمْرَهُ وَ لَبَّ
تِی وَ  رْتُ لَهُ وَ عِزَّ ی عَلَیْهِ دُنْیَاهُ وَ شَغَلْتُ قَلْبَهُ بِهَا وَ لَمْ آتِهِ مِنْهَا إِلاَّ مَا قَدَّ جَلَالِی وَ عَظَمَتِی وَ نُورِی وَ عُلُوِّ

مَاوَا لْتُ السَّ رَضِینَ وَ ارْتِفَاعِ مَکَانِی لَا یُؤْثِرُ عَبْدٌ هَوَایَ عَلَی هَوَاهُ إِلاَّ اسْتَحْفَظْتُهُ مَلَائِکَتِی وَ کَفَّ
َ
تِ وَ الْْ

نْیَا وَ هِیَ رَاغِمَةٌ.رِزْقَهُ وَ کُنْتُ لَهُ مِنْ وَرَاءِ تِجَارَةِ کُلِّ تَاجِرٍ وَ أَتَ   تْهُ الدُّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: خداوند عزوجل می فرمایند: 
سوگند به عزت و شکوه و بزرگ منشی و نور و برتری و بلندی جایگاهم که هیچ بنده ای خواهش 

ی دارد جز اینکه کارش را پریشان و پراکنده می سازم و نفسانی خویش را بر خواسته من مقدم نم
دنیایش را بر او مشتبه و درهم بر هم می گردانم و قلبش را به دنیایش مشغول می سازم و به او از دنیا 
به همان اندازه ای که برایش مقدر نموده ام می دهم و سوگند به عزت و شکوه و بزرگی و نور و برتری 

هیچ بنده ای خواسته مرا بر خواهش نفسانی خویش مقدم نمی دارد مگر اینکه  و بلندی جایگاهم که
فرشتگانم را برای حفظ و نگاهداری اش بر می گمارم و آسمانھا و زمین را ضامن و عھده دار روزی 
او قرار می دهم و برای او از تجارت هر تاجری برتر خواهم بود و چنین کسی دنیا به سراغش می آید 

 ه او دنیا را ناپسند می دانددر حالی ک



 [4رقم الحدیث الباب:  - 20512]رقم الحدیث الکلی: 

عَنْ  (5)وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ عُتَیْبَةَ  (4) -4 -20512
دٍ عَنْ   حَفْصِ بْنِ عُمَرَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُحَمَّ
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مَ  لُ إِنَّ ی لَسْتُ کُلَّ کَلَامِ الْحِکْمَةِ أَتَقَبَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ إِنِّ هِ ع قَالَ إِنَّ اللَّ هُ أَبِی عَبْدِ اللَّ لُ هَوَاهُ وَ هَمَّ ا أَتَقَبَّ
هُ تَقْدِیساً وَ تَسْبِیحاً. هُ فِی رِضَایَ جَعَلْتُ هَمَّ  فَإِنْ کَانَ هَوَاهُ وَ هَمُّ

***** 

 :ترجمه

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا خداوند عزوجل می فرماید: به راستی که اینگونه نیست که من 
هر سخن حکمت آمیزی را بپذیرم بلکه میل او و همت او را می پذیرم پس اگر میل و همت او در 

 جھت خوشنودی من باشد همت او را تقدیس و تسبیح خود قرار می دهم 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20513]رقم الحدیث الکلی: 

کَ. (1) -5 -20513 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ ع جَاهِدْ هَوَاکَ کَمَا تُجَاهِدُ عَدُوَّ  مُحَمَّ



***** 

 ترجمه:

 لسلام فرمود: با هوای نفسانی خود مبارزه کن همانگونه که با دشمنت مبارزه می کنیامام باقر علیه ا

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20514]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُ  (2) -6 -20514
َ
دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَلِیِّ وَ فِی ثَوَابِ الْْ حَمَّ

دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ یُونُسَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ قَالَ سَمِعْتُ عَلِیَّ بْ  نَ الْحُسَیْنِ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ مُحَمَّ
ی وَ ا (3) تِی وَ جَلَالِی وَ عَظَمَتِی وَ جَمَالِی وَ بَهَائِی وَ عُلُوِّ هَ جَلَّ جَلَالُهُ یَقُولُ وَ عِزَّ رْتِفَاعِ ع یَقُولُ إِنَّ اللَّ

هُ فِی آخِرَتِهِ وَ غِنَاهُ فِی قَلْبِهِ وَ کَفَفْ  تُ عَنْهُ ضَیْعَتَهُ وَ مَکَانِی لَا یُؤْثِرُ عَبْدٌ هَوَایَ عَلَی هَوَاهُ إِلاَّ جَعَلْتُ هَمَّ
نْیَا وَ هِیَ رَاغِمَةٌ. رْضَ رِزْقَهُ وَ أَتَتْهُ الدُّ

َ
مَاوَاتِ وَ الْْ نْتُ السَّ  ضَمَّ

***** 

 ترجمه:

ابی حمزه گوید: از امام زین العابدین علیه السلام شنیدم که می فرموده: به درستی که خداوند جل 
زرگی و زیبایی و نیکویی و برتری و بلندی جایگاهم جلاله می فرماید: سوگند به عزت و شکوه و ب

که هیچ بنده ای خواسته مرا بر خواهش نفسانی خود مقدم نمی دارد مگر اینکه همت او را متوجه 
امر آخرتش می گردانم و بی نیازی اش را در درون قلبش جای می دهم و کار و پیشه اش را برایش 

ن روزی او می گردانم و دنیا به سوی او می آید در حالی که فراهم می آورم و آسمانھا و زمین را ضام
 او نسبت به دنیا بی میل و ناخشنود است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20515]رقم الحدیث الکلی: 



هُ قَالَ فِی خُطْبَةٍ  (4) -7 -20515 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
اسُ إِنَّ أَخْوَفَ مَا أَخَافُ عَلَیْکُ  هَا النَّ بَاعُ الْهَوَی فَیَصُدُّ عَنِ لَهُ أَیُّ ا اتِّ مَلِ فَأَمَّ

َ
بَاعُ الْهَوَی وَ طُولُ الْْ مُ اثْنَتَانِ اتِّ

مَلِ فَیُنْسِی الْخِْرَةَ.
َ
ا طُولُ الْْ  الْحَقِّ وَ أَمَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(6)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (5)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه :

امیرالمؤمنین علیه السلام در خطبه ای فرمود: ای مردم! به درستی که ترسناکترین چیزی که از آن بر 
 شما بیمناکم دو چیز است: پیروی هوای نفس و درازی آرزو، اما پیروی از هوای نفس آدمی را از

 حق باز می دارد و اما درازی آرزو باعث فراموشی آخرت می گردد
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رِ الْعَاقِبَةِ قَبْلَ الْعَمَلِ  -33  بَابُ وُجُوبِ تَدَبُّ

 اشارة

رِ الْعَاقِبَةِ قَبْلَ الْعَمَلِ  33 (1)  بَابُ وُجُوبِ تَدَبُّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب عاقبت اندیشی پیش از عمل

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20516]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ  (2) -1 -20516 عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ مُحَمَّ
هِ أَوْصِنِی بِیَّ ص فَقَالَ لَهُ یَا رَسُولَ اللَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ رَجُلًا أَتَی النَّ فَقَالَ لَهُ فَهَلْ أَنْتَ  -عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ مُسْتَوْصٍ إِنْ أَنَا أَوْصَ  جُلُ نَعَمْ یَا رَسُولَ اللَّ هَا یَقُولُ الرَّ ی قَالَ لَهُ ذَلِکَ ثَلَاثاً وَ فِی کُلِّ فَقَالَ لَهُ  -یْتُکَ حَتَّ
رْ عَاقِبَتَهُ فَإِنْ یَکُ رُشْداً فَامْضِهِ وَ إِ  ی أُوصِیکَ إِذَا أَنْتَ هَمَمْتَ بِأَمْرٍ فَتَدَبَّ هِ ص فَإِنِّ فَانْتَهِ  نْ یَکُ غَیّاً رَسُولُ اللَّ

 عَنْهُ.

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ   .(3)وَ رَوَاهُ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: مردی نزد پیامبر اکرم صلی الله علیه و آله آمد و عرض کرد: ای رسول 
خدا! مرا سفارشی فرما. حضرت تا سه مرتبه فرمود: ایا اگر تو را سفارشی نمایم سفارشم را می پذیری 

دا صلی الله علیه و به آن عمل می کنی ؟ و مرد در هر مرتبه عرض کرد: آری ای رسول خدا! رسول خ



و آله فرمود :پس من تو را سفارش می کنم که هرگاه آهنگ انجام کاری را نمودی در عاقبت و پایان 
آن کار اندیشه کن پس اگر انجامش درست و صواب بود انجام بده و اگر ناصواب بود از انجام آن باز 

 ایست

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20517]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (4) -2 -20517 تِهِ لِمُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی وَصِیَّ مُحَمَّ
ةِ قَالَ: مَنِ اسْتَقْبَلَ وُجُوهَ الْرَْاءِ عَرَفَ مَ  مُورِ غَیْرَ نَاظِرٍ فِی الْعَوَاقِبِ الْحَنَفِیَّ

ُ
طَ فِی الْْ وَاقِعَ الْخَطَإِ وَ مَنْ تَوَرَّ

دَمِ وَ الْعَاقِلُ مَنْ وَعَ  دْبِیرُ قَبْلَ الْعَمَلِ یُؤْمِنُکَ مِنَ النَّ وَائِبِ وَ التَّ ضَ لِمُفْظِعَاتِ النَّ جَارِبُ وَ فَقَدْ تَعَرَّ ظَهُ التَّ
جَارِبِ عِلْمٌ مُ  جَالِ.فِی التَّ حْوَالِ عِلْمُ جَوَاهِرِ الرِّ

َ
بِ الْْ  سْتَأْنَفٌ وَ فِی تَقَلُّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام در وصیتش به محمد بن حنفیه فرمود: کسی که با نظرات و افکار مختلف 
روبرو می شود مواضع و جایگاهھای خطا را شناسایی می کند و کسی که بدون عاقبت اندیشی خود 
را گرفتار کارها کند محققا که خود را در معرض کارهای ترسناك و دشوار قرار داده است و عاقبت 
اندیشی پیش از عمل تو را از پشیمانی ایمن می سازد و خردمند کسی است که تجربه ها او را پند و 

گاهی نو و تازه ای وجود دارد و در دگرگونی حالات نسبت ب ه جوهره اندرز دهند و در تجربه ها آ
گاهی حاصل می شود  مردان علم و آ

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20518]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِ  (5) -3 -20518 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ هُ قَالَ: لِسَانُ مُحَمَّ ینَ ع أَنَّ
حْمَقِ وَرَاءَ لِسَانِهِ.

َ
 الْعَاقِلِ وَرَاءَ قَلْبِهِ وَ قَلْبُ الْْ



 281ص: 

 
 أحادیث. 7فیه  33الباب  -1
 .130 -149 -8الکافی  -2
 .32 -قرب الْسناد -3
 .5834 -388 -4الفقیه  -4
 .40 -161 -3نهج البلاغة  -5

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: زبان شخص عاقل در پشت قلب اوست و قلب شخص نادان در 
 پشت زبان اوست 

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20519]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَقِ فِی لِسَانِهِ وَ لِسَانُ الْعَاقِلِ فِی قَلْبِهِ. (1) -4 -20519
َ
هُ قَالَ: قَلْبُ الْْ  وَ عَنْهُ ع أَنَّ

***** 

 ترجمه:

مند در قلب امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: قلب شخص نادان در زبان اوست و زبان شخص خرد
 اوست

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20520]رقم الحدیث الکلی: 



 قَالَ وَ قَالَ ع مَنِ اسْتَقْبَلَ وُجُوهَ الْرَْاءِ عَرَفَ مَوَاقِعَ الْخَطَإِ. (2) -5 -20520

***** 

 ترجمه:

لیه السلام فرمود: کسی که با آراء و نظرات مختلف روبرو باشد به مواضع خطا امیرالمؤمنین ع
 شناخت پیدا می کند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20521]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ  (3) -6 -20521 دٍ الطُّ هِ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عُبَیْدِ اللَّ
امٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ الْهَ  دِ بْنِ هَمَّ عُکْبَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ لَّ مَذَانِیِّ عَنْ الْغَضَائِرِیِّ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُوسَی التَّ

دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِی هِ ع لَیْسَ لِحَاقِنٍ رَأْیٌ وَ لَا لِمَلُولٍ صَدِیقٌ  مُحَمَّ یِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ قَتَادَةَ الْقُمِّ
ظَرُ فِی الْعَوَاقِبِ تَلْقِیحٌ لِلْقُلُ   وبِ.وَ لَا لِحَسُودٍ غِنًی وَ لَیْسَ بِحَازِمٍ مَنْ لَا یَنْظُرُ فِی الْعَوَاقِبِ وَ النَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که با بول به او فشار آورده رای ندارد و کسی که افسرده است 
دوستی ندارد و حسود بی نیاز نمی شود و کسی که در عاقبت کارها نمی اندیشد دور اندیش و محتاط 

 نیست و اندیشیدن در عاقبت کارها مایه باروری دلھا است

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20522]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (4) -7 -20522 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ یَحْیَی عَنْ جَدِّ الْحَسَنِ بْنِ  أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
مْنِی یَا  هِ ص فَقَالَ عَلِّ مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: أَتَی رَجُلٌ رَسُولَ اللَّ رَسُولَ رَاشِدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ



هِ  هُ الْغِنَی الْحَاضِرُ قَالَ زِدْنِی -اللَّ اسِ فَإِنَّ ا فِی أَیْدِی النَّ هِ ص قَالَ عَلَیْکَ بِالْیَأْسِ مِمَّ قَالَ  -یَا رَسُولَ اللَّ
هِ  هُ الْفَقْرُ الْحَاضِرُ قَالَ زِدْنِی یَا رَسُولَ اللَّ مَعَ فَإِنَّ اکَ وَ الطَّ رْ عَاقِبَتَهُ فَإِنْ یَکُ  -إِیَّ قَالَ إِذَا هَمَمْتَ بِأَمْرٍ فَتَدَبَّ

بِعْهُ وَ إِنْ یَکُ غَیّاً فَاجْتَنِبْهُ.  خَیْراً وَ رُشْداً فَاتَّ

دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ رَاشِدٍ وَ رَ   .(5)وَاهُ الصَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: مردی به خدمت رسول خدا صلی الله علیه و آله آمد و عرض کرد: ای 
رسول خدا مرا دانشی بیاموز. حضرت فرمود: بر تو باد به نومیدی نسبت به آنچه که در دستان مردمان 

بیش از این است زیرا این روحیه بی نیازی و ثروتی حاضر و آماده است . عرض کرد: ای رسول خدا 
بفرما. حضرت فرمود: بر حذر باش از طمع زیرا طمع و آزمندی فقری حاضر و آماده است ، عرض 
کرد: ای رسول خدا بیش از این برایم بفرما. حضرت فرمود: هرگاه قصد انجام دادن کاری را نمودی 

ری کن و اگر مایه با دقت در عاقبت آن کار اندیشه کن پس اگر خیر و هدایت در آن باشد آن را پی گی
 گمراهی باشد از انجام آن خودداری نما.
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فْسِ  -34 اسِ وَ لَوْ مِنَ النَّ  بَابُ وُجُوبِ إِنْصَافِ النَّ

 اشارة

فْسِ بَابُ وُ  34 (1) اسِ وَ لَوْ مِنَ النَّ  جُوبِ إِنْصَافِ النَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب به انصاف رفتار کردن با مردمان اگر چه بر ضرر خود باشد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20523]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ  (2) -1 -20523 مُحَمَّ
اسَ مِنْ نَفْسِهِ رُضِیَ بِهِ حَکَماً لِغَیْرِهِ. هِ ع قَالَ: مَنْ أَنْصَفَ النَّ  عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ود: کسی که با مردم درباره خود به انصاف رفتار کند مردم درباره او به امام صادق علیه السلام فرم
 داور و میانجی بودن برای دیگران خوشنودند

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20524]رقم الحدیث الکلی: 

هِ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ  (3) -2 -20524 هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ عَنِ النَّ
هِ عَلَی کُلِّ حَالٍ  هِ وَ ذِکْرُ اللَّ خِ فِی اللَّ

َ
اسِ مِنْ نَفْسِکَ وَ مُوَاسَاةُ الْْ عْمَالِ إِنْصَافُ النَّ

َ
دُ الْْ  .ص سَیِّ

***** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: سید و سرور همه 
کارها سه چیز است: به انصاف رفتار کردن با مردم درباره خود و یاری نمودن برادر دینی در راه خدا 

 و به یاد خدا بودن در هر حال

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20525]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (4) -3 -52520 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
ی عَنْ یَحْیَی بْنِ أَحْمَدَ عَ  قَفِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْمُعَلَّ دٍ الْمِیثَمِیِّ عَنْ رُومِیِّ بْنِ زُرَارَةَ عَنْ أَبِیهِ الثَّ نْ أَبِی مُحَمَّ

اسَ مِنْ نَفْسِ  هُ مَنْ یُنْصِفِ النَّ هُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی کَلَامٍ لَهُ أَلَا إِنَّ هِ لَمْ یَزِدْهُ اللَّ
 إِلاَّ عِزّاً.

***** 

 ترجمه:

گاه باشید که هر کس درباره ام ام باقر علیه السلام روایت کند که امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: آ
 خود با مردم به انصاف رفتار کند خداوند چیزی جز عزت و سربلندی به او نمی افزاید

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20526]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (5) -4 -20526 هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ
ی یَفْرُغَ  هِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ حَتَّ هِ ع قَالَ: ثَلَاثٌ هُمْ أَقْرَبُ الْخَلْقِ إِلَی اللَّ مِنَ الْحِسَابِ  مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 مَعَ لَمْ تَدْعُهُ قُدْرَةٌ فِی حَالِ غَضَبِهِ أَنْ یَحِیفَ عَلَی مَنْ تَحْتَ یَدِهِ وَ رَجُلٌ مَشَی بَیْنَ اثْنَیْنِ فَلَمْ یَمِلْ  رَجُلٌ 
 أَحَدِهِمَا عَلَی الْخَْرِ بِشَعِیرَةٍ وَ رَجُلٌ قَالَ بِالْحَقِّ فِیمَا لَهُ وَ عَلَیْهِ.
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دِ بْنِ الْحَسَنِ عَ  دُوقُ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ خَالِدٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ نِ الصَّ
(1). 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: سه کس هستند که در روز قیامت نزدیکترین کسان به خداوند می 
ز حساب مردمان فارغ شود: یکی کسی که قدرت و توانایی اش او را در باشند تا زمانی که خداوند ا

حال خشم به سوی ستم نمودن به زیر دستانش نمی خواند و دیگری کسی که بین دو نفر رفت و آمد 
می کند ولی حتی به اندازه یك دانه جو به یکی از آن دو بر علیه دیگری تمایل پیدا نمی کند و دیگری 

 گوید خواه به نفع او یا ضرر او باشدکسی که حق را می 

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20527]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (2) -5 -20527 ادٍ الْکُوفِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ حَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَبْدِ الرَّ
هِ ص مَنْ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  وَاسَی الْفَقِیرَ الْغِفَارِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

اسَ مِنْ نَفْسِهِ فَذَلِکَ الْمُؤْمِنُ حَقّاً.  مِنْ مَالِهِ وَ أَنْصَفَ النَّ

***** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: مومن حقیقی کسی 
 است که به فقیر کمك مالی کند و درباره خود با مردم به انصاف رفتار کن

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20528]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ  (3) -6 -20528 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ص الْحَسَنِ بْنِ حَمْزَةَ عَ  مَالِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ کَانَ رَسُولُ اللَّ هِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ نْ جَدِّ

تُهُ وَ صَلَحَتْ سَرِیرَتُهُ وَ حَسُنَتْ عَلَانِ  یَتُهُ وَ یَقُولُ فِی آخِرِ خُطْبَتِهِ طُوبَی لِمَنْ طَابَ خُلُقُهُ وَ طَهُرَتْ سَجِیَّ
اسَ مِنْ نَفْسِهِ.أَنْفَقَ الْفَ   ضْلَ مِنْ مَالِهِ وَ أَمْسَکَ الْفَضْلَ مِنْ قَوْلِهِ وَ أَنْصَفَ النَّ

***** 

 ترجمه:

امام سجاد علیه السلام روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله همواره در آخر خطبه اش می 
طنش با صفا و ظاهرش فرمود: خوشا به حال کسی که اخلاقش پاکیزه و خوی و طبیعتش پاك و با

نیکو باشد و زیادی از مالش را انفاق کند و از زیاد سخن گفتن خودداری کند و درباره خود با مردمان 
 منصفانه برخورد کند

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20529]رقم الحدیث الکلی: 

یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (4) -7 -20529 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ مُعَاوِ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
ةِ أَنْفِقْ وَ لَا تَخَفْ فَقْراً وَ أَفْشِ  هِ ع قَالَ: مَنْ یَضْمَنُ لِی أَرْبَعَةً بِأَرْبَعَةِ أَبْیَاتٍ فِی الْجَنَّ لَامَ فِی الْ اللَّ عَالَمِ السَّ

اسَ مِنْ نَفْسِکَ.  وَ اتْرُکِ الْمِرَاءَ وَ إِنْ کُنْتَ مُحِقّاً وَ أَنْصِفِ النَّ

***** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: کیست که چھار چیز را در برابر چھار خانه بر من ضمانت کند؟ 
ك کن اگر چه حق با تو باشد، انفاق کن و از فقر نترس ، و سلام را آشکارا بر زبان آور، و جدال را تر

 و درباره خودت با مردم به انصاف رفتار کن.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20530]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِ  (5) -8 -20530 دٍ عَنْ مُحَمَّ  نَانٍ عَنْ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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هِ ع یَقُولُ مَا تَدَارَأَ  ازِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ اثْنَانِ فِی أَمْرٍ قَطُّ فَأَعْطَی  (1)خَالِدِ بْنِ نَافِعٍ عَنْ یُوسُفَ الْبَزَّ
صَفَ صَاحِبَهُ فَلَمْ یَقْبَلْ مِنْهُ إِلاَّ أُدِیلَ   مِنْهُ. (2)أَحَدُهُمَا النَّ

***** 

 ترجمه:



یوسف بزاز گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: هرگز دو نفر با یکدیگر در کاری 
به خصومت بر نخاسته اند که یکی در مورد دیگری جانب انصاف را رعایت کند و او نپذیرد جز 

 ف را بر دیگری چیره می گردانداینکه خداوند شخص منص

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20531]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ قَیْسٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ  (3) -9 -20531 وبَ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی أَیُّ
. ةً لَا یَدْخُلُهَا إِلاَّ ثَلَاثَةٌ أَحَدُهُمْ مَنْ حَکَمَ فِی نَفْسِهِ بِالْحَقِّ هِ جَنَّ  ع قَالَ: إِنَّ لِلَّ

***** 

 ترجمه:

م فرمود: به راستی که برای خداوند بھشتی هست که جز سه کس به آن بھشت امام باقر علیه السلا
 داخل نشوید یکی از آنان کسی است که در مورد خود به حق حکم کند

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20532]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ حَمْزَةَ  (4) -10 -20532 دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
هِ الْبَرْقِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ  هِ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ عَنْ جَدِّ زِیدَ یَعْقُوبَ بْنِ یَ  الْعَلَوِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ

هِ جَعْفَرِ بْنِ  اءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دٍ ع قَالَ:  عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ مُحَمَّ
اسِ مِنْ أَنْفُسِهِمْ وَ  هُ عَلَی خَلْقِهِ إِنْصَافُ النَّ هِ عَزَّ وَ أَ لَا أُخْبِرُکَ بِأَشَدِّ مَا افْتَرَضَ اللَّ خْوَانِ فِی اللَّ مُوَاسَاةُ الِْْ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَی کُلِّ حَالٍ فَإِنْ عَرَضَتْ لَهُ طَاعَةٌ عَمِلَ بِهَا وَ إِنْ عَرَضَتْ لَهُ مَعْ   صِیَةٌ تَرَکَهَا.جَلَّ وَ ذِکْرُ اللَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: آیا به تو در مورد سخت ترین چیزهایی که خداوند بر بندگانش واجب 
ساخت خبر دهم ؟ منصفانه رفتار کردن درباره خود با مردمان و یاری رساندن به برادران در راه خدا 

ل کند و اگر عزوجل و به یاد خدا بودن در هر حالی ، پس اگر طاعتی به وی عرضه گردید به آن عم
 گناهی به او عرضه شد آن را ترك گوید

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20533]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ  (5) -11 -20533 هِ الْغَضَائِرِیِّ عَنْ مُحَمَّ الْحُسَیْنِ بْنِ عُبَیْدِ اللَّ
ارِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ  دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ  أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

تَهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَ  هُ جَنَّ ادِقَ ع یَقُولُ مَنْ أَرَادَ أَنْ یُسْکِنَهُ اللَّ هِ الصَّ ائِغِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ یْمُونٍ الصَّ
صَفَةَ مِنْ نَفْسِهِ وَ لْیَرْحَمِ الْیَتِیمَ   فَلْیُحْسِنْ خُلُقَهُ وَ لْیُعْطِ النَّ
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عِیفَ وَ لْیَتَوَا ذِی خَلَقَهُ.وَ لْیُعِنِ الضَّ هِ الَّ  ضَعْ لِلَّ

***** 

 ترجمه:



علی بن میمون صائغ )زرگر( گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: کسی که می 
خواهد که خداوند او را در بھشتش جای دهد پس باید اخلاقش را نیکو سازد و درباره خود منصفانه 

ست فروتنی و رفتار کند و به یتیم ترحم آورد و ناتوان را یاری دهد و برای خداوندی که او را آفریده ا
 تواضع کند.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20534]رقم الحدیث الکلی: 

هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحُسَیْنِ  (1) -12 -20534 یَةَ عَنْ أَبِیهِ  (2)أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنْ مُعَاوِ
هَ عَبْدٌ فِی نَفْسِهِ فَأَعْطَی الْحَقَّ مِنْهَا وَ أَخَذَ الْ  هِ ع یَقُولُ مَا نَاصَحَ اللَّ حَقَّ لَهَا إِلاَّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هِ یُغْنِیهِ.أُعْطِیَ خَصْلَتَیْنِ رِزْقاً مِنَ ال هِ یَسَعُهُ وَ رِضًا عَنِ اللَّ  لَّ

هِ عَنْ أَحْمَدَ بْ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الْْ دٍ عَنِ مُحَمَّ نِ مُحَمَّ

یَةَ بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی هِ ع مِثْلَهُ  الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ دِ بْنِ  (3)عَبْدِ اللَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ عِیسَی مِ  هِ بْنِ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ  .(4)ثْلَهُ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ

***** 

 ترجمه:

راوی گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: هیچ بنده ای خالصانه در درون خود به 
خداوند روی نیاورده است تا در نتیجه حق نفس را به او عطا کند و حقی را که از آن نفس است برای 

ه وی را در او بستاند جز اینکه دو خصلت به او بخشیده می شود: یکی روزی ای از جانب خداوند ک
 فراخی قرار می دهد و دیگری رضایت و خوشنودی از خداوند که او را بی نیاز می سازد

. 

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20535]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ  (5) -13 -20535 دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی وَ عَنْ مُحَمَّ هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ
دٍ الْغِفَارِیِّ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ إِبْ  هِ بْنِ مُحَمَّ ادٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ حْمَنِ بْنِ حَمَّ هِ عَنْ عَبْدِ الرَّ رَاهِیمَ الْجَعْفَرِیِّ عَبْدِ اللَّ

دٍ عَ  اسَ مِنْ نَفْسِهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ ص مَنْ وَاسَی الْفَقِیرَ وَ أَنْصَفَ النَّ نْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
 فَذَلِکَ الْمُؤْمِنُ حَقّاً.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی اجْتِنَابِ الْمَحَارِمِ   وَ غَیْرِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
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 .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه :

امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: 
ی کسی که به فقیر کمك مالی کند و در مورد خود با مردم منصف باشد چنین کسی مومن حقیق

 است



نْ یُحِبَّ لِلْمُؤْمِنِینَ مَا یُحِبُّ لِنَفْسِهِ وَ یَکْرَهَ لَهُمْ مَا یَکْرَهُ لَ  -35
َ
هُ یَجِبُ عَلَی الْمُؤْمِنِ أ نَّ

َ
 هَابَابُ أ

 اشارة

هُ یَجِبُ عَلَی الْمُؤْمِنِ أَنْ یُحِبَّ لِلْمُؤْمِنِینَ مَا یُحِبُّ لِنَفْسِهِ وَ یَکْرَهَ لَهُمْ مَا یَکْرَهُ لَ  35 (3)  هَابَابُ أَنَّ

***** 

 ترجمه:

باب بر مومن واجب است آنچه را برای خود دوست می دارد برای مومنین دوست بدارد و آنچه را 
 برای خود نمی پسندد برای آنان نخواهد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20536]رقم الحدیث الکلی: 

دُ  (4) -1 -20536 هِ عَنْ یَحْیَی بْنِ  مُحَمَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ
بِ  هِ أَبِی الْبِلَادِ رَفَعَهُ قَالَ: جَاءَ أَعْرَابِیٌّ إِلَی النَّ  یِّ ص فَقَالَ یَا رَسُولَ إِبْرَاهِیمَ بْنِ أَبِی الْبِلَادِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ

هِ  اسُ إِلَیْکَ فَأْتِهِ إِلَیْهِمْ وَ مَ  -اللَّ ةَ فَقَالَ مَا أَحْبَبْتَ أَنْ یَأْتِیَهُ النَّ مْنِی عَمَلًا أَدْخُلُ بِهِ الْجَنَّ ا کَرِهْتَ أَنْ یَأْتِیَهُ عَلِّ
اسُ إِلَیْکَ فَلَا تَأْتِهِ إِلَیْهِمْ.  النَّ

***** 

 ترجمه:

لیه و آله آمد و عرض کرد: ای رسول خدا! مرا عملی بیاموز عربی به خدمت پیامبر اکرم صلی الله ع
که به سبب آن به بھشت داخل شوم. حضرت فرمود: هر کاری که دوست داری مردم در حقّت بکنند، 

 تو با آنها همان کن و هر کاری که دوست نداری نسبت به تو انجام دهند، تو نیز با آنان چنان مکن

 [2قم الحدیث الباب: ر  - 20537]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  (5) -2 -20537 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هُ إِلَی آدَ  هِ ع قَالَ: أَوْحَی اللَّ ی یُوسُفَ بْنِ عِمْرَانَ بْنِ مِیثَمٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ شُعَیْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ مَ ع أَنِّ

اسِ مَا تَ سَأَجْمَعُ لَکَ  اسِ فَتَرْضَی لِلنَّ تِی بَیْنَکَ وَ بَیْنَ النَّ ا الَّ رْضَی  الْکَلَامَ فِی أَرْبَعِ کَلِمَاتٍ إِلَی أَنْ قَالَ وَ أَمَّ
 لِنَفْسِکَ وَ تَکْرَهُ لَهُمْ مَا تَکْرَهُ لِنَفْسِکَ.
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَ   .(1)قُولُ: وَ تَقَدَّ

**** 

 ترجمه :



امام صادق علیه السلام فرمود: خداوند به حضرت آدم علیه السلام وحی فرستاد که من تمامی 
سخنی را که با تو دارم در چھار سخن جمع می کنم تا آنجا که فرمود: و اما آنچه که بین تو و بین 

ی مردمان باید باشد این است که برای مردم به چیزی خوشنود شوی که برای خودت به آن خشنود م
 گردی و برای آنان چیزی را ناپسند شمری که برای خودت آن را ناپسند می شمری

اسِ  -36 نْسَانِ بِعَیْبِ نَفْسِهِ عَنْ عَیْبِ النَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اشْتِغَالِ الِْْ

 اشارة

اسِ  36 (2) نْسَانِ بِعَیْبِ نَفْسِهِ عَنْ عَیْبِ النَّ  بَابُ اسْتِحْبَابِ اشْتِغَالِ الِْْ

***** 

 ترجمه:

 باب استحباب اینکه آدمی به جای اینکه به عیبجویی از دیگران بپردازد به عیب خود مشغول باشد

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20538]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ  (3) -1 -20538 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ ص ثَلَاثُ خِصَالٍ مَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُو لُ اللَّ

اسَ مِ  هُ رَجُلٌ أَعْطَی النَّ هِ یَوْمَ لَا ظِلَّ إِلاَّ ظِلُّ نْ نَفْسِهِ مَا هُوَ کُنَّ فِیهِ أَوْ وَاحِدَةٌ مِنْهُنَّ کَانَ فِی ظِلِّ عَرْشِ اللَّ
رْ رِجْلًا حَتَّ  مْ رِجْلًا وَ لَمْ یُؤَخِّ هِ رِضًا وَ رَجُلٌ لَمْ یَعِبْ أَخَاهُ سَائِلُهُمْ وَ رَجُلٌ لَمْ یُقَدِّ ی یَعْلَمَ أَنَّ ذَلِکَ لِلَّ

هُ لَا یَنْفِی مِنْهَا عَیْباً إِلاَّ بَدَا لَهُ عَ  ی یَنْفِیَ ذَلِکَ الْعَیْبَ عَنْ نَفْسِهِ فَإِنَّ یْبٌ وَ کَفَی بِالْمَرْءِ الْمُسْلِمَ بِعَیْبٍ حَتَّ
اسِ.  شُغُلًا بِنَفْسِهِ عَنِ النَّ

لْتِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ وَ  دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الصَّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دِ  رَوَاهُ الصَّ  مُحَمَّ
 (4)ثْلَهُ بْنِ خَالِدٍ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ جَبَلَةَ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع مِ 
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دِ  دِ بْنِ سِنَانٍ عَنِ وَ رَوَاهُ أَیْضاً عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ  بْنِ یَحْیَی عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع نَحْوَهُ   .(1)الْخَضِرِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: سه خصلت وجود دارد امام باقر علیه السلام رو
که هر کس این سه خصلت یا یکی از آنھا در او باشد در روزی که هیچ سایه ای جز سایه عرش الھی 
نیست در زیر سایه عرش الھی خواهد بود: یکی کسی که به مردم از جانب خود چیزی را عطا کند 

ننده آن چیز از مردمان است و دیگر کسی که قدمی از قدمی برندارد مگر که خود نیز درخواست ک
اینکه بداند که این قدم برداشتنش رضایت و خوشنودی خداوند را در پی دارد و دیگر کسی که از 
برادر مسلمان خود عیبجویی نکند مگر زمانی که آن عیب دیگری برایش ظاهر می شود و همین 

 خود مشغول باشد نه مردمانبرای مرد کافی است که به 



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20539]رقم الحدیث الکلی: 

رِیِّ عَنْ أَبِی مَرْ  (2) -2 -20539 یَمَ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ السَّ
نْصَارِیَّ یَقُولُ 

َ
هِ الْْ هِ ص مَرَّ بِنَا  -عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ عَبْدِ اللَّ فَوَقَفَ  (3)إِنَّ رَسُولَ اللَّ

اسِ إِلَی أَنْ قَالَ طُوبَی لِمَنْ  نْیَا قَدْ غَلَبَ عَلَی کَثِیرٍ مِنَ النَّ مَ ثُمَّ قَالَ مَا لِی أَرَی حُبَّ الدُّ شَغَلَهُ خَوْفُ وَ سَلَّ
اسِ طُوبَی لِمَنْ مَنَعَهُ عَیْبُهُ عَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ عَنْ خَوْفِ النَّ  نْ عُیُوبِ الْمُؤْمِنِینَ مِنْ إِخْوَانِهِ الْحَدِیثَ.اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: از جابر بن عبدالله انصاری شنیدم که می گفت: رسول خدا صلی الله 
علیه و آله بر ما گذر می کرد که ایستاد و سلام کرد و فرمود: چه شده است که می بینم دوستی دنیا 

خدا او را به  بر بسیاری از مردم چیره شده است؟ تا آنجا که فرمود: خوشا به حال کسی که بیم از
خود مشغول ساخته و از مردم بیم و هراسی ندارد، خوشا به حال کسی که عیب خودش او را از عیب 

 جویی برادران مومنش باز داشته است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20540]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ  (4) -3 -20540 دِ بْنِ یَحْیَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ حَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
فَ عِیسَی عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُخْتَارٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: کَفَی بِالْمَرْءِ عَیْباً أَنْ یَ  تَعَرَّ

اسِ أَمْراً هُوَ فِیهِ لَا یَسْتَطِیعُ التَّ مِنْ عُ  اسِ مَا یَعْمَی عَلَیْهِ مِنْ أَمْرِ نَفْسِهِ أَوْ یَعِیبَ عَلَی النَّ لَ عَنْهُ یُوبِ النَّ حَوُّ
 إِلَی غَیْرِهِ أَوْ یُؤْذِیَ جَلِیسَهُ بِمَا لَا یَعْنِیهِ.

هْ   .(5)دِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

***** 



 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: همین عیب برای شخص کافی است که از عیوب مردم عیبی را تشخیص 
یا اینکه عیبی را بر مردم بگیرد که در خود او آن دهد که در مورد خودش آن عیب بر او پوشیده مانده 

عیب هست و او توانایی بازگشتن از آن را ندارد یا اینکه همنشین خود را با سخنان یا کارهای بیھوده 
 آزار دهد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20541]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ بِإِسْنَادٍ یَأْتِی (6) -4 -20541
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی مَعَانِی الْْ  مُحَمَّ
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فْسِ  هِ ص فِی (1)فِی مُحَاسَبَةِ النَّ هِ أَوْصِنِی قَالَ  عَنْ أَبِی ذَرٍّ عَنْ رَسُولِ اللَّ حَدِیثٍ قَالَ: قُلْتُ یَا رَسُولَ اللَّ
هِ قُلْتُ زِدْنِی قَالَ عَلَیْکَ بِتِلَاوَةِ الْقُرْآنِ وَ ذِکْرِ  مْرِ کُلِّ

َ
هُ رَأْسُ الْْ هِ فَإِنَّ هِ کَثِیراً أُوصِیکَ بِتَقْوَی اللَّ قُلْتُ  (2)اللَّ
مْتِ  اکَ وَ کَثْرَةَ  (3)زِدْنِی قَالَ عَلَیْکَ بِطُولِ الصَّ حِکِ قُلْتُ زِدْنِی قَالَ إِیَّ قُلْتُ زِدْنِی قَالَ عَلَیْکَ  (4)الضَّ

هِ بِحُبِّ الْمَسَاکِینِ وَ مُجَالَسَتِهِمْ قُلْتُ زِدْنِی قَالَ قُلِ الْحَقَّ وَ إِنْ کَانَ مُرّاً قُلْتُ زِدْنِی قَ  الَ لَا تَخَفْ فِی اللَّ
اسِ مَا تَعْلَمُ مِنْ نَفْسِکَ وَ لَا تَجِدُ  عَلَیْهِمْ فِیمَا تَأْتِی مِثْلَهُ  (5)لَوْمَةَ لَائِمٍ قُلْتُ زِدْنِی قَالَ لِیَحْجُزْکَ عَنِ النَّ



اسِ مَا یَجْهَلُ مِنْ نَفْسِهِ وَ  یَسْتَحْیِی  ثُمَّ قَالَ کَفَی بِالْمَرْءِ عَیْباً أَنْ یَکُونَ فِیهِ ثَلَاثُ خِصَالٍ یَعْرِفُ مِنَ النَّ
ا هُوَ فِیهِ وَ یُؤْذِی جَلِیسَهُ فِیمَا لَا یَعْنِیهِ ثُمَّ قَالَ یَا  دْبِیرِ وَ لَا وَرَعَ کَالْکَفِّ وَ لَا لَهُمْ مِمَّ أَبَا ذَرٍّ لَا عَقْلَ کَالتَّ

 حَسَبَ کَحُسْنِ الْخُلُقِ.

***** 

 ترجمه:

ابوذر گوید: به رسول خدا صلی الله علیه و آله عرض کردم: ای رسول خدا! مرا سفارشی فرما. 
ر همه کارها است ، عرض حضرت فرمود: تو را به رعایت تقوای الھی سفارش می کنم زیرا تقوی س

کردم : بیش از این بفرما. فرمود :بر تو باد به تلاوت قرآن و زیاد به یاد خدا بودن ، عرض کردم : بیش 
از این بفرما .فرمود: بر تو باد به سکوت طولانی . عرض کردم : بیش از این بفرما. فرمود: بر تو باد 

نی کنی ، عرض کردم : بیش از این بفرما. فرمود: که فقیران را دوست داشته باشی و با آنان همنشی
حق را بگو اگر چه تلخ باشد. عرض کردم : بیش از این بفرما. فرمود: در راه خدا از سرزنش هیچ 
سرزنشگری هراس نداشته باش . عرض کردم : بیش از این بفرما .فرمود: باید آن عیبی که از خود 

رد، زیرا در آنچه که مثل آن را خود انجام می دهی حجتی سراغ داری تو را از عیبجویی مردم باز دا
بر علیه مردم نمی یابی . سپس فرمود :برای عیبناك بودن مرد کافی است که در او سه خصلت باشد: 
یکی اینکه عیبی را از مردم بداند در حالی که از آن عیب در خود جاهل است و دیگر اینکه از مردم 

خواست کند که آن چیز در خود او نیز هست و دیگر اینکه همنشین شرم کردن درباره چیزی را در
خود را در چیزهای بیھوده آزار دهد. سپس فرمود: ای ابوذر !هیچ عقلی همچون عاقبت اندیشی 
نیست و هیچ پرهیزکاری ای همچون دست کشیدن از گناه نیست و هیچ اصل و تباری مانند خوش 

 خلقی نیست

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20542]رقم الحدیث الکلی: 



هِ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی  (6) -5 -20542 هِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَ  شْعَرِیِّ عَنْ أَبَانِ بْنِ عَبْدِ الْمَلِکِ عَنِ عَبْدِ اللَّ

َ
دٍ الْْ الٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ لِیِّ بْنِ فَضَّ

ا أَرَادَ أَنْ یُفَارِقَ الْخَضِرَ قَالَ أَوْصِنِی فَکَانَ فِ  دٍ ع قَالَ: إِنَّ مُوسَی ع لَمَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ یمَا أَوْصَاهُ الصَّ
جَاجَةَ وَ أَنْ تَمْشِیَ فِی غَیْرِ حَاجَةٍ وَ أَنْ تَضْحَکَ مِنْ غَیْرِ عَجَبٍ وَ اذْکُرْ خَطِیئَتَ أَنْ قَ  اکَ وَ اللَّ کَ وَ الَ لَهُ إِیَّ

اسِ. اکَ وَ خَطَایَا النَّ  إِیَّ
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***** 

 :ترجمه

امام صادق علیه السلام فرمود: زمانی که حضرت موسی علیه السلام می خواست از حضرت خضر 
علیه السلام جدا شود گفت: مرا سفارشی فرما. حضرت خضر علیه السلام در ضمن توصیه هایش 
فرمود: از سرسختی و خیره سری بر حذرباش و از اینکه بدون نیاز و حاجتی به دنبال چیزی روی 

و از اینکه بدون تعجب بخندی پرهیز کن و گناهت را یاد کن و از اینکه گناهان مردم را یاد حذر کن 
 آور شوی بر حذر باش



 [6رقم الحدیث الباب:  - 20543]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ الْحُسَ  (1) -6 -20543 هْیِ مُحَمَّ هُ قَالَ: فِی النَّ ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ یْنِ الرَّ
لَامَةِ أَنْ یَرْحَمُوا أَ  هْلِ الْعِصْمَةِ وَ الْمَصْنُوعِ إِلَیْهِمْ فِی السَّ

َ
مَا یَنْبَغِی لِْ اسِ وَ إِنَّ نُوبِ وَ عَنْ عَیْبِ النَّ هْلَ الذُّ

ذِی عَابَ أَخَاهُ الْمَعْصِیَ  کْرُ هُوَ الْغَالِبَ عَلَیْهِمْ وَ الْحَاجِزَ لَهُمْ عَنْهُمْ فَکَیْفَ بِالْعَائِبِ الَّ وَ ةِ وَ یَکُونَ الشُّ
ذِی  نْبِ الَّ بِهِ مَا هُوَ أَعْظَمُ مِنَ الذَّ هِ عَلَیْهِ مِنْ ذُنُو رَهُ بِبَلْوَاهُ أَ مَا ذَکَرَ مَوْضِعَ سَتْرِ اللَّ هُ عَاعَیَّ بَ بِهِ فَکَیْفَ یَذُمُّ

هَ فِیمَا سِوَاهُ مِمَّ  نْبَ بِعَیْنِهِ فَقَدْ عَصَی اللَّ ا هُوَ أَعْظَمُ مِنْهُ وَ بِذَنْبٍ قَدْ رَکِبَ مِثْلَهُ فَإِنْ لَمْ یَکُنْ رَکِبَ ذَلِکَ الذَّ
هِ لَوْ لَمْ یَکُنْ عَصَاهُ فِی الْکَبِیرِ لَقَدْ عَصَاهُ فِی الصَّ  هِ ایْمُ اللَّ کْبَرُ یَا عَبْدَ اللَّ اسِ أَ غِیرِ وَ لَجُرْأَتُهُ عَلَی عَیْبِ النَّ

هُ مَغْفُورٌ لَهُ وَ لَا تَأْمَنْ عَلَی نَفْسِکَ صَغِیرَ مَعْصِیَةٍ فَلَعَ  بُ عَلَیْهِ لَا تَعْجَلْ فِی عَیْبِ عَبْدٍ بِذَنْبِهِ فَلَعَلَّ کَ تُعَذَّ لَّ
ا فَلْیَکْفُفْ مَنْ عَلِمَ مِنْکُمْ  کْرُ شَاغِلًا لَهُ عَلَی مُعَافَاتِهِ مِمَّ عَیْبَ غَیْرِهِ لِمَا یَعْلَمُ مِنْ عَیْبِ نَفْسِهِ وَ لْیَکُنِ الشُّ

 ابْتُلِیَ بِهِ غَیْرُهُ.

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام درباره نھی نمودن از عیب جویی مردمان فرموده است: بر کسانی که خود 
نگھدار و پاکند و سلامت از گناه به آنان بخشیده شده است سزاوار است که به حال گناهکاران و 

از بیان عیب نافرمانان رحمشان آید و شکرگزاری بر آنان چیره و مسلط باشد و این شکرگزاری آنان را 
مردم باز دارد، پس چگونه است حال آن عیبجویی که از برادر خود عیب گیرد و او را بر گرفتاری اش 
سرزنش کند؟! آیا این شخص عیبجو به یاد نمی آورد آن جایی را که خداوند گناهانی از او را پوشاند 

د خرده گیری می کند؟ پس چگونه که به مراتب بزرگتر از گناهی بودند که او اکنون بر آن از برادر خو
برادرش را به گناهی سرزنش می کند که خود همانند آن را مرتکب شده است ؟ اگر هم عین آن را 
مرتکب نشده خداوند را در بزرگتر و بدتر از آن نافرمانی نموده ، و سوگند به خدا که اگر هم این 

ست و این جراتی که در عیب گیری شخص مرتکب گناه بزرگ نشده حتما گناه کوچك انجام داده ا



از مردم به خرج داده خود از هر گناهی بزرگتر است . ای بنده خدا! در عیبجویی از بنده ای که 
مرتکب گناهی شده شتاب مکن شاید گناه او بخشیده شود و بر نفس خویش ایمن مباش که گناه 

گاهی کوچکی انجام داده ای شاید بر همان گناه عذاب شوی . پس هر کس  از شما به عیب دیگری آ
گاه است . و باید شکرگزاری بر پاك  یافت باید از عیبجویی او خودداری کند زیرا به عیب خود نیز آ

 بودنش از گناهی که دیگری مرتکب آن است او را از پی گیری گناه دیگران به خود مشغول دارد

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20544]رقم الحدیث الکلی: 

 (3)قَالَ وَ قَالَ ع مَنْ نَظَرَ فِی عَیْبِ نَفْسِهِ اشْتَغَلَ عَنْ عَیْبِ غَیْرِهِ وَ مَنْ رَضِیَ رِزْقَ  (2) -7 -20544
هِ لَ  حْ اللَّ

َ
اسِ ثُمَّ رَضِیَهَا لِنَفْسِهِ فَذَلِکَ الْْ مَقُ مْ یَحْزَنْ عَلَی مَا فَاتَهُ إِلَی أَنْ قَالَ وَ مَنْ نَظَرَ فِی عُیُوبِ النَّ

 بِعَیْنِهِ.

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: کسی که در عیب خویش اندیشه کند از عیب جویی دیگران باز 
ه به روزی خداوند خوشنود باشد بر آنچه که از دست داده است غمگین نمی شود می ماند و کسی ک

تا آنجا که فرمود: و کسی که در عیب های مردمان بنگرد سپس آن عیوب را برای خویش بپسندد 
 چنین کسی نادان واقعی است

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20545]رقم الحدیث الکلی: 

کْبَرُ الْعَیْبِ أَنْ تَعِیبَ مَا فِیکَ مِثْلُهُ. (4) -8 -20545  قَالَ وَ قَالَ ع أَ

***** 

 ترجمه:



امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: بزرگترین عیب آن است که آنچه را که مانند آن در خود توست عیب 
 بشمری

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20546]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (5) -9 -20546 ارِیِّ عَنْ مُحَمَّ یَّ هِ السَّ رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
 بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ بَعْضِ رِجَالِهِ قَالَ سَمِعْتُ 
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بِهِ فَاعْلَمُوا أَ  اسِ نَاسِیاً لِذُنُو داً لِذُنُوبِ النَّ هِ ع یَقُولُ إِذَا رَأَیْتُمُ الْعَبْدَ مُتَفَقِّ هُ قَدْ مُکِرَ بِهِ.أَبَا عَبْدِ اللَّ  نَّ

***** 

 ترجمه:

محمد بن اسماعیل از یکی از مردانش نقل می کند که گفت: از امام صادق علیه السلام شنیدم که 
می فرماید: هرگاه دیدید که بنده ای گناهان مردمان را جستجو می کند و گناهان خویش را فراموش 

 کرده است بدانید که او فریب خورده و مورد مکر واقع شده است

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20547لی: ]رقم الحدیث الک



وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ خَالِدٍ  (1) -10 -20547 دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
دِ بْنِ رَئِیسٍ  (2) مُوسَی الْمَرَاغِیِّ عَنْ عِمْرَانَ بْنِ  عَنْ أَبِی بَکْرِ بْنِ الْحَارِثِ عَنْ عِیسَی بْنِ رَغَبَةَ عَنْ مُحَمَّ

یْثِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ یَزِیدَ بْنِ حَبِیبٍ  (3) هِ ص کَانَ  (4)عَنِ اللَّ عَنْ نَافِعٍ عَنِ ابْنِ عُمَرَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
اسَ فَمَاتُ  بِهِمُ النَّ هُ عَنْ عُیُو اسِ فَأَسْکَتَ اللَّ وا وَ لَا عُیُوبَ بِالْمَدِینَةِ أَقْوَامٌ لَهُمْ عُیُوبٌ فَسَکَتُوا عَنْ عُیُوبِ النَّ

اسِ وَ کَانَ بِالْمَدِینَةِ  هُ لَهُمْ عُیُوباً لَمْ لَهُمْ عِنْدَ النَّ اسِ فَأَظْهَرَ اللَّ مُوا فِی عُیُوبِ النَّ  أَقْوَامٌ لَا عُیُوبَ لَهُمْ فَتَکَلَّ
 یَزَالُوا یُعْرَفُونَ بِهَا إِلَی أَنْ مَاتُوا.

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: در شھر گروهی بودند که عیوبی داشتند اما از بیان عیوب 
یگران ساکت ماندند خداوند نیز مردم را از بیان عیوب آنھا ساکت کرد پس آنان مردند در حالی که د

در نزد مردم عیبی برای ایشان وجود نداشت و در شھر گروهی بودند که عیبی نداشتند اما در مورد 
ی که عیوب مردم سخن می گفتند خداوند نیز برای آنان عیبھایی ظاهر ساخت که پیوسته تا زمان

 مردند به آن عیبھا شناخته می شدند

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20548]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ  (5) -11 -20548 رَارِیِّ عَنْ مُحَمَّ دٍ الزُّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دَ بْ  اءِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا جَعْفَرٍ مُحَمَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی عُبَیْدَةَ الْحَذَّ نِ عَلِیٍّ مُحَمَّ

رِّ عِقَاباً الْبَغْیُ الْبَاقِ  هِ ص إِنَّ أَسْرَعَ الْخَیْرِ ثَوَاباً الْبِرُّ وَ إِنَّ أَسْرَعَ الشَّ  وَ کَفَی بِالْمَرْءِ رَ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ
اسَ بِمَا لَا یَ  رَ النَّ اسِ مَا یَعْمَی عَنْهُ مِنْ نَفْسِهِ وَ أَنْ یُعَیِّ سْتَطِیعُ تَرْکَهُ وَ أَنْ یُؤْذِیَ جَلِیسَهُ عَیْباً أَنْ یُبْصِرَ مِنَ النَّ

 .(6)بِمَا لَا یَعْنِیهِ 

***** 



 ترجمه :

ابی عبیده خذا گوید: از امام باقر علیه السلام شنیدم که می فرماید: رسول خدا صلی الله علیه و آله 
فرمود: همانا خیری که ثوابش سریعتر از هر خیر دیگری به آدمی می رسد نیکی کردن است و شری 

عیبناك بودن مرد  که کیفرش سریعتر از هر شر دیگری نصیب آدمی می شود ستم نمودن است و برای
همین بس که در مردم عیبی را ببیند که از دیدن آن عیب در وجود خود نابینا است و مردم را به عیبی 

 سرزنش کند که خود توان ترك آن را ندارد و همنشین خود را به خاطر چیزی پوچ و بیھوده آزار دهد
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فانّک ذو لسان واحد و لکل إنسان علیک لسان لو أطلقت فیک الْعنة ساعة مضت الجیاد و قبرک 
 -4 -تنف -الصحراء )الصحاح -المیدان ما حال ثعبان یکر وراءه من جوف کل تنوفة )التنوفة

(( ثعبان و لئن سکت فربما سکت الوری عن بعض عیبک أیها الْنسان أو لیس قال اللّه یا 1333
 موسی ابتدئ کن کیف شئت کما تدین تدان )منه. قده(.

یْدٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ  ضْرِ بْنِ سُوَ هْدِ عَنِ النَّ  (1)وَ رَوَاهُ الْحُسَیْنُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ

 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 



 بَابُ وُجُوبِ الْعَدْلِ  -37

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ الْعَدْلِ  37 (3)

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب عدالت

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20549]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ  (4) -1 -20549 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ مُحَمَّ

کُمْ عَنْ غَالِبِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ رَوْحٍ ابْنِ أُخْتِ الْمُعَ  هَ وَ اعْدِلُوا فَإِنَّ قُوا اللَّ هِ ع قَالَ: اتَّ ی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَّ
 تَعِیبُونَ عَلَی قَوْمٍ لَا یَعْدِلُونَ.

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: از خدا بترسید و عدالت را پیشه خود سازید زیرا 
 ورزند خرده گیری می کنیدشما خود بر قومی که عدالت نمی 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20550]رقم الحدیث الکلی: 



وَ عَنْهُ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنْ عُبَیْسِ بْنِ هِشَامٍ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ عَنِ  (5) -2 -20550
مْآنُ مَا أَوْسَعَ الْعَدْلَ إِ  هِ ع قَالَ: الْعَدْلُ أَحْلَی مِنَ الْمَاءِ یُصِیبُهُ الظَّ ذَا عُدِلَ فِیهِ وَ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

.  إِنْ قَلَّ
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ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ مِثْلَهُ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَ   .(1)بِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: عدل از آب گوارایی که تشنه به آن برخورد می کند شیرین تر است ، 
 چه فراخ و گسترده است عدالت زمانی که جانب انصاف و تعادل در آن رعایت شود اگر چه کم باشد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20551]رقم الحدیث الکلی: 

یَةَ  (2) -3 -20551 ارِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ مُعَاوِ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

هْدِ وَ أَلْیَنُ مِنَ  هِ ع قَالَ: الْعَدْلُ أَحْلَی مِنَ الشَّ بْدِ وَ أَطْیَبُ رِیحاً مِنَ الْمِسْکِ.بْنِ وَهْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ   الزُّ



***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: عدل شیرین تر از عسل و نرم تر از کف و خوشبوتر از مشك است

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20552]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ  (3) -4 -20552 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هَ جَعَلَ  هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ ةً مِنْ لَیَالٍ أَبِی إِسْحَاقَ الْجُرْجَانِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لِمَنْ جَعَلَ لَهُ سُلْطَاناً أَجَلًا وَ مُدَّ

هُ صَاحِبَ الْفَلَکِ أَنْ یُبْطِئَ بِإِدَارَتِهِ فَ  اسِ أَمَرَ اللَّ امٍ وَ سِنِینَ وَ شُهُورٍ فَإِنْ عَدَلُوا فِی النَّ امُهُمْ وَ وَ أَیَّ طَالَتْ أَیَّ
هُ صَاحِبَ الْفَلَکِ فَأَسْرَعَ بِإِدَارَتِهِ لَیَالِیهِمْ وَ سِنِینُهُمْ وَ شُهُورُهُمْ وَ  اسِ فَلَمْ یَعْدِلُوا أَمَرَ اللَّ  إِنْ جَارُوا فِی النَّ

یَالِ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ بِعَدَدِ اللَّ امُهُمْ وَ سِنِینُهُمْ وَ شُهُورُهُمْ وَ قَدْ وَفَی اللَّ هُورِ.فَقَصُرَتْ لَیَالِیهِمْ وَ أَیَّ  ی وَ الشُّ

دُ  دِ بْنِ عِ  مُحَمَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یسَی بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
جَانِیِّ مِثْلَهُ  رَّ

َ
 .(4)عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی الْحَسَنِ الْْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: به راستی که خداوند برای کسی که به او سلطنتی بخشیده است 
سرآمد و مدت معینی از شبھا و روزها و سالھا و ماهھا قرار داده است پس اگر آنان در بین مردم به 

رداند تا عدل رفتار کنند خداوند به فرشته ای که گرداننده روزگار است دستور می دهد که کندتر بگ
روزها و شبھا و سالھا و ماهھای آنان طولانی شود. و اگر به مردم ستم کنند و به عدالت رفتار نکنند 
خداوند آن فرشته اش را امر می کند که در گرداندن شتاب کند پس شبھا و روزها و سالھا و ماهھایشان 

 مقدر فرموده به اتمام می رساندکوتاه می شود و خداوند عزوجل آن شبھا و ماهھایی را که برای آنان 



 [5رقم الحدیث الباب:  - 20553]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِ  (5) -5 -20553  یهِ عَنِ السَّ
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 الْبواب.

دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَ  هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُحَمَّ هِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ أَبِی عَبْدِ اللَّ بْدِ اللَّ
ادِقِ ع قَالَ: ثَلَاثَ  ی یَفْرُغَ مِنَ الْحِسَابِ رَجُلٌ لَمْ الصَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ حَتَّ ةٌ هُمْ أَقْرَبُ الْخَلْقِ إِلَی اللَّ

 یَمِلْ مَعَ تَدْعُهُ قُدْرَتُهُ فِی حَالِ غَضَبِهِ إِلَی أَنْ یَحِیفَ عَلَی مَنْ تَحْتَ یَدَیْهِ وَ رَجُلٌ مَشَی بَیْنَ اثْنَیْنِ فَلَمْ 
 أَحَدِهِمَا عَلَی الْخَْرِ بِشَعِیرَةٍ وَ رَجُلٌ قَالَ الْحَقَّ فِیمَا عَلَیْهِ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

**** 

 ترجمه :

امام صادق علیه السلام فرمود: سه کس هستند که در روز قیامت تا وقتی که خداوند از حساب خلق 
فارغ شود نزدیکترین کسان به خداوند اند: یکی کسی که قدرت و توانایی اش در حال خشم او را به 



ولی سوی ستم کردن به زیردستان فرا نخوانده است و دیگری کسی که بین دو نفر رفت و آمد کند 
حتی به اندازه یك دانه جو به یکی از آنھا بر علیه دیگری تمایل پیدا نکند و دیگری کسی که در جایی 

 که به ضرر اوست حق را بر زبان آورد.

نْ یُخَالِفَهُ إِلَی غَیْرِهِ  -38
َ
هُ لَِ یَجُوزُ لِمَنْ وَصَفَ عَدْلِ  أ نَّ

َ
 بَابُ أ

 اشارة

هُ لَا یَجُوزُ لِمَنْ وَصَفَ عَدْلًا أَنْ یُخَالِفَهُ إِلَی غَیْرِهِ  38 (3)  بَابُ أَنَّ

***** 

 ترجمه:

 باب بر کسی که درستی را می ستاید جایز نیست که در مورد دیگری خلاف آن را عمل کند

 [1ب: رقم الحدیث البا - 20554]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ  (4) -1 -20554 مُحَمَّ
هِ  اسِ حَسْرَةً یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ سَالِمٍ عَنِ ابْنِ أَبِی یَعْفُورٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  ع قَالَ: إِنَّ مِنْ أَعْظَمِ النَّ

 عَدْلًا ثُمَّ خَالَفَهُ إِلَی غَیْرِهِ.

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: همانا در روز قیامت یکی از کسانی که حسرتش 
و درستی ای را ستوده است ولی درباره دیگری خلاف  از دیگران بیشتر است کسی است که راستی

 آن را عمل نموده است



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20555]رقم الحدیث الکلی: 

ی بْنِ خُنَیْسٍ عَنْ أَبِی  (5) -2 -20555 ازِ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ یُوسُفَ الْبَزَّ
اسِ حَسْرَةً یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًا ثُمَّ عَمِلَ بِغَیْرِهِ. هِ ع قَالَ: إِنَّ أَشَدَّ النَّ  عَبْدِ اللَّ
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***** 

 ترجمه:

از همه بیشتر  از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: همانا در روز قیامت حسرت کسی
 است که درستی ای را ستوده است اما در عمل خلاف آن را به کار بسته است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20556]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ  (1) -3 -20556 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ  وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
اسِ عَذَاباً یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ  هِ ع قَالَ: إِنَّ مِنْ أَشَدِّ النَّ عْشَی عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
عَدْلًا وَ عَمِلَ  قُتَیْبَةَ الْْ

 بِغَیْرِهِ.

***** 

 ترجمه:

است که فرمود: همانا در روز قیامت یکی از کسانی که عذابش از از امام صادق علیه السلام روایت 
 دیگران سخت تر است کسی است که درستی و عدالتی را ستوده است اما به غیر آن عمل کرده است

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20557]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ یَحْیَی عَنِ ابْنِ  (2) -4 -20557 وَ عَنْهُ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَکُبْکِبُوا فِیها هُ  هِ ع قَالَ: فِی قَوْلِ اللَّ  (3)مْ وَ الْغاوُونَ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 فَقَالَ یَا أَبَا بَصِیرٍ هُمْ قَوْمٌ وَصَفُوا عَدْلًا بِأَلْسِنَتِهِمْ ثُمَّ خَالَفُوهُ إِلَی غَیْرِهِ.

***** 

 ترجمه:

عزوجل که می فرماید: پس آنان و ا ز امام صادق علیه السلام روایت است که درباره قول خدای 
گمراهان به روی در دوزخ افکنده شوند. فرمود: ای ابا بصیر! آنان گروهی هستند که عدل و راستی 

 ای را به زبان می ستایند ولی به غیر آن عمل می کنند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20558]رقم الحدیث الکلی: 



ةَ عَنْ  (4) -5 -20558 دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَطِیَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
اسِ  خَیْثَمَةَ قَالَ: قَالَ لِی جَعْفَرٌ ع هِ إِلاَّ بِعَمَلٍ وَ أَبْلِغْ شِیعَتَنَا أَنَّ أَعْظَمَ النَّ هُ لَنْ یُنَالَ مَا عِنْدَ اللَّ أَبْلِغْ شِیعَتَنَا أَنَّ

 حَسْرَةً یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَنْ وَصَفَ عَدْلًا ثُمَّ یُخَالِفُهُ إِلَی غَیْرِهِ.

 .(5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه :

خیثمه گوید: امام جعفر صادق علیه السلام به من فرمود: به شیعیان ما برسان که هرگز کسی به 
رضوان و خوشنودی که در نزد خداست نخواهد رسید مگر با عمل و به شیعیان ما برسان که در روز 
قیامت کسی که حسرتش از دیگران بیشتر است آن کس است که عدالت و درستی ای را ستوده است 

 س به غیر آن عمل کرده استسپ

رِّ  -39 فْسِ عِنْدَ مَیْلِهَا إِلَی الشَّ  بَابُ وُجُوبِ إِصْلََحِ النَّ

 اشارة

رِّ  39 (6) فْسِ عِنْدَ مَیْلِهَا إِلَی الشَّ  بَابُ وُجُوبِ إِصْلَاحِ النَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب اصلاح نمودن نفس در زمانی که به شر میل پیدا می کند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20559]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ  (7) -1 -20559 دٍ وَ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ  مُحَمَّ
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دِ بْنِ  دِ بْنِ سَعْدٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ سَعِیدِ  (1)مُسْلِمِ بْنِ أَبِی سَلَمَةَ  یَحْیَی جَمِیعاً عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ قَالَ: دَخَلْتُ عَ  لَی أَبِی الْحَسَنِ ع بْنِ غَزْوَانَ عَنِ ابْنِ أَبِی نَجْرَانَ عَنْ مُحَمَّ

دَ الْمُؤْمِنَ بِرُوحٍ مِنْهُ یَحْضُرُهُ فِی کُلِّ وَقْتٍ یُحْسِنُ فِیهِ  هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی أَیَّ قِی وَ یَغِیبُ  فَقَالَ لِی إِنَّ اللَّ وَ یَتَّ
رَی عِنْدَ إِسَاءَتِهِ عَنْهُ فِی کُلِّ وَقْتٍ یُذْنِبُ فِیهِ وَ یَعْتَدِی فَهِیَ مَعَهُ تَهْتَزُّ سُرُوراً  عِنْدَ إِحْسَانِهِ تَسِیحُ فِی الثَّ

هِ نِعَمَهُ بِإِصْلَاحِکُمْ أَنْفُسَکُمْ تَزْدَادُوا یَقِیناً وَ تَرْبَحُوا نَفِیساً ثَمِیناً رَحِ  هُ امْرَأً هَمَّ بِخَیْرٍ فَتَعَاهَدُوا عِبَادَ اللَّ مَ اللَّ
هِ وَ الْعَمَلِ لَهُ.فَعَمِلَهُ أَوْ هَمَّ بِشَرٍّ فَارْتَدَ  اعَةِ لِلَّ وحَ بِالطَّ  عَ عَنْهُ ثُمَّ قَالَ نَحْنُ نَزِیدُ الرُّ

***** 

 ترجمه:



ابی خدیجه گوید: بر امام رضا علیه السلام وارد شدم حضرت به من فرمود: خداوند تبارك و تعالی 
زمانی که مومن نیکی مومن را با روحی از خود تقویت و پشتیبانی می کند و این روح الھی در هر 

می کند و تقوا را رعایت می نماید در نزد او حاضر است و زمانی که گناه کند و از حق تجاوز کند آن 
روح الھی غایب می شود پس آن روح الھی همراه با مومن است و در هنگام نیکو کاری مومن به 

ان خدا با اصلاح نمودن نشاط در می آید و در هنگام بدی نمودنش به زمین می رود پس ای بندگ
خود نعمتھای خداوند را محافظت کنید تا بر باورتان افزوده شود و بر سود زیادی عایدتان شود 
خداوند رحمت کند مردی را که قصد خیر کند و آن را به جای آورد یا اینکه قصد عمل بدی نمود از 

و عمل برای او بر این روح الھی انجام آن خودداری کند سپس فرمود: ما با فرمانبرداری از خداوند 
 می افزاییم .

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20560]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (2) -2 -20560 دِ بْنِ خَالِدٍ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هَا مِنْ قَبْلِ أَنْ تُفَارِقَکَ وَ اسْعَ فِی فَکَاکِهَا کَمَا تَسْعَی فِی طَلَبِ مَعِیشَتِ  کَ فَإِنَّ ع أَقْصِرْ نَفْسَکَ عَمّاً یَضُرُّ

 فْسَکَ رَهِینَةٌ بِعَمَلِکَ.نَ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: نفس خود را پیش از آنکه از تو جدا شود از هر آنچه که به آن ضرر 
می رساند باز نگاهدار و همچنانکه در طلب روزی ات کوشش می کنی در رهایی و خلاص نمودن 

 وستنفست بکوش زیرا نفس تو در گرو عمل و کردار ت

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20561]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ع قَالَ:  (3) -3 -20561 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
سَ مَعَهُنَّ رَابِعَةٌ لَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع کَانَتِ الْفُقَهَاءُ وَ الْعُلَمَاءُ إِذَا کَتَبَ بَعْضُهُمْ إِلَی بَعْضٍ کَتَبُوا بِثَلَاثٍ لَیْ قَا

نْیَا وَ مَنْ أَصْلَحَ سَرِیرَتَهُ أَصْلَ  هُ مِنَ الدُّ هُ هَمَّ تُهُ آخِرَتَهُ کَفَاهُ اللَّ هُ عَلَانِیَتَهُ وَ مَنْ أَصْلَحَ مَا مَنْ کَانَتْ هِمَّ حَ اللَّ
اسِ. هُ مَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ النَّ هِ أَصْلَحَ اللَّ  بَیْنَهُ وَ بَیْنَ اللَّ

ادِقِ ع دُوقُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنِ الصَّ  وَ رَوَاهُ الصَّ
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عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ  (1)نَحْوَهُ 
َ
 .(2)وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الْْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین فرموده است: دانشمندان و عالمان چنین بودند که هرگاه 
و کسی که همت  - 1برای یکدیگر نامه می نوشتند سه جمله می نوشتند که چھارمی نداشت: 

کسی که درون خویش را 2 -تلاشش در امر آخرتش باشد خداوند دنیای او را کفایت می کند. 
کسی که بین خود و خدایش را اصلاح کند  - 3اصلاح کند خداوند ظاهرش را اصلاح خواهد کرد. 

 خداوند بین او و مردم را اصلاح خواهد نمود

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20562]رقم الحدیث الکلی: 



هُ قَالَ: مَنْ أَصْلَحَ  (3) -4 -56220 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
هُ مَا بَ  هِ أَصْلَحَ اللَّ هُ لَهُ دُنْیَاهُ.مَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ اللَّ اسِ وَ مَنْ أَصْلَحَ أَمْرَ آخِرَتِهِ أَصْلَحَ اللَّ  یْنَهُ وَ بَیْنَ النَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: هر کس بین خود و خدایش را اصلاح کند خداوند بین او و مردم 
دنیایش را برایش به سامان  را اصلاح خواهد کرد و کسی که امر آخرتش را اصلاح کند خداوند امر

 می رساند

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20563]رقم الحدیث الکلی: 

هُ عَلَانِیَتَهُ وَ مَنْ عَمِلَ  (4) -5 -20563 هُ دُنْیَاهُ  قَالَ وَ قَالَ ع مَنْ أَصْلَحَ سَرِیرَتَهُ أَصْلَحَ اللَّ لِدِینِهِ کَفَاهُ اللَّ
اسِ. هُ مَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ النَّ هِ کَفَاهُ اللَّ  وَ مَنْ أَحْسَنَ فِیمَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: کسی که درون خویش را اصلاح کند خداوند ظاهرش را اصلاح 
خواهد کرد و کسی که برای دینش کار کند خداوند دنیایش را کفایت می کند و کسی که بین خود و 

 خدایش را نیکو کند خداوند خود بین او و مردم را کفایت می کند

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20564]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ یَزِیدَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (5) -6 -20564 أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
دٍ عَنْ آبَائِهِ  هُ مَا بَیْنَهُ  مُسْلِمٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ أَصْلَحَ اللَّ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: مَنْ أَصْلَحَ فِیمَا بَیْنَهُ وَ بَیْنَ اللَّ

اسِ.  وَ بَیْنَ النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه :

م از پدران بزرگوارش ، از علی علیه السلام روایت فرمود: کسی که بین خود امام صادق علیه السلا
 و خدایش را اصلاح کند خداوند بین او و مردم را اصلاح خواهد کرد

 298ص: 

 
 .5845 -396 -4الفقیه  -1
 .1 -216 -ثواب الْعمال -2
 .89 -170 -3نهج البلاغة  -3
 .423 -254 -3البلاغة  نهج -4
 .13 -29 -المحاسن -5
 من هذه الْبواب. 23، من الباب 18، 15، 14، 6، و فی الْحادیث 17، 1تقدم فی البابین  -6
من هذه  96من الباب  3، و فی الحدیث 42، و فی الباب 40من الباب  2یأتی فی الحدیث  -7

 الْبواب.

نُوبِ  -40  بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْخَطَایَا وَ الذُّ



 اشارة

نُوبِ  40 (1)  بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْخَطَایَا وَ الذُّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب دوری نمودن از لغزشھا و گناهان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20565]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ  (2) -1 -20565 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
ضْرِ بْنِ  هُ لَیْسَ مِنْ عِرْقٍ یَضْرِبُ وَ لَا نَکْبَ  النَّ هِ ع قَالَ: أَمَا إِنَّ یْدٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةٍ وَ سُوَ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی کِتَابِهِ وَ ما أَصابَکُمْ مِنْ مُصِیبَ  ةٍ فَبِما کَسَبَتْ لَا صُدَاعٍ وَ لَا مَرَضٍ إِلاَّ بِذَنْبٍ وَ ذَلِکَ قَوْلُ اللَّ
ا یُؤَاخِذُ بِهِ. (3)أَیْدِیکُمْ وَ یَعْفُوا عَنْ کَثِیرٍ  کْثَرُ مِمَّ هُ أَ  قَالَ ثُمَّ قَالَ وَ مَا یَعْفُو اللَّ

***** 

 ترجمه:

گاه باشید که هیچ رگی نمی زند و هیچ مصیبت و سر درد و مرضی  امام صادق علیه السلام فرمود: آ
پیش نمی آید مگر به خاطر گناهی و این است معنای گفتار خداوند عزوجل در کتابش که فرمود: 
مصیبتی که به شما رسیده است به سبب چیزی است که دستھایتان کسب نموده و خداوند از بسیاری 
از خطاهای شما در می گذرد سپس حضرت فرمود: آنچه که خداوند از آن در می گذرد بیشتر است 

 از آنچه که به سبب آن مردمان را مواخذه می کند

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20566]رقم الحدیث الکلی: 



نْ ذَکَرَهُ عَنْ  وَ  (4) -2 -20566 هِ بْنِ مُسْکَانِ عَمَّ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ عَبْدِ اللَّ
ارِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَما أَصْبَرَهُمْ عَلَی النَّ هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ فَقَالَ مَا أَصْبَرَهُمْ عَلَی فِعْلِ مَا یَعْلَمُونَ  (5)أَبِی عَبْدِ اللَّ

ارِ. رُهُمْ إِلَی النَّ هُ یُصَیِّ  أَنَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام درباره گفتار خدای عزوجل که می فرماید: پس چه چیز آنھا را بر آتش شکیبا 
 می دانند آنھا را به سوی آتش می برد شکیبا کرد؟!کرد فرمود: یعنی چه چیز آنھا را بر انجام کاری که 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20567]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ بُکَیْرٍ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ الْجَعْفَرِیِّ  (6) -3 -20567  عَنْ عَبْدِ اللَّ
حْمُ وَ الدَّ  هَا مَا نَبَتَ عَلَیْهِ اللَّ هَا شَدِیدَةٌ وَ أَشَدُّ نُوبُ کُلُّ ا عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الذُّ هُ إِمَّ نَّ

َ
مُ لِْ

بٌ  ةُ لَا یَدْخُلُهَا إِلاَّ طَیِّ بٌ وَ الْجَنَّ ا مُعَذَّ  .مَرْحُومٌ وَ إِمَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: همه گناهان سخت اند و سخت ترین آنھا گناهی است گوشت و خون 
بر اساس آن بر بدن شخص روییده باشد زیرا گناهکار یا مورد رحمت حق قرار می گیرد و یا عذاب 

 می شود و بھشت جایگاهی است که تنھا کسی که پاکیزه است به آن داخل می گردد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20568]رقم الحدیث الکلی: 

صَمِّ عَنْ  (7) -4 -20568
َ
ونٍ عَنِ الْْ  وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنِ ابْنِ شَمُّ
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بِهِ مِ  هِ ص إِنَّ الْعَبْدَ لَیُحْبَسُ عَلَی ذَنْبٍ مِنْ ذُنُو هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ائَةَ عَامٍ وَ مِسْمَعٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
مْنَ. ةِ یَتَنَعَّ هُ لَیَنْظُرُ إِلَی أَزْوَاجِهِ فِی الْجَنَّ  إِنَّ

دُوقُ[  فِی الْمَجَالِسِ أَیْضاً عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ عَبْدِ  (1)وَ رَوَاهُ ]الصَّ
هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُ  ادِقِ عَنْ آبَائِهِ ع اللَّ  (2)سْلِمٍ عَنِ الصَّ

کُ  وْفَلِیِّ عَنِ السَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
َ
بْنِ  ونِیِّ عَنْ جَعْفَرِ وَ رَوَاهُ فِی ثَوَابِ الْْ
دٍ عَنْ آبَائِهِ ع   (3)مُحَمَّ

هِ عَبْدِ ا هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ وَ رَوَاهُ فِی الْمَجَالِسِ أَیْضاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ للَّ
 .(4)عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرموده است: به راستی که بنده به 
خاطر گناهی از گناهانش یکصد سال محبوس و زندانی می شود و او از درون زندان خود به همسرانی 

 گونه آنان مشغول تنعم و بھره بردن هستندکه در بھشت برای او وجود دارند می نگرد که چ

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20569]رقم الحدیث الکلی: 

مِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: قَالَ أَ  (5) -5 -20569
عْمَالَ الْفَاضِحَةَ وَ لَا تَأْمَنِ الْبَیَاتَ 

َ
ئَاتِ. (6)لَا تُبْدِیَنَّ عَنْ وَاضِحَةٍ وَ قَدْ عَمِلْتَ الْْ یِّ  وَ قَدْ عَمِلْتَ السَّ

***** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: در حالی که اعمال ننگین و رسوا 
کننده ای را به جای آورده ای دندانت را به خنده آشکار مکن و زمانی که مرتکب بدیھا شده ای از 

 عذاب شبانگاهی ایمن مباش

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20570دیث الکلی: ]رقم الح

هِ ع قَالَ  (7) -6 -20570 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
 ؤْمِنِینَ عکَانَ أَمِیرُ الْمُ 
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ئَاتِ. یِّ هُ قَالَ وَ لَا یَأْمَنِ الْبَیَاتَ مَنْ عَمِلَ السَّ  یَقُولُ وَ ذَکَرَ مِثْلَهُ إِلاَّ أَنَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: مبادا دندان زخنده نمایان کنی, تو 
 که کردارت به رسوایی کشانده نباید از بلای شبگیر اسوده باشد انکه بدکرداری کند.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20571]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنْ حَرِیزٍ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ یَسَارٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَا  (1) -7 -20571 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
کْثَرُ. هُ أَ  مِنْ نَکْبَةٍ تُصِیبُ الْعَبْدَ إِلاَّ بِذَنْبٍ وَ مَا یَعْفُو اللَّ

***** 

 ترجمه:

ر علیه السلام فرمود: هیچ مصیبتی به بنده نمی رسد مگر به خاطر گناهی، و آنچه خدا از آن امام باق
 در می گذرد بیشتر است

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20572]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ یَ  (2) -8 -20572 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُحَمَّ حْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ کَانَ أَبِی ع یَقُولُ مَا مِنْ شَیْ ءٍ أَفْسَدَ لِلْقَلْبِ مِنْ خَطِیئَ  ةٍ إِنَّ الْقَلْبَ طَلْحَةَ بْنِ زَیْدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

ی تَغْلِبَ عَلَیْهِ فَیَصِیرَ أَعْلَاهُ أَسْفَلَهُ.لَیُوَاقِعُ الْخَطِیئَةَ فَمَا   تَزَالُ بِهِ حَتَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: پدرم می فرمود: هیچ چیزی مانند گناه قلب را تباه نمی کند زیرا قلب 
گرگون می پیوسته به گناه تن در می دهد تا جایی که گناه بر قلب چیره و غالب می شود و قلب را د

 سازد.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20573]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ أَبَانٍ عَنِ الْفُضَیْلِ  (3) -9 -20573 دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
زْقُ. بْنِ  نْبَ فَیُزْوَی عَنْهُ الرِّ  یَسَارٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ الْعَبْدَ لَیُذْنِبُ الذَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: به راستی که بنده گناه می کند پس در نتیجه، رزق و روزی او از او دور 
 می شود و کناره می گیرد

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20574]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ عَنْ ثَعْلَبَةَ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ  (4) -10 -20574 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

زْقَ.طَرِیفٍ عَنْ  نْبَ یَحْرِمُ الْعَبْدَ الرِّ هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ إِنَّ الذَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  مُحَمَّ



***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: به راستی که گناه باعث محروم شدن بنده از روزی می شود

 [11لباب: رقم الحدیث ا - 20575]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ أَبَانِ بْنِ  (5) -11 -20575 هِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
زْقُ وَ تَ  نْبَ فَیُدْرَأُ عَنْهُ الرِّ جُلَ لَیُذْنِبُ الذَّ  لَا هَذِهِ الْیَْةَ عُثْمَانَ عَنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ الرَّ
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کَ وَ  ها مُصْبِحِینَ وَ لا یَسْتَثْنُونَ فَطافَ عَلَیْها طائِفٌ مِنْ رَبِّ  .(1)هُمْ نائِمُونَ إِذْ أَقْسَمُوا لَیَصْرِمُنَّ

 .(2)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ الْفُضَیْلِ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام فرمود: همانا مرد گناه می کند در نتیجه رزق و روزی از او دور می شود، و 
سپس این آیه را تلاوت فرمود: آنگاه که سوگند یاد نمودند که آن باغ را صبحگاهان می بریم و ان شاء 

دگارت بر آن باغ الله نگفتند پس در حالی که ایشان در خواب بودند طواف کننده ای از جانب پرور
 طواف نمود و آن را نابود ساخت

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20576]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ  (3) -12 -20576 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ  أَبِی بَصِیرٍ قَالَ سَمِعْتُ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
جُلُ خَرَجَ فِی قَلْبِهِ نُکْتَةٌ سَوْدَاءُ فَإِنْ تَابَ انْمَحَتْ وَ إِنْ  هِ ع یَقُولُ إِذَا أَذْنَبَ الرَّ ی  أَبَا عَبْدِ اللَّ زَادَ زَادَتْ حَتَّ

 تَغْلِبَ عَلَی قَلْبِهِ فَلَا یُفْلِحُ بَعْدَهَا أَبَداً.

***** 

 ترجمه:

ر گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: هرگاه مرد مرتکب گناهی شود در ابی بصی
قلب او نقطه سیاهی ظاهر می شود پس اگر توبه نمود آن سیاهی محو می شود ولی اگر بر گناهش 
افزود بر آن سیاهی نیز افزوده می شود تا جایی که سیاهی بر قلبش چیره می گردد پس بعد از آن 

 به رستگاری نمی رسد هرگز

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20577]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ  (4) -13 -20577 دِ بْنِ مُسْلِمٍ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وبَ عَنْ مُحَمَّ  عَنْ أَبِی أَیُّ
هَ الْحَاجَةَ فَیَکُونُ مِنْ شَأْنِهِ قَضَاؤُهَا إِلَی أَجَلٍ قَرِ  یبٍ أَوْ إِلَی وَقْتٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ الْعَبْدَ یَسْأَلُ اللَّ

هُ تَ  ضَ بَطِی ءٍ فَیُذْنِبُ الْعَبْدُ ذَنْباً فَیَقُولُ اللَّ هُ تَعَرَّ بَارَکَ وَ تَعَالَی لِلْمَلَکِ لَا تَقْضِ حَاجَتَهُ وَ احْرِمْهُ فَإِنَّ
ی.  لِسَخَطِی وَ اسْتَوْجَبَ الْحِرْمَانَ مِنِّ



***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: به راستی که بنده ای از خداوند حاجتی را در خواست می کند و قصد 
خداوند این است که تا زمانی نزدیك یا تا درنگی اندك حاجت او را برآورده سازد پس در این فاصله 

اجتش را آن بنده مرتکب گناهی می شود پس خداوند تبارك و تعالی به فرشته خود می فرماید: ح
برآورده مساز و او را محروم گردان زیرا او خود را در معرض خشم من قرار داد و مستوجب بی بھرگی 

 از رحمت من گشت

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20578]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ وَ عَنْ أَبِی  (5) -14 -20578 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
عَنْ أَبِی  (6)عَلِیٍّ الْْ

نْبَ فَیُحْرَمُ صَلَاةَ اللَّ  جُلَ یُذْنِبُ الذَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ الرَّ ئَ أَسْرَعُ فِی صَاحِبِهِ مِنَ عَبْدِ اللَّ یِّ یْلِ وَ إِنَّ الْعَمَلَ السَّ
حْمِ. ینِ فِی اللَّ کِّ  السِّ
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الٍ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی ا دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ ابْنِ فَضَّ  .(1)لْمَحَاسِنِ عَنْ مُحَمَّ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: به راستی که مرد مرتکب گناهی می شود و در نتیجه از نماز شب 
محروم می ماند و حقا که کردار زشت از چاقویی که در آن گوشت فرو می رود سریعتر در صاحب 

 خود اثر می گذارد

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20579]رقم الحدیث الکلی: 

ئَةِ  (2) -15 -20579 یِّ هِ ع قَالَ: مَنْ هَمَّ بِالسَّ الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ بِالِْْ
ئَةَ فَیَرَاهُ ا یِّ مَا عَمِلَ الْعَبْدُ السَّ هُ رُبَّ تِی وَ جَلَالِی لَا أَغْفِرُ لَکَ فَلَا یَعْمَلْهَا فَإِنَّ بُّ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی فَیَقُولُ وَ عِزَّ لرَّ

 بَعْدَ ذَلِکَ أَبَداً.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هر کس قصد نمود که کار بدی انجام دهد و چنین نکند زیرا چه بسا 
ك و تعالی به او می نگرد و می فرماید: که بنده ای مرتکب کار بدی می گردد پس پروردگار تبار

 سوگند به عزت و بزرگی ام که پس از این هرگز تو را نمی بخشایم

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20580]رقم الحدیث الکلی: 

شْعَ  (3) -16 -20580
َ
وبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ رِیِّ عَنْ عِیسَی بْنِ أَیُّ

ضَاءُ فَإِذَا أَذْنَبَ ذَنْباً عُرْوَةَ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَا مِنْ عَبْدٍ إِلاَّ وَ فِی قَلْبِهِ نُکْتَةٌ بَیْ 
کْ  یخَرَجَ فِی النُّ وَادُ حَتَّ نُوبِ زَادَ ذَلِکَ السَّ وَادُ وَ إِنْ تَمَادَی فِی الذُّ  تَةِ نُکْتَةٌ سَوْدَاءُ فَإِنْ تَابَ ذَهَبَ ذَلِکَ السَّ



یَ  ی الْبَیَاضَ لَمْ  (4)یُغَطِّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ بَلْ رانَ الْبَیَاضَ فَإِذَا غَطَّ  یَرْجِعْ صَاحِبُهُ إِلَی خَیْرٍ أَبَداً وَ هُوَ قَوْلُ اللَّ
بِهِمْ ما کانُوا یَکْسِبُونَ   .(5)عَلی قُلُو

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: هیچ بنده ای نیست مگر اینکه در قلب او نقطه ای سفید است پس 
هرگاه مرتکب گناهی شود در درون آن نقطه سفید نقطه ای سیاه نمایان شود پس اگر توبه نمود آن 

ی که تمام نقطه سیاه از بین می رود ولی اگر گناهانش به درازا کشید آن سیاهی افزوده می شود تا جای
سفیدی را می پوشاند پس هرگاه سیاهی روی سفیدی را بپوشاند دیگر آن گناهکار هرگز به سوی خیر 
باز نمی گردد و این معنای گفتار خداوند عزوجل است که می فرمایند: بلکه آنچه را که کسب می 

 کردند زنگاری بر دلھاشان می شد

 [17: رقم الحدیث الباب - 20581]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی جَمِیعاً عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَهْزِیَارَ  (6) -17 -20581 وَ عَنْهُ وَ عَنْ مُحَمَّ
ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی عَمْرٍو الْمَدَائِنِیِّ  هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ کَانَ أَبِی یَقُولُ  (7) عَنْ حَمَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

اهُ حَ  هَ قَضَی قَضَاءً حَتْماً لَا یُنْعِمُ عَلَی الْعَبْدِ بِنِعْمَةٍ فَیَسْلُبَهَا إِیَّ ی یُحْدِثَ الْعَبْدُ ذَنْباً یَسْتَحِقُّ بِذَلِکَ إِنَّ اللَّ تَّ
قِمَةَ.  النَّ
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***** 

 ترجمه:

ابی عمر مدائنی از امام صادق علیه السلام روایت کند که فرمود: پدرم امام باقر علیه السلام می 
فرمود: خداوند یک حکم قطعی کرده است که نعمت هایی را که به مردم داده از آنها نگیرد مگر این 

 که گناهی مرتکب شوند که موجب سلب آن نعمت گردد

 [18لحدیث الباب: رقم ا - 20582]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ سَمَاعَةَ قَالَ  (1) -18 -20582 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ مَا أَنْعَ  ی یُذْنِبَ ذَنْباً یَسْتَحِقُّ بِذَلِکَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ اهُ حَتَّ هُ عَلَی عَبْدٍ نِعْمَةً فَسَلَبَهَا إِیَّ مَ اللَّ

لْبَ.  السَّ

***** 

 ترجمه:

سماعه گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: خداوند نعمتی را به بنده اش نمی 
 ی شود و به سبب آن سزاوار سلب نعمت گرددبخشد که آن را از او بگیرد مگر اینکه مرتکب گناه

 [19رقم الحدیث الباب:  - 20583]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ یُ  (2) -19 -20583 ونُسَ بْنِ یَعْقُوبَ وَ عَنْهُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ مُحَمَّ
لْطَانِ وَ مَا ذَلِکَ إِلاَّ بِالذُّ  هُ قَالَ: إِنَّ أَحَدَکُمْ لَیُکْثِرُ الْخَوْفَ مِنَ السُّ هِ ع أَنَّ وْهَا مَا عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نُوبِ فَتَوَقَّ

 اسْتَطَعْتُمْ وَ لَا تَمَادَوْا فِیهَا.

***** 

 ترجمه:

به راستی که کسی از شما بسیار از سلطان می ترسد و این ترسش امام صادق علیه السلام فرمود: 
 فقط به خاطر گناهان است پس ، از گناهان تا می توانید پرهیز کنید و در گناهان فرو نمانید

 [20رقم الحدیث الباب:  - 20584]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَمِیرُ  (3) -20 -20584 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
نُوبِ وَ  راً وَ الْمُؤْمِنِینَ ع لَا وَجَعَ أَوْجَعُ لِلْقُلُوبِ مِنَ الذُّ لَا خَوْفَ أَشَدُّ مِنَ الْمَوْتِ وَ کَفَی بِمَا سَلَفَ تَفَکُّ

 کَفَی بِالْمَوْتِ وَاعِظاً.

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: هیچ دردی برای دلھا دردناکتر از گناهان نیست و هیچ ترسی سخت 
تر از مرگ نیست و آنچه که سپری گشته است برای اندیشیدن کافی است و مرگ به عنوان اندرز دهنده 

 کفایت می کند

 [21رقم الحدیث الباب:  - 20585]رقم الحدیث الکلی: 



اسِ بْنِ  (4) -21 -20585 دٍ الْکُوفِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَسَنِ الْمِیثَمِیِّ عَنِ الْعَبَّ وَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
مَا أَحْدَثَ الْعِبَادُ  ضَا ع یَقُولُ کُلَّ امِیِّ قَالَ سَمِعْتُ الرِّ نُوبِ مَا لَمْ یَکُونُوا یَعْمَلُونَ أُحْدِثَ هِلَالٍ الشَّ مِنَ الذُّ

 لَهُمْ مِنَ الْبَلَاءِ مَا لَمْ یَکُونُوا یَعْرِفُونَ.

***** 

 ترجمه:

عباس بن هلال شامی گوید: از امام رضا علیه السلام شنیدم که می فرمود: هرگاه بندگان گناهانی را 
ی نمی شدند بلاهایی برای آنھا پیش می آید که پیش انجام دهند که پیش از آن مرتکب چنین گناهان

 از آن چنین بلاهایی را سراغ نداشتند

 [22رقم الحدیث الباب:  - 20586]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ  (5) -22 -20586
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عِقَابِ الْْ مُحَمَّ

دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ  هِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ جَعْفَرٍ  (6)بْنِ مُحَمَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
 الْجَعْفَرِیِّ عَنْ 
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ارَ وَ  هِ ص مَنْ أَذْنَبَ ذَنْباً وَ هُوَ ضَاحِکٌ دَخَلَ النَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ   هُوَ بَاکٍ.جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: هر کس مرتکب گناهی شود در حالی که خندان است با 
 ن به آتش دوزخ در افتدچشم گریا

 [23رقم الحدیث الباب:  - 20587]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَ  (1) -23 -20587 یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ مَاجِیلَوَ لِیٍّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
اکَ  لُ إِیَّ هِ ع قَالَ: یَا مُفَضَّ لِ بْنِ عُمَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ مُفَضَّ نُوبَ وَ الْکُوفِیِّ عَنْ مُحَمَّ وَ الذُّ

هِ مَا هِیَ إِلَی أَحَدٍ أَسْرَعَ مِنْهَا إِلَیْکُمْ إِنَّ أَحَدَکُمْ لَتُصِ  رْهَا شِیعَتَنَا فَوَ اللَّ لْطَانِ وَ مَا حَذِّ ةُ مِنَ السُّ یبُهُ الْمَعَرَّ
هُ لَیُحْبَسُ عَنْهُ الرِّ  بِهِ وَ إِنَّ قْمُ وَ مَا ذَلِکَ إِلاَّ بِذُنُو هُ لَیُصِیبُهُ السُّ بِهِ وَ إِنَّ بِهِ وَ ذَاکَ إِلاَّ بِذُنُو زْقُ وَ مَا هُوَ إِلاَّ بِذُنُو

دُ عَلَیْهِ عِنْدَ الْمَوْتِ وَ  هُ لَیُشَدَّ ا رَأَی مَا قَدْ إِنَّ ی یَقُولَ مَنْ حَضَرَهُ لَقَدْ غُمَّ بِالْمَوْتِ فَلَمَّ بِهِ حَتَّ  مَا ذَاکَ إِلاَّ بِذُنُو
کُمْ لَا تُؤَاخَذُونَ بِهَا فِی الْخِْرَةِ وَ عُ  هِ إِنَّ لَتْ لَکُمْ دَخَلَنِی قَالَ أَ تَدْرِی لِمَ ذَاکَ قُلْتُ لَا قَالَ ذَاکَ وَ اللَّ جِّ

 نْیَا.فِی الدُّ 

 .(2)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

***** 

 ترجمه :

امام صادق علیه السلام فرمود: ای مفصل! از گناهان بپرهیز و شیعیان ما را نیز از گناهان بر حذر دار. 
سوگند به خدا که گناهان به سوی هیچ کس با شتاب تر از آنکه به سوی شما می آیند نمی روند، 

ناهانش و همانا کسی از شما را از ناحیه سلطان رنج سختی می رسد و این نیست مگر به خاطر گ



کسی از شما دچار بیماری می شود و این نیست مگر به خاطر گناهانش و کسی از شما رزق و روزی 
اش از او باز داشته می شود و این نیست مگر به دلیل گناهانش و کسی از شما هنگام مرگ دچار 

دلتنگ و  فشار زیاد می شود تا آنجا که کسی که در نزد او حاضر است می گوید: او به خاطر مرگ
غمگین شده است و این نیست مگر به خاطر گناهانش. روای گوید: در اینجا من از سخنان حضرت 
به فکر فرو رفتم که چرا باید شیعیان به چنین بلاهایی دچار شوند؟ و حضرت چون مرا به این حال 

ه خدا که دید فرمود: آیا می دانی که چرا چنین است ؟ عرض کردم : خیر. حضرت فرمود: سوگند ب
این به خاطر آن است که شما به سبب گناهانتان در آخرت مورد مواخذه قرار نگیرید و در عقوبت و 

 کیفرتان در این دنیا تعجیل شده است

 بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمَعَاصِی  -41

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمَعَاصِی 41 (3)

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب خودداری نمودن از گناهان

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20588]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِ  (4) -1 -20588 بْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ
هِ مِنْ سَطَوَ  ذُوا بِاللَّ هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ تَعَوَّ یْلِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی أُسَامَةَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هِ بِاللَّ  اتِ اللَّ

 305ص: 



 
 .1 -297 -علل الشرائع -1
من الباب  7من هذه الْبواب. و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث  43، 42، 41یأتی فی الْبواب  -2

 من أبواب الذکر. 5من الباب  4من هذه الْبواب، و فی الحدیث  20
 حدیثا. 12فیه  41الباب  -3
 .6 -269 -2الکافی  -4

هَارِ قُلْتُ وَ مَا  خْذُ عَلَی الْمَعَاصِی.وَ النَّ
َ
هِ قَالَ الْْ  سَطَوَاتُ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: از سخت گرفتن ها و چیره گشتن های خداوند در شبانه روز به خدا 
پناه برید. راوی گوید: عرض کردم : سخت گرفتن های خداوند چیست ؟ حضرت فرمود: گرفتن 

 انبندگان بر نافرمانی هایش

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20589]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِیِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ عُثْمَانَ عَنْ  (1) -2 -20589 دِ بْنِ أَحْمَدَ النَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
ی تُطَهِّ  مْسِ حَتَّ هِ أَنْ لَا یُعْصَی فِی دَارٍ إِلاَّ أَضْحَاهَا لِلشَّ  رَهَا.رَجُلٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ: حَقٌّ عَلَی اللَّ

***** 

 ترجمه:

بر خدا سزاوار است که هر خانه ای که در آن نافرمانیش کنند، خرابش کند تا خورشید بر آن بتابد و 
 پاکش کند



 [3رقم الحدیث الباب:  - 20590]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَ  (2) -3 -20590 دٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً وَ عَنْ مُحَمَّ ی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هَ عَ  هِ ع یَقُولُ إِنَّ اللَّ زَّ وَ جَلَّ بَعَثَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ الْجَزَرِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

هُ لَیْسَ مِنْ أَهْلِ قَرْیَةٍ وَ لَا نَاسٍ کَانُوا عَلَی نَبِیّاً مِنْ أَنْبِیَ  طَاعَتِی ائِهِ إِلَی قَوْمِهِ وَ أَوْحَی إِلَیْهِ أَنْ قُلْ لِقَوْمِکَ إِنَّ
ونَ  ا یُحِبُّ لْتُ لَهُمْ عَمَّ کْرَهُ إِلاَّ تَحَوَّ ا أُحِبُّ إِلَی مَا أَ لُوا عَمَّ اءُ فَتَحَوَّ إِلَی مَا یَکْرَهُونَ وَ لَیْسَ فَأَصَابَهُمْ فِیهَا سَرَّ

کْرَ  ا أَ لُوا عَمَّ اءُ فَتَحَوَّ هُ إِلَی مَا أُحِبُّ إِلاَّ مِنْ أَهْلِ قَرْیَةٍ وَ لَا أَهْلِ بَیْتٍ کَانُوا عَلَی مَعْصِیَتِی فَأَصَابَهُمْ فِیهَا ضَرَّ
ونَ وَ قُلْ لَهُ  ا یَکْرَهُونَ إِلَی مَا یُحِبُّ لْتُ لَهُمْ عَمَّ مْ إِنَّ رَحْمَتِی سَبَقَتْ غَضَبِی فَلَا تَقْنَطُوا مِنْ رَحْمَتِی تَحَوَّ

ضُوا مُعَانِدِینَ لِسَخَطِی وَ لَا یَسْتَخِفُّ  هُ لَا یَتَعَاظَمُ عِنْدِی ذَنْبٌ أَغْفِرُهُ وَ قُلْ لَهُمْ لَا یَتَعَرَّ وا بِأَوْلِیَائِی فَإِنَّ فَإِنَّ
 ومُ لَهَا شَیْ ءٌ مِنْ خَلْقِی.لِی سَطَوَاتٍ عِنْدَ غَضَبِی لَا یَقُ 

 وَ 

لِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ أَحْمَدَ  دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ دٍ رَوَاهُ الصَّ بْنِ مُحَمَّ

ونَ   .(3)عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ إِلَی قَوْلِهِ إِلَی مَا یُحِبُّ

 .(4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ نَحْوَهُ 
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***** 



 ترجمه:

هیثم بن واقد جزری گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که می فرمود: خداوند عزوجل پیامبری 
از پیامبرانش را به سوی قومش مبعوث ساخت و به او وحی فرستاد که به قومت بگو: هیچ اهل قریه 

ی و ای و هیچ مردمی نبودند که بر طاعت و فرمانبرداری من باشند پس در آن حال به آنان خوش
شادمانی برسد و آنان از آنچه که مورد پسند من است به سوی آنچه که در نظر من ناپسند است 
برگردند چز اینکه من نیز از آنچه که آنان دوست می دارند به سوی آنچه که ناپسند می شمرند باز 

ر آن حال به می گردم و هیچ اهل قریه ای و هیچ اهل خانه ای نبودند که بر نافرمانی من باشند پس د
آنان ناخوشی برسد و آنان از آنچه که ناپسند من است به سوی آنچه که مورد پسند من است باز 
گردند جز اینکه من نیز از آنچه که برای آنان خوشایند است به سوی آنچه که دوست می دارند باز 

ن نومید نشوید زیرا می گردم . و به آنان بگو: رحمت من بر خشم من پیشی دارد بنابراین از رحمت م
گناهی که از آن چشم پوشی می کنم در نزد من بزرگ نیست و به آنان بگو: در مورد کسانی که با 
خشم من سر ستیزه دارند پادرمیانی نکنند و دوستان مرا کوچك نشمرند زیرا در هنگام خشم من 

 ستادگی ندارد.برای من قھر و غلبه ای است که هیچیك از مخلوقات من در برابر ان تاب ای

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20591]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عُبَیْدِ  (1) -4 -20591 دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ هِ مُحَمَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الْهَاشِمِیِّ عَنْ جَدِّ
نْبِیَا

َ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی نَبِیٍّ مِنَ الْْ ضَا ع قَالَ: أَوْحَی اللَّ هِ عَنْ سُلَیْمَانَ الْجَعْفَرِیِّ عَنِ الرِّ ءِ إِذَا أُطِعْتُ اللَّ

عَنْتُ وَ لَعْنَتِی رَضِیتُ وَ إِذَا رَضِیتُ بَارَکْتُ وَ لَیْسَ لِبَرَکَتِی نِهَایَةٌ وَ إِذَا عُصِیتُ غَضِبْتُ وَ إِذَا غَضِبْتُ لَ 
ابِعَ مِنَ الْوَرَی.  تَبْلُغُ السَّ

***** 

 ترجمه:



امام رضا علیه السلام فرمود: خداوند عزوجل به سوی یکی از پیامبرانش وحی فرستاد که : هرگاه 
اطاعت شوم خوشنود می گردم و هرگاه خوشنود باشم برکت می بخشم و برای خیر و برکت من نھایت 

هرگاه نافرمانیم شود خشمگین می گردم و هرگاه خشمگین شوم لعنت می فرستم و پایانی نیست و 
 و از رحمت خود دور می کنم و لعنت من تا هفت نسل را فرا می گیرد و به آنان می رسد

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20592]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ صُهَیْبٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (2) -5 -20592 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبَّ
طْتُ عَلَیْهِ مَنْ لَا یَعْرِفُنِی. هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا عَصَانِی مَنْ یَعْرِفُنِی سَلَّ هِ ع قَالَ یَقُولُ اللَّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: خداوند عزوجل فرمود: هرگاه کسی که مرا می شناسد نافرمانی ام 
 کند کسی را که مرا نمی شناسد بر او مسلط می گردانم

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20593]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ ابْنِ عَرَفَةَ عَنْ  (3) -6 -20593 وَ عَنْ عِدَّ
هِ عَزَّ وَ جَلَّ فِی کُلِّ یَوْمٍ وَ لَیْلَةٍ مُنَادِیاً یُنَادِی مَهْلًا مَهْلًا عِبَادَ  هِ عَنْ مَعَا أَبِی الْحَسَنِ ع قَالَ إِنَّ لِلَّ صِی اللَّ

ونَ بِ  عٌ لَصُبَّ عَلَیْکُمُ الْعَذَابُ صَبّاً تُرَضُّ عٌ وَ شُیُوخٌ رُکَّ عٌ وَ صِبْیَةٌ رُضَّ هِ فَلَوْ لَا بَهَائِمُ رُتَّ  هِ رَضّاً.اللَّ

***** 

 ترجمه:



امام صادق علیه السلام فرمود: به راستی که برای خداوند عزوجل در هر روز و شب ندا دهنده ای 
ی دهد: ای بندگان خدا دست نگه دارید و درنگ کنید از بجای آوردن معصیتھای هست که ندا در م

الھی ، پس اگر چھارپایان چرنده و کودکان شیرخوار و پیران قد خمیده نبودند عذابی بر شما فرو می 
 ریخت که به سبب آن کوبیده و ریزه ریزه می شدید

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20594]رقم الحدیث الکلی: 

مَا عَبْدٍ  (4) -7 -59420 هُ جَلَّ جَلَالُهُ أَیُّ هِ ص قَالَ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مُحَمَّ
مَا عَبْدٍ عَ  کِلْهُ إِلَی غَیْرِی وَ أَیُّ  صَانِی وَکَلْتُهُ إِلَی نَفْسِهِ ثُمَّ لَمْ أُبَالِ فِی أَیِّ وَادٍ هَلَکَ.أَطَاعَنِی لَمْ أَ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: خداوند جل و جلاله می 
ی که نافرمانی ام فرمایند: هر بنده ای که از من فرمان برد او را به غیر خودم وا نمی گذارم و هر بنده ا

 کند او را به خودش وا می گذارم سپس باکی ندارم که در کجا به هلاکت برسد.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20595]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص قَالَ ا (5) -8 -20595 هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِذَا عَصَانِی مِنْ خَلْقِی مَنْ یَعْرِفُنِی قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ للَّ
طْتُ عَلَیْهِ مِنْ خَلْقِی مَنْ لَا یَعْرِفُنِی.  سَلَّ
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هِ بْنِ سَعِیدٍ الْعَسْکَ  الَقَانِیِّ وَ الْحَسَنِ بْنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ الطَّ رِیِّ جَمِیعاً وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
ا الْجَوْهَرِیِّ عَنْ عَلِیِّ  دِ بْنِ زَکَرِیَّ بِیعِ بْنِ عَبْدِ  (1) بْنِ حَکِیمٍ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ عَنِ الرَّ

هِ عَنْ زَیْدِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ ع مِثْلَهُ   .(2)اللَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: خداوند عزوجل می فرماید: هرگاه کسی از مخلوقات من که 
مرا می شناسد نافرمانی ام کند من نیز از مخلوقات خود کسی را که مرا نمی شناسد بر او مسلط می 

 گردانم

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20596]رقم الحدیث الکلی: 

لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ  (3) -9 -20596 دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ادِقَ ع یَقُو هِ الصَّ نْ سَمِعَ أَبَا عَبْدِ اللَّ لَ عَمَّ هَ مَنْ عَصَاهُ ثُمَّ تَمَثَّ  لُ مَا أَحَبَّ اللَّ

هُ  لَهَ وَ أَنْتَ تُظْهِرُ حُبَّ  هَذَا مُحَالٌ فِی الْفِعَالِ بَدِیعُ  -تَعْصِی الِْْ

طَعْتَهُ  -
َ
کَ صَادِقاً لَْ  إِنَّ الْمُحِبَّ لِمَنْ یُحِبُّ مُطِیعُ. -لَوْ کَانَ حُبُّ

***** 

 ترجمه:



ه از حضرت صادق علیه السلام شنیده است روایت کند که حضرت فرمود: ابن ابی عمیر از کسی ک
 کسی که نافرمانی خدا را کند خداوند را دوست ندارد .سپس حضرت این شعر را مثال آورد:

 خداوند را عصیان می کنی و دوستی اش را اظھار می کنی

 این کاری ناممکن و شگفت است

 اش کناگر دوستی ات صادقانه است فرمانبرداری 

 به راستی که محب فرمانبردار محبوب است

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20597]رقم الحدیث الکلی: 

ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْ  (4) -10 -20597 دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ هُ قَالَ: لَوْ لَمْ مُحَمَّ مُؤْمِنِینَ ع أَنَّ
هُ عَلَی مَعْصِیَتِهِ لَکَانَ یَجِبُ أَنْ لَا یُعْصَی شُکْراً لِنِعَمِهِ. دِ اللَّ  یَتَوَعَّ

***** 

 ترجمه:

 امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: 

بود که اگر خداوند هم بر معصیتش وعده دوزخ را نداده بود باز هم به خاطر شکر نعمتھایش واجب 
 معصیت نشود

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20598]رقم الحدیث الکلی: 

رُ الْمَعَاصِی. (5) -11 -20598  قَالَ وَ قَالَ ص مِنَ الْعِصْمَةِ تَعَذُّ

***** 



 ترجمه:

 امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: از پاکدامنی دشواری و محال گردیدن )انجام( گناهان است

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20599]رقم الحدیث الکلی: 

عْیَ  (6) -12 -20599
َ
هُ صِیَامَهُ وَ شَکَرَ قِیَامَهُ وَ قَالَ وَ قَالَ ع فِی بَعْضِ الْْ مَا هُوَ عِیدٌ لِمَنْ قَبِلَ اللَّ ادِ إِنَّ

هَ فِیهِ فَهُوَ یَوْمُ عِیدٍ.  کُلُّ یَوْمٍ لَا تَعْصِی اللَّ
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه :

امیرالمؤمنین علیه السلام در یکی از عیدها فرمود: این روز برای کسی عید است که خداوند روزه 
اش را پذیرفته از نمازش تشکر به جای آورده است و هر روزی که در آن مرتکب معصیت خدا نشوی 

 آن روز، روز عید است



اتِ الْمُحَ  -42 ذَّ هَوَاتِ وَ اللَّ مَةِ بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الشَّ  رَّ

 اشارة

مَةِ  42 (3) اتِ الْمُحَرَّ ذَّ هَوَاتِ وَ اللَّ  بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الشَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب خودداری کردن از شھوات و لذتھای حرام

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20600]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (4) -1 -20600 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
ةُ مَحْفُوفَةٌ بِالْمَکَارِهِ وَ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ عَبْ  هِ بْنِ بُکَیْرٍ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الْجَنَّ دِ اللَّ

هَ  اتِ وَ الشَّ ذَّ مُ مَحْفُوفَةٌ بِاللَّ ةَ وَ جَهَنَّ نْیَا دَخَلَ الْجَنَّ بْرِ فَمَنْ صَبَرَ عَلَی الْمَکَارِهِ فِی الدُّ مَنْ أَعْطَی وَاتِ فَ الصَّ
ارَ. تَهَا وَ شَهْوَتَهَا دَخَلَ النَّ  نَفْسَهُ لَذَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: بھشت با سختی ها و صبر پوشیده است پس کسی که بر سختی های 
دنیا صبر کند به بھشت وارد می شود. و دوزخ با لذتھا و شھوتھا پوشیده است پس کسی که به نفس 

 ت و شھوت نفسانی را ببخشد به آتش داخل می گرددخود لذ

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20601]رقم الحدیث الکلی: 



اسِ الْبَقْبَاقِ عَنْ أَبِی  (5) -2 -20601 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی الْعَبَّ
بَةِ وَ کَمْ مِنْ شَهْ  وْ هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع تَرْکُ الْخَطِیئَةِ أَیْسَرُ مِنْ طَلَبِ التَّ تْ وَةِ سَاعَةٍ أَوْرَثَ عَبْدِ اللَّ

نْیَا فَلَمْ یَتْرُکْ لِذِی لُبٍّ فَرَحاً. یلًا وَ الْمَوْتُ فَضَحَ الدُّ  حُزْناً طَوِ

***** 

 ترجمه:

مام صادق علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: ترك گناه از طلب توبه آسانتر است 
دنیا را رسوا می کند و برای و چه بسا ساعتی به شھوت گذراندن باعث اندوه طولانی شود، و مرگ ، 

 خردمند شادی نمی گذارد

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20602]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ  (6) -3 -20602 دٍ مُحَمَّ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
دٍ عَ  ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ کُونِیِّ عَنِ الصَّ هِ بْنِ الْمُغِیرَةِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مُسْلِمٍ السَّ نْ آبَائِهِ عَنْ عَنْ عَبْدِ اللَّ

هِ ص طُوبَی لِمَنْ تَرَکَ شَهْوَةً حَاضِرَةً لِمَوْعِ   دٍ لَمْ یَرَهُ.عَلِیٍّ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
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 .2 -2 -الخصال -6

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)قَدَّ

***** 

 ترجمه :

امیرالمؤمنین علیه السلام روایت کند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: خوشا به حال کسی 
 که میل نفسانی حاضر و آماده را به خاطر وعده ای که آن را ندیده است ترك کند

نُوبِ  -43 رَاتِ مِنَ الذُّ  بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمُحَقَّ

 اشارة

نُوبِ  43 (3) رَاتِ مِنَ الذُّ  بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْمُحَقَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب خودداری کردن از گناهانی که کوچك شمرده می شوند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20603]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنِ  (4) -1 -20603 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
امِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْ  حَّ نِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ أَبِی أُسَامَةَ زَیْدٍ الشَّ

هَا لَا تُغْفَرُ قُلْتُ وَ مَا الْمُحَقَّ  نُوبِ فَإِنَّ رَاتِ مِنَ الذُّ قُوا الْمُحَقَّ هِ ع اتَّ جُلُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ رَاتُ قَالَ الرَّ
نْبَ فَیَقُولُ طُوبَی لِی إِنْ لَ   مْ یَکُنْ لِی غَیْرُ ذَلِکَ.یُذْنِبُ الذَّ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: از گناهانی که کوچك شمرده می شوند بترسید زیرا آنھا بخشیده نمی 
شوند. روای گوید: عرض کردم : گناهان کوچك کدامند؟ حضرت فرمود: اینکه مرد گناهی کند و 

 شته باشم.بگوید: خوشا حال من اگر غیر از این گناه ندا

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20604]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنْ  (5) -2 -20604 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
نُوبِ فَإِنَّ قَ سَمَاعَةَ قَا وا قَلِیلَ الذُّ لِیلَ لَ سَمِعْتُ أَبَا الْحَسَنِ ع یَقُولُ لَا تَسْتَکْثِرُوا کَثِیرَ الْخَیْرِ وَ لَا تَسْتَقِلُّ

صَفَ. ی تُعْطُوا مِنْ أَنْفُسِکُمُ النَّ رِّ حَتَّ هَ فِی السِّ ی یَکُونَ کَثِیراً وَ خَافُوا اللَّ نُوبِ یَجْتَمِعُ حَتَّ  الذُّ

***** 

 ترجمه:

سماعه گوید، از امام رضا علیه السلام شنیدم که فرمود: کارهای خیر زیاد را زیاد نشمرید و گناهان 
کم را کم ندانید زیرا گناهان کم جمع می شوند و زیاد می گردند و از خداوند در پنھانی بترسید تا 

 آنجا که خودتان درباره خود به انصاف رفتار کنید

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20605ی: ]رقم الحدیث الکل

الِ عَنْ  (6) -3 -20605 الٍ وَ الْحَجَّ ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

هِ ع ثَعْلَبَةَ عَنْ زِیَادٍ قَالَ:  قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 310ص: 



 
، و فی الحدیث 9، و فی الباب 4من الباب  14، و فی الحدیث 1من الباب  8تقدم فی الحدیث  -1
من  99من الباب  27، و فی الحدیث 1من الباب  1من هذه الْبواب، و فی الحدیث  16من الباب  9

 أبواب ما یکتسب به.
 أبواب صفات القاضی.من  12من الباب  52من هذه الْبواب، و فی الحدیث  49یأتی فی الباب  -2
 حدیثا. 14فیه  43الباب  -3
 .1 -287 -2الکافی  -4
 .2 -287 -2الکافی  -5
 .3 -288 -2الکافی  -6

هِ نَحْنُ  صْحَابِهِ ائْتُوا بِحَطَبٍ فَقَالُوا یَا رَسُولَ اللَّ
َ
هِ ص نَزَلَ بِأَرْضٍ قَرْعَاءَ فَقَالَ لِْ بِأَرْضٍ قَرْعَاءَ  إِنَّ رَسُولَ اللَّ

ی رَمَوْا بَیْنَ یَدَیْهِ بَ  مَا عْضَهُ عَلَی بِهَا مِنْ حَطَبٍ فَقَالَ ص فَلْیَأْتِ کُلُّ إِنْسَانٍ بِمَا قَدَرَ عَلَیْهِ فَجَاءُوا بِهِ حَتَّ
هِ ص نُ  -بَعْضٍ فَقَالَ رَسُولُ اللَّ رَاتِ مِنَ الذُّ اکُمْ وَ الْمُحَقَّ نُوبُ ثُمَّ قَالَ إِیَّ وبِ فَإِنَّ لِکُلِّ هَکَذَا تَجْتَمِعُ الذُّ

مُوا وَ آثارَهُمْ وَ کُلَّ شَیْ ءٍ أَحْصَیْناهُ فِی إِمامٍ مُبِینٍ   .شَیْ ءٍ طَالِباً أَلَا وَ إِنَّ طَالِبَهَا یَکْتُبُ ما قَدَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا رسول خدا صلی الله علیه و آله )با یاران خود( در زمین بی 
گیاه فرود آمدند، حضرت به یاران خود فرمود: مقداری هیزم بیاورید، عرض کردند: ای رسول خدا 

دازه ای که ما در مکانی بی گیاه هستیم و در اینجا هیزم نیست. حضرت فرمود: هر کدام از شما به ان
می توانید بیاورید، هر کدام مقداری هیزم آوردند و در مقابل پیامبر روی هم ریختند. رسول خدا 
صلی الله علیه و آله فرمود: گناهان نیز اینگونه جمع می شوند سپس فرمود: از گناهان کوچك حذر 



آنچه را که )مردم( پیش کنید زیرا هر چیز جوینده ای دارد و همانا جوینده گناهان )که فرشته است( 
 فرستاده اند و اثرهای آنھا را می نویسد)و هر چیز را در پیشوایی آشکار فراهم کرده ایم(

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20606]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَبِی حَمْزَةَ  وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (1) -4 -20606 دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ مُحَمَّ
نُوبِ فَإِنَّ لَهَا طَالِ  رَاتِ مِنَ الذُّ قُوا الْمُحَقَّ باً یَقُولُ أَحَدُکُمْ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ اتَّ

مُوا وَ آثارَهُمْ وَ کُلَّ شَیْ ءٍ أَحْصَیْناهُ فِی إِمامٍ مُ أُذْنِبُ وَ أَسْتَ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ وَ نَکْتُبُ ما قَدَّ بِینٍ غْفِرُ إِنَّ اللَّ
ةٍ مِنْ  (2) ها إِنْ تَکُ مِثْقالَ حَبَّ رْضِ  وَ قَالَ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ

َ
ماواتِ أَوْ فِی الْْ خَرْدَلٍ فَتَکُنْ فِی صَخْرَةٍ أَوْ فِی السَّ

هَ لَطِیفٌ خَبِیرٌ  هُ إِنَّ اللَّ  .(3)یَأْتِ بِهَا اللَّ

اشِیِّ بِإِسْنَادِهِ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ  بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ الْعَیَّ هِ ع  وَ رَوَاهُ الطَّ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 .(4)مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

السلام فرمود: از گناهانی که کوچك شمرده می شوند پرهیز کنید زیرا آن گناهان فرشته  امام باقر علیه
ای جوینده دارد، کسی از شما می گوید: گناه می کنم و استغفار می کنم ، به راستی که خدای 
عزوجل می فرماید: و ما آنچه را که پیش فرستاده اند و آثار آنھا را می نویسیم و هر چیزی را در 

شوایی آشکار گرد آورده ایم و می فرماید: به درستی که اگر آن به اندازه دانه خردلی در دل سنگی پی
گاه است  بزرگ و یا در آسمانھا یا در زمین باشد خداوند بیاردش همانا که خداوند باریك بین و آ

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20607]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ  (5) -5 -20607 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
ثَهُ عَنْ  نْ حَدَّ هِ ع حَکِیمٍ عَمَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

 311ص: 

 
 .10 -270 -2الکافی  -1
 .12 -36یس  -2
 .16 -31لقمان  -3
 .319 -4مجمع البیان  -4
من أبواب مقدّمة  28من الباب  8، و أورده عن المحاسن فی الحدیث 14 -456 -2الکافی  -5

 العبادات.

امَةِ فَکُونُوا فِیمَا قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَا یَصْغَرُ مَا یَنْفَعُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ لَا یَصْغَرُ مَا یَضُرُّ یَوْمَ الْقِیَ 
هُ عَزَّ وَ جَلَّ کَمَنْ عَایَنَ.  أَخْبَرَکُمُ اللَّ

***** 

 ترجمه:

علی علیه السلام فرموده است: چیزی که در روز قیامت امام صادق علیه السلام فرمود: امیرالمؤمنین 
سودمند است کوچك نیست و چیزی که در روز قیامت زیانبار است ناچیز نیست پس در آنچه که 

 خداوند عزوجل به شما خبر داده است مانند کسی باشید که به چشم خود همه آنھا را دیده است

 [6ب: رقم الحدیث البا - 20608]رقم الحدیث الکلی: 



هُ قَالَ: أَشَدُّ  (1) -6 -20608 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
نُوبِ مَا اسْتَهَانَ بِهِ صَاحِبُهُ.  الذُّ

***** 

 جمه:تر

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: سخت ترین گناهان گناهی است که انجام دهنده آن ، آن را ناچیز 
 بشمرد.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20609]رقم الحدیث الکلی: 

نُوبِ مَا اسْتَخَفَّ بِهِ صَاحِبُهُ. (2) -7 -20609  قَالَ وَ قَالَ ع أَشَدُّ الذُّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: سخت ترین گناهان گناهی است که انجام دهنده آن ، آن را سبك 
 بشمارد

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20610]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَ  (3) -8 -20610 نْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ مُحَمَّ
رِّ وَ  رُوا شَیْئاً مِنَ الشَّ هِ ص قَالَ: لَا تُحَقِّ ادِقِ ع عَنْ آبَائِهِ ع فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی أَنَّ رَسُولَ اللَّ إِنْ صَغُرَ الصَّ

هُ لَا کَبِیرَ مَعَ الِاسْتِغْفَارِ وَ لَا صَغِیرَ فِی أَعْیُنِکُمْ وَ لَا تَسْتَکْثِرُوا شَیْئاً مِنَ الْخَیْ  رِ وَ إِنْ کَثُرَ فِی أَعْیُنِکُمْ فَإِنَّ
صْرَارِ   .(4)مَعَ الِْْ

***** 



 ترجمه:

م از پدران بزرگوارش و آنان از رسول خدا صلی الله علیه و آله در حدیثی که امام صادق علیه السلا
از امور مورد نھی سخن به میان آمده است روایت کنند که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: 
هیچ بدی و شری را اگر چه در نظر شما کوچك باشد کوچك نشمرید و هیچ خیری را اگر چه در 

د زیاد مشمرید زیرا با وجود استغفار )دیگر گناه( بزرگ وجود ندارد و با اصرار و چشم شما زیاد باش
 پافشاری )بر گناه دیگر گناه( کوچك نیست

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20611]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنِ الْبَرْقِیِّ عَنْ عَبْدِ وَ فِی الْعِ  (5) -9 -20611 لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ لَلِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْنِ سُلَیْمَانَ  هِ بْنِ الْفَضْلِ عَنْ خَالِهِ مُحَمَّ عَنْ رَجُلٍ عَنْ الْعَظِیمِ الْحَسَنِیِّ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ

دِ  کَ مُحَمَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ فِی حَدِیثٍ لَا تَسْتَصْغِرَنَّ حَسَنَةً أَنْ تَعْمَلَهَا فَإِنَّ هُ قَالَ لِمُحَمَّ تَرَاهَا  بْنِ عَلِیٍّ ع أَنَّ
کَ تَرَاهَا حَیْثُ تَسُوؤُکَ الْحَدِیثَ. ئَةً تَعْمَلُهَا فَإِنَّ  حَیْثُ تَسُرُّکَ وَ لَا تَسْتَصْغِرَنَّ سَیِّ

 312ص: 

 
 .348 -235 -3نهج البلاغة  -1
 .477 -211 -3نهج البلاغة  -2
 .4968 -18 -4الفقیه  -3
 فانه لا کبیرة مع الاستغفار و لا صغیرة مع الاصرار. -فی المصدر -4
 .49 -599 -علل الشرائع -5

***** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام در حدیثی به محمد بن مسلم فرمود: کار نیکی را که به جای می آوری کوچك 
مشمار زیرا کار نیك را در جایی می بینی که شادمانت می کند و عمل زشتی را که انجام می دهی 

 کوچك مشمار زیرا آن را در جایی می نگری که بد حالت می کند

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20612]رقم الحدیث الکلی: 

وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ  (1) -10 -20612
جُلِ لَیْتَنِی لَا أُؤَاخَذُ إِلاَّ بِهَذَا.أَخِی الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ:  تِی لَا تُغْفَرُ قَوْلُ الرَّ نُوبِ الَّ  مِنَ الذُّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: یکی از گناهانی که بخشیده نمی شود این است که کسی بگوید: ای 
 کاش تنھا فقط به همین گناه مواخذه می شدم.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20613]رقم الحدیث الکلی: 

نُوبِ  (2) -11 -20613 رَاتِ الذُّ اکُمْ وَ مُحَقَّ رْشَادِ قَالَ: قَالَ ع إِیَّ یْلَمِیُّ فِی الِْْ الْحَسَنُ بْنُ أَبِی الْحَسَنِ الدَّ
ی تُهْلِکَهُ.فَإِنَّ لَهَ  هَا لَتَجْتَمِعُ عَلَی الْمَرْءِ حَتَّ هِ طَالِباً وَ إِنَّ  ا مِنَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: از گناهانی که کوچك شمرده می شوند بپرهیزید زیرا آن گناهان از 
ند تا آنجا که او جانب خداوند جوینده ای دارد و به راستی که گناهان کوچك بر آدمی جمع می شو

 را به هلاکت می افکنند.



 [12رقم الحدیث الباب:  - 20614]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیٍّ الْکَرَاجُکِیُّ فِی کِتَابِ کَنْزِ الْفَوَائِدِ قَالَ رُوِیَ عَنْ  (3) -12 -20614 هُ مُحَمَّ ةِ ع أَنَّ ئِمَّ
َ
أَحَدِ الْْ

هَ کَتَمَ ثَلَاثَةً فِی ثَلَاثَةٍ کَتَمَ رِضَاهُ فِی طَاعَتِهِ وَ کَتَمَ سَخَطَهُ فِ  هِ ص إِنَّ اللَّ ی مَعْصِیَتِهِ وَ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
اعَ  نَّ أَحَدُکُمْ شَیْئاً مِنَ الطَّ هُ فِی خَلْقِهِ فَلَا یَسْتَخِفَّ نَّ کَتَمَ وَلِیَّ هِ وَ لَا یَسْتَقِلَّ هَا رِضَی اللَّ هُ لَا یَدْرِی فِی أَیِّ اتِ فَإِنَّ

هِ وَ لَا یُزْرِیَنَّ أَحَدُکُمْ بِأَحَدٍ  هَا سَخَطُ اللَّ هُ لَا یَدْرِی فِی أَیِّ هِ أَحَدُکُمْ شَیْئاً مِنَ الْمَعَاصِی فَإِنَّ مِنْ خَلْقِ اللَّ
هُمْ وَلِ  هُ لَا یَدْرِی أَیُّ هِ.فَإِنَّ  یُّ اللَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: همانا خداوند سه چیز را در سه چیز پنھان نموده است : 
رضایت و خوشنودی اش را در طاعتش و خشمش را در معصیت و مافرمانی اش و ولی خود را در 

سبك بشمرد زیرا او نمی میان خلقش پنھان ساخته است پس مبادا کسی از شما یکی از طاعات را 
داند که رضایت و خوشنودی خداوند در کدام طاعت او پنھان است و مبادا یکی از معصیتھا را کم 
بشمرد زیرا او نمی داند که خشم خدا در کدامیك از گناهان نھان است و مبادا یکی از خلق خدا را 

 وند است.بی قدر و ارزش بداند زیرا نمی داند که کدامیك از آنھا ولی خدا

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20615]رقم الحدیث الکلی: 

نْبِ وَ لَکِنِ انْظُرُوا إِلَی مَا اجْتَرَأْتُمْ. (4) -13 -20615  قَالَ وَ مِنْ کَلَامِهِ ص لَا تَنْظُرُوا إِلَی صَغِیرِ الذَّ

***** 

 ترجمه:



و از کلام رسول خدا صلی الله علیه و آله است که: به کوچکی گناه نگاه نکنید بلکه به چیزی که بر 
 آن جرات یافته اید بنگرید.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20616]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ أَحْ  (5) -14 -20616 دٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ فَضَّ مَدُ بْنُ مُحَمَّ
ئَةِ فَلَا یَعْمَ  یِّ هِ ع قَالَ: مَنْ هَمَّ بِالسَّ هِ بْنِ بُکَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ رُبَّ عَبْدِ اللَّ  مَا عَمِلَ لْهَا فَإِنَّ
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بُّ فَیَقُولُ  ئَةَ فَیَرَاهُ الرَّ یِّ تِی وَ جَلَالِی لَا أَغْفِرُ لَکَ أَبَداً.الْعَبْدُ السَّ  وَ عِزَّ

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ یِّ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ

الٍ   (1)فَضَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

**** 

 ترجمه :



امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که قصد انجام دادن گناهی را نمود نباید آن را انجام دهد زیرا 
عزت و چه بسا بنده گناهی را مرتکب می شود و پروردگارش او را می بیند و می گوید: سوگند به 

 بزرگی ام که دیگر هرگز تو را نمی بخشایم

هِ  -44  بَابُ تَحْرِیمِ کُفْرَانِ نِعْمَةِ اللَّ

 اشارة

هِ  44 (3)  بَابُ تَحْرِیمِ کُفْرَانِ نِعْمَةِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 باب تحریم ناسپاسی در برابر نعمت خداوند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20617]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ  (4) -1 -20617 عَنْ جَمِیلِ بْنِ مُحَمَّ
نا باعِدْ بَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَقالُوا رَبَّ هِ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ یْنَ أَسْفارِنا وَ صَالِحٍ عَنْ سَدِیرٍ قَالَ: سَأَلَ رَجُلٌ أَبَا عَبْدِ اللَّ

صِلَةٌ یَنْظُرُ بَعْضُهَا إِلَی بَعْضٍ وَ أَنْهَارٌ جَارِیَةٌ الْیَْةَ  (5)ظَلَمُوا أَنْفُسَهُمْ  فَقَالَ هَؤُلَاءِ قَوْمٌ کَانَتْ لَهُمْ قُرًی مُتَّ
هُ مَا رَ اللَّ هِ فَغَیَّ رُوا مَا بِأَنْفُسِهِمْ مِنْ عَافِیَةِ اللَّ هِ وَ غَیَّ هَ بِهِمْ مِنْ نِعْمَ  وَ أَمْوَالٌ ظَاهِرَةٌ فَکَفَرُوا نِعَمَ اللَّ ةٍ وَ إِنَّ اللَّ

قَ قُرَاهُ  هُ عَلَیْهِمْ سَیْلَ الْعَرِمِ فَغَرَّ رُوا ما بِأَنْفُسِهِمْ فَأَرْسَلَ اللَّ ی یُغَیِّ رُ ما بِقَوْمٍ حَتَّ بَ دِیَارَهُمْ وَ لا یُغَیِّ مْ وَ خَرَّ
تَیْنِ ذَواتَیْ  اتِهِمْ جَنَّ کُلٍ خَمْطٍ  ذَهَبَ بِأَمْوَالِهِمْ وَ أَبْدَلَهُمْ مَکَانَ جَنَّ وَ أَثْلٍ وَ شَیْ ءٍ مِنْ سِدْرٍ قَلِیلٍ ثُمَّ  (6)أُ

 .(7)قَالَ ذلِکَ جَزَیْناهُمْ بِما کَفَرُوا وَ هَلْ نُجازِی إِلاَّ الْکَفُورَ 
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***** 

 ترجمه:

پس گفتند: »مردی از امام صادق علیه السلام درباره این گفتار خدای عزوجل پرسید که میفرماید: 
ای پروردگار ما، بین سفرهای ما دوری بیفکن، و بر خود ستم کردند و ما هم آنها را را حکایت 

هم  حضرت فرمود: آنها گروهی بودند که روستاهای متصل و به« گردانیدیم و پراکنده شان ساختیم
پیوسته ای داشتند به گونه ای که ساکنان روستاهای مجاور را میدیدند و دارای جویهای جاری و 
اموال آشکار بودند پس نعمتهای خداوند را ناسپاسی کردند و سلامت و عافیتی را که خداوند به آنان 

و خداوند »ت داده بود دگرگون ساختند خداوند نیز نعمتی را که به آنان بخشیده بود دگرگون ساخ
پس خداوند سیل سختی را بر « وضعیت قومی را تغییر نمی دهد مگر اینکه آنان خود را تغییر دهند

انان فرستاد و روستاهایشان را به زیر آب برد و خانه هایشان را ویران ساخت و اموالشان را از بین برد 
مقدار کمی سدر بودند برای و به جای باغهایشان دو باغ که دارای میوهای تلخ و درخت شورگز و 



این جزایی که به آنان دادیم به سبب کفران آنان بود و آیا جز »آنها بر جای گذاشت سپس فرمود: 
 «ناسپاس را جزا میدهیم؟

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20618]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ  (1) -2 -20618 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
وْرَا هِ ع قَالَ: مَکْتُوبٌ فِی التَّ هِ بْنِ إِسْحَاقَ الْجَعْفَرِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ةِ اشْکُرْ مَنْ الْبَغْدَادِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

عْمَاءِ إِذَا شُکِرَتْ وَ لَا بَقَاءَ لَهَا إِذَا کُفِرَ  أَنْعَمَ  هُ لَا زَوَالَ لِلنَّ کْرُ عَلَیْکَ وَ أَنْعِمْ عَلَی مَنْ شَکَرَکَ فَإِنَّ تْ الشُّ
عَمِ وَ أَمَانٌ مِنَ الْغِیَرِ.  زِیَادَةٌ فِی النِّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

**** 

 ترجمه :

امام صادق علیه السلام فرمود: در تورات نوشته شده است: شکر کسی را که به تو نعمت بخشیده 
است به جای آور و به کسی که از تو قدردانی می کند نعمت ببخش زیرا اگر سپاس نعمتھا به جای 

ه آورده شود نعمتھا زائل نمی شوند و اگر ناسپاسی شود نعمتی باقی نمی ماند. پس شکرگزاری مای
 زیادت نعمت و باعث ایمنی از تغییر نعمت است

 بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْکَبَائِرِ  -45

 اشارة

 بَابُ وُجُوبِ اجْتِنَابِ الْکَبَائِرِ  45 (4)

***** 



 ترجمه:

 باب وجوب خودداری کردن از گناهان کبیره

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20619]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنِ ابْنِ  (5) -1 -20619 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ وَ مَنْ یُؤْتَ الْحِکْمَةَ فَقَدْ أُوتِیَ خَیْراً کَثِیراً مُسْکَانَ عَنْ أَبِی  بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

تِی أَوْجَبَ  (6) مَامِ وَ اجْتِنَابُ الْکَبَائِرِ الَّ ارَ. قَالَ مَعْرِفَةُ الِْْ هُ عَلَیْهَا النَّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

به هر کس حکمت داده شود خیر »از امام صادق علیه السلام شنیدم که درباره این آیه که میفرمود: 
فرمود: مراد از خیر فراوان معرفت و شناخت امام و دوری کردن از گناهان « فراوان به او داده شده

 کبییره ای است که خداوند آتش را بر ارتکاب آنها واجب ساخته است

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20620]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنِ  (7) -2 -20620 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
رْ عَنْکُمْ سَیِّ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبائِرَ ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّ هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ  ئاتِکُمْ ی عَبْدِ اللَّ
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ارَ. (1)وَ نُدْخِلْکُمْ مُدْخَلًا کَرِیماً  هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَیْهَا النَّ تِی أَوْجَبَ اللَّ  قَالَ الْکَبَائِرُ الَّ

***** 

 ترجمه:

اگر خودداری کنید از کبیره هایی »امام صادق علیه السلام درباره گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 
فرمود: مراد « ی در میآوریمکه از آنها نهی شده اید از گناهانتان در میگذریم و شما را در محلی گرام

 از کبیره ها، گناهانی هستند که خدای عزوجل بر انجام آنها آتش دوزخ را واجب ساخته است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20621]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ عَبْدِ  (2) -3 -20621 دِ بْنِ حَبِیبٍ عَنِ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع مَ  هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ صَمِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ

َ
حْمَنِ الْْ لاَّ ا مِنْ عَبْدٍ إِ الرَّ

ی یَعْمَلَ أَرْبَعِینَ کَبِیرَةً فَإِذَا عَمِلَ أَرْبَعِینَ کَبِیرَةً انْکَشَفَتْ عَنْهُ  ةً حَتَّ  الْجُنَنُ الْحَدِیثَ. وَ عَلَیْهِ أَرْبَعُونَ جُنَّ



اسِ بْنِ  ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ دُوقُ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ صَمِّ مِثْلَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ
َ
 مَعْرُوفٍ عَنِ الْْ

الٍ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ مِثْلَهُ  (3) دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ  .(4)وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت است که امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: هیچ بنده ای نیست مگر 
اینکه بر او چهل پرده هست تا اینکه مرتکب چهل گناه کبیره شود که اگر چنین کند این پرده ها کنار 

 میرود.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20622]رقم الحدیث الکلی: 

هُ  (5) -4 -20622 ادِقُ ع مَنِ اجْتَنَبَ الْکَبَائِرَ یَغْفِرُ اللَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ الصَّ مُحَمَّ
بِهِ وَ ذَلِکَ قَوْلُ ا ئاتِکُمْ وَ نُدْخِلْکُمْ جَمِیعَ ذُنُو رْ عَنْکُمْ سَیِّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبائِرَ ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّ للَّ

 .(6)مُدْخَلًا کَرِیماً 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هر کس از گناهان کبیره دوری کند خداوند همه گناهانش را میبخشد 
اگر از گناهان کبیره ای که از ارتکاب آنها »و این معنای گفتار خدای عزوجل است که میفرماید: 

 «نهی شده اید دوری کنید از گناهانتان در میگذریم و شما را در محلی گرامی در میآوریم

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20623]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی  (7) -5 -20623 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی ثَوَابِ الْْ

دِ بْنِ عَنِ الْحُ   سَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ مُحَمَّ

 316ص: 
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رْ عَنْکُمْ  (1)الْفُضَیْلِ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبائِرَ ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع فِی قَوْلِ اللَّ
ئاتِکُمْ  ئَ  (2)سَیِّ هُ عَنْهُ سَیِّ رَ اللَّ ارَ إِذَا کَانَ مُؤْمِناً کَفَّ هُ عَلَیْهِ النَّ  اتِهِ.قَالَ مَنِ اجْتَنَبَ الْکَبَائِرَ مَا أَوْعَدَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

اگر از گناهان کبیره ای که از ارتکاب »امام رضا علیه السلام درباره گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 
فرمود: کسی که از کبیره هایی که خداوند « آنها نهی شده اید دوری کنید از گناهانتان در میگذریم

او چشم پوشی وعده آتش دوزخ بر آنها داده است دوری کند اگر مومن باشد خداوند از گناهان 
 میکند.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20624]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْ  (3) -6 -20624 عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ عَلِیِّ وَ فِی عِقَابِ الْْ نِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ

اءِ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ ع عَنِ ا وَّ ادِ بْنِ کَثِیرٍ النَّ ضْرِ عَنْ عَبَّ لْکَبَائِرِ فَقَالَ کُلُّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ
ارَ. هُ عَلَیْهِ النَّ  مَا أَوْعَدَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

عباد بن کثیر گوید: از امام باقر علیه السلام پرسیدم که کبائر کدام گناهان هستند؟ حضرت فرمود: 
 هر گناهی که خداوند بر انجام آن وعده آتش دوزخ را داده است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20625]رقم الحدیث الکلی: 

دَمِیِّ عَنِ الْحَسَنِ  (4) -7 -20625
َ
دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَبِی سَعِیدٍ الْْ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ

َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

هِ ع فِی ارِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حَدِیثٍ قَالَ: قَدْ  بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ رِئَابٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ زِیَادٍ الْعَطَّ
الِحِ مُؤْمِنِینَ وَ لَمْ یُسَمِّ مَنْ رَکِبَ الْکَبَائِرَ وَ مَا وَعَدَ اللَّ  هُ الْمُؤْمِنِینَ بِالْعَمَلِ الصَّ ی اللَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ عَلَیْهِ سَمَّ

یمَانِ بَعْ  هِمْ بِالِْْ ارَ مُؤْمِنِینَ فِی قُرْآنٍ وَ لَا أَثَرٍ وَ لَا نُسَمِّ  دَ ذَلِکَ الْفِعْلِ.النَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام در حدیثی فرمود: خداوند مومنین را به خاطر عمل شایسته آنان مومن نامیده 
است و کسانی را که گناهان کبیره و گناهانی که خداوند عزوجل وعده آتش بر آنها داده است را 

از انجام چنین  مرتکب میشوند را نه در قرآن و نه در هیچ اثری مومن ننامیده است و ما هم آنان را پس
 گناهانی مومن نمی نامیم.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20626]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عُبْدُوسٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (5) -8 -20626 یعَةِ عَنْ عَبْدِ الْوَاحِدِ بْنِ مُحَمَّ وَ فِی کِتَابِ صِفَاتِ الشِّ
شْبِی وْحِیدِ وَ نَفَی التَّ ضَا ع قَالَ: مَنْ أَقَرَّ بِالتَّ دِ بْنِ قُتَیْبَةَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الرِّ هَ إِلَی أَنْ قَالَ وَ مُحَمَّ

جْعَةِ بِالْیَقِینِ وَ اجْتَنَبَ الْکَبَائِرَ فَهُوَ مُؤْمِنٌ حَقّاً وَ هُوَ مِنْ شِیعَتِنَا أَهْلَ الْبَیْتِ.أَقَ   رَّ بِالرَّ

***** 

 ترجمه:

امام رضا علیه السلام فرمود: کسی که به یگانگی خداوند و مثل و مانند نداشتن خداوند اقرار کند و 
ارد و از انجام کبائر خودداری کند چنین کسی مومن حقیقی است اعتراف کند که به رجعت یقین د

 و از شیعیان ما اهل بیت است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20627]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ  (6) -9 -20627  رَائِرِ نَقْلًا مِنْ کِتَابِ مُحَمَّ

 317ص: 

 
 محمّد بن الفضل )هامش المخطوط(. -فی نسخة -1
 .31 -4النساء  -2
 من هذه الْبواب. 46من الباب  24، و أورده فی الحدیث 2 -277 -عقاب الْعمال -3
 .105 -412 -معانی الْخبار -4
 .71 -50 -صفات الشیعة -5
 .8 -18 -مستطرفات السرائر -6



هِ ص هِ ع أَ رَأَیْتَ قَوْلَ رَسُولِ اللَّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
انِی وَ هُوَ  -مُوسَی بْنِ بَکْرٍ عَنْ زُرَارَةَ قَالَ: قُلْتُ لِْ لَا یَزْنِی الزَّ

یمَانِ الْحَدِیثَ.  مُؤْمِنٌ قَالَ یُنْزَعُ مِنْهُ رُوحُ الِْْ

مَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه :

زراره گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم: درباره گفتار رسول خدا صلّی الله علیه وآله که 
به من خبر ده حضرت فرمود: روح « الی که مومن است زنا نمی کندشخص زناکار در ح»فرمود: 

 ایمان از او جدا میشود.

تِی یَجِبُ اجْتِنَابُهَا -46  بَابُ تَعْیِینِ الْکَبَائِرِ الَّ

 اشارة

تِی یَجِبُ اجْتِنَابُهَا 46 (3)  بَابُ تَعْیِینِ الْکَبَائِرِ الَّ

***** 

 ترجمه:

 باب معین نمودن گناهان کبیره ای که دوری از آنها واجب است

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20628]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ قَالَ:  (4) -1 -20628 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
یَسْأَلُهُ عَنِ الْکَبَائِرِ کَمْ هِیَ وَ مَا هِیَ فَکَتَبَ الْکَبَائِرُ مَنِ  -کَتَبَ مَعِی بَعْضُ أَصْحَابِنَا إِلَی أَبِی الْحَسَنِ ع



بْعُ الْمُوجِبَاتُ قَتْلُ ااجْتَنَ  ئَاتِهِ إِذَا کَانَ مُؤْمِناً وَ السَّ رَ عَنْهُ سَیِّ ارَ کَفَّ هُ عَلَیْهِ النَّ فْسِ الْحَرَامِ وَ بَ مَا وَعَدَ اللَّ لنَّ
کْ  بُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ وَ أَ عَرُّ بَا وَ التَّ کْلُ الرِّ لُ مَالِ الْیَتِیمِ وَ الْفِرَارُ مِنَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ أَ

حْفِ.  الزَّ

***** 

 ترجمه:

ابن محبوب گوید: یکی از اصحاب ما همراه با من به امام رضا علیه السلام نوشتیم که: کبائر چند 
تاست و کدامند؟ حضرت در پاسخ نوشت: هر کس از گناهانی که خداوند بر آنها وعده آتش دوزخ 

اگر مومن باشد خداوند از گناهانش چشم پوشی میکند و هفت گناهی که را داده است دوری کند 
موجب آتش است عباتند از: کشتن نفسی که کشتنش حرام است و آزردن پدر و مادر و ربا خواری 
و بازگشتن به حالت اعرابی پس از هجرت نمودن )به دار الایمان( و نسبت زنا دادن و متهم کردن زن 

 یتیم و گریختن از جهاد.شوهر دار و خوردن مال 

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20629]رقم الحدیث الکلی: 

هِ الْحَسَنِ  (5) -2 -20629 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ بْنِ عَبْدِ اللَّ یِّ قَالَ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
انِی ع قَالَ سَمِعْتُ أَبِی یَقُولُ سَمِعْتُ أَبِی مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع یَقُولُ دَخَلَ عَمْرُ  ثَنِی أَبُو جَعْفَرٍ الثَّ و بْنُ حَدَّ

ذِینَ یَجْتَنِبُونَ  مَ وَ جَلَسَ تَلَا هَذِهِ الْیَْةَ وَ الَّ ا سَلَّ هِ ع فَلَمَّ ثْمِ وَ الْفَواحِشَ  عُبَیْدٍ عَلَی أَبِی عَبْدِ اللَّ کَبائِرَ الِْْ
 ثُمَّ أَمْسَکَ فَقَالَ لَهُ  (6)

 318ص: 
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هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَقَالَ نَ  هِ ع مَا أَسْکَتَکَ قَالَ أُحِبُّ أَنْ أَعْرِفَ الْکَبَائِرَ مِنْ کِتَابِ اللَّ کْبَرُ أَبُو عَبْدِ اللَّ عَمْ یَا عَمْرُو أَ
شْرَا ةَ الْکَبَائِرِ الِْْ هُ عَلَیْهِ الْجَنَّ مَ اللَّ هِ فَقَدْ حَرَّ هُ مَنْ یُشْرکِْ بِاللَّ هِ یَقُولُ اللَّ یَاسُ مِنْ رَوْحِ  (1)کُ بِاللَّ وَ بَعْدَهُ الِْْ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ لا یَیْأَسُ مِ  نَّ اللَّ
َ
هِ لِْ هِ إِلاَّ الْقَوْمُ الْکافِرُونَ اللَّ نَّ  (2)نْ رَوْحِ اللَّ

َ
هِ لِْ مْنُ مِنْ مَکْرِ اللَّ

َ
ثُمَّ الْْ

هِ إِلاَّ الْقَوْمُ الْخاسِرُونَ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ فَلا یَأْمَنُ مَکْرَ اللَّ هَ سُبْحَانَهُ  (3)اللَّ نَّ اللَّ
َ
وَ مِنْهَا عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ لِْ

هَ عَزَّ وَ جَ  نَّ اللَّ
َ
هُ إِلاَّ بِالْحَقِّ لِْ مَ اللَّ تِی حَرَّ فْسِ الَّ اراً شَقِیّاً وَ قَتْلُ النَّ مُ لَّ یَقُولُ فَ جَعَلَ الْعَاقَّ جَبَّ جَزاؤُهُ جَهَنَّ

نْیا وَ الْخِْرَةِ وَ  (4)خالِداً فِیها  هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ لُعِنُوا فِی الدُّ نَّ اللَّ
َ
إِلَی آخِرِ الْیَْةِ وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ لِْ

کُلُونَ فِی بُطُونِهِمْ ناراً وَ سَیَصْلَوْنَ  (5)لَهُمْ عَذابٌ عَظِیمٌ  ما یَأْ هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ إِنَّ نَّ اللَّ
َ
کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ لِْ وَ أَ

ف (6)سَعِیراً  هِمْ یَوْمَئِذٍ دُبُرَهُ إِلاَّ مُتَحَرِّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ وَ مَنْ یُوَلِّ نَّ اللَّ
َ
حْفِ لِْ اً لِقِتالٍ أَوْ وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّ

مُ وَ بِئْسَ الْمَصِیرُ  هِ وَ مَأْواهُ جَهَنَّ زاً إِلی فِئَةٍ فَقَدْ باءَ بِغَضَبٍ مِنَ اللَّ هَ عَزَّ وَ  (7)مُتَحَیِّ نَّ اللَّ
َ
بَا لِْ کْلُ الرِّ وَ أَ

یْطانُ مِنَ الْمَسِّ  طُهُ الشَّ ذِی یَتَخَبَّ با لا یَقُومُونَ إِلاَّ کَما یَقُومُ الَّ کُلُونَ الرِّ ذِینَ یَأْ حْرُ  (8) جَلَّ یَقُولُ الَّ وَ السِّ
هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ وَ لَقَدْ عَلِمُوا لَمَنِ اشْتَراهُ ما لَهُ فِی الْخِْرَةِ مِنْ خَلاقٍ  نَّ اللَّ

َ
هَ عَزَّ وَ  (9)لِْ نَّ اللَّ

َ
نَا لِْ  وَ الزِّ

 جَلَّ یَقُولُ وَ مَنْ یَفْعَلْ ذلِکَ یَلْقَ أَثاماً یُضاعَفْ لَهُ 

 319ص: 
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ذِینَ  (1)الْعَذابُ یَوْمَ الْقِیامَةِ وَ یَخْلُدْ فِیهِ مُهاناً  هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ إِنَّ الَّ نَّ اللَّ
َ
وَ الْیَمِینُ الْغَمُوسُ الْفَاجِرَةُ لِْ

هِ وَ أَیْمانِهِمْ ثَمَناً قَلِیلًا أُولئِکَ لا خَلاقَ لَهُمْ فِی الْخِْرَةِ  هَ عَزَّ وَ  (2) یَشْتَرُونَ بِعَهْدِ اللَّ نَّ اللَّ
َ
وَ الْغُلُولُ لِْ

هَ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ وَ مَنْعُ الزَّ  (3)جَلَّ یَقُولُ وَ مَنْ یَغْلُلْ یَأْتِ بِما غَلَّ یَوْمَ الْقِیامَةِ  نَّ اللَّ
َ
کَاةِ الْمَفْرُوضَةِ لِْ

بُهُمْ وَ ظُهُورُهُمْ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ  (4)فَتُکْوی بِها جِباهُهُمْ وَ جُنُو نَّ اللَّ
َ
هَادَةِ لِْ ورِ وَ کِتْمَانُ الشَّ  وَ شَهَادَةُ الزُّ

هُ آثِمٌ قَلْبُهُ  هَ عَزَّ وَ جَلَّ نَهَی عَنْهَا کَمَا نَهَی عَنْ عِبَادَةِ  (5)یَقُولُ وَ مَنْ یَکْتُمْها فَإِنَّ نَّ اللَّ
َ
وَ شُرْبُ الْخَمْرِ لِْ

هِ ص قَ  نَّ رَسُولَ اللَّ
َ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ لِْ ا فَرَضَ اللَّ داً أَوْ شَیْئاً مِمَّ لَاةِ مُتَعَمِّ وْثَانِ وَ تَرْکُ الصَّ

َ
لَاةَ الْْ الَ مَنْ تَرَکَ الصَّ

داً  هَ عَزَّ وَ جَ  (6) مُتَعَمِّ نَّ اللَّ
َ
حِمِ لِْ ةِ رَسُولِهِ وَ نَقْضُ الْعَهْدِ وَ قَطِیعَةُ الرَّ هِ وَ ذِمَّ ةِ اللَّ لَّ یَقُولُ فَقَدْ بَرِئَ مِنْ ذِمَّ

عْنَةُ  ارِ لَهُمُ اللَّ قَالَ فَخَرَجَ عَمْرٌو وَ لَهُ صُرَاخٌ مِنْ بُکَائِهِ وَ هُوَ یَقُولُ هَلَکَ مَنْ قَالَ بِرَأْیِهِ  (7) وَ لَهُمْ سُوءُ الدَّ
 وَ نَازَعَکُمْ فِی الْفَضْلِ وَ الْعِلْمِ.

دُوقُ بِ  هِ الْحَسَنِیِّ نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ الصَّ بْرِسِیُّ فِی  (8)إِسْنَادِهِ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ کَذَا رَوَاهُ الطَّ
 (9))مَجْمَعِ الْبَیَانِ( 

دِ بْنِ مُوسَی بْنِ  خْبَارِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
َ
 وَ رَوَاهُ فِی عُیُونِ الْْ
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هِ نَحْوَهُ  عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ  .(1)الْمُتَوَکِّ

***** 

 ترجمه:

جناب عبدالعظیم حسنی از امام جواد علیه السلام روایت کند که فرمود: از پدرم امام رضا علیه 
السلام شنیدم که میفرمود: از پدرم موسی بن جعفر علیه السلام شنیدم که میفرمود: عمر بن عبید بر 

سانی که و ک»امام صادق علیه السلام وارد شد پس چون سلام کرد و نشست این آیه را تلاوت کرد 
سپس خاموش شد. امام صادق علیه السلام فرمود: « از گناهان بزرگ و زشتی ها خودداری میکنند

چه چیزی باعث شد که ساکت شوی و ادامه ندهی عرض کرد: دوست دارم بدانم که مراد از کبائر 
در کتاب خدای عزوجل چیست حضرت فرمود: آری ای عمر! بزرگترین گناهان کبیره شرك ورزیدن 
به خداوند است، خداوند میفرماید: هر کس به خدا شرك بورزد خداوند بهشت را بر او حرام 

از رحمت »میگرداند. و بعد از شرك، نومید شدن از رحمت خداست زیرا خداوند عزوجل میفرماید: 
پس از آن، ایمن بودن از مکر خدا است زیرا خدای « خداوند نومید نمی شوند مگر گروه کافران

و یکی دیگر از گناهان « از مکر خداوند ایمن نمی گردند مگر گروه زیانکاران»میفرماید: عزوجل 



کبیره آزار رساندن به پدر و مادر است زیرا خداوند سبحان آزاردهنده به پدر و مادر را ستمگر و تیره 
، بخت گردانده است. و دیگری کشتن نفسی است که خداوند به ناحق کشتن او را حرام کرده است

جزای کسی که قتل نفس کند جهنم است و در جهنم جاویدان »زیرا خداوند عزوجل میفرماید: 
کسانی که »و دیگری نسبت ناروا دادن به زن شوهردار، زیرا خداوند عزوجل میفرماید: « میماند

نسبت ناروا به زنان شوهردار میدهند در دنیا و آخرت مورد لعنت هستند و عذاب بزرگی برای آنان 
خورندگان مال یتیم در »و دیگری خوردن مال یتیم زیرا خداوند عزوجل میفرمایند: « ستا

و دیگری فرار از جهاد زیرا خدای عزوجل « شکمهاشان آتش میخورند و به زودی به دوزخ در آیند
و هر که در آن روز به آنان پشت کند جز اینکه به کناری برای جنگیدن رفته باشد یا برای »میفرماید: 

و دیگری رباخواری است زیرا خداوند عزوجل « جا گرفتن در میان گروهی از بازگشتگاهی است
آنانکه ربا میخورند بر نمی خیزند مگر مانند برخاستن کسی که شیطان او را از روی »میفرماید: 

و به حقیقت »و دیگری جادوگری است زیرا خداوند عزوجل میفرماید: « دیوانگی به بیراهه میبرد
 «ستند که هر کس آن را خرید در آخرت هیچ بهره ای برای او نیستدان

و کسی که مرتکب زنا شود عقوبت میشود و »و دیگری زنا است زیرا خدای عزوجل میفرماید: 
و دیگری سوگند « عذاب او در روز قیامت دو چندان میشود و با خواری در عذاب جاوید میماند

به درستی که آنان که بهای اندکی را در عوض »میفرماید:  دروغ نابکارانه است زیرا خدای عزوجل
و دیگری خیانت و ناراستی « پیمان الهی و سوگندهایشان میگیرند بهره ای برای آنان در آخرت نیست

و کسی که خیانت کند در روز قیامت با آنچه که خیانت کرده »است زیرا خدای عزوجل میفرماید: 
دن از پرداخت زکارت واجب، زیرا خدای عزوجل میفرماید: و دیگری خودداری کر« است میآید

و دیگری شهادت دروغ و کتمان نمودن شهادت « پس پیشانی ها و پشتهایشان داغ کرده میشود»
و « و کسی که شهادت را کتمان کند قلبش گناهکار است»است زیرا خدای عزوجل میفرماید: 

هی فرموده است همچنانکه از عبادت بتها دیگری نوشیدن شراب است زیرا خدای عزوجل از آن ن
نهی نموده است و دیگری ترك نمودن عمدی نماز یا یکی از چیزهایی که خداوند عزوجل واجب 

کسی که نماز را از روی عمد ترك کند از »ساخته است زیرا رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: 



ری پیمان شکنی و بریدن پیوند ، و دیگ«کفالت و حمایت خداوند و رسولش خارج شده است
برای چنین کسانی دوری از رحمت و سرای بدی »خویشاوندی است زیرا خدای عزوجل میفرماید: 

امام موسی بن جعفر علیه السلام در اینجا فرمود: )وقتی سخن پدرم امام صادق علیه « خواهد بود
لی که از گریه اش بانگ و السلام به اینجا ختم شد( عمر بن عبید برخاست و بیرون رفت در حا

فریادی برپا بود و میگفت: هر کس به رای خود سخن گوید و با شما خاندان پیامبر در فضیلت و 
 دانش به خصومت برخیزد هلاك خواهد شد.

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20630]رقم الحدیث الکلی: 

صْبَغِ بْنِ نُبَاتَةَ  (2) -1 -20630
َ
دِ بْنِ دَاوُدَ الْغَنَوِیِّ عَنِ الْْ  وَ عَنْهُمْ عَنِ ابْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ رَفَعَهُ عَنْ مُحَمَّ

الْعَبْدَ لَا یَزْنِی وَ هُوَ  إِنَّ نَاساً زَعَمُوا أَنَّ  -قَالَ: جَاءَ رَجُلٌ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فَقَالَ یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ 
بَا وَ هُوَ مُؤْمِنٌ  کُلُ الرِّ  وَ لَا یَسْفِکُ مُؤْمِنٌ وَ لَا یَسْرِقُ وَ هُوَ مُؤْمِنٌ وَ لَا یَشْرَبُ الْخَمْرَ وَ هُوَ مُؤْمِنٌ وَ لَا یَأْ

مَ الْحَرَامَ وَ هُوَ مُؤْمِنٌ فَقَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع صَدَقْتَ سَمِ  لِیلُ کِتَابُ الدَّ هِ ص یَقُولُ وَ الدَّ عْتُ رَسُولَ اللَّ
عُهُ رُوحُ ا هِ وَ ذَکَرَ الْحَدِیثَ إِلَی أَنْ قَالَ وَ قَدْ تَأْتِی عَلَیْهِ حَالاتٌ فَیَهُمُّ بِالْخَطِیئَةِ فَتُشَجِّ نُ لَهُ اللَّ ةِ وَ یُزَیِّ لْقُوَّ

هْوَةِ وَ تَقُودُهُ رُوحُ الْبَدَنِ حَتَّ  ی رُوحُ الشَّ یمَانِ وَ تَفَصَّ مِنْهُ  (3)ی یُوَاقِعَ الْخَطِیئَةَ فَإِذَا لَامَسَهَا نَقَصَ مِنَ الِْْ
مَ. هُ عَلَیْهِ وَ إِنْ عَادَ أَدْخَلَهُ نَارَ جَهَنَّ ی یَتُوبَ فَإِذَا تَابَ تَابَ اللَّ  فَلَیْسَ یَعُودُ فِیهِ حَتَّ

***** 

 ترجمه:

اصبغ بن نباته گوید: مردی به خدمت امیرالمؤمنین علیه السلام آمد و عرض کرد: ای امیرمومنان! 
نده در حالی که مومن باشد نه زنا میکند نه دزدی و نه شراب همانا برخی از مردم معتقدند که ب

مینوشد و نه ربا میخورد و نه خوبی را به حرام میریزد، پس امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: راست 
گفتی من همین حدیث را از رسول خدا صلّی الله علیه وآله شنیدم و دلیل بر درستی آن کتاب 

الاتی پیش میآید که در آن حالات قصد میکند که مرتکب گناه شود خداست، و گاهی برای مومن ح



پس روح قوت و توانایی او را بر این کار جرات میبخشد و روح شهوت آن کار را برای او زینت داده 
و زیبا جلوه میدهد و روح بدن او را رهبری میکند تا آنکه به گناه تن در میدهد پس زمانی که با گناه 

از ایمانش کاسته میشود از ایمان رها میگردد و ایمانش باز نمی گردد مگر اینکه تماس حاصل کرد 
توبه کند که اگر توبه کرد خداوند توبه اش را میپذیرد و اگر به گناهکاری بازگشت خداوند او را به 

 آتش دوزخ داخل میکند

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20631]رقم الحدیث الکلی: 

اجِ عَنْ  (4) -2 -20631 حْمَنِ بْنِ الْحَجَّ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَبْدِ الرَّ
هِ وَ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَ  هِ ع عَنِ الْکَبَائِرِ فَقَالَ هُنَّ فِی کِتَابِ عَلِیٍّ ع سَبْعٌ الْکُفْرُ بِاللَّ قَتْلُ  ةَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً وَ الْفِرَارُ  نَةِ وَ أَ بَا بَعْدَ الْبَیِّ کْلُ الرِّ فْسِ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ أَ بُ  النَّ عَرُّ حْفِ وَ التَّ مِنَ الزَّ
رْهَمِ مِنْ مَالِ الْیَتِیمِ  کْلُ الدِّ کْبَرُ الْمَعَاصِی فَقَالَ نَعَمْ قُلْتُ فَأَ کْبَرُ أَمْ  بَعْدَ الْهِجْرَةِ قَالَ فَقُلْتُ هَذَا أَ ظُلْماً أَ

لَاةِ قُلْتُ فَمَا عَدَدْتَ تَرْکَ الصَّ  لَاةِ قَالَ تَرْکُ الصَّ  لَاةِ فِیتَرْکُ الصَّ
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لَاةِ کَافِرٌ یَعْنِی مِ  لُ مَا قُلْتُ لَکَ قُلْتُ الْکُفْرُ قَالَ فَإِنَّ تَارکَِ الصَّ ةٍ.الْکَبَائِرِ قَالَ أَیُّ شَیْ ءٍ أَوَّ  نْ غَیْرِ عِلَّ

***** 

 ترجمه:



عبید بن زراره گوید: از امام صادق علیه السلام درباره گناهان کبیره سوال کردم حضرت فرمود: 
گناهان کبیره چنانکه در کتاب علی علیه السلام آمده است هفت گناه است: کفر به خداوند و کشتن 

گاهی از آن و مال یتی م را به ستم نفس و آزار رساندن به پدر و مادر و خوردن ربا بعد از آشنایی و آ
خوردن و فرار از جهاد و پس از هجرت به دارالایمان دوباره به حالت اعرابی بودن بازگشتن. عبید بن 
زراره گوید: عرض کردم: آیا اینها بزرگترین گناهانند؟ حضرت فرمود: آری. عرض کردم: پس آیا یك 

ضرت فرمود: ترك نمودن درهم از مال یتیم را به ستم خوردن بزرگتر است یا ترك نمودن نماز؟ ح
نماز. عرض کردم: پس چرا ترك نماز را در شمار گناهان کبیره نیاوردی حضرت فرمود: اولین چیزی 
که از گناهان کبیره برایت بر شمردم چه بود؟ عرض کردم: کفر. حضرت فرمود: به راستی کسی که 

 بدون علت نماز خود را ترك کند کافر است

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20632]رقم الحدیث الکلی: 

ادٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (1) -3 -20632 هِ ع فِی وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَمَّ اللَّ
 الْقُنُوتِ فِی الْوَتْرِ إِلَی أَنْ قَالَ وَ اسْتَغْفِرْ لِذَنْبِکَ الْعَظِیمِ ثُمَّ قَالَ کُلُّ ذَنْبٍ عَظِیمٌ.

دِ بْنِ یَعْقُوبَ مِثْلَهُ  یْخُ بِإِسْنَادِهِ عَنْ مُحَمَّ  .(2)وَ رَوَاهُ الشَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام به روای فرمود: در قنوت نماز شب )فلان دعا و فلان دعا را بخوان( تا آنجا 
که فرمود: و برای گناه بزرگت از درگاه خداوند طلب بخشایش کن. سپس فرمود: تمامی گناهان بزرگ 

 اند

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20633]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ  (3) -4 -20633 هِ بْنِ مُسْکَانَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
داً وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ وَ الْ  هِ ع قَالَ: الْکَبَائِرُ سَبْعٌ قَتْلُ الْمُؤْمِنِ مُتَعَمِّ حْفِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ فِرَارُ مِنَ الزَّ

نَةِ وَ کُلُّ مَا أَوْجَ  وَ  بَا بَعْدَ الْبَیِّ کْلُ الرِّ کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً وَ أَ بُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ أَ عَرُّ ارَ.التَّ هُ عَلَیْهِ النَّ  بَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: گناهان کبیره هفت گناه است: کشتن مومنی از روی عمد و نسبت 
گاهی و هر گناهی که نا روا دادن به زن شوهر دار و فرار از روی ستم و ربا خواری بعد از آشنایی و آ

 خداوند آتش دوزخ را بر آن واجب ساخته است

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20634]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع یَقُولُ إِنَّ مِنَ  (4) -5 -20634 هِ بْنِ سِنَانٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ سْنَادِ عَنْ یُونُسَ عَنْ عَبْدِ اللَّ وَ بِالِْْ
هِ. مْنَ مِنْ مَکْرِ اللَّ

َ
هِ وَ الْْ  الْکَبَائِرِ عُقُوقَ الْوَالِدَیْنِ وَ الْیَأْسَ مِنْ رَوْحِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

د: از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: همانا آزار رساندن به پدر و عبدالله بن سنان گوی
 مادر و ناامیدی از رحمت خداوند و ایمنی از مکر خداوند از گناهان کبیره است.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20635]رقم الحدیث الکلی: 

هِ. (5) -6 -20635 رْکُ بِاللَّ کْبَرُ الْکَبَائِرِ الشِّ  قَالَ وَ قَدْ رُوِیَ أَ

***** 



 ترجمه:

 روایت شده است که بزرگترین گناهان کبیره شرك ورزیدن به خداوند است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20636]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع یَقُولُ مَنْ زَنَی  (6) -7 -20636 ازِیِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ادٍ عَنْ نُعْمَانَ الرَّ وَ عَنْ یُونُسَ عَنْ حَمَّ
یمَانِ وَ مَنْ شَرِبَ   خَرَجَ مِنَ الِْْ

 322ص: 
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یمَانِ. داً خَرَجَ مِنَ الِْْ یمَانِ وَ مَنْ أَفْطَرَ یَوْماً مِنْ شَهْرِ رَمَضَانَ مُتَعَمِّ  الْخَمْرَ خَرَجَ مِنَ الِْْ

***** 

 ترجمه:

حماد از نعمان رازی روایت کند که: از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: کسی که زنا کند 
ب بنوشد از ایمان بیرون میرود و کسی که از روی عمد یك روز از ایمان بیرون میرود و کسی که شرا

 ماه رمضان را روزه خواری کند از ایمان بیرون میرود.



 [8رقم الحدیث الباب:  - 20637]رقم الحدیث الکلی: 

انِی وَ هُوَ مُؤْمِنٌ  (1) -8 -20637 هِ ع لَا یَزْنِی الزَّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
دِ بْنِ عَبْدَةَ قَالَ: قُلْتُ لِْ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ

هُ یُ  یمَانُ فَإِذَا قَامَ رُدَّ إِلَیْهِ فَإِذَا عَادَ سُلِبَ قُلْتُ فَإِنَّ عُودَ فَقَالَ مَا رِیدُ أَنْ یَ قَالَ لَا إِذَا کَانَ عَلَی بَطْنِهَا سُلِبَ الِْْ
کْثَرَ مَنْ یُرِیدُ أَنْ یَعُودَ فَلَا یَعُودُ إِلَیْهِ أَبَداً.  أَ

احِ بْنِ سَیَابَةَ قَالَ: کُنْ  ارٍ عَنْ صَبَّ یَةَ بْنِ عَمَّ تُ عِنْدَ أَبِی عَبْدِ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُعَاوِ
هِ ع فَقَالَ لَهُ  دُ بْنُ عَبْدَةَ وَ ذَکَرَ نَحْوَهُ  اللَّ  .(2)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

محمد بن عبده گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم: آیا شخص زناکار در حالتی که ایمان 
نین کسی در آن حالتی که بر روی شکم آن زن قرار داشته باشد مرتکب زنا نمی شود؟ فرمود: نه، چ

میگیرد ایمانش سلب میشود و هنگامی که بر میخیزد دوباره ایمان به او باز میگردد و اگر دوباره به 
زنا بپردازد ایمانش سلب میگردد. عرض کردم: کسی که زنا میکند قصد دارد این عمل را دوباره 

 ه میخواهند باز گردند ولی هرگز باز نمی گردند.مرتکب گردد فرمود: چه بسیار کسانی ک

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20638]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِی (3) -9 -20638 هِ ع وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ ارٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ سَی عَنْ یُونُسَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ
مَمَ  ثْمِ وَ الْفَواحِشَ إِلاَّ اللَّ ذِینَ یَجْتَنِبُونَ کَبائِرَ الِْْ هِ عَزَّ وَ جَلَّ الَّ نَا وَ فَقَالَ ا (4)فِی قَوْلِ اللَّ لْفَوَاحِشُ الزِّ

هَ مِنْهُ الْحَدِیثَ. نْبِ فَیَسْتَغْفِرُ اللَّ جُلُ یُلِمُّ بِالذَّ مَمُ الرَّ رِقَةُ وَ اللَّ  السَّ

***** 

 ترجمه:



آنانکه از گناهان بزرگ و ناشایسته »امام صادق علیه السلام درباره گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 
فرمود: مراد از ناشایسته ها زنا و دزدی است و مراد از گناه « ها دوری میگزینند مگر گناه کوچك

طلب  کوچك این است که کسی مرتکب گناهی میشود و در پی آن از خداوند به خاطر آن گناه
 آمرزش میکند.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20639]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (5) -10 -20639 هِ ع عَنْ قَوْلِ رَسُولِ اللَّ ص  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ یُونُسَ عَنْ دَاوُدَ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ
مُوا ا هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لا تَیَمَّ یمَانِ قَالَ فَقَالَ هُوَ مِثْلُ قَوْلِ اللَّ جُلُ فَارَقَهُ رُوحُ الِْْ لْخَبِیثَ مِنْهُ تُنْفِقُونَ إِذَا زَنَی الرَّ

هِ ثُمَّ قَالَ غَیْرُ هَذَا أَبْیَنُ  (6)  مِنْهُ ذَلِکَ قَوْلُ اللَّ

 323ص: 
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دَهُمْ بِرُوحٍ مِنْهُ  ذِی فَارَقَهُ. (1)عَزَّ وَ جَلَّ وَ أَیَّ  هُوَ الَّ

***** 

 ترجمه:



داود گوید: از امام صادق علیه السلام از گفتار رسول خدا صلّی الله علیه وآله پرسیدم که فرموده 
است: هرگاه مردی مرتکب زنا شود روح ایمان از او جدا میشود پس حضرت فرمود: این سخن 

فاق و قصد مکنید )مال( پلید را که از آن ان»پیامبر همانند گفتار خدای عزوجل است که میفرماید: 
آنگاه میفرماید: کلامی دیگر از خداوند واضح تر از این است و آن، این سخن خدای عزوجل « کنید

 این روح است که از شخص زانی جدا میشود.« و ایشان را با روحی از جانب خود یاری داد»است: 

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20640]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا  (2) -11 -20640
مْنُ مِنْ مَکْ 

َ
هِ وَ الْْ هِ وَ الْیَأْسُ مِنْ رَوْحِ اللَّ هِ ع یَقُولُ الْکَبَائِرُ الْقُنُوطُ مِنْ رَحْمَةِ اللَّ هِ وَ قَتْ عَبْدِ اللَّ فْسِ رِ اللَّ لُ النَّ

نَةِ وَ  بَا بَعْدَ الْبَیِّ کْلُ الرِّ کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً وَ أَ هُ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ أَ مَ اللَّ تِی حَرَّ بُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ الَّ عَرُّ  التَّ
حْفِ الْحَدِیثَ.  قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ وَ الْفِرَارُ بَعْدَ الزَّ

***** 

 ترجمه:

ده بن صدقه گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: گناهان کبیره عبارتند از: مسع
ناامیدی از رحمت خداوند و مایوس گشتن از مهربانی خدا و ایمنی از مکر الهی و کشتن نفسی که 

تم و ربا خداوند کشتن او را حرام گردانیده و آزار رساندن به پدر و مادر و خوردن مال یتیم از روی س
گاهی، و به حالت اعرابی بازگشتن پس از هجرت، و نسبت ناروا دادن به زن شوهردار  خواری بعد از آ

 و فرار نمودن از جهاد.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20641]رقم الحدیث الکلی: 



الٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ قَالَ:  (3) -12 -20641 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
جُلُ  هِ إِذَا زَنَی الرَّ بِی جَعْفَرٍ ع فِی قَوْلِ رَسُولِ اللَّ

َ
دَهُمْ بِرُوحٍ  قُلْتُ لِْ یمَانِ قَالَ هُوَ قَوْلُهُ وَ أَیَّ فَارَقَهُ رُوحُ الِْْ

ذِی یُفَارِقُهُ. (4)مِنْهُ   ذَاکَ الَّ

***** 

 ترجمه:

ا صلّی الله علیه وآله که ابن بکیر گوید: به امام باقر علیه السلام عرض کردم: درباره گفتار رسول خد
فرمود: هرگاه مردی زنا کند روح ایمان از او جدا میشود، چه میفرمایید؟ حضرت فرمود: این گفتار 

و آنان را با روحی از خود قوت »رسول خدا صلّی الله علیه وآله گفتار خداوند است که میفرماید: 
 ه بود.که این روح همان روحی است که از آنان جدایی نمود« بخشید

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20642]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (5) -13 -20642 ادٍ عَنْ رِبْعِیٍّ عَنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
یمَانُ قَالَ قُلْتُ: أَ رَأَیْتَ إِنْ هَ  یمَانِ مَا دَامَ عَلَی بَطْنِهَا فَإِذَا نَزَلَ عَادَ الِْْ یْتَ مَّ قَالَ لَا أَ رَأَ یُسْلَبُ مِنْهُ رُوحُ الِْْ

 إِنْ هَمَّ أَنْ یَسْرِقَ أَ تُقْطَعُ یَدُهُ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: روح ایمان از شخص زناکار تا وقتی که در حال زناست گرفته میشود 
پس هنگامی که از عمل زشت خود فارغ شد )و پشیمان گشت( ایمان باز میگردد. راوی گوید: 

نا کند آیا باز هم ایمانش گرفته میشود؟ حضرت فرمود: خیر، آیا اگر عرض کردم: اگر گسی قصد ز
 کسی قصد دزدی کند دستش قطع میشود؟



 [14رقم الحدیث الباب:  - 20643]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ عَنْ أَبَانٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ  (6) -14 -20643 دٍ عَنِ الْوَشَّ ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ
هِ ع قَالَ   عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 324ص: 
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هِ الْعَظِیمِ وَ قَذْفُ الْ  رْکُ بِاللَّ داً وَ الشِّ فْسِ مُتَعَمِّ کْلُ سَمِعْتُهُ یَقُولُ الْکَبَائِرُ سَبْعَةٌ مِنْهَا قَتْلُ النَّ مُحْصَنَةِ وَ أَ
بُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ عُقُوقُ الْوَ  عَرُّ حْفِ وَ التَّ نَةِ وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّ بَا بَعْدَ الْبَیِّ کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً الرِّ الِدَیْنِ وَ أَ

رْکُ وَاحِدٌ. بُ وَ الشِّ عَرُّ  قَالَ وَ التَّ

***** 

 ترجمه:

ابی بصیر گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: گناهان کبیره هفت تاست: کشتن کسی 
گاهی از روی عمد و شرك ورزیدن به خدای بزرگ و نسبت ناروا به زن شوهردار و  رباخواری بعد از آ



و فرار از جهاد و بازگشتن به حالت اعرابی پس از هجرت و آزار رساندن به پدر و مادر و خوردن مال 
 یتیم از روی ستم. سپس فرمود: تعرب )بازگشتن به حالت اعرابی( و شرك در یك درجه اند.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20644]رقم الحدیث الکلی: 

ذِی إِذَا دَعَاهُ أَبُوهُ  (1) -15 -20644 هِ ع وَ الَّ سْنَادِ عَنْ أَبَانٍ عَنْ زِیَادٍ الْکُنَاسِیِّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ  وَ بِالِْْ
ذِی إِذَا أَجَابَهُ ابْنُهُ یَضْرِبُهُ   .لَعَنَ أَبَاهُ وَ الَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که وقتی پدرش او را میخواند پدر خود را لعنت میفرستد و 
 دیگری کسی که با اینکه پسرش او را اجابت میکند ولی او پسرش را کتك میزند.

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20645]رقم الحدیث الکلی: 

بِی الْحَسَنِ  (2) -16 -20645
َ
دِ بْنِ حَکِیمٍ قَالَ: قُلْتُ لِْ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُحَمَّ

یمَانِ فَقَالَ نَعَمْ وَ مَا دُونَ الْکَبَائِرِ قَالَ رَ  انِی وَ هُوَ مُوسَی ع الْکَبَائِرُ تُخْرِجُ مِنَ الِْْ هِ ص لَا یَزْنِی الزَّ سُولُ اللَّ
ارِقُ وَ هُوَ مُؤْمِنٌ.  مُؤْمِنٌ وَ لَا یَسْرِقُ السَّ

***** 

 ترجمه:

محمد بن حکیم گوید: به امام موسی کاظم علیه السلام عرض کردم: آیا گناهان کبیره آدمی را از 
کبیره هم )ایمان را از دل بیرون میبرند( ایمان بیرون میبرد؟ حضرت فرمود: آری، گناهان پایین تر از 



رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: آن کسی که در معرض زنا کردن است در حالی که مومن 
 باشد زنا نمی کند و آن کس که مشرف به دزدی کردن است در حالی که مومن باشد دزدی نمی کند.

. 

 [17رقم الحدیث الباب:  - 20646]رقم الحدیث الکلی: 

اتِ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ فِی حَدِیثٍ  (3) -17 -20646 یَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الزَّ
ارِقُ وَ هُ  انِی وَ هُوَ مُؤْمِنٌ وَ لَا یَسْرِقُ السَّ هِ ص لَا یَزْنِی الزَّ  .وَ مُؤْمِنٌ أَنَّ أَبَا جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: بزرگترین گناهان بزرگ هفت گناهند: شرك آوردن به خدای بزرگ و 
کشتن نفسی که خداوند کشتن او را حرام گردانده مگر به سببی حق و خوردن اموال یتیم و آزار 

هاد و انکار نمودن آنچه رساندن به پدر و مادر و نسبت ناروا دادن به زنان شوهر دار و گریختن از ج
 که خداوند عزوجل فرو فرستاده است.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 20647]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (4) -18 -20647 دِ بْنِ سَعِیدِ بْنِ عُقْدَةَ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ الْحَسَنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
ی بْ  هِ بْنِ أَبِی یَعْفُورٍ وَ مُعَلَّ اءِ عَنْ عَبْدِ الْکَرِیمِ بْنِ عَمْرٍو عَنْ عَبْدِ اللَّ لِ عَنِ الْوَشَّ نِ خُنَیْسٍ عَنْ بْنِ الْمُفَضَّ

هِ أَبِ  امِتِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  ی الصَّ

 325ص: 

 



 .15 -281 -2الکافی  -1
 .21 -284 -2الکافی  -2
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 السرقة.
 من أبواب الْنفال. 2من الباب  4لحدیث ، و أورده فی ا417 -149 -4التهذیب  -4

هُ إِلاَّ بِالْ  مَ اللَّ تِی حَرَّ فْسِ الَّ هِ الْعَظِیمِ وَ قَتْلُ النَّ رْکُ بِاللَّ کْبَرُ الْکَبَائِرِ سَبْعٌ الشِّ کْلُ أَمْوَالِ ع قَالَ: أَ حَقِّ وَ أَ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ الْیَتَامَی وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَاتِ وَ الْ  حْفِ وَ إِنْکَارُ مَا أَنْزَلَ اللَّ فِرَارُ مِنَ الزَّ

 الْحَدِیثَ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: بزرگترین گناهان بزرگ هفت گناهند: شرك آوردن به خدای بزرگ و 
کشتن نفسی که خداوند کشتن او را حرام گردانده مگر به سببی حق و خوردن اموال یتیم و آزار 

دن آنچه رساندن به پدر و مادر و نسبت ناروا دادن به زنان شوهر دار و گریختن از جهاد و انکار نمو
 که خداوند عزوجل فرو فرستاده است.

 [19رقم الحدیث الباب:  - 20648]رقم الحدیث الکلی: 

تِی عَلِیُّ بْنُ جَعْفَرٍ فِی کِتَابِهِ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع قَا (1) -19 -20648 لَ: سَأَلْتُهُ عَنِ الْکَبَائِرِ الَّ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبائِرَ ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ  ارَ. (2)قَالَ اللَّ هُ عَلَیْهَا النَّ تِی أَوْجَبَ اللَّ  قَالَ الَّ

***** 

 ترجمه:



ر در کتابش از برادرش موسی بن جعفر علیه السلام روایت کرده که: از ایشان در مورد علی بن جعف
اگر از کبائری که از آنها نهی شده اید خودداری »کبائر که در گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 

آمده است پرسیدم که آن کبائر کدامند؟ حضرت فرمود: مراد از کبائر آن گناهانی است که « کنید
 ند بر ارتکاب آنها آتش دوزخ را واجب ساخته است.خداو

 [20رقم الحدیث الباب:  - 20649]رقم الحدیث الکلی: 

انَ  (3) -20 -20649 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ حْمَنِ بْنِ مُحَمَّ  عَنْ عَبْدِ الرَّ
لُهَا ال تْ فَأَوَّ ا اسْتُحِلَّ هِ ع قَالَ: إِنَّ الْکَبَائِرَ سَبْعٌ فِینَا أُنْزِلَتْ وَ مِنَّ هِ الْعَظِیمِ وَ کَثِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ رْکُ بِاللَّ شِّ

کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ  هُ وَ أَ مَ اللَّ تِی حَرَّ فْسِ الَّ حْفِ وَ قَتْلُ النَّ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّ
نَا الْحَدِیثَ.  إِنْکَارُ حَقِّ

انِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی بْنِ زَکَرِیَّ  ا عَنْ بَکْرِ وَ رَوَاهُ فِی الْخِصَالِ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ الْحَسَنِ الْقَطَّ
انَ  بْنِ  هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ حَسَّ دِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هِ بْنِ حَبِیبٍ عَنْ مُحَمَّ  (4)عَبْدِ اللَّ

 .(5)وَ رَوَاهُ الْمُفِیدُ فِی الْمُقْنِعَةِ مُرْسَلًا 

 326ص: 

 
 .191 -149 -مسائل علیّ بن جعفر -1
 .31 -4النساء  -2
 .4931 -561 -3الفقیه  -3
 -إلّا أن فیه عن أبی عبد اللّه )علیه السلام( قال 2 -392 -، و علل الشرائع56 -363 -الخصال -4

عن محمّد بن الحسن، عن محمّد بن الحسن  1 -474إن الکبائر سبع، و ترک التکملة و ورد فی 



لسلام( الصفار، عن علی بن حسان الواسطی، عن عمه عبد الرحمن بن کثیر، عن أبی عبد اللّه )علیه ا
 و ذکر تمام الحدیث.

 .47 -المقنعة -5

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا گناه کبیره هفت گناهند که درباره ما نازل شده اند همه آن 
گناهان را نسبت به خود ما روا داشته اند اولین آنها شرك آوردن به خدای بزرگ است و دیگری کشتن 

را حرام گردانده و دیگری خوردن مال یتیم و دیگری رنجاندن پدر و مادر  کسی که خداوند کشتن او
و دیگری نسبت ناروا دادن به زن شوهردار و دیگری گریختن از میدان جنگ و دیگری انکار نمودن 

 حق ما است.

 [21رقم الحدیث الباب:  - 20650]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ مِنَ الْکَبَائِرِ. (1) -21 -20650  قَالَ وَ رُوِیَ أَنَّ الْحَیْفَ فِی الْوَصِیَّ

***** 

 ترجمه:

 از گناهان کبیره است. و روایت شده است که: همانا ستم نمودن و بی عدالتی در وصیت

 [22رقم الحدیث الباب:  - 20651]رقم الحدیث الکلی: 

اءِ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ  (2) -22 -20651 وَّ ادِ بْنِ کَثِیرٍ النَّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا جَعْفَرٍ  (3)ضْرِ عَنْ عَبَّ
ارَ. هُ عَلَیْهِ النَّ  ع عَنِ الْکَبَائِرِ فَقَالَ کُلُّ مَا أَوْعَدَ اللَّ



***** 

 ترجمه:

عباد بن کثیر هسته خرما فروش گوید: از امام باقر علیه السلام درباره گناهان کبیره سوال کردم، 
حضرت فرمود: تمامی گناهانی که خداوند بر ارتکاب آنها وعده آتش دوزخ را داده است گناهان 

 کبیره اند.

 [23رقم الحدیث الباب:  - 20652]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع (4) -23 -20652 الِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قَالَ:  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ سَالِمِ بْنِ مُکْرَمٍ الْجَمَّ
وْصِیَاءِ ع مِنَ الْکَبَائِرِ.

َ
هِ وَ عَلَی رَسُولِهِ وَ عَلَی الْْ  الْکَذِبُ عَلَی اللَّ

***** 

 ترجمه:

ابی خدیجه سالم بن مکرم شتربان از امام صادق علیه السلام روایت کرده است که: دروغ بستن بر 
 خداوند و رسول و جانشینان رسول از گناهان کبیره است.

 [24رقم الحدیث الباب:  - 20653یث الکلی: ]رقم الحد

ارِ. (5) -24 -20653 أْ مَقْعَدَهُ مِنَ النَّ هِ ص مَنْ قَالَ عَلَیَّ مَا لَمْ أَقُلْ فَلْیَتَبَوَّ  قَالَ وَ قَالَ رَسُولُ اللَّ

***** 

 ترجمه:



رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: هر کس چیزی را که من نگفته ام به من نسبت دهد پس باید 
 دنشیمنگاهی از آتش را جایگاه و اقامتگاه خود ساز

 [25رقم الحدیث الباب:  - 20654]رقم الحدیث الکلی: 

وبَ بْنِ نُوحٍ وَ  (6) -25 -20654 ارِ عَنْ أَیُّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ فِی الْعِلَلِ وَ الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: وَجَدْ  دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ نَا فِی کِتَابِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنْ مُحَمَّ

حْ عَلِیٍّ  نَةِ وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّ بَا بَعْدَ الْبَیِّ کْلُ الرِّ رْکُ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ أَ بُ ع الْکَبَائِرُ خَمْسَةٌ الشِّ عَرُّ فِ وَ التَّ
 بَعْدَ الْهِجْرَةِ.

***** 

 ترجمه:

ج گناهند: شرك امام صادق علیه السلام فرمود: در کتاب علی علیه السلام یافتیم که: گناهان کبیره پن
گاهی و گریختن از جهاد و به حالت اعرابی بازگشتن  و آزار رساندن به پدر و مادر و رباخواری پس از آ

 پس از هجرت نمودن.

 [26رقم الحدیث الباب:  - 20655]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ وَ فِی الْعِلَلِ وَ فِی الْخِصَالِ  (7) -26 -20655
َ
 وَ فِی عِقَابِ الْْ

 327ص: 
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دٍ عَ  هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْعَبْدِیِّ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
هِ ع أَخْبِرْنِی عَنِ الْکَبَائِرِ فَقَالَ هُنَّ خَمْسٌ وَ هُنَّ  بِی عَبْدِ اللَّ

َ
ا أَوْجَبَ عَنْ عُبَیْدِ بْنِ زُرَارَةَ قَالَ: قُلْتُ لِْ  مِمَّ

هُ تَعَا ارَ قَالَ اللَّ هُ عَلَیْهِنَّ النَّ هَ لا یَغْفِرُ أَنْ یُشْرَکَ بِهِ اللَّ کُلُونَ أَمْوالَ الْیَتامی  (1)لَی إِنَّ اللَّ ذِینَ یَأْ وَ قَالَ إِنَّ الَّ
کُلُونَ فِی بُطُونِهِمْ ناراً وَ سَیَصْلَوْنَ سَعِیراً  ما یَأْ ذِینَ کَفَرُوا  (2)ظُلْماً إِنَّ ذِینَ آمَنُوا إِذا لَقِیتُمُ الَّ هَا الَّ وَ قَالَ یا أَیُّ

دْبارَ 
َ
وهُمُ الْْ هَ وَ ذَرُوا ما بَقِیَ إِلَی آخِرِ الْیَْةِ وَ قَالَ  (3)زَحْفاً فَلا تُوَلُّ قُوا اللَّ ذِینَ آمَنُوا اتَّ هَا الَّ  عَزَّ وَ جَلَّ یا أَیُّ

با  داً عَلَی دِینِهِ.إِلَی آخِرِ الْیَْةِ وَ رَمْیُ الْمُحْصَنَاتِ الْغَافِلَاتِ الْمُؤْمِنَاتِ وَ قَتْلُ مُؤْمِنٍ  (4)مِنَ الرِّ  مُتَعَمِّ

***** 

 ترجمه:

گاه ساز.  عبید بن زراره گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم که: مرا نسبت به گناهان کبیره آ
حضرت فرمود: گناهان کبیره پنج گناهند و آنها گناهانی هستند که خداوند بر آنها آتش دوزخ را 

آنان »و میفرماید: « وند شرك آوردن به خود را نمی بخشایدهمانا خدا»واجب گردانده و میفرماید: 
که اموال یتیمان را ظالمانه میخورند به راستی که در شکمهاشان آتش میخرودند و به زودی به دوزخ 

ای ایمان آورندگان هرگاه در میدان جنگ با کافران روبرو شدید به آنان پشت »و میفرماید: « در آیند
ای ایمان آورندگان از خدا بترسید و آنچه را که از ربا باقی مانده رها »فرمود:  تا آخر آیه. و« نکنید



تا آخر آیه. و متهم ساختن زنان شوهردار ساده دل با ایمان و کشتن مومنی از روی عمد به « کنید
 خاطر دینداری اش.

 [27رقم الحدیث الباب:  - 20656]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی  (5) -27 -20656 لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ فِی الْعِلَلِ عَنْ مُحَمَّ
دِ بْ  هِ الْحَسَنِیِّ عَنْ مُحَمَّ هِ عَنْ عَبْدِ الْعَظِیمِ بْنِ عَبْدِ اللَّ ادِقِ ع قَالَ: عُقُوقُ عَبْدِ اللَّ نِ عَلِیٍّ عَنْ آبَائِهِ عَنِ الصَّ

هَ جَعَلَ الْعَاقَّ عَصِیّاً شَقِیّاً. نَّ اللَّ
َ
 الْوَالِدَیْنِ مِنَ الْکَبَائِرِ لِْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: قتل نفس از گناهان کبیره است زیرا خداوند آزار رساننده به پدر و 
 نافرمان و تیره روز گردانده است.مادر را 

 [28رقم الحدیث الباب:  - 20657]رقم الحدیث الکلی: 

هَ یَقُولُ وَ مَنْ یَقْتُلْ مُؤْمِناً  (6) -28 -20657 نَّ اللَّ
َ
فْسِ مِنَ الْکَبَائِرِ لِْ سْنَادِ قَالَ: وَ قَتْلُ النَّ وَ بِهَذَا الِْْ

هُ عَلَیْهِ وَ لَعَنَهُ وَ أَعَدَّ لَهُ عَذاباً عَظِیماً  مُ خالِداً فِیها وَ غَضِبَ اللَّ داً فَجَزاؤُهُ جَهَنَّ  .(7)مُتَعَمِّ

***** 

 ترجمه:

و کسی که »امام صادق علیه السلام فرمود: قتل نفس از گناهان کبیره است زیرا خداوند میفرماید: 
مومنی را عمدا به قتل برساند کیفرش دوزخ است که در آن برای همیشه میماند و خداوند بر او خشم 

 «رحمتش دور گردانده و برای وی عذابی بزرگ و آماده ساخته است. گرفته و او را از



 [29رقم الحدیث الباب:  - 20658]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ قَالَ: وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَاتِ مِنَ الْکَ  (8) -29 -20658 نَ وَ بِهَذَا الِْْ
َ
 بَائِرِ لِْ
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نْی هَ یَقُولُ لُعِنُوا فِی الدُّ  .(1)ا وَ الْخِْرَةِ وَ لَهُمْ عَذابٌ عَظِیمٌ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: نسبت ناروا دادن به زنان شوهردار از گناهان کبیره است زیرا خداوند 
 «نت هستند و کیفری بزرگ برای آنان میباشدچنین کسانی در دنیا و آخرت مورد لع»میفرماید: 

 [30رقم الحدیث الباب:  - 20659]رقم الحدیث الکلی: 



عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ مُوسَی بْنِ جَعْفَرِ بْنِ وَهْبٍ الْبَغْدَادِیِّ  (2) -30 -20659
َ
وَ فِی ثَوَابِ الْْ

هِ ع عَنْ قَ  اءِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عُمَرَ الْحَلَبِیِّ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ هِ عَزَّ وَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ الْوَشَّ وْلِ اللَّ
ئاتِکُمْ جَ  رْ عَنْکُمْ سَیِّ ارَ إِذَا  (3)لَّ إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبائِرَ ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّ هُ عَلَیْهِ النَّ قَالَ مَنِ اجْتَنَبَ مَا أَوْعَدَ اللَّ

ئَاتِ  رَ عَنْهُ سَیِّ فْسِ الْحَرَامِ وَ کَانَ مُؤْمِناً کَفَّ بْعُ الْمُوجِبَاتُ قَتْلُ النَّ هِ وَ أَدْخَلَهُ مُدْخَلًا کَرِیماً وَ الْکَبَائِرُ السَّ
کْلُ مَالِ الْیَتِی بُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَةِ وَ أَ عَرُّ بَا وَ التَّ کْلُ الرِّ مِ وَ الْفِرَارُ مِنَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ أَ

حْفِ.ال  زَّ

***** 

 ترجمه:

احمد بن عمر حلبی گوید: از امام صادق علیه السلام درباره گفتار خدای عزوجل پرسیدم که 
اگر از گناهان کبیره ای که از آنها نهی شده اید دوری کنید از دیگر گناهانتان چشم پوشی »میفرماید: 

دوری حضرت فرمود: کسی که از گناهانی که خداوند بر انجام آنها وعده آتش داده است « میکنیم
کند اگر مومن باشد از دیگر گناهانش چشم پوشی میکند و او را به منزلگاهی گرامی وارد میسازد و 
گناهان کبیره هفتگانه که موجب آتش دوزخ اند عبارتند از: کشتن نفسی که احترام دارد و آزردن پدر 

نسبت ناروا دادن و مادر و خوردن ربا و بازگشتن به حالت اعرابی بودن پس از هجرت کرده است و 
 به زن شوهردار و خوردن مال یتیم و گریختن از جهاد

 [31رقم الحدیث الباب:  - 20660]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ بِأَسَانِی (4) -31 -20660
َ
ضَا ع فِی کِتَابِهِ إِلَی وَ فِی عُیُونِ الْْ دِهِ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنِ الرِّ

مَانَةِ وَ اجْتِنَابُ جَمِیعِ الْکَبَائِرِ وَ هُوَ مَعْرِفَةٌ بِالْقَلْبِ وَ 
َ
یمَانُ هُوَ أَدَاءُ الْْ سَانِ وَ الْمَأْمُونِ قَالَ: الِْْ  إِقْرَارٌ بِاللِّ

رْکَانِ إِلَی أَنْ 
َ
رِقَةُ وَ عَمَلٌ بِالْْ نَا وَ السَّ هُ تَعَالَی وَ الزِّ مَ اللَّ تِی حَرَّ فْسِ الَّ قَالَ وَ اجْتِنَابُ الْکَبَائِرِ وَ هِیَ قَتْلُ النَّ

کْلُ الْمَیْتَ  کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً وَ أَ حْفِ وَ أَ مِ وَ لَحْمِ ةِ وَ الدَّ شُرْبُ الْخَمْرِ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّ
حْتُ وَ  نَةِ وَ السُّ بَا بَعْدَ الْبَیِّ کْلُ الرِّ هِ بِهِ مِنْ غَیْرِ ضَرُورَةٍ وَ أَ  الْمَیْسِرُ وَ هُوَ الْقِمَارُ الْخِنْزِیرِ وَ مَا أُهِلَّ لِغَیْرِ اللَّ



نَا  هِ وَ  (5)وَ الْبَخْسُ فِی الْمِکْیَالِ وَ الْمِیزَانِ وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَاتِ وَ الزِّ وَاطُ وَ الْیَأْسُ مِنْ رَوْحِ اللَّ وَ اللِّ
کُونُ إِلَیْهِمْ وَ الْیَ  الِمِینَ وَ الرُّ هِ وَ مَعُونَةُ الظَّ هِ وَ الْقُنُوطُ مِنْ رَحْمَةِ اللَّ مْنُ مِنْ مَکْرِ اللَّ

َ
 الْغَمُوسُ وَ مِینُ الْْ

 حَبْسُ الْحُقُوقِ مِنْ غَیْرِ 
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بْذِیرُ وَ الْخِیَانَةُ وَ الِاسْتِخْفَافُ بِالْحَجِّ وَ الْمُحَارَبَ  سْرَافُ وَ التَّ هِ وَ عُسْرٍ وَ الْکَذِبُ وَ الْکِبْرُ وَ الِْْ وْلِیَاءِ اللَّ
َ
ةُ لِْ

نُوبِ. صْرَارُ عَلَی الذُّ  الِاشْتِغَالُ بِالْمَلَاهِی وَ الِْْ

 .(1)عُقُولِ مُرْسَلًا نَحْوَهُ وَ رَوَاهُ ابْنُ شُعْبَةَ فِی تُحَفِ الْ 

***** 

 ترجمه:

مام رضا علیه السلام در نامه ای به مامون چنین نوشت: ایمان همان امانتداری و دوری از همه گناهان 
و عمل نمودن به وسیله اعضا است  بزرگ است و ایمان همان شناخت قلبی و اقرار و اعتراف زبانی

تا آنجا که فرمود: و دوری از گناهان کبیره، و آنها عبارتند از: قتل نفسی که کشتن او را خداوند  -
حرام ساخته است و زنا نمودن و دزدی کردن و نوشیدن شراب و آزردن پدر و مادر و گریختن از جهاد 

دار و خون و گوشت خوك و هر ذبیحه ای که نام و خوردن مال یتیم از روی ستم و خوردن گوشت مر



گاهی و خوردن  غیر خدا بر او برده شده است در صورتی که ضرورتی نباشد، و خوردن ربا بعد از آ
حرام و قمار بازی و کاستن و کم گذاردن در پیمانه و وزن و نسبت ناروا دادن به زنان شوهردار و زنا 

یمنی از مکر خدا و دلسردی از رحمت الهی و یاری رساندن و لواط و ناامیدی از رحمت خداوند و ا
به ستمکاران و تکیه و اعتماد بر آنان، و سوگند دروغ و حبس نمودن حق دیگران بدون اینکه سختی 
و ضرورتی موجب آن شده باشد، و دروغگویی و تکبر و خودبزرگ بینی، و اسراف و ولخرجی، و 

ستیزه کردن با دوستان خدا، و مشغول بودن به خوشگذرانی خیانت و ناراستی، و سبك شمردن حج، و 
 های بیهوده، و اصرار و پافشاری نمودن بر انجام گناهان.

 [32رقم الحدیث الباب:  - 20661]رقم الحدیث الکلی: 

صَمِّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُ  (2) -32 -20661
َ
دِ بْنِ یَعْقُوبَ الْْ یْلَمِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحُسَیْنِ الدَّ حَمَّ

هِ بْنِ وَهْبٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ بِلَالٍ عَنْ ثَوْرِ بْنِ یَزِیدَ عَنْ  بِیعِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ أَبِی الْغَیْثِ عَنْ عَنِ الرَّ
حْرُ وَ أَبِی هُرَیْرَةَ أَنَّ رَسُو هِ وَ السِّ رْکُ بِاللَّ بِقَاتِ قِیلَ وَ مَا هُنَّ قَالَ الشِّ بْعَ الْمُو هِ ص قَالَ: اجْتَنِبُوا السَّ لَ اللَّ

ی یَوْمَ  وَلِّ کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ وَ التَّ بَا وَ أَ کْلُ الرِّ هُ إِلاَّ بِالْحَقِّ وَ أَ مَ اللَّ تِی حَرَّ فْسِ الَّ حْفِ وَ قَتْلُ النَّ قَذْفُ   الزَّ
 الْمُحْصَنَاتِ الْغَافِلَاتِ الْمُؤْمِنَاتِ.

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: از هفت چیز هلاك آور دوری کنید، به ایشان عرض شد: آن 
هفت چیز کدامند؟ حضرت فرمود: شرك ورزیدن به خداوند، و جادوگری، و کشتن کسی که خداوند 

ی که حق او باشد حرام گردانیده، و ربا خواری، و خوردن مال یتیم، و پشت کشتن او را جز در صورت
 نمودن به دشمن در روز جهاد، و نسبت ناروا دادن به زن شوهردار ساده دل با ایمان.

 [33رقم الحدیث الباب:  - 20662]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ  (3) -33 -20662 هِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ أَبِیهِ وَ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  ابِ عَنِ الْحَکَمِ بْنِ مِسْکِینٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ طَرِیفٍ عَنْ مُحَمَّ هِ ع الأَبِی الْخَطَّ لَّ

صْحَابِ 
َ
نْفُسِنَا وَ لِْ

َ
ةِ قَالَ: قُلْتُ لَهُ مَا لَنَا نَشْهَدُ عَلَی مَنْ خَالَفَنَا بِالْکُفْرِ وَ مَا لَنَا لَا نَشْهَدُ لِْ هُمْ فِی الْجَنَّ نَا أَنَّ

کُ  ةِ قُلْتُ فَأَیُّ شَیْ ءٍ الْکَبَائِرُ فَقَالَ مِنْ ضَعْفِکُمْ إِنْ لَمْ یَکُنْ فِیکُمْ شَیْ ءٌ مِنَ الْکَبَائِرِ فَاشْهَدُوا أَنَّ مْ فِی الْجَنَّ
بُ بَعْدَ الْهِجْرَةِ وَ قَذْفُ الْمُحْ  عَرُّ هِ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ التَّ رْکُ بِاللَّ کْبَرُ الْکَبَائِرِ الشِّ صَنَةِ وَ الْفِرَارُ مِنَ قَالَ أَ

کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً وَ ا حْفِ وَ أَ رِقَةُ فَقَالَ لَیْسَا مِنْ الزَّ نَا وَ السَّ نَةِ وَ قَتْلُ الْمُؤْمِنِ فَقُلْتُ لَهُ الزِّ بَا بَعْدَ الْبَیِّ لرِّ
 ذَلِکَ.

نَّ کُلَّ ذَنْبٍ بَعْدَ 
َ
خْبَارُ فِی الْکَبَائِرِ لَیْسَتْ مُخْتَلِفَةً لِْ

َ
دُوقُ الْْ  قَالَ الصَّ
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رْکِ بِاللَّ  سْبَةِ إِلَی الشِّ سْبَةِ إِلَی مَا هُوَ أَصْغَرُ مِنْهُ وَ کُلَّ کَبِیرٍ صَغِیرٌ بِالنِّ رْکِ کَبِیرٌ بِالنِّ  هِ.الشِّ

***** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم: چه شده است ما را که گواهی به کافر 
بودن مخالفین خود میدهیم ولی چرا خود و یاران مان گواهی به بهشتی بودن نمی دهیم حضرت 
فرمود: این به خاطر ضعف و ناتوانی شماست، اگر در شما هیچیك از گناهان کبیره نبود پس گواه 
باشید که شما در بهشت هستید، عرض کردم: گناهان کبیره چه چیزهایی هستند؟ فرمود: بزرگترین 



آنها شرك ورزیدن به خداوند و آزردن پدر و مادر و پس روی نمودن به حالت اعرابی پس از هجرت 
بعد  و نسبت ناروا دادن به زن شوهردار و فرار از جهاد و خوردن مال یتیم از روی ستم و رباخواری

گاهی و کشتن مومن. پس عرض کردم: آیا زنا نمودن و دزدی کردن هم از گناهان کبیره است  از آ
 حضرت فرمود: نه این دو از گناهان کبیره شمرده نمی شوند.

 [34رقم الحدیث الباب:  - 20663]رقم الحدیث الکلی: 

ینِ قَالَ: وَ  (1) -34 -20663 دٍ ع فِی حَدِیثِ شَرَائِعِ الدِّ عْمَشِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ
َ
وَ بِإِسْنَادِهِ عَنِ الْْ

هُ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ  مَ اللَّ تِی حَرَّ فْسِ الَّ هِ وَ قَتْلُ النَّ رْکُ بِاللَّ مَةٌ وَ هِیَ الشِّ حْفِ الْفِرَارُ مِنَ  الْکَبَائِرُ مُحَرَّ  الزَّ
نَا  نَةِ وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَاتِ وَ بَعْدَ ذَلِکَ الزِّ بَا بَعْدَ الْبَیِّ کْلُ الرِّ کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ظُلْماً وَ أَ رِقَةُ وَ أَ وَاطُ وَ السَّ وَ اللِّ

هِ بِ  مِ وَ لَحْمِ الْخِنْزِیرِ وَ مَا أُهِلَّ لِغَیْرِ اللَّ کْلُ الْمَیْتَةِ وَ الدَّ حْتِ وَ الْبَخْسُ وَ أَ کْلُ السُّ هِ مِنْ غَیْرِ ضَرُورَةٍ وَ أَ
مْنُ مِنْ مَکْرِ 

َ
هِ وَ الْْ ورِ وَ الْیَأْسُ مِنْ رَوْحِ اللَّ هِ وَ الْقُنُوطُ فِی الْمِیزَانِ وَ الْمِکْیَالِ وَ الْمَیْسِرُ وَ شَهَادَةُ الزُّ  اللَّ

هِ وَ تَرْکُ مُعَاوَنَةِ الْمَ  الِمِینَ وَ الْیَمِینُ الْغَمُوسُ وَ حَبْسُ الْحُقُوقِ مِنْ رَحْمَةِ اللَّ کُونُ إِلَی الظَّ ظْلُومِینَ وَ الرُّ
بْذِیرُ وَ الْخِیَانَةُ  سْرَافُ وَ التَّ رُ وَ الْکَذِبُ وَ الِْْ جَبُّ رِ وَ التَّ کَبُّ وَ الِاسْتِخْفَافُ بِالْحَجِّ مِنْ غَیْرِ عُسْرٍ وَ اسْتِعْمَالُ التَّ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ مَکْرُوهَةٌ کَالْغِنَاءِ وَ ضَ وَ الْمُحَ  تِی تَصُدُّ عَنْ ذِکْرِ اللَّ هِ وَ الْمَلَاهِی الَّ وْلِیَاءِ اللَّ
َ
وْتَارِ ارَبَةُ لِْ

َ
رْبِ الْْ

نُوبِ  صْرَارُ عَلَی صَغَائِرِ الذُّ  .(2)وَ الِْْ

ةِ لِمَا یَأْتِی  قِیَّ حْرِیمِ أَوْ عَلَی التَّ  .(3)أَقُولُ: الْکَرَاهَةُ فِی آخِرِهِ مَحْمُولٌ عَلَی التَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام در حدیث قوانین و دستورات دین فرمود: )ارتکاب( گناهان کبیره حرام است 
و آنها عبارتند از: شرك آوردن به خداوند، و کشتن نفسی که خداوند آن را حرام ساخته، و آزردن پدر 

گاهی، و نسبت و مادر، و گریختن از جهاد، و خوردن مال یتیم از روی ستم، و ربا خ واری بعد از آ



ناروا به زنان شوهردار، و پس از اینها زنا و لواط و دزدی و خوردن گوشت مردار و خون و گوشت 
خوك و گوشت هر ذبیحه ای که نام غیر خدا بر او برده شده بدون هیچگونه ضرورتی، و خوردن حرام 

دروغ و مایوس شدن از رحمت  و کم گذاردن در وزن و پیمانه و قمار بازی و شهادت ساختگی و
خداوند و ایمنی از مکر الهی و ناامیدی از رحمت خدا و ترك یاری ستمدیدگان و تکیه و اعتماد بر 
ستمگران و سوگند دروغ و حبس نمودن حق دیگران بدون در سختی و فشار بودن، و تکبر ورزیدن و 

شمردن حج و ستیزه کردن با  خود بزرگ بینی و دروغ گویی و اسراف و ولخرجی و خیانت و سبك
دوستان خدا و خوشگذرانی هایی که آدمی را از یاد خدای عزوجل باز میدارد و ناپسندی آنها آشکار 

 است همانند: عنا و نواختن تارها، و اصرار و پافشاری بر گناهان کوچك.

 [35رقم الحدیث الباب:  - 20664]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیٍّ الْکَرَاجُکِیُّ فِی کَنْزِ الْفَوَائِدِ قَالَ: قَالَ  (4) -35 -20664  مُحَمَّ
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بَ  کْلُ الرِّ فْسِ الْمُؤْمِنَةِ وَ أَ هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ قَتْلُ النَّ شْرَاکُ بِاللَّ کْلُ مَالِ الْیَتِیمِ ص الْکَبَائِرُ تِسْعٌ أَعْظَمُهُنَّ الِْْ ا وَ أَ
حْرُ فَمَنْ وَ قَذْفُ الْمُحْصَنَاتِ  حْفِ وَ عُقُوقُ الْوَالِدَیْنِ وَ اسْتِحْلَالُ الْبَیْتِ الْحَرَامِ وَ السِّ وَ الْفِرَارُ مِنَ الزَّ

هَبُ. ةٍ مَصَارِیعُهَا الذَّ هَ عَزَّ وَ جَلَّ وَ هُوَ بَرِی ءٌ مِنْهُنَّ کَانَ مَعِی فِی جَنَّ  لَقِیَ اللَّ

 وَ 

بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ  خِیرَتَیْنِ  رَوَاهُ الطَّ
َ
هُ قَالَ سَبْعٌ وَ تَرَکَ الْْ  .(1)الْبَیَانِ مُرْسَلًا إِلاَّ أَنَّ

مَةِ الْعِبَادَاتِ  مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی مُقَدِّ نْفَالِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ
َ
وَ یَأْتِی مَا  (4)وَ غَیْرِ ذَلِکَ  (3)وَ فِی الْْ

هَا کَ  (5)یَدُلُّ عَلَیْهِ  هُمْ یَقُولُونَ بِأَنَّ الْمَعَاصِیَ کُلَّ بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ عَنْ أَصْحَابِنَا أَنَّ بَائِرُ وَ قَدْ نَقَلَ الطَّ
ضَافَةِ إِلَی مَا یَکُونُ صَغِیراً بِالِْْ نُوبِ صَغِیرَةٌ وَ إِنَّ کْبَرُ مِنْ بَعْضٍ وَ لَیْسَ فِی الذُّ کْبَرُ وَ  لَکِنَّ بَعْضَهَا أَ مَا هُوَ أَ

کْثَرَ انْتَهَی  هْیُ عَنِ  (6)یُسْتَحَقُّ عَلَیْهِ الْعِقَابُ أَ مَ النَّ حَادِیثُ لَا تُنَافِی ذَلِکَ وَ هُوَ ظَاهِرٌ وَ قَدْ تَقَدَّ
َ
وَ هَذِهِ الْْ

نُوبِ   .(7)وَ إِنْ کَانَتْ صَغِیرَةً احْتِقَارِ الذُّ

***** 

 ترجمه :

امام صادق علیه السلام فرمود: گناهان کبیره نه گناهند که بزرگترین آنها شرك ورزیدن به خدای 
عزوجل، و کشتن نفس مومن و رباخواری و خوردن مال یتیم و نسبت ناروا دادن به زن شوهر دار و 

کردن گریختن از جنگ و جهاد و آزردن پدر و مادر و حلال ساختن بیت الله الحرام )یعنی رعایت ن
احترام خانه خدا( و جادوگری پس هر کسی که خداوند عزوجل را دیدار کند در حالی که از این 

 گناهان پاك باشد همراه با من در بهشتی خواهد بود که لنگه های در آن طلاست.
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وْبَةِ مِنَ الْکَبَائِرِ  -47 ةِ التَّ  بَابُ صِحَّ

 اشارة

بَةِ مِنَ الْکَبَائِرِ  47 (1) وْ ةِ التَّ  بَابُ صِحَّ

***** 

 ترجمه:

 باب صحیح بودن توبه از گناهان کبیره

 [1الحدیث الباب: رقم  - 20665]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنِ ابْنِ  (2) -1 -20665 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هَ لا یَغْفِرُ أَنْ یُشْرَکَ بِهِ وَ یَغْ  هِ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ فِرُ ما دُونَ ذلِکَ بُکَیْرٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 نْ یَشاءُ* الْکَبَائِرَ فَمَا سِوَاهَا قَالَ قُلْتُ دَخَلَتِ الْکَبَائِرُ فِی الِاسْتِثْنَاءِ قَالَ نَعَمْ.لِمَ 

***** 

 ترجمه:

به راستی که خداوند شرك ورزیدن به خود را نمی »امام صادق علیه السلام این آیه را قرائت فرمود: 
سپس فرمود: چه گناه کبیره باشد و « بخشاید ولی غیر از شرك را برای هر کسی که بخواهد میبخشد

شامل گناهان چه صغیره. راوی گوید: عرض کردم: اینکه در آیه آمده است که غیر شرك را میبخشد آیا 
 کبیره هم میشود؟ حضرت فرمود: آری

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20666]رقم الحدیث الکلی: 

بِی عَبْ  (3) -2 -20666
َ
ارٍ قَالَ: قُلْتُ لِْ سْنَادِ عَنْ یُونُسَ عَنْ إِسْحَاقَ بْنِ عَمَّ هِ ع الْکَبَائِرُ فِیهَا وَ بِالِْْ دِ اللَّ

 اسْتِثْنَاءُ أَنْ تُغْفَرَ لِمَنْ یَشَاءُ قَالَ نَعَمْ.

***** 

 ترجمه:

اسحاق بن عمار گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم: آیا گناهان کبیره هم در این آیه از 
 شرك استثنا شده اند؟ حضرت فرمود: آری.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20667]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَ  (4) -3 -20667 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ هِشَامِ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع قَالَ: مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یُقَارِفُ فِی یَوْمِهِ وَ لَیْلَتِهِ أَرْبَ  نْ ذَکَرَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ عِینَ کَبِیرَةً فَیَقُولُ وَ بْنِ سَالِمٍ عَمَّ

ومَ بَدِ  ذِی لَا إِلَهَ إِلاَّ هُوَ الْحَیَّ الْقَیُّ هَ الَّ کْرَامِ وَ هُوَ نَادِمٌ أَسْتَغْفِرُ اللَّ رْضِ ذَا الْجَلَالِ وَ الِْْ
َ
مَاوَاتِ وَ الْْ یعَ السَّ

دٍ وَ آلِهِ وَ أَنْ یَتُوبَ عَلَیَّ  یَ عَلَی مُحَمَّ هُ لَهُ وَ لَا خَیْرَ فِیمَنْ یُقَارِفُ فِی یَوْمِهِ  -أَسْأَلُهُ أَنْ یُصَلِّ إِلاَّ غَفَرَهَا اللَّ
کْثَرَ مِنْ أَرْبَعِینَ کَبِیرَةً.  أَ

هِ بْنِ جَعْفَرٍ وَ  لِ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی ثَوَابِ الْْ الْحِمْیَرِیِّ رَوَاهُ الصَّ

دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ مِثْلَهُ   .(5)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
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***** 

 ترجمه:

مومنی نیست که در شبانه روز مرتکب چهل گناه کبیره شود و امام صادق علیه السلام فرمود: هیچ 
با حالت پشیمانی جمله استغفار زیر را بگوید جز اینکه خداوند گناهانش را میبخشاید و آن استغفار 

استغفرالله الذی لا اله الا هو الحی القیوم بدیع السماوات و الارض ذا الجلال و الاکرام »این است: 



سپس فرمود: کسی که در روز مرتکب بیش از « لی محمد و آله و ان یتوب علیو اساله ان یصلی ع
 چهل گناه کبیره شود در وجودش خیری نیست.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20668]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ  (1) -4 -20668 هْلِ الْکَبَائِرِ مُحَمَّ
َ
مَا شَفَاعَتِی لِْ هِ ص إِنَّ  بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

تِی.  مِنْ أُمَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: همانا شفاعت من برای کسانی از امتم میباشد که مرتکب گناه 
 کبیره شده اند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20669]رقم الحدیث الکلی: 

هَ یَقُولُ  (2) -5 -20669 ائِبُونَ فَإِنَّ اللَّ ا التَّ هْلِ الْکَبَائِرِ مِنْ شِیعَتِنَا فَأَمَّ
َ
ادِقُ ع شَفَاعَتُنَا لِْ  قَالَ وَ قَالَ الصَّ

 .(3)ما عَلَی الْمُحْسِنِینَ مِنْ سَبِیلٍ 

***** 

 ترجمه:

السلام فرمود: شفاعت ما برای شیعیانی است که اهل انجام گناهان کبیره اند ولی امام صادق علیه 
 «بر علیه نیکوکاران هیچ راهی نیست»آنان که توبه کرده اند خداوند درباره آنان میفرماید: 

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20670]رقم الحدیث الکلی: 



بَةِ. (4) -6 -20670 وْ  قَالَ وَ قَالَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع لَا شَفِیعَ أَنْجَحُ مِنَ التَّ

***** 

 ترجمه:

 امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: هیچ شفاعت کننده ای پیروزمندتر از توبه نیست.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20671]رقم الحدیث الکلی: 

هَ لا یَغْفِرُ أَنْ یُشْرَکَ بِهِ وَ یَغْفِرُ  (5) -7 -20671 هِ عَزَّ وَ جَلَّ إِنَّ اللَّ ادِقُ ع عَنْ قَوْلِ اللَّ قَالَ: وَ سُئِلَ الصَّ
بَ عَلَیْهَا وَ إِنْ شَاءَ عَفَا. (6)ما دُونَ ذلِکَ لِمَنْ یَشاءُ  هِ قَالَ نَعَمْ إِنْ شَاءَ عَذَّ ةِ اللَّ  دَخَلَتِ الْکَبَائِرُ فِی مَشِیَّ

***** 

 ترجمه:

شرك ورزیدن به خود را  به راستی که خداوند»از امام صادق علیه السلام درباره این آیه که میفرماید: 
پرسیده شد که آیا اینکه فرموده است: « نمی بخشاید ولی غیر از شرك را برای هر که بخواهد میبخشد

شامل انجام دهندگان گناهان کبیره هم میشود؟ حضرت فرمود: آری. اگر « برای هر که بخواهد»
 خدا بخواهد آنان را عذاب میکند و اگر بخواهد میبخشد.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20672ث الکلی: ]رقم الحدی

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ أَبَانٍ عَنِ  (7) -8 -20672 خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَ  هِ ع فِی قَوْلِ اللَّ فَاتِجِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ أَبِی السَّ نْ حَمَّ
مُ خالِداً فِیها  داً فَجَزاؤُهُ جَهَنَّ مُ إِنْ جَازَاهُ.قَالَ  (8)مَنْ یَقْتُلْ مُؤْمِناً مُتَعَمِّ  جَزَاؤُهُ جَهَنَّ

***** 



 ترجمه:

کسی که مومنی را از روی عمد »امام صادق علیه السلام درباره گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 
فرمود: جزای چنین کسی دوزخ است اگر خداوند « به قتل برساند جزایش برای همیشه دوزخ است

 او را مجازات کند.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20673]رقم الحدیث الکلی: 

 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ هَاشِمٍ عَنِ ابْنِ أَبِی (9) -9 -20673
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یمَانِ قَالَ: سْلَامِ وَ الِْْ یمَانُ  عُمَیْرٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثِ الِْْ وَ الِْْ
هَ بِذَنْبٍ أَوْعَدَ عَلَیْهِ بِالنَّ  هُ إِلَی أَنْ قَالَ وَ لَمْ یَلْقَ اللَّ ارِ قَالَ أَبُو بَصِیرٍ جُعِلْتُ فِدَاکَ مَنْ شَهِدَ أَنْ لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ



ارَ فَقَالَ لَیْسَ هُوَ حَیْثُ تَذْهَبُ إِنَّ  هُ عَلَیْهِ النَّ هَ إِلَیْهِ بِذَنْبٍ أَوْعَدَ اللَّ نَا لَمْ یَلْقَ اللَّ هَ وَ أَیُّ مَا هُوَ مَنْ لَمْ یَلْقَ اللَّ
ارِ وَ لَمْ  هُ عَلَیْهِ بِالنَّ  یَتُبْ مِنْهُ. بِذَنْبٍ أَوْعَدَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام در حدیث اسلام و ایمان میفرمود: و ایمان کسی دارد که شهادت به وحدانیت 
خداوند دهد و خداوند را با گناهی که خدا وعده آتش بر آن داده است دیدار نکند. ابوبصیر عرض 

ی دیدار نمی کند؟ حضرت فرمود: اینگونه کرد: فدایت شوم کدامیك از ما خداوند را با چنین گناه
نیست که تو فکر میکنی بلکه مراد من این است که خداوند را با گناهی که او وعده آتش بر آن داده 

 است دیدار نکند در حالی که از آن گناه توبه نکرده باشد.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20674]رقم الحدیث الکلی: 

وْلِیِّ  (1) -10 -20674 دِ بْنِ یَحْیَی الصَّ خْبَارِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ الْبَیْهَقِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عُیُونِ الْْ

دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ الْیَسَعِ قَالَ: سَمِ  هُ مَنْ حَارَبَ عَنْ عَوْنِ بْنِ مُحَمَّ ضَا ع بَعْضَ أَصْحَابِهِ یَقُولُ لَعَنَ اللَّ عَ الرِّ
فَ عَنْهُ وَ لَمْ یَتُبْ أَعْظَمُ مِنْ ذَنْبِ  -عَلِیّاً ع مَنْ فَقَالَ لَهُ قُلْ إِلاَّ مَنْ تَابَ وَ أَصْلَحَ ثُمَّ قَالَ ذَنْبُ مَنْ تَخَلَّ

 قَاتَلَهُ ثُمَّ تَابَ.

***** 

 ترجمه:

سع گوید: امام رضا علیه السلام شنید که یکی از یارانش میگوید: خداوند لعنت کند کسی سهل بن ی
را که با علی علیه السلام جنگید. حضرت به او فرمود: بگو: بجز کسی که توبه نمود و خود را نیکو 



او کرد. سپس فرمود: گناه کسی که به علی علیه السلام پشت نمود و توبه نکرد از گناه کسی که با 
 جنگید و سپس توبه کرد بزرگتر است.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20675]رقم الحدیث الکلی: 

وْحِیدِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (2) -11 -20675 وَ فِی کِتَابِ التَّ
دِ بْنِ أَبِی عُمَیْرٍ قَالَ سَمِعْتُ مُوسَی بْنَ جَعْفَرٍ ع یَقُولُ مَنِ اجْتَنَبَ الْکَبَائِرَ مِنَ    الْمُؤْمِنِینَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ

رْ عَنْکُمْ سَیِّ  هُ تَعَالَی إِنْ تَجْتَنِبُوا کَبائِرَ ما تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُکَفِّ غَائِرِ قَالَ اللَّ ئاتِکُمْ وَ نُدْخِلْکُمْ لَمْ یُسْأَلْ عَنِ الصَّ
ثَنِی أَبِی عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ قَالَ رَسُولُ قَالَ قُلْتُ: فَالشَّ  (3)مُدْخَلًا کَرِیماً  فَاعَةُ لِمَنْ تَجِبُ فَقَالَ حَدَّ

هِ ص ا الْمُحْسِنُونَ فَمَا عَلَیْهِمْ مِنْ سَبِیلٍ قَالَ ابْنُ أَبِ  -اللَّ تِی فَأَمَّ هْلِ الْکَبَائِرِ مِنْ أُمَّ
َ
مَا شَفَاعَتِی لِْ ی عُمَیْرٍ إِنَّ

هِ فَقُلْتُ لَ  هُ تَعَالَی یَقُولُ وَ لا یَشْفَعُونَ إِلاَّ  -هُ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ هْلِ الْکَبَائِرِ وَ اللَّ
َ
فَاعَةُ لِْ فَکَیْفَ تَکُونُ الشَّ

کُونُ مُرْتَضًی فَقَالَ یَا أَبَا أَحْمَدَ مَا مِنْ مُؤْمِنٍ یُذْنِبُ ذَنْباً إِلاَّ وَ مَنْ یَرْتَکِبُ الْکَبَائِرَ لَا یَ  (4)لِمَنِ ارْتَضی 
 سَاءَهُ ذَلِکَ وَ نَدِمَ 
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ئَتُ  تْهُ حَسَنَتُهُ وَ سَاءَتْهُ سَیِّ بَةً وَ قَالَ مَنْ سَرَّ دَمِ تَوْ هِ ص کَفَی بِالنَّ هُ فَهُوَ مُؤْمِنٌ فَمَنْ عَلَیْهِ وَ قَدْ قَالَ رَسُولُ اللَّ
فَاعَةُ إِلَی أَنْ قَ  بِیُّ صلَمْ یَنْدَمْ عَلَی ذَنْبٍ یَرْتَکِبُهُ فَلَیْسَ بِمُؤْمِنٍ وَ لَمْ تَجِبْ لَهُ الشَّ لَا کَبِیرَ مَعَ  -الَ: قَالَ النَّ

صْرَارِ الْحَدِیثَ.  الِاسْتِغْفَارِ وَ لَا صَغِیرَ مَعَ الِْْ



***** 

 ترجمه:

م شنیدم که میفرمود: هر کس از مومنین محمد بن ابی عمیر گوید: از امام موسی بن جعفر علیه السلا
از گناهان کبیره دوری کند در مورد گناهان صغیره از او بازخواست نمی شود خداوند تعالی میفرماید: 

اگر از گناهان کبیره ای که از ارتکاب آنها نهی شده اید دوری کنید از گناهانتان در میگذریم و شما »
اوی گوید: عرض کردم پس شفاعت برای چه کسانی است ر« را در محلی ارجمند وارد میسازیم

حضرت فرمود: پدرم از پدران بزرگوارش و آنان از علی علیه السلام، روایت نمود که رسول خدا 
صلّی الله علیه وآله فرمود: به راستی که شفاعت من شامل کسانی از امتم میگردد که اهل ارتکاب 

ه چیزی بر علیه آنان نیست. ابن ابی عمیر گوید: عرض کردم: گناهان کبیره بوده اند اما نیکوکاران ک
و »ای فرزند رسول خدا چگونه شفاعت اهل کبائر میگردد و حال اینکه خدای تعالی میفرماید: 

و کسی که مرتکب گناهان « شفاعت نمی کنند مگر برای کسی که برگزیده و مورد رضایت است
ای ابا احمد! هیچ مومنی نیست که گناهی انجام دهد کبیره میگردد برگزیده نیست. حضرت فرمود: 

جز اینکه آن گناه او را ناراحت میسازد و بر گناه خویش پشیمان میگردد و رسول خدا صلّی الله علیه 
وآله فرموده است که: برای توبه کردن پشیمانی کافی است و فرمود: کسی که نیکی اش او را شادمان 

رداند چنین کسی مومن است پس کسی که بر گناهی که انجام سازد و بدی اش وی را بد حال گ
میدهد پشیمان نشود مومن نمی باشد و شفاعت نمودن او لازم نیست تا آنجا که فرمود: پیامبر اکرم 
صلّی الله علیه وآله فرمود: با وجود استغفار گناه کبیره ای باقی نمی ماند و در صورت اصرار و 

 د .پافشاری صغیره ای نخواهد بو

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20676]رقم الحدیث الکلی: 

وْلِیِّ عَنْ أَبِی زَکْوَانَ  (1) -12 -20676 دِ بْنِ یَحْیَی الصَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ الْبَیْهَقِیِّ عَنْ مُحَمَّ
ضَا ع فَتَذَاکَرْنَا الْکَبَائِرَ وَ قَوْلَ الْمُعْتَزِلَةِ  (2) اسِ قَالَ: کُنْتُ فِی مَجْلِسِ الرِّ هَا عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ الْعَبَّ  فِیهَا إِنَّ



ضَا ع قَالَ أَبُ  هِ علَا تُغْفَرُ فَقَالَ الرِّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ  -قَدْ نَزَلَ الْقُرْآنُ بِخِلَافِ قَوْلِ الْمُعْتَزِلَةِ  -و عَبْدِ اللَّ قَالَ اللَّ
اسِ عَلی ظُلْمِهِمْ  کَ لَذُو مَغْفِرَةٍ لِلنَّ  الْحَدِیثَ. (3)إِنَّ رَبَّ

***** 

 ترجمه:

براهیم بن عباس گوید: در مجلس امام رضا علیه السلام بودم و با یکدیگر درباره گناهان کبیره و ا
نظر معتزله که گناهان کبیره بخشیده نمی شوند گفتگو میکردیم پس امام رضا علیه السلام فرمود: 

خداوند امام صادق علیه السلام فرموده است که: قرآن بر خلاف نظر معتزله نازل شده است زیرا 
و همانا پروردگارت دارای مغفرت است و مردمان را بر ظلم و ستمشان »عزوجل فرموده است: 

 «میبخشاید

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20677]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ ال (4) -13 -20677 بِ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ یِّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْمُفِیدِ عَنْ أَبِی الطَّ طُّ
دٍ الْمُقْرِی عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ عُمَرَ بْنِ  دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  عَاصِمٍ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ

رِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ أَبِیهِ  هِ ص قَالَ: إِنَّ  عَنْ مُعَمَّ هْدِیِّ عَنْ جُنْدَبٍ الْغِفَارِیِّ أَنَّ رَسُولَ اللَّ عَنْ أَبِی عُثْمَانَ النَّ
ی عَلَ  ذِی تَأَلَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ مَنْ ذَا الَّ هُ لِفُلَانٍ فَقَالَ اللَّ هِ لَا یَغْفِرُ اللَّ  یَّ أَنْ لَا أَغْفِرَ لِفُلَانٍ رَجُلًا قَالَ یَوْماً وَ اللَّ

انِی  ی قَدْ غَفَرْتُ لِفُلَانٍ وَ أَحْبَطْتُ عَمَلَ الثَّ هُ لِفُلَانٍ. (5)فَإِنِّ  بِقَوْلِهِ لَا یَغْفِرُ اللَّ

***** 

 ترجمه:

جندب غفاری گوید: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: به راستی که روزی مردی گفت: سوگند 
به خدا که فلانی را خداوند نمی بخشاید پس خداوند عزوجل فرمود: این کیست که بر من سوگند 



میخورد که فلانی را نمی بخشم من فلانی را بخشیدم و به خاطر سخن این شخص عملش را باطل 
 چیز نمودم.و نا

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20678]رقم الحدیث الکلی: 

 عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی (6) -14 -20678

 336ص: 

 
 .4 -406 -التوحید -1
 ابن ذکوان. -فی المصدر -2
 .6 -13الرعد  -3
 .57 -1أمالی الطوسیّ  -4
 المتالی. -فی المصدر -5
 .140 -1تفسیر القمّیّ  -6

هِ ع فِی قَوْلِهِ تَعَالَی وَ یَغْفِرُ ما دُونَ ذلِکَ لِمَنْ یَشاءُ  دَخَلَتِ الْکَبَائِرُ  (1)عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 فِی الِاسْتِثْنَاءِ قَالَ نَعَمْ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(3)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (2)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه :



خداوند غیر از شرك را برای هر »از امام صادق علیه السلام درباره گفتار خدای تعالی که میفرماید: 
پرسیده شد که آیا گناهان کبیره هم در این استثنا داخل هستند؟ حضرت « که بخواهد میبخشاید

 فرمود: آری.

نْبِ وَ وُجُوبِ الْمُبَا -48 صْرَارِ عَلَی الذَّ وْبَةِ وَ الِِسْتِغْفَارِ بَابُ تَحْرِیمِ الِْْ  دَرَةِ بِالتَّ

 اشارة

بَةِ وَ الِاسْتِغْفَارِ  48 (4) وْ نْبِ وَ وُجُوبِ الْمُبَادَرَةِ بِالتَّ صْرَارِ عَلَی الذَّ  بَابُ تَحْرِیمِ الِْْ

***** 

 ترجمه:

 نمودن بر گناه و وجوب مبادرت نمودن به توبه و استغفار باب تحریم پافشاری

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20679]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْ  (5) -1 -20679 نِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ مُحَمَّ
هُ شَیْئاً مِنْ طَا هِ لَا یَقْبَلُ اللَّ هِ ع یَقُولُ لَا وَ اللَّ صْرَارِ یُونُسَ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ عَتِهِ عَلَی الِْْ

 عَلَی شَیْ ءٍ مِنْ مَعَاصِیهِ.

***** 

 ترجمه:

ابی بصیر گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: نه به خدا، که خداوند چیزی از طاعتِ 
 خود را با اصرار بر چیزی از گناهانِ خود نپذیرد



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20680]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (6) -2 -20680 هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
قَاءِ جُمُودُ الْعَیْنِ وَ قَسْوَةُ الْقَلْبِ وَ  صْرَارُ عَلَی ص مِنْ عَلَامَاتِ الشَّ نْیَا وَ الِْْ ةُ الْحِرْصِ فِی طَلَبِ الدُّ شِدَّ

نْبِ.  الذَّ

***** 

 ترجمه:

از امام صادق علیه السلام روایت است که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: از نشانه های 
شقاوت و تیره روزی عبارت است از: خشك شدن چشم از اشك و سنگدلی و زیادی حرص در 

 ا و پافشاری بر گناه دیگر گناهی صغیره نیست و با استغفار نمودن کبیره ای باقی نمی ماند.طلب دنی

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20681]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَ  (7) -3 -20681 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ وَ عَنْ عِدَّ  دَ بْنِ مُحَمَّ

 337ص: 

 
 .48 -4النساء  -1
 من هذه الْبواب. 43من الباب  8تقدم فی الحدیث  -2
من  6، و فی الحدیث 77من الباب  3، و فی الحدیث 48من الباب  4، 3یأتی فی الحدیثین  -3

، و فی 86من الباب  14، 9، 8، و فی الْحادیث 83من الباب  8، 4، 2، و فی الْحادیث 82الباب 
 من هذه الْبواب. 99، 93، 92، 89، و فی الْبواب 88من الباب  3الحدیث 

 یث.أحاد 5فیه  48الباب  -4



 .3 -288 -2الکافی  -5
 من هذه الْبواب. 76من الباب  6، و أورده عن الخصال فی الحدیث 6 -290 -2الکافی  -6
 .1 -288 -2الکافی  -7

هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَ  ارِ بْنِ مَرْوَانَ الْقَنْدِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِیکِیِّ عَنْ عَمَّ دٍ النَّ هِ بْنِ مُحَمَّ هِ ع قَالَ: بِی عَ عَبْدِ اللَّ بْدِ اللَّ
صْرَارِ وَ لَا کَبِیرَةَ مَعَ الِاسْتِغْفَارِ.  لَا صَغِیرَةَ مَعَ الِْْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: با وجود اصرار و پافشاری بر گناه دیگر گناهی صغیره نیست و با 
 استغفار نمودن کبیره ای باقی نمی ماند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20682]رقم الحدیث الکلی: 

ضْرِ عَنْ عَمْرِو بْنِ  (1) -4 -20682 دِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

وا عَلی ما فَعَلُوا وَ هُمْ یَعْلَمُونَ  شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع هِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ لَمْ یُصِرُّ  (2)فِی قَوْلِ اللَّ
ثَ نَفْسَهُ بِا هَ وَ لَا یُحَدِّ نْبَ فَلَا یَسْتَغْفِرَ اللَّ صْرَارُ أَنْ یُذْنِبَ الذَّ صْرَارُ.قَالَ الِْْ بَةِ فَذَلِکَ الِْْ وْ  لتَّ

***** 

 ترجمه:

و اصرار نکردند بر آنچه انجام »امام باقر علیه السلام درباره گفتار خدای عزوجل که میفرماید: 
فرمود: اصرار نمودن بر گناه این است که مرتکب گناهی شود و پس از آن نه « میدادند و آنان میدانند

 ره توبه کردن سخن گوید چنین کاری اصرار است.استغفار کند و نه با خود دربا



 [5رقم الحدیث الباب:  - 20683]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْحِمْیَرِیِّ عَنْ  (3) -5 -20683
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی کِتَابِ عِقَابِ الْْ مُحَمَّ

دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ بَکْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیٍّ  هِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ  (4)أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
دٍ عَنْ أَ  (5)الْجَعْفَرِیِّ  هِ ص مَنْ أَذْنَبَ ذَنْباً وَ هُوَ ضَاحِکٌ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ بِیهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

ارَ وَ هُوَ بَاکٍ.  دَخَلَ النَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(7)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (6)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

****** 

 ترجمه :

امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و ایشان از رسول خدا صلّی الله علیه وآله روایت کند که: 
قیامت با چشم گریان داخل آتش کسی که مرتکب گناهی شود در حالی که خنده بر لب دارد در 

 میشود.

 338ص: 

 
 .2 -288 -2الکافی  -1
 .135 -3آل عمران  -2
 من هذه الْبواب. 40من الباب  21، و أورده فی الحدیث 1 -266 -عقاب الْعمال -3
 الحسن بن علیّ. -فی المصدر -4
من  40من الباب  22عبد اللّه بن إبراهیم، عن جعفر الجعفری، و لاحظ الحدیث  -فی المصدر -5

 هذه الْبواب.



من  5، و فی الحدیث 40من الباب  10، 2، و فی الحدیثین 23من الباب  8تقدم فی الحدیث  -6
ذه الْبواب، من ه 47من الباب  11، و فی الحدیث 46من الباب  36، 33، و فی الحدیثین 43الباب 

 من أبواب کفّارات الصید. 48، و فی الباب 3من الباب  2و فی الحدیث 
من هذه  92، و فی الباب 86من الباب  8، و فی الحدیث 82من الباب  3یأتی فی الحدیث  -7

 الْبواب.

مَةِ وَ الْمَکْرُوهَ  -49 ا یَنْبَغِی تَرْکُهُ مِنَ الْخِصَالِ الْمُحَرَّ  ةِ بَابُ جُمْلَةٍ مِمَّ

 اشارة

مَةِ وَ الْمَکْرُوهَةِ  49 (1) ا یَنْبَغِی تَرْکُهُ مِنَ الْخِصَالِ الْمُحَرَّ  بَابُ جُمْلَةٍ مِمَّ

***** 

 ترجمه:

 باب تعدادی از خصلتهای حرام و مکروه که سزاوار است ترك شوند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20684یث الکلی: ]رقم الحد

دٍ  (2) -1 -20684 دٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع أُصُولُ الْکُفْرِ ثَلَاثَةٌ الْحِرْصُ وَ الِاسْتِکْبَارُ وَ الْحَسَدُ   الْحَدِیثَ.عَنْ أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: ریشه های کفر سه چیز است: حرص و خودبزرگ بینی و حسد 
 ورزیدن.



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20685]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ: وَ عَنْ عَلِ  (3) -2 -20685 کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وْفَلِیِّ عَنِ السَّ یِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
خَطُ وَ الْغَضَبُ. هْبَةُ وَ السَّ غْبَةُ وَ الرَّ بِیُّ ص أَرْکَانُ الْکُفْرِ أَرْبَعَةٌ الرَّ  قَالَ النَّ

***** 

 ترجمه:

یامبر صلّی الله علیه وآله فرموده است: پایه های کفر چهار چیز امام صادق علیه السلام فرمود: پ
 است: میل و خواهش، ترس و بیم، و ناخشنودی و خشم.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20686]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ نُوحِ بْنِ شُعَیْبٍ عَنْ عَبْدِ  (4) -3 -20686 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
لَ  هِ ص إِنَّ أَوَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هْقَانِ عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ الدِّ هُ  مَا عُصِیَ اللَّ اللَّ
احَةِ وَ حُبُّ النِّ  وْمِ وَ حُبُّ الرَّ عَامِ وَ حُبُّ النَّ ئَاسَةِ وَ حُبُّ الطَّ نْیَا وَ حُبُّ الرِّ ةٌ حُبُّ الدُّ  سَاءِ.بِهِ سِتَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرموده است: همانا اولین چیزهایی 
رمانی خداوند صورت گرفته است شش چیز است: دوستی دنیا و دوستی ریاست که بوسیله آنها ناف

 و دوستی خوراك و دوستی خواب و دوستی آرامش و دوستی زنان.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20687]رقم الحدیث الکلی: 

  عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ وَ عَنْهُمْ  (5) -4 -20687



 339ص: 
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 .8 -290 -2الکافی  -5

هِ ص ثَلَاثٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ کَانَ مُنَافِ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ إِنْ صَامَ  قاً عَبْدِ اللَّ
هَ  ثَ کَذَبَ وَ إِذَا وَعَدَ أَخْلَفَ إِنَّ اللَّ هُ مُسْلِمٌ مَنْ إِذَا اؤْتُمِنَ خَانَ وَ إِذَا حَدَّ ی وَ زَعَمَ أَنَّ  عَزَّ وَ جَلَّ قَالَ وَ صَلَّ

هَ لا یُحِبُّ الْخائِنِینَ  هِ عَلَیْهِ إِنْ کانَ مِنَ الْکاذِبِینَ  (1)فِی کِتَابِهِ إِنَّ اللَّ وَ فِی قَوْلِهِ وَ  (2)وَ قَالَ أَنَّ لَعْنَتَ اللَّ
ا  هُ کانَ صادِقَ الْوَعْدِ وَ کانَ رَسُولًا نَبِیا  .(3)اذْکُرْ فِی الْکِتابِ إِسْماعِیلَ إِنَّ

***** 

 ترجمه:

سه چیز است که اگر امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرموده است: 
در کسی باشد آن کس منافق است اگر چه روزه بگیرد و نماز بخواند و به مسلمان بودن خود معتقد 
باشد: کسی که هنگامی که او را امین شمرند خیانت کند و هنگامی که سخن گوید دروغ گوید و 

رموده است: هنگامی که وعده دهد خلف وعده کند. به راستی که خداوند عزوجل در کتابش ف
لعنت خدا بر او باد اگر از دروغگویان »و فرمود: « همانا که خداوند خیانتکاران را دوست نمی دارد»

 «و در کتاب، اسماعیل را یادآور که او وعده اش راست بود و فرستاده و پیامبر بود»و فرمود: « باشد



 [5رقم الحدیث الباب:  - 20688]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ  (4) -5 -20688
هِ قَالَ: قَالَ رَسُ  هِ ص أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِشِرَارِ رِجَالِکُمْ قُلْنَا بَلَی رِئَابٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ جَابِرِ بْنِ عَبْدِ اللَّ ولُ اللَّ

اشُ الْْکِلُ وَحْدَهُ وَ الْمَانِعُ رِفْدَهُ وَ  اتُ الْجَرِی ءُ الْفَحَّ هِ قَالَ شِرَارُ رِجَالِکُمُ الْبَهَّ ارِبُ عَبْدَهُ  یَا رَسُولَ اللَّ الضَّ
 وَ الْمُلْجِئُ عِیَالَهُ إِلَی غَیْرِهِ.

***** 

 ترجمه:

گاه سازم گفتیم: آری ای  رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: آیا شما را نسبت به بدترین مردانتان آ
رسول خدا! حضرت فرمود: بدترین مردان شما کسی است که دروغ باف، گستاخ و بسیار هرزه گو 

کتك بزند و خانواده اش را به باشد، به تنهایی بخورد و یاری اش را باز دارد و گماشته زیر دستش را 
 دیگری پناهنده سازد.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20689]رقم الحدیث الکلی: 

ائِغِ قَالَ:  (5) -6 -20689 ةَ عَنْ یَزِیدَ الصَّ وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ حَسَنِ بْنِ عَطِیَّ
ثَ کَذَبَ وَ إِنْ وَعَدَ أَخْلَفَ وَ إِنِ اؤْتُمِنَ خَ  مْرِ إِنْ حَدَّ

َ
هِ ع رَجُلٌ عَلَی هَذَا الْْ بِی عَبْدِ اللَّ

َ
هُ انَ مَا مَنْزِلَتُ قُلْتُ لِْ

 قَالَ هِیَ أَدْنَی الْمَنَازِلِ مِنَ الْکُفْرِ وَ لَیْسَ بِکَافِرٍ.

***** 

 ترجمه:

یزید بن صائغ گوید: به امام جعفر صادق علیه السلام عرض کردم: مردی هست که شیعه است ولی 
اگر سخن گوید دروغ میگوید و اگر وعده دهد به وعده اش وفا نمی کند و اگر امینش شمرند خیانت 



ست میکند چنین کسی چه مقام و منزلتی دارد؟ حضرت فرمود: منزلت او نزدیکترین منزلتها به کفر ا
 ولی کافر نیست.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20690]رقم الحدیث الکلی: 

 وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ  (6) -7 -20690
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اسَ فَقَالَ أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِ  هِ ص النَّ عْمَانِ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: خَطَبَ رَسُولُ اللَّ شِرَارِکُمْ النُّ
هِ قَالُ  ذِی یَمْنَعُ رِفْدَهُ  -وا بَلَی یَا رَسُولَ اللَّ هَ لَمْ یَخْلُقْ  (1)فَقَالَ الَّ وا أَنَّ اللَّ دُ وَحْدَهُ فَظَنُّ وَ یَضْرِبُ عَبْدَهُ وَ یَتَزَوَّ

هِ خَلْقاً هُوَ شَرٌّ  ذِی لَا  - مِنْ هَذَا ثُمَّ قَالَ أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِمَنْ هُوَ شَرٌّ مِنْ ذَلِکَ قَالُوا بَلَی یَا رَسُولَ اللَّ قَالَ الَّ
هَ لَمْ یَخْلُقْ خَلْقاً هُوَ شَرٌّ مِنْ هَذَا ثُمَّ قَالَ أَ لَا  وا أَنَّ اللَّ هُ فَظَنُّ أُخْبِرُکُمْ بِمَنْ هُوَ  یُرْجَی خَیْرُهُ وَ لَا یُؤْمَنُ شَرُّ
ذِی إِذَا ذُکِرَ عِنْدَهُ الْمُؤْمِنُونَ لَعَنَهُمْ وَ إِ  انُ الَّ عَّ شُ اللَّ  ذَا ذَکَرُوهُ لَعَنُوهُ.شَرٌّ مِنْ ذَلِکَ قَالُوا بَلَی قَالَ الْمُتَفَحِّ

***** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله برای مردم خطبه ای خواند و فرمود: آیا 
به شما خبر دهم که بدترین شما کیست عرض کردند: آری ای رسول خدا! حضرت فرمود: کسی که 

مردم از  -کند  یاری اش را از مردمان باز دارد و بنده زیر دستش را بزند و برای خودش تنها توشه تهیه
سپس پیامبر  -این سخن پیامبر چنین پنداشتند که خداوند بدتر از چنین کسی را نیافریده است 

فرمود: آیا شما را به بدتر از این کس خبردار سازم عرض کردند: آری ای رسول خدا! حضرت فرمود: 
نداشتند که خداوند باز مردم پ -کسی که امید خیر از او داشته نمی شود و از شرس ایمنی نیست 

سپس پیامبر فرمود: آیا به شما به بدتر از این هم خبر دهم  -بدتر از چنین کسی را نیافریده است 
عرض کردند: آری. حضرت فرمود: کسی که بسیار هرزه گو و بد زبان است و هرگاه نام مومنی در 

اد شود آنان نیز او را لعنت نزد او برده میشود وی را لعنت میکند و هرگاه در نزد مومنین از او ی
 میفرستند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20691]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ ا (2) -8 -20691 هِ ع قَالَ: وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ للَّ
هِ قَالَ الْفَاحِشُ  ی شَبَهاً قَالُوا بَلَی یَا رَسُولَ اللَّ هِ ص أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِأَبْعَدِکُمْ مِنِّ شُ قَالَ رَسُولُ اللَّ الْمُتَفَحِّ

خَیْرٍ یُرْجَی غَیْرُ الْمَأْمُونِ مِنْ الْبَذِی ءُ الْبَخِیلُ الْمُخْتَالُ الْحَقُودُ الْحَسُودُ الْقَاسِی الْقَلْبِ الْبَعِیدُ مِنْ کُلِّ 
قَی.  کُلِّ شَرٍّ یُتَّ

***** 

 ترجمه:

گاه نسازم  امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرموده است: آیا شما را آ
که کدامیك از شما شباهتتان به من کمتر و از من دورتر است گفتند: آری ای رسول خدا! حضرت 

: آنکه بدگو، بیهوده گو، رشت گفتار، تنگ چشم، متکبر، کینه ورز، حسود و سنگدل باشد و فرمود



از هر خیری که امید آن میرود دور باشد و درباره او از هر شری که از آن خیری که امید آن میرود دور 
 باشد و درباره او از هر شری که از آن پرهیز میشود در امان نباشند.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20692: ]رقم الحدیث الکلی

رٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی جَعْفَ  (3) -9 -20692 رٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ مُیَسِّ
هِ  ائِدُ فِی کِتَابِ اللَّ هِ ص خَمْسَةٌ لَعَنْتُهُمْ وَ کُلُّ نَبِیٍّ مُجَابٍ الزَّ هِ  -اللَّ بُ بِقَدَرِ اللَّ تِی وَ الْمُکَذِّ ارکُِ لِسُنَّ وَ التَّ

هُ وَ الْمُسْتَأْثِرُ بِالْفَیْ  مَ اللَّ  ءِ الْمُسْتَحِلُّ لَهُ.وَ الْمُسْتَحِلُّ مِنْ عِتْرَتِی مَا حَرَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرموده است: پنج کس را من و هر 
پیامبری که دعایش پذیرفته و مورد قبول درگاه الهی است لعنت میفرستیم: آنکه در کتاب خدا چیزی 

که درباره  بیافزاید و آنکه سنت و روش مرا ترك گوید و آنکه قضا و قدر الهی را دروغ بداند و آن
خاندان من آنچه را که خداوند حرام ساخته است حلال بشمرد )احترام خاندان مرا رعایت نکند( و 

 آنکه غنیمت را برای خود برگزیند و آن را بر خود حلال بداند.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20693]رقم الحدیث الکلی: 

ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ  (4) -10 -20693  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ حَمَّ
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اشٍ عَنْ سُلَیْمِ بْنِ قَیْسٍ الْهِلَالِیِّ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع عُمَرَ الْیَمَانِیِّ عَنْ عُمَرَ بْنِ أُذَیْنَةَ عَنْ أَبَا نِ بْنِ أَبِی عَیَّ
بْهَةِ وَ الْفِسْقُ عَلَی أَرْبَ  کِّ وَ الشُّ عِ شُعَبٍ عَلَی قَالَ: بُنِیَ الْکُفْرُ عَلَی أَرْبَعِ دَعَائِمَ الْفِسْقِ وَ الْغُلُوِّ وَ الشَّ

نَازُعِ فِیهِ وَ الزَّ  الْجَفَاءِ وَ الْعَمَی أْیِ وَ التَّ قِ بِالرَّ عَمُّ یْغِ وَ وَ الْغَفْلَةِ وَ الْعُتُوِّ وَ الْغُلُوُّ عَلَی أَرْبَعِ شُعَبٍ عَلَی التَّ
بْهَ  دِ وَ الِاسْتِسْلَامِ وَ الشُّ رَدُّ کُّ عَلَی أَرْبَعِ شُعَبٍ عَلَی الْمِرْیَةِ وَ الْهَوَی وَ التَّ قَاقِ وَ الشَّ ةُ عَلَی أَرْبَعِ شُعَبٍ الشِّ

فَاقُ عَلَی أَرْ  لِ الْعِوَجِ وَ لَبْسِ الْحَقِّ بِالْبَاطِلِ وَ النِّ فْسِ وَ تَأَوُّ یلِ النَّ ینَةِ وَ تَسْوِ بَعِ دَعَائِمَ عَلَی إِعْجَابٍ بِالزِّ
مَعِ وَ الْهَوَی عَلَی أَرْبَعِ شُعَ  یْنَا وَ الْحَفِیظَةِ وَ الطَّ هْوَةِ وَ الْهَوَی وَ الْهُوَ بٍ عَلَی الْبَغْیِ وَ الْعُدْوَانِ وَ الشَّ

مَلِ وَ الْهِینَةِ 
َ
ةِ وَ الْْ یْنَا عَلَی أَرْبَعِ شُعَبٍ عَلَی الْغِرَّ غْیَانِ وَ الْهُوَ لَی أَرْبَعِ وَ الْمُمَاطَلَةِ وَ الْحَفِیظَةُ عَ  (1)الطُّ

مَعُ عَلَی أَرْبَعِ شُعَبٍ الْفَرَحِ وَ الْمَرَ  ةِ وَ الطَّ ةِ وَ الْعَصَبِیَّ جَاجَةِ وَ شُعَبٍ عَلَی الْکِبْرِ وَ الْفَخْرِ وَ الْحَمِیَّ حِ وَ اللَّ
کَاثُرِ الْحَدِیثَ.  التَّ

***** 

 ترجمه:

استوار است: یکی هرزگی و بیراهه امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: ای پسرم! کفر بر چهار ستون 
رفتن، دیگری زیاده روی و دیگری دودلی و دیگری پوشیدگی و مبهم بودن کار. و هرزگی خود بر 
چهار بخش است: بر ستمگری و روی گردانی )از حق( و کوری و غفلت و سرکشی. و زیاده روی 

رای و انحراف )از حق( و نیز بر چهار شاخه است: بر کنجکاوی )ناصواب( و نزاع و درگیری در 
دشمنی و زیر بار حق نرفتن. دو دلی نیز بر چهار پایه است: بر جدال )گفت و شنود باطل( و خواهش 
نفسانی و سرگردانی و خودباختن )گردن نهادن به گمراهی(. و پوشیدگی و ابهام در کار نیز بر چهار 

راستن نفس چیزی را و باز بخش است: بر شگفت زده شدن به سبب زینت و آرایش ظاهری و آ
گرداندن )امور و آراء( به کجی و پوشاندن حق به باطل. و دو رویی بر چهار پایه استوار است: بر 



خواهش نفسانی و رفق و مدارا )ملایمت نابجا( و نخوت و شهوت و نافرمانی. و ملایمت )نابجا( بر 
ری. و نخوت و غرور بر چهار شاخه چهار بخش است: بر امید بیهوده و آرزو و آهستگی و سهل انگا

است: بر خود بزرگ بینی و به خود نازیدن و غیرت )بی جا( و سرسختی نمودن. و طمع نیز بر چهار 
 بخش است: بر شادمانی و خوش خرامیدن و لجاجت و زیاده طلبی.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20694]رقم الحدیث الکلی: 

حْمَنِ  (2) -11 -20694 هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ جُمْهُورٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ مُسْلِمٍ  صَمِّ عَنِ الْهَیْثَمِ بْنِ وَاقِدٍ عَنْ مُحَمَّ

َ
دِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنِ ابْنِ مُسْکَانَ عَنْ أَبِی  (3)الْْ عَنْ مُحَمَّ

لَاةِ  حَمْزَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: إِنَّ الْمُنَافِقَ یَنْهَی وَ لَا یَنْتَهِی وَ یَأْمُرُ بِمَا لَا یَأْتِی وَ إِذَا قَامَ إِلَی الصَّ
هُ  هِ وَ مَا الِاعْتِرَاضُ قَالَ الِالْتِفَاتُ وَ إِذَا رَکَعَ رَبَضَ یُمْسِی وَ هَمُّ الْعَشَاءُ وَ  اعْتَرَضَ قُلْتُ یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ

وْمُ وَ لَمْ یَسْهَرْ إِنْ حَ  هُ النَّ ثَکَ کَذَبَکَ وَ إِنِ ائْتَمَنْتَهُ هُوَ مُفْطِرٌ وَ یُصْبِحُ وَ هَمُّ  دَّ
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 خَانَکَ وَ إِنْ غِبْتَ اغْتَابَکَ وَ إِنْ وَعَدَکَ أَخْلَفَکَ.

***** 

 ترجمه:



م فرمود: همانا که منافق باز میدارد ولی خود باز نمی ایستد و چیزی امر میکند امام سجاد علیه السلا
روای گوید:  -که خود انجام نمی دهد و هنگامی که برای نماز به پا میایستد به حالت اعتراض است. 

عرض کردم: ای فرزند رسول خدا! حالت اعتراض چگونه است حضرت فرمود: یعنی به دور و بر  -
میکند. و هنگامی که به رکوع رود گویی شتری است که زانو زده است شب میکند در حالی خود نگاه 

که همه همتش خوردن غذای شبانه است و حال اینکه روزه دار نبوده و ناشتا خورده است و صبح 
میکند در حالی که همه همتش خوابیدن است و حال اینکه شب زنده داری نکرده است، اگر با تو 

ه تو دروغ میگوید و اگر او را در کاری امین گردانی به تو خیانت میکند و اگر حضور سخن گوید ب
 نداشته باشی از تو غیبت میکند و اگر به تو وعده دهد به وعده اش وفا نمی کند.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20695]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنِ ابْنِ جُمْهُورٍ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ سَمَاعَةَ عَنْ عَبْدِ الْمَلِکِ بْنِ بَحْرٍ رَفَعَهُ مِثْلَ  (1) -12 -20695
 ذَلِکَ وَ زَادَ فِیهِ وَ إِذَا رَکَعَ رَبَضَ وَ إِذَا سَجَدَ نَقَرَ وَ إِذَا جَلَسَ شَغَرَ.

***** 

 ترجمه:

وایت آمده است و در آن دو جمله اضاف دارد: و هنگامی از طریق عبدالملك بن بحر نیز شبیه این ر
که به رکوع رود گوئیا شتری است که زانو زده است و هنگامی که به سجده رود گویی به زمین نوك 

 میزند و هنگامی که مینشیند پای خود را باز میکند.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20696]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ  (2) -13 -20696 بِیِّ ص فِی وَصِیَّ خْلَاقِ عَنِ ابْنِ مَسْعُودٍ عَنِ النَّ
َ
بْرِسِیُّ فِی مَکَارِمِ الْْ الْحَسَنُ الطَّ

عَامِ وَ أَلْوَانَهَا وَ یَرْکَ  بَ الطَّ کُلُونَ طَیِّ یلَةٍ قَالَ: سَیَأْتِی أَقْوَامٌ یَأْ نُونَ بِزِینَةِ الْمَرْأَةِ لِزَوْجِهَا طَوِ وَابَّ وَ یَتَزَیَّ بُونَ الدَّ
مَّ 

ُ
سَاءِ وَ زِینَتُهُنَّ مِثْلُ زِیِّ الْمُلُوکِ الْجَبَابِرَةِ هُمْ مُنَافِقُو هَذِهِ الْْ جَ النِّ جُونَ تَبَرُّ مَانِ وَ یَتَبَرَّ ةِ فِی آخِرِ الزَّ



هَوَاتِ تَارِکُونَ الْجَمَاعَاتِ رَاقِدُونَ عَنِ الْعَتَمَاتِ  (3)شَارِبُونَ بِالْقَهَوَاتِ  لَاعِبُونَ بِالْکِعَابِ رَاکِبُونَ الشَّ
هُ  طُونَ فِی الْغَدَوَاتِ یَقُولُ اللَّ هَواتِ مُفَرِّ بَعُوا الشَّ لاةَ وَ اتَّ تَعَالَی فَخَلَفَ مِنْ بَعْدِهِمْ خَلْفٌ أَضاعُوا الصَّ

ا   .(4)فَسَوْفَ یَلْقَوْنَ غَیا

***** 

 ترجمه:

ی گروه هایی میآیند که پیامبر اکرم صلّی الله علیه وآله در ضمن سفارشی طولانی فرمود: به زود
طعام پاکیزه و رنگارنگ میخورند و بر چهارپایان سوار میشوند و همانند زنی که برای همسرش خود 
را میآراید خویشتن را آرایش میکنند و همانند زنان زینت خود را به دیگران مینمایانند و به مانند 

ین امت هستند قهوه ها مینوشند و نرده پادشاهان ستمگر رفتار میکنند آنان در آخر زمان منافقان ا
بازی میکنند و بر مرکب شهوتها سوار میشوند و حضور در جماعت های مسلمین را ترك میکنند، 
شامگاهان را در خواب به سر میبرند و بامداد را به سهل انگاری میگذرانند خداوند تعالی میفرماید: 

ضایع کردند و از خواهش ها پیروی نمودند پس پس بعد از آنان کسانی جانشین شدند که نماز را »
 «زود باشد که شر را ببینند

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20697]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ  (5) -14 -20697 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
هُ  بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ خَلَقَ اللَّ ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ ةَ عَزَّ وَ جَلَّ الْجَ  أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ نَّ
تِی وَ جَ  هُ جَلَّ جَلَالُهُ وَ عِزَّ ةٍ إِلَی أَنْ قَالَ فَقَالَ اللَّ لَالِی لَا یَدْخُلُهَا لَبِنَتَیْنِ لَبِنَةٍ مِنْ ذَهَبٍ وَ لَبِنَةٍ مِنْ فِضَّ

اشٌ وَ  ثٌ وَ لَا نَبَّ وثٌ وَ لَا شُرْطِیُّ وَ لَا مُخَنَّ امٌ وَ لَا دَیُّ ارٌ وَ لَا قَاطِعُ رَحِمٍ مُدْمِنُ خَمْرٍ وَ لَا نَمَّ  لَا عَشَّ
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یُّ وَ  احِرُ وَ الدَّ اتُ وَ السَّ ةِ عَشَرَةٌ الْقَتَّ مَّ
ُ
هِ الْعَظِیمِ مِنْ هَذِهِ الْْ اکِحُ الْمَرْأَةَ  لَا قَدَرِیٌّ یَا عَلِیُّ کَفَرَ بِاللَّ وثُ وَ النَّ

اعِی فِی الْفِتْ  لَاحِ مِنْ أَهْلِ حَرَاماً فِی دُبُرِهَا وَ نَاکِحُ الْبَهِیمَةِ وَ مَنْ نَکَحَ ذَاتَ مَحْرَمٍ وَ السَّ نَةِ وَ بَائِعُ السِّ
کَاةِ وَ مَنْ وَجَدَ سَعَةً فَمَاتَ وَ لَمْ یَحُجَّ إِلَی أَنْ قَالَ یَا عَلِیُّ تِسْعَةُ أَشْیَاءَ  سْیَانَ  الْحَرْبِ وَ مَانِعُ الزَّ تُورِثُ النِّ

کْلُ الْکُزْبُرَةِ وَ الْجُبُنِّ وَ  احِ الْحَامِضِ وَ أَ فَّ کْلُ التُّ سُؤْرِ الْفَأْرِ وَ قِرَاءَةُ کِتَابَةِ الْقُبُورِ وَ الْمَشْیُ بَیْنَ امْرَأَتَیْنِ وَ  أَ
اکِدِ. قْرَةِ وَ الْبَوْلُ فِی الْمَاءِ الرَّ  طَرْحُ الْقَمْلَةِ وَ الْحِجَامَةُ فِی النُّ

***** 

 ترجمه:

بر اکرم صلّی الله علیه وآله امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که در وصیت پیام
به علی علیه السلام آمده است که فرمود: ای علی! خدا عزوجل بهشت را خشتی از طلا و خشتی از 

تا آنجا که فرمود: پس خداوند جل جلاله فرمود: به عزت و بزرگی ام سوگند که چند  -نقره آفرید 
ارد، سخن چین، کسی که درباره گروه داخل بهشت نمی شوند: کسی که مداومت بر خوردن شراب د

زن خود غیرت نداشته باشد، پاسبان مرد زن صفت، کسی که نبش قبر میکند، باجگیر، کسی که با 
خویشان قطع رابطه کند، کسی که منکر قضا و قدر الهی است. ای علی! از این امت ده گروه اند که 

که درباره زن خود غیرت و تعصب  به خداوند بزرگ کافر گشته اند: تهمت زننده و جادوگر و مردی
ندارد و مردی که به حرام از عقب با زنی نزدیکی کند و کسی که با حیوانی مجامعت کند و کسی که 
با محرم خود مباشرت کند و کسی که در ایجاد فتنه سخن چینی کند و کسی که به کسانی که با 



ت خودداری میکند و کسی که مسلمانان در جنگ هستند اسلحه بفروشد و آنکه از پرداخت زکا
استطاعت رفتن به حج را بیابد ولی به حج نرود تا بمیرد تا آنجا که فرمود: ای علی! نه چیز است که 
باعث فراموشی میشود: خوردن سیب ترش و خوردن خیار بزرگ و خوردن پنیر و خوردن نیم خورده 

انداختن و پرت کردن شپش و حجامت موش و خواندن نوشته روی سنگ قبرها و راه رفتن بین دو زن و 
 کردن در گودی بالای پشت گردن و بول کردن در آب راکد.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20698]رقم الحدیث الکلی: 

ادِقُ جَعْفَرُ بْنُ مُحَمَّ  (1) -15 -20698 دٍ ع مَنْ لَمْ یُبَالِ مَا قَالَ وَ مَا قِیلَ فِیهِ فَهُوَ شِرْکُ قَالَ: قَالَ الصَّ
اسُ نِسْیاً  فَهُوَ شِرْکُ شَیْطَانٍ وَ مَنِ اغْتَابَ أَخَاهُ الْمُؤْمِنَ مِنْ غَیْرِ تِرَةٍ  (2)شَیْطَانٍ وَ مَنْ لَمْ یُبَالِ أَنْ یَرَاهُ النَّ

نَا فَهُوَ شِرْکُ شَیْطَانٍ ثُمَّ  ةِ الْحَرَامِ وَ شَهْوَةِ الزِّ قَالَ ع إِنَّ لِوَلَدِ بَیْنَهُمَا فَهُوَ شِرْکُ شَیْطَانٍ وَ مَنْ شُغِفَ بِمَحَبَّ
نَا عَلَامَاتٍ أَحَدُهَ  ذِی خُلِقَ مِنْهُ وَ ثَالِثُهَا  -ا بُغْضُنَا أَهْلَ الْبَیْتِ الزِّ وَ ثَانِیهَا أَنْ یَحِنَّ إِلَی الْحَرَامِ الَّ

اسِ وَ لَا یُسِی ءُ مَحْضَرَ إِخْوَانِهِ إِلاَّ مَنْ وُلِدَ  ینِ وَ رَابِعُهَا سُوءُ الْمَحْضَرِ لِلنَّ عَلَی غَیْرِ الِاسْتِخْفَافُ بِالدِّ
هُ فِی حَیْضِهَا.فِرَاشِ أَ   بِیهِ أَوْ حَمَلَتْ بِهِ أُمُّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که باکی ندارد که چه میگوید و چه درباره اش گفته میشود 
چنین کسی شریك شیطان است و کسی که باکی نداشته باشد که مردم او را بی ارزش و بی مقدار 

ندی بدانند شریك شیطان است و کسی که بدون اینکه بین اینکه بین او و برادر مومنش بدی و امر ناپس
باشد غیبت او را کند چنین کسی شریك شیطان است و کسی که دلباخته و شیفته محبت حرام و 

سپس فرمود: برای کسی که از راه زنا متولد شده  -شهوت زنا شود چنین کسی شریك شیطان است 
است نشانه هایی هست: یکی از آنها اینکه دشمن ما اهل بیت است و دوم اینکه به سوی همان عمل 

امی که از ان زاده شده است )یعنی زنا( اشتیاق و میل دارد و سوم اینکه دین را سبك میشمرد و حر



چهارم اینکه حضور او برای مردمان بد و ناپسند است و کسی حضورش مایه ناخرسندی برادرانش 
حال  نمی شود مگر اینکه بر غیر بستر پدرش )یعنی از راه زنا( متولد گشته باشد یا اینکه مادرش در

 حیض به او حامله شده باشد.

. 

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20699]رقم الحدیث الکلی: 

هَ فِیمَا نَهَاکُمْ أَطِیعُوا ال -قَالَ وَ خَطَبَ أَمِیرُ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی عِیدِ الْفِطْرِ إِلَی أَنْ قَالَ: (3) -16 -20699 لَّ
ورِ وَ الْفِرَارِ  (4)عَنْهُ مِنْ قَذْفِ الْمُحْصَنَةِ وَ إِتْیَانِ الْفَاحِشَةِ وَ شُرْبِ الْخَمْرِ وَ بَخْسِ الْمِکْیَالِ  وَ شَهَادَةِ الزُّ

حْفِ   .مِنَ الزَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام در روز عید فطر خطبه ای خواند... تا آنجا که فرمود: خداوند را در اموری 
که شما را از آنها نهی فرموده است اطاعت کنید. آن امور عبارتند از: نسبت ناروا دادن به زن شوهردار 

انه )کم فروشی( و شهادت دروغ و فراز از و انجام زشتکاری )زنا( و نوشیدن شراب و کم گذاردن پیم
 جهاد.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 20700]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (5) -17 -20700  وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ جَعْفَرٍ الْبَصْرِیِّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
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ادِقِ جَعْفَرِ  دٍ  الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِیِّ بْنِ أَبِی طَالِبٍ ع عَنْ أَبِیهِ عَنِ الصَّ بْنِ مُحَمَّ
هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی کَرِهَ لَکُمْ أَیَّ  هِ ص إِنَّ اللَّ ةُ أَرْبَعاً وَ عِشْرِینَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ مَّ

ُ
تُهَا الْْ

حِکَ بَ  دَقَةِ وَ کَرِهَ الضَّ لَاةِ وَ کَرِهَ الْمَنَّ فِی الصَّ یْنَ الْقُبُورِ وَ خَصْلَةً وَ نَهَاکُمْ عَنْهَا کَرِهَ لَکُمُ الْعَبَثَ فِی الصَّ
ظَرَ إِلَی فُرُوجِ ال ورِ وَ کَرِهَ النَّ عَ فِی الدُّ طَلُّ سَاءِ وَ قَالَ یُورِثُ الْعَمَی وَ کَرِهَ الْکَلَامَ عِنْدَ الْجِمَاعِ وَ قَالَ کَرِهَ التَّ نِّ

وْمَ قَبْلَ الْعِشَاءِ الْخِْرَةِ وَ کَرِهَ الْحَدِیثَ بَعْدَ الْعِشَاءِ الْخِْرَةِ وَ کَرِهَ   الْغُسْلَ تَحْتَ یُورِثُ الْخَرَسَ وَ کَرِهَ النَّ
مَاءِ بِغَیْرِ مِئْزَرٍ  ارٌ السَّ نْهَارِ عُمَّ

َ
نْهَارِ إِلاَّ بِمِئْزَرٍ وَ قَالَ فِی الْْ

َ
مَاءِ وَ کَرِهَ دُخُولَ الْْ  وَ کَرِهَ الْمُجَامَعَةَ تَحْتَ السَّ

ذَانِ وَ الِْْ 
َ
امِ إِلاَّ بِمِئْزَرٍ وَ کَرِهَ الْکَلَامَ بَیْنَ الْْ انٌ مِنَ الْمَلَائِکَةِ وَ کَرِهَ دُخُولَ الْحَمَّ امَةِ فِی صَلَاةِ الْغَدَاةِ قَ وَ سُکَّ

رٍ  وْمَ فَوْقَ سَطْحٍ لَیْسَ بِمُحَجَّ لَاةُ وَ کَرِهَ رُکُوبَ الْبَحْرِ فِی هَیَجَانِهِ وَ کَرِهَ النَّ ی تَنْقَضِیَ الصَّ وَ قَالَ مَنْ نَامَ  حَتَّ
ةُ وَ کَرِهَ أَنْ  مَّ رٍ فَقَدْ بَرِئَتْ مِنْهُ الذِّ جُلِ أَنْ عَلَی سَطْحٍ لَیْسَ بِمُحَجَّ جُلُ فِی بَیْتٍ وَحْدَهُ وَ کَرِهَ لِلرَّ یَنَامَ الرَّ

سَهُ وَ کَرِهَ أَنْ یَغْشَی امْرَأَتَهُ وَ هِیَ حَائِضٌ فَإِنْ غَشِیَهَا وَ خَرَجَ الْوَلَدُ مَجْذُوماً أَوْ أَبْرَصَ فَلَا یَلُومَنَّ إِلاَّ نَفْ 
جُلُ امْرَأَتَهُ وَ قَدِ احْتَلَمَ  جُلُ یَغْشَی الرَّ ذِی رَأَی فَإِنْ فَعَلَ وَ خَرَجَ الرَّ ی یَغْتَسِلَ مِنِ احْتِلَامِهِ الَّ  (1) حَتَّ

جُلُ مَجْذُوماً  مَ الرَّ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ بَیْنَهُ وَ بَیْنَهُ قَدْرُ ذِرَاعٍ وَ قَالَ فِرَّ  مَجْنُوناً فَلَا یَلُومَنَّ إِلاَّ نَفْسَهُ وَ کَرِهَ أَنْ یُکَلِّ
جُلُ تَحْ  سَدِ وَ کَرِهَ الْبَوْلَ عَلَی شَطِّ نَهَرٍ جَارٍ وَ کَرِهَ أَنْ یُحْدِثَ الرَّ

َ
تَ شَجَرَةٍ مِنَ الْمَجْذُومِ فِرَارَکَ مِنَ الْْ

جُلُ وَ هُوَ قَائِمٌ وَ کَرِهَ أَنْ یَدْخُلَ مُثْمِرَةٍ قَدْ أَیْنَعَتْ أَوْ نَخْلَةٍ قَدْ  أَیْنَعَتْ یَعْنِی أَثْمَرَتْ وَ کَرِهَ أَنْ یَنْتَعِلَ الرَّ
لَاةِ. فْخَ فِی الصَّ جُلُ الْبَیْتَ الْمُظْلِمَ إِلاَّ أَنْ یَکُونَ بَیْنَ یَدَیْهِ سِرَاجٌ أَوْ نَارٌ وَ کَرِهَ النَّ  الرَّ
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نَدِ الْْتِی  مَالِی وَ الْخِصَالِ بِالسَّ
َ
 .(1)وَ رَوَاهُ فِی الْْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش و ایشان از پدرانش روایت فرموده که: رسول خدا صلّی 
الله علیه وآله فرموده: ای امت من! خداوند تبارك و تعالی برای شما بیست و چهار خصلت ناپسند 

در  بازی در نماز و منت گذاردن در پرداخت صدقه و 1شمرده است و شما را از آنها باز داشته:
گورستان و بین قبرها خندیدن و چشم دوختن به خانه ها )نگاه کردن به درون خانه های مردم( و نظر 
کردن به فرج زنان که این باعث کوری میشود و سخن گفتن در هنگام جماع که این موجب گنگی 

سمان میشود و خوابیدن پیش از نماز عشاء و سخن گفتن بعد از نماز عشاء و بدون لنگ در زیر آ
غسل کردن و جماع کردن در زیر آسمان و بدون لنگ به درون نهر آب وارد شدن زیرا در نهرها 
ساکنانی از ملائکه هستند و بدون لنگ وارد حمام شدن و سخن گفتن بین اذان و اقامه در نماز صبح 

ت و خوابیدن بر مگر اینکه نماز به پایان برسد و سوار شدن بر کشتی در دریا زمانی که دریا ناآرام اس
بالای بامی که اطراف آن سنگ چین نشده و حفاظ ندارد زیرا کسی که بر چنین بامی بخوابد تعهد 
از او برداشته میشود و تنها خوابیدن مرد در خانه و در نزدیکی کردن مرد با همسرش در حال حیض، 

ز آنها به دنیا آمد پس تنها پس اگر در این حال با او مجامعت کرد و فرزندی مبتلا به جذام و پیسی ا
خودش را باید سرزنش کند، و نزدیکی کردن مرد با همسرش در حالت احتلام مگر اینکه از 
احتلامش غسل کند ولی اگر غسل نکرد و با حالت احتلام با همسرش مجامعت نمود و فرزندش 

 به جذام دیوانه متولد شد هیچکس جز خود را سرزنش نکند، و سخن گفتن با شخصی که مبتلا
است مگر اینکه بین او و جذامی به اندازه یك ذرع فاصل باشد و فرمود: از جذامی بگریز همچنانکه 
از شیر میگریزی، و بول کردن بر کناره جویی که آبش جاری است، و قضای حاجت نمودن در زیر 



د در حال ایستاده، درختی یا نخلی که میوه دارد و هنگام چیدن میوه ها فرا رسیده، و کفش پوشیدن مر
و داخل شدن در خانه تاریك مگر اینکه در دستش چراغی یا پاره ای آتش باشد، و دمیدن در حال 

 نماز

 [18رقم الحدیث الباب:  - 20701]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ جَمِیعاً عَنْ جَعْفَرِ بْنِ  (2) -18 -20701 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ وَ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ
تِیَ الْعَبَثَ فِی  مَّ

ُ
هُ لِْ بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ کَرِهَ اللَّ ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ لَاةِ.مُحَمَّ  الصَّ

***** 

 مه:ترج

امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که: در وصیت پیامبر صلّی الله علیه وآله به 
علی علیه السلام آمده است که فرمود: ای علی! خداوند بر امت من بازی کردن در نماز را ناپسند 

 شمرده است.

 [19رقم الحدیث الباب:  - 20702]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ بْنِ إِسْحَاقَ عَنْ یَحْیَی بْنِ  (3) -19 -20702 خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

دِ بْنِ صَاعِدٍ عَنْ زَهْرِ بْنِ کُمَیْلٍ عَنِ الْعَمْرِ بْنِ سُلَیْمَ  انَ عَنْ فُضَیْلِ بْنِ مَیْسَرَةَ عَنِ ابْنِ حَرِیزٍ عَنْ أَبِی مُحَمَّ
ةَ مُدْمِنُ خَمْرٍ وَ مُدْمِنُ سِحْرٍ وَ قَاطِعُ رَحِمٍ  (4)مُوسَی  هِ ص قَالَ: ثَلَاثَةٌ لَا یَدْخُلُونَ الْجَنَّ عَنْ رَسُولِ اللَّ

هُ مِنْ نَهَرِ الْعُرْطَةِ  قَالَ نَهَرٌ یَجْرِی مِنْ  (6)قِیلَ وَ مَا نَهَرُ الْعُرْطَةِ  (5)وَ مَنْ مَاتَ مُدْمِنَ خَمْرٍ سَقَاهُ اللَّ
ارِ بِرِیحِهِنَّ   .(7)فُرُوجِ الْمُومِسَاتِ یُؤْذَی أَهْلُ النَّ

***** 

 ترجمه:



رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: سه گروه به بهشت داخل نمی شوند: کسی که مداومت در 
خوردن شراب دارد و کسی که پیوسته به سحر و جادوگری میپردازد و کسی که قطع رحم نموده و 

رداند. عرض شد سیراب میگ« نهر عرطه»کسی که دائم الخمر باشد و از دنیا برود خداوند او را از 
چیست حضرت فرمود: نهری است که از فرج زنان تبهکار جاری است و بوی بد « نهر عرطه»که: 

 آن اهل آتش را آزار میدهد.

 [20رقم الحدیث الباب:  - 20703]رقم الحدیث الکلی: 

ضْرِ  (8) -20 -20703 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ النَّ هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
 عَنْ عَمْرِو بْنِ شِمْرٍ عَنْ جَابِرٍ 
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ةِ یُوجَدُ مِنْ مَ  هِ ص أَخْبَرَنِی جَبْرَئِیلُ أَنَّ رِیحَ الْجَنَّ سِیرَةِ أَلْفِ عَامٍ وَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
انٌ وَ لَا مَنَّ  انٌ وَ لَا جَعْظَرِیٌّ مَا یَجِدُهَا عَاقٌّ وَ لَا قَاطِعُ رَحِمٍ وَ لَا شَیْخٌ زَانٍ وَ لَا جَارٌّ إِزَارَهُ خُیَلَاءَ وَ لَا فَتَّ

نْیَا قَالَ وَ فِ  ذِی لَا یَشْبَعُ مِنَ الدُّ اشُ وَ لَا قُلْتُ وَ مَا الْجَعْظَرِیُّ قَالَ الَّ بَّ وفٌ وَ هُوَ النَّ ی حَدِیثٍ آخَرَ وَ لَا حَیُّ
اضٌ  ثُ وَ لَا جَرَّ نْیَا. (1)زَنُوقٌ وَ هُوَ الْمُخَنَّ ذِی لَا یَشْبَعُ مِنَ الدُّ  وَ لَا جَعْظَرِیٌّ وَ هُوَ الَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرموده است: جبرئیل علیه السلام به 
من خبر داد که بوی بهشت از فاصله هزار ساله فهمیده میشود ولی چند گروه بوی آن را نمی یابند: 

یه ای که جامه تکبر آزار دهنده به پدر و مادر و قطع کننده پیوند خویشاوندی و پیرمرد زناکار و همسا
بر تن نموده و سخن چین فتنه گر و منت گذارنده و جعظری راوی گوید: عرض کردم جعظری کیست 
حضرت فرمود: کسی که از دنیا سیر نمی شود. در حدیث دیگری آمده است که از جمله کسانی که 

زنان در آورد و کسی بوی بهشت را در نمی یابند: کسی که نبش قبر میکند و کسی که خود را به هیئت 
 که سخت اندوهگین است و کسی که از دنیا سیر نمی شود.

 [21رقم الحدیث الباب:  - 20704]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ  (2) -21 -20704 هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
حْمَنِ عَنْ ثَابِتِ بْنِ  هِ بْنِ عَبْدِ الرَّ دِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ الْقُرَشِیِّ عَنْ مُحَمَّ ةَ  مُحَمَّ أَبِی صَفِیَّ

الْعَنْکَبُوتِ  مَالِیِّ عَنْ ثَوْرِ بْنِ سَعِیدٍ عَنْ سَعِیدِ بْنِ عِلَاقَةَ قَالَ سَمِعْتُ أَمِیرَ الْمُؤْمِنِینَ ع یَقُولُ تَرْکُ نَسْجِ الثُّ 
کْلُ عَلَی الْجَنَابَةِ یُورِ 

َ
امِ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ الْْ لُ فِی الْبَیْتِ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ الْبَوْلُ فِی الْحَمَّ خَلُّ ثُ الْفَقْرَ وَ التَّ

طُ مِنْ قِیَامٍ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ تَرْکُ الْقُمَامَةِ فِی الْبَیْتِ یُورِثُ  مَشُّ رْفَاءِ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ التَّ الْفَقْرَ وَ الْیَمِینُ بِالطَّ
نَا یُورِثُ الْفَقْرَ وَ إِظْهَارُ الْ  وْمُ بَیْنَ الْعِشَاءَیْنِ یُورِثُ الْفَاجِرَةُ تُورِثُ الْفَقْرَ وَ الزِّ حِرْصِ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ النَّ

مْسِ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ اعْتِیَادُ الْکَذِبِ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ کَثْرَةُ الِاسْ  وْمُ قَبْلَ طُلُوعِ الشَّ تِمَاعِ إِلَی الْغِنَاءِ الْفَقْرَ وَ النَّ



ائِلِ  قْدِیرِ فِی الْمَعِیشَةِ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ قَطِیعَةُ  یُورِثُ الْفَقْرَ وَ رَدُّ السَّ یْلِ یُورِثُ الْفَقْرَ وَ تَرْکُ التَّ کَرِ بِاللَّ الذَّ
حِمِ تُورِثُ الْفَقْرَ ثُمَّ قَالَ ع زْقِ قَالُوا بَلَی یَا أَمِیرَ الْمُؤْمِنِی -الرَّ ئُکُمْ بَعْدَ ذَلِکَ بِمَا یَزِیدُ فِی الرِّ  -نَ أَ لَا أُنَبِّ

عْقِیبُ بَعْدَ الْغَدَاةِ وَ بَعْدَ الْعَصْرِ یَزِیدُ فِ  زْقِ وَ التَّ لَاتَیْنِ یَزِیدُ فِی الرِّ زْقِ وَ صِلَةُ فَقَالَ الْجَمْعُ بَیْنَ الصَّ ی الرِّ
خِ فِی اللَّ 

َ
زْقِ وَ مُوَاسَاةُ الْْ زْقِ وَ کَسْحُ الْفِنَاءِ یَزِیدُ فِی الرِّ حِمِ تَزِیدُ فِی الرِّ زْقِ الرَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ یَزِیدُ فِی الرِّ

زْقِ  زْقِ یَزِیدُ فِی الرِّ  وَ الْبُکُورُ فِی طَلَبِ الرِّ
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زْقِ وَ إِ وَ الِاسْتِغْ  زْقِ وَ قَوْلُ الْحَقِّ یَزِیدُ فِی الرِّ مَانَةِ یَزِیدُ فِی الرِّ
َ
زْقِ وَ اسْتِعْمَالُ الْْ جَابَةُ فَارُ یَزِیدُ فِی الرِّ

زْقِ وَ تَرْکُ الْحِرْصِ یَزِیدُ  زْقِ وَ تَرْکُ الْکَلَامِ عَلَی الْخَلَاءِ یَزِیدُ فِی الرِّ نِ تَزِیدُ فِی الرِّ زْقِ وَ  الْمُؤَذِّ فِی الرِّ
زْقِ وَ الْوُضُوءُ قَبْلَ الطَّ  زْقِ وَ اجْتِنَابُ الْیَمِینِ الْکَاذِبَةِ یَزِیدُ فِی الرِّ عَامِ یَزِیدُ فِی شُکْرُ الْمُنْعِمِ یَزِیدُ فِی الرِّ

هَ  حَ اللَّ زْقِ وَ مَنْ سَبَّ کْلُ مَا یَسْقُطُ مِنَ الْخِوَانِ یَزِیدُ فِی الرِّ زْقِ وَ أَ هُ عَنْهُ الرِّ ةً دَفَعَ اللَّ  کُلَّ یَوْمٍ ثَلَاثِینَ مَرَّ
 سَبْعِینَ نَوْعاً مِنَ الْبَلَاءِ أَیْسَرُهَا الْفَقْرُ.

الِ فِی رَوْضَةِ الْوَاعِظِینَ مُرْسَلًا   .(1)وَ رَوَاهُ ابْنُ الْفَتَّ

***** 

 ترجمه:

سعید بن علاقه گوید: از امیرالمؤمنین علیه السلام شنیدم که میفرمود: چند چیز موجب فقر و ناداری 
میشود: باقی گذاردن تار عنکبوت در خانه، و بول کردن در حمام، و خوردن در حال جنابت، و خلال 

انه، و سوگند دروغ، نمودن دندان با چوب درخت گز، و ایستاده شانه کردن، و نهادن خاکروبه در خ



و زنا کردن، و آشکار نمودن حرص، و خوابیدن بین نماز مغرب و عشاء، و خوابیدن قبل از طلوع 
خورشید، و عادت کردن به دروغگویی، و زیاد گوش دادن به غناء، و شبانه مرد سائل را رد کردن، و 

ویشاوندی، اینها اموری است ترك تدبر و اندیشیدن در امور زندگانی، و قطع کردن و بریدن پیوند خ
سپس فرمود: آیا پس از این شما را نسبت به آنچه که باعث  -که همگی موجب فقر و ناداری میشود، 

گاه نسازم عرض کردند: آری ای امیرمومنان! حضرت فرمود: چند  زیادی در رزق و روزی میشود آ
واندن تعقیبات نماز بعد از چیز موجب زیادی رزق و روزی میگردد: جمع نمودن بین دو نماز و خ

نماز صبح و نماز عصر، و به جای آوردن صله رحم، و جارو کردن و روفتن صحن حیاط خانه یا 
گرداگرد و اطراف خانه، و یاری رساندن به برادر دینی در راه خدای عزوجل و صبح زود در طلب 

جابت نمودن )و تکرار نمودن رزق رفتن، و استغفار نمودن، و امانتداری کردن، و گفتن سخن حق، و ا
اذان( موذن، و سخن نگفتن در مستراح، و ترك کردن حرص، و به جای آوردن شکر نعمت دهنده، و 
دوری کردن از قسم دروغ، و وضو گرفتن پیش از خوردن غذا، و خوردن آنچه که از سفره میریزد، و 

نوع بلا و گرفتاری را از او دور  کسی که خداوند را در هر روز سی مرتبه تسبیح گوید خداوند هفتاد
 میکند که آسانترین آنها فقر ست.

 [22رقم الحدیث الباب:  - 20705]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (2) -22 -20705 ابِ عَنْ عَبْدِ اللَّ عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سُلَیْمَانَ بْنِ مُسْلِمٍ الْخَشَّ
ةِ الْوَدَاعِ  هُ قَالَ فِی حَجَّ بِیِّ ص أَنَّ اسٍ عَنِ النَّ اطِ إِنَّ مِنْ أَشْرَ  -بْنِ جَرِیحٍ عَنْ عَطَاءِ بْنِ أَبِی رِیَاحٍ عَنِ ابْنِ عَبَّ

هْوَاءِ وَ تَعْظِیمَ الْمَالِ وَ بَیْعَ ال
َ
هَوَاتِ وَ الْمَیْلَ مَعَ الْْ بَاعَ الشَّ لَاةِ وَ اتِّ ینِ فَعِنْدَهَا الْقِیَامَةِ إِضَاعَةَ الصَّ نْیَا بِالدِّ دُّ

ا یَرَی مِنَ  رَهُ ثُمَّ یُذَابُ قَلْبُ الْمُؤْمِنِ فِی جَوْفِهِ کَمَا یُذَابُ الْمِلْحُ فِی الْمَاءِ مِمَّ الْمُنْکَرِ فَلَا یَسْتَطِیعُ أَنْ یُغَیِّ
مِی

َ
نُ الْْ قُ قَالَ إِنَّ عِنْدَهَا یَکُونُ الْمُنْکَرُ مَعْرُوفاً وَ الْمَعْرُوفُ مُنْکَراً وَ یُؤْتَمَنُ الْخَائِنُ وَ یُخَوَّ نُ وَ یُصَدَّ

ادِقُ ثُمَّ قَالَ فَعِنْدَهَا إِمَ  بُ الصَّ بْیَانِ عَلَی الْمَنَابِرِ وَ الْکَاذِبُ وَ یُکَذَّ مَاءِ وَ قُعُودُ الصِّ سَاءِ وَ مُشَاوَرَةُ الِْْ ارَةُ النِّ
جُلُ وَالِدَیْهِ وَ یَبَرُّ صَدِیقَ  کَاةُ مَغْرَماً وَ الْفَیْ ءُ مَغْنَماً وَ یَجْفُو الرَّ هُ ثُمَّ قَالَ فَعِنْدَهَا یَکُونُ الْکَذِبُ ظَرْفاً وَ الزَّ

سَاءِ وَ یُغَارُ عَلَی الْغِلْمَانِ کَمَا یُغَارُ عَلَی الْجَارِیَةِ فِی بَیْتِ أَهْ یَکْتَفِی الرِّ  سَاءُ بِالنِّ جَالِ وَ النِّ لِهَا وَ جَالُ بِالرِّ



رُوجَ فَعَلَیْهِمْ مِنْ  جَالِ وَ یَرْکَبْنَ ذَوَاتُ الْفُرُوجِ السُّ سَاءُ بِالرِّ سَاءِ وَ النِّ جَالُ بِالنِّ هُ الرِّ بَّ هِ ثُمَّ یَشَّ تِی لَعْنَةُ اللَّ  أُمَّ
ی الْمَصَاحِفُ وَ تَطُولُ   قَالَ إِنَّ عِنْدَهَا تُزَخْرَفُ الْمَسَاجِدُ کَمَا تُزَخْرَفُ الْبِیَعُ وَ الْکَنَائِسُ وَ تُحَلَّ
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ی ذُ الْمَنَ  لْسُنُ مُخْتَلِفَةٌ ثُمَّ قَالَ فَعِنْدَ ذَلِکَ تَحَلَّ
َ
فُوفُ وَ الْقُلُوبُ مُتَبَاغِضَةٌ وَ الْْ تِی ارَاتُ وَ تَکْثُرُ الصُّ کُورُ أُمَّ

مِرِ صِفَافاً  خِذُونَ جُلُودَ النَّ یبَاجَ وَ یَتَّ هَبِ وَ یَلْبَسُونَ الْحَرِیرَ وَ الدِّ بَا وَ  (1)بِالذَّ ثُمَّ قَالَ فَعِنْدَهَا یَظْهَرُ الرِّ
نْیَا ثُمَّ قَالَ وَ عِنْدَ  ینُ وَ تُرْفَعُ الدُّ شَا وَ یُوضَعُ الدِّ هِ حَدٌّ وَ یَتَعَامَلُونَ بِالْغِیبَةِ وَ الرِّ لَاقُ فَلَا یُقَامُ لِلَّ هَا یَکْثُرُ الطَّ

تِی ثُمَّ  هَ شَیْئاً ثُمَّ قَالَ وَ عِنْدَهَا تَظْهَرُ الْقَیْنَاتُ وَ الْمَعَازِفُ وَ تَلِیهِمْ شِرَارُ أُمَّ  قَالَ وَ عِنْدَهَا حَجُّ لَنْ یَضُرَّ اللَّ
زْهَةِ وَ یَحُجُّ أَوْ  تِی لِلنُّ مْعَةِ فَعِنْدَهَا یَکُونُ أَقْوَامٌ أَغْنِیَاءِ أُمَّ یَاءِ وَ السُّ جَارَةِ وَ یَحُجُّ فُقَرَاؤُهُمْ لِلرِّ سَاطُهَا لِلتِّ

هِ وَ  هُونَ لِغَیْرِ اللَّ خِذُونَهُ مَزَامِیرَ وَ یَکُونُ أَقْوَامٌ یَتَفَقَّ هِ فَیَتَّ مُونَ الْقُرْآنَ لِغَیْرِ اللَّ وْنَ  یَکْثُرُ أَوْلَادُ الزِّ یَتَعَلَّ نَا یَتَغَنَّ
نْیَا ثُمَّ قَالَ وَ ذَلِکَ إِذَا انْتُهِکَتِ الْمَحَارِمُ وَ اکْتُسِبَ الْمَآثِمُ وَ تَ  شْرَارُ عَلَی بِالْقُرْآنِ وَ یَتَهَافَتُونَ بِالدُّ

َ
طُ الْْ سَلَّ

خْیَارِ وَ یَفْشُو الْکَذِبُ وَ تَظْهَرُ الْحَاجَةُ وَ تَفْشُو الْفَاقَةُ وَ یَ 
َ
بَةَ وَ الْْ اسِ وَ یَسْتَحْسِنُونَ الْکُو تَبَاهَوْنَ فِی النَّ

هْیُ عَنِ الْمُنْکَرِ إِلَی أَنْ قَالَ فَأُولَئِکَ یُدْعَوْنَ فِی مَ  مْرُ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
مَاءِ الْمَعَازِفَ وَ یُنْکَرُ الْْ لَکُوتِ السَّ

نْجَاسَ الْحَدِیثَ.
َ
رْجَاسَ الْْ

َ
 الْْ

***** 

 ترجمه:

اکرم صلّی الله علیه وآله در آخرین حج خود فرمود: همانا از نشانه ها و علامات بر پاشدن قیامت  بر
چند چیز است: مهمل گذاردن و واگذاردن نماز، و پیروی نمودن از خواسته های نفسانی، و میل 



ر آن زمان نمودن به هواها و خواهشها و بزرگ شمردن مال و دارایی، و فروختن دین در مقابل دنیا، د
قلب مومن در درونش گداخته و ذوب میگردد همچنانکه نمك در آب حل میشود زیرا منکر و ناروا 
را میبیند ولی توانایی تغییر آن را ندارد. در آن هنگام، ناروا روا میگردد و روا ناروا جلوه داده میشود و 

روغگو را راستگو میدانند و به خیانتکار امین شمرده میشود و به امین نسبت خیانت داده میشود و د
راستگو نسبت دروغ داده میشود. در آن زمان زنان به ریاست و امیری میرسند و کنیزکان مورد مشورت 
قرار میگیرند و کودکان بر منبرها مینشینند و درغگویی زیرکی و کیاست شمرده میشود و دادن زکات 

یمتی میدانند و شخص به پدر و مادر خود جفا خسارت و تاوان دانسته میشود و فی ء را برای خود غن
و ستم میکند ولی به دوست خود نیکی میکند. در آن هنگام، مرد به مرد و زن به زن خوشنود است 
از غلامان همانگونه که از کنیزان در خانه مولای خود بهره برده میشود، بهره میبرند، و مردان خود را 

یئت مردان در آورند، و زنان بر زینها سوار شوند، پس بر چنین شبیه زنان سازند و زنان خود را به ه
کسانی از امت من لعنت خدا باد. همانا در آن هنگام، مسجدها به مانند کلسیای یهود و نصاری 
آذین بندی شوند و قرآنها به زینت آراسته گردند و مناره ها بلند ساخته شود و صفها زیاد شود ولی 

دشمنی و زبانها مختلف باشد. در آن هنگام، مردان امت من خود را با طلا دلها با یکدیگر کینه و 
میآرایند و لباس حریر و ابریشم میپوشند و پوست یوزپلنگ را پیش زین اسب خود قرار میدهند. در 
آن زمان، ربا آشکارا گرفته میشود و با یکدیگر ندیده معامله میکنند و رشوه میستانند و دین پایین 

ود و دنیا بالا برده میشود. در آن زمان، طلاق زیاد میشود، پس حدی از حدود الهی اقامه آورده میش
نمی شود و این هرگز به خداوند ضرری نمی رساند. در آن هنگام، زنان خواننده و آلات نواختن 

برای آشکار میشوند و بدترین های امت من به دنبال آنها راه میافتند. در آن زمان، ثروتمندان امت من 
گردش و تفریح و طبقه متوسط برای تجارت نمودن و فقیران برای ریا و خودنمایی به سفر حج 
میروند. در آن هنگام، گروه هایی هستند که قرآن را برای غیر خدا میآموزند و آن را به صورت سرود 

دگان زیاد میشوند، و آواز میخوانند و گروه هایی هستند که برای غیر خدا علم دین فرا میگیرند، و زنازا
قرآن را به صورت غنا میخوانند و به دنیا هجوم میآورند، و این امور و نشانه ها در زمانی است که 
حرمت محارم برداشته میشود و نیازمندی و فقر آشکار میگردد و مردم به یکدیگر فخرفروشی میکنند 



کر خودداری میشود تا آنجا که فرمود: و سازها و طبل را نیکو میدانند و از امر به معروف و نهی از من
 آنان کسانی هستند که در ملکوت آسمانها به عنوان پلید و ناپاك خوانده میشوند.

 [23رقم الحدیث الباب:  - 20706]رقم الحدیث الکلی: 

رَائِرِ نَقْلًا مِنْ جَامِعِ الْبَزَنْطِیِّ عَنِ الْحَارِثِ بْنِ  (2) -23 -20706 دُ بْنُ إِدْرِیسَ فِی آخِرِ السَّ مُحَمَّ
جَاجَةُ وَ  کَدُ وَ اللَّ ةٌ لَا تَکُونُ فِی الْمُؤْمِنِ الْعُسْرُ وَ النَّ هِ ع قَالَ: سِتَّ الْکَذِبُ وَ الْحَسَدُ  الْمُغِیرَةِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 الْبَغْیُ. وَ 

هْیِ  یمَانِ أَوْ هُوَ نَفْیٌ بِمَعْنَی النَّ  .(3)أَقُولُ: الْمُرَادُ الْمُؤْمِنُ الْکَامِلُ الِْْ

***** 

 ترجمه :

خیری و لجاجت و بامام صادق علیه السلام فرمود: شش چیز در مومن وجود ندارد: دشواری و کم 
سرسختی و دروغگویی و حسد ورزیدن و ستم کردن.) مرحوم شیخ حر عاملی گوید: مراد از مومن 
در این حدیث، مومنی است که در رتبه کمال ایمان قرار دارد یا اینکه نفی در این حدیث به معنای 

 نهی است.(
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من أبواب الاحتضار،  24من هذه الْبواب و فی الباب  41، 23، 4و تقدم ما یدلّ علیه فی الْبواب  -3
من أبواب ما تجب فیه الزکاة، و فی  3من الباب  29اب الدفن، و فی الحدیث من أبو 63و فی الباب 

 من أبواب أحکام شهر رمضان. 21من الباب  3من أبواب الصدقة، و فی الحدیث  37الباب 

ئَاسَةِ مَعَ عَدَمِ الْوُثُوقِ بِالْعَدْلِ  -50  بَابُ تَحْرِیمِ طَلَبِ الرِّ

 اشارة

ئَاسَةِ مَعَ عَدَمِ الْوُثُوقِ بِالْعَدْلِ  50 (1)  بَابُ تَحْرِیمِ طَلَبِ الرِّ

***** 

 ترجمه:

 باب تحریم ریاست طلبی زمانی که به عدالت خود اطمینان نداشته باشی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20707]رقم الحدیث الکلی: 

رِ  (2) -1 -20707 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ مُعَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
دٍ  ئَاسَةَ فَقَالَ مَا ذِئْبَانِ ضَارِیَانِ فِی غَنَمٍ  بْنِ خَلاَّ هُ یُحِبُّ الرِّ هُ ذَکَرَ رَجُلًا فَقَالَ إِنَّ  قَدْ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ ع أَنَّ

ئَاسَةِ. قَ رِعَاؤُهَا بِأَضَرَّ فِی دِینِ الْمُسْلِمِ مِنَ الرِّ  تَفَرَّ

***** 

 ترجمه:

یشان نام شخصی را برد و فرمود: او ریاست را دوست دارد. از امام رضا علیه السلام روایت است که ا
سپس فرمود: دو گرگ وحشی شکاری در گله گوسفندی که چوپانهایش از آن جدا شده اند پر ضررتر 

 نیستند از ریاست طلبی در دین مسلمان.



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20708]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ أَخِیهِ عَنْ أَبِی عَامِرٍ عَنْ رَجُلٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (3) -2 -20708
ئَاسَةَ هَلَکَ. هِ ع قَالَ: مَنْ طَلَبَ الرِّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که طالب ریاست باشد هلاك میشود.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20709]رقم الحدیث الکلی: 

امٍ عَنْ أَبِی  (4) -3 -20709 یْرَفِیِّ عَنْ کَرَّ وبَ عَنْ أَبِی عَقِیلَةَ الصَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ أَیُّ
ئَاسَةَ الْحَدِیثَ. اکَ وَ الرِّ هِ ع إِیَّ مَالِیِّ قَالَ: قَالَ لِی أَبُو عَبْدِ اللَّ  حَمْزَةَ الثُّ

***** 

 ترجمه:

ق علیه السلام به من فرمود: به تو هشدار می دهم که بپرهیزی از ابی حمزه ثمالی گوید: امام صاد
 آنکه سودای ریاست را در سرت بپرورانی، ...

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20710]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ  (5) -4 -20710 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ  هِ بْنِ مُسْکَانَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  الْمُغِیرَةِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
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جُلِ  عَالُ خَلْفَ الرَّ هِ مَا خَفَقَتِ النِّ سُونَ فَوَ اللَّ ذِینَ یَتَرَأَّ ؤَسَاءَ الَّ اکُمْ وَ هَؤُلَاءِ الرُّ إِلاَّ هَلَکَ وَ  ع یَقُولُ إِیَّ
 أَهْلَکَ.

***** 

 ترجمه:

عبدالله بن مسکان گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: از این روسا که به ریاست 
رسیده اند بر حذر باشید، سوگند به خدا که کفشها پشت سر کسی به صدا در نیامد جز اینکه آن 

 شخص هلاك گشت و دیگران را نیز به هلاکت افکند.

 [5ث الباب: رقم الحدی - 20711]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِسْمَاعِیلَ الْمِیثَمِیِّ عَنْ  (1) -5 -20711
یْرِیَةَ بْنِ مُسْهِرٍ قَالَ: اشْ  هُ لَمْ یَهْلِکْ  -تَدَدْتُ خَلْفَ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ عرَجُلٍ عَنْ جُوَ یْرِیَةُ إِنَّ فَقَالَ یَا جُوَ

عَالِ خَلْفَهُمْ.  هَؤُلَاءِ الْحَمْقَی إِلاَّ بِخَفْقِ النِّ

***** 

 ترجمه:



جویریه بن مسهر گوید: به تندی در پشت سر امیرالمؤمنین علیه السلام راه میرفتم که حضرت به من 
 فرمود: ای جویریه! این نادانان هلاك نگشته اند مگر به سبب صدای کفشها در پشت سرشان.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20712]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ بْنِ بَزِیعٍ وَ غَیْرِهِ رَفَعُوهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ  (2) -6 -20712 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ مُحَمَّ
ثَ نَفْسَهُ بِ  سَ مَلْعُونٌ مَنْ هَمَّ بِهَا مَلْعُونٌ مَنْ حَدَّ هِ ع مَلْعُونٌ مَنْ تَرَأَّ  هَا.اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: ملعون است کسی که ریاست به خود بندد، ملعون است کسی که 
 قصد آن کند، ملعون است کسی که آن را به خود بازگو کند

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20713]رقم الحدیث الکلی: 

احٍ عَنْ أَبِیهِ قَالَ سَمِعْتُ  (3) -7 -20713 اسِ عَنْ أَبِی مَیَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّ
ئَاسَةَ هَلَکَ. هِ ع یَقُولُ مَنْ أَرَادَ الرِّ  أَبَا عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

ابی میاح از پدرش روایت کرد که از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: کسی که ریاست را 
 قصد کند هلاك میگردد.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20714]رقم الحدیث الکلی: 



امِیِّ عَنْ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (4) -8 -20714 بِیعِ الشَّ دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ أَبِی الرَّ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
ئَاسَةَ وَ لَا تَکُنْ  بِیعِ لَا تَطْلُبَنَّ الرِّ هُ  (5)أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ لِی یَا أَبَا الرَّ اسَ بِنَا فَیُفْقِرَکَ اللَّ کُلِ النَّ ذَنَباً وَ لَا تَأْ

 الْحَدِیثَ.

***** 

 ترجمه:

ابی ربیع شامی از امام باقر علیه السلام روایت کرد که حضرت فرمود: ای ابا ربیع! ریاست را طلب 
یچاره و فقیرت خواهد مکن و دنباله رو هم مباش و به بهانه ما اهل بیت از مردم مخور که خداوند ب

 کرد.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20715]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ ا (6) -9 -20715 سْنَادِ عَنْ یُونُسَ عَنِ الْعَلَاءِ عَنْ مُحَمَّ هِ ع وَ بِالِْْ للَّ
 یَقُولُ أَ تَرَی لَا أَعْرِفُ خِیَارَکُمْ مِنْ 

 351ص: 
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ابٍ أَوْ عَاجِزِ  هُ لَا بُدَّ مِنْ کَذَّ هِ إِنَّ شِرَارَکُمْ مَنْ أَحَبَّ أَنْ یُوطَأَ عَقِبُهُ إِنَّ أْیِ.شِرَارِکُمْ بَلَی وَ اللَّ   الرَّ

***** 

 ترجمه:

محمد بن مسلم گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: آیا میپنداری که نیکان شما را 
نمی شناسم آری سوگند به خدا بدترین شما کسی است که دوست دارد که در پشت  از بدانتان باز

 سرش گام بردارند چنین کسی به ناچار یا دروغگو است و یا اندیشه اش ناتوان است.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20716]رقم الحدیث الکلی: 

یْهِ وَ إِبْرَاهِیمَ  (1) -10 -20716 جَالِ عَنْ حَمْدَوَ یُّ فِی کِتَابِ الرِّ دُ بْنُ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْعَزِیزِ الْکَشِّ مُحَمَّ
ا قَ  وبَ بْنِ نُوحٍ عَنْ حَنَانٍ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ بَشِیرٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: وَ أَمَّ وْلُکَ إِنَّ قَوْمِی عَنْ أَیُّ

ةَ وَ تُبْغِضُهَا فَتَ  فُونِی عَلَیْهِمْ فَإِنْ کُنْتَ تَکْرَهُ الْجَنَّ فْ عَلَیْهِمْ یَأْخُذُ کَانَ لَهُمْ عَرِیفٌ فَهَلَکَ فَأَرَادُوا أَنْ یُعَرِّ عَرَّ
کَ لَا تَنَالُ مِنْ دُنْیَاهُمْ شَیْئاً.سُلْطَانٌ جَائِرٌ بِامْرِئٍ مُسْلِمٍ فَیَسْفِکُ دَمَهُ فَتَشْرَکُ فِی دَمِهِ وَ لَ   عَلَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: و اما اینکه میگویی: قوم من عریفی )کدخدا (داشته اند که مرده و 
میخواهند مرا عریف قوم کنند، پس اگر از بهشت کراهت داری و آن را دوست نداری پس عریف 

مسلمانی را دستگیر کند و خونش را بریزد تو در خون او شریك خواهی آنان شو. سلطان ستمگر مرد 
 بود و شاید به چیزی از دنیای آنان هم نرسی 

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20717]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ وَ عَنْ عَلِیِّ  (2) -11 -20717 ازِیِّ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ قُتَیْبَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ أَحْمَدَ الرَّ بْنِ مُحَمَّ
دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ زِیَادِ بْنِ الْمُنْذِرِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عَوْفٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع فِی حَدِ  هُ عَنْ مُحَمَّ یثٍ أَنَّ

اکَ  سَ  قَالَ لَهُ إِیَّ کِلَ  (3)أَنْ تَتَرَأَّ اکَ أَنْ تَسْتَأْ هُ وَ إِیَّ کَ إِنْ تَکُنْ  (4)فَیَضَعَکَ اللَّ هُ فَقْراً وَ اعْلَمْ أَنَّ فَیَزِیدَکَ اللَّ
. رِّ  ذَنَباً فِی الْخَیْرِ خَیْرٌ لَکَ مِنْ أَنْ تَکُونَ رَأْساً فِی الشَّ

***** 

 ترجمه:

امام سجاد علیه السلام فرمود: بر حذر باش از اینکه طلب ریاست و مهتری کنی که خداوند فقر و 
د و بدان که اگر در کار خیر دنباله رو باشی برای تو بهتر است از اینکه در ناداری ات را افزون میکن

 کار شر سر باشی.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20718]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ مَسْعُودٍ  (5) -12 -20718 دِ بْنِ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَزِیدَ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: مَا لَکُ  مْ وَ عِیسَی عَنِ ابْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مَا الْمُسْلِمُونَ رَأْسٌ وَا ئَاسَاتِ إِنَّ جَالِ مَهْلَکَةٌ.لِلرِّ جَالَ لِلرِّ جَالَ فَإِنَّ الرِّ اکُمْ وَ الرِّ  حِدٌ إِیَّ

 352ص: 

 
 .358 -459 -2رجال الکشّیّ  -1
 .196 -339 -1رجال الکشّیّ  -2
 بنا. -فی المصدر زیادة -3
 بنا. -فی المصدر زیادة -4
 .516 -581 -2رجال الکشّیّ  -5



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: شما را چه به ریاست ها؟ همانا مسلمانان به منزله یك تن هستند، 
بر حذر باشید از اینکه به سردمداران نزدیك شوید زیرا آنان مردان )حقجو و حقگو( را به هلاکت 

 میافکنند.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20719]رقم الحدیث الکلی: 

وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی عُمَرَ بْنِ مَهْدِیٍّ  (1) -13 -20719 دٍ الطُّ عَنْ  (2)الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
بِیِّ ص قَالَ: لَا  افِ عَنْ أَبِی بُرَیْدَةَ عَنِ النَّ حْمَنِ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْوَصَّ رُ أَحَدٌ أَحْمَدَ بْنِ یَحْیَی عَنْ عَبْدِ الرَّ  یُؤَمَّ

وَ إِنْ کَانَ  (3)إِنْ کَانَ مُحْسِناً ]فُکَّ عَنْهُ[ عَلَی عَشَرَةٍ فَمَا فَوْقَهُمْ إِلاَّ جِی ءَ بِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَغْلُولَةً یَدَاهُ فَ 
هِ.  مُسِیئاً یَزِیدُ غُلاا عَلَی غُلِّ

***** 

 ترجمه:

د مگر پیامبر اکرم صلّی الله علیه وآله فرمود: هیچ کس بر ده نفر یا بیشتر امیری و ریاست نمی کن
اینکه در روز قیامت با دستان غل و زنجیر شده آورده میشود پس اگر نیکوکار بوده و غل و زنجیر از 

 او برداشته میشود و اگر بدکار بوده و بر غل و زنجیرش افزوده میگردد.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20720]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ شُعَیْبِ بْنِ وَاقِدٍ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ زَیْدٍ عَنِ  (4) -14 -20720 مُحَمَّ
ی عِرَافَةَ قَوْمٍ أَتَی یَوْمَ  بِیِّ ص فِی حَدِیثِ الْمَنَاهِی قَالَ: أَلَا وَ مَنْ تَوَلَّ ادِقِ عَنْ آبَائِهِ عَنِ النَّ   الْقِیَامَةِ وَ الصَّ



هُ وَ إِنْ کَانَ ظَالِماً هُوِیَ  هِ أَطْلَقَهُ اللَّ مَ وَ بِئْسَ یَدَاهُ مَغْلُولَتَانِ إِلَی عُنُقِهِ فَإِنْ قَامَ فِیهِمْ بِأَمْرِ اللَّ بِهِ فِی نَارِ جَهَنَّ
 الْمَصِیرُ.

جَارَةِ   .(5)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ فِی التِّ

***** 

 ترجمه :

روایت فرمود: که پیامبر اکرم صلّی الله علیه وآله در  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش
گاه باشید که هر کس کارگزاری گروهی را به عهده گیرد در روز قیامت  حدیث مناهی فرموده است: آ
با دستانی به گردن زنجیر شده میآید پس اگر در بین آن گروه به دستور خدا قیام نموده باشد خداوند 

به ستم رفتار کرده باشد در آتش جهنم افکنده میشود و بد بازگشتگاهی  او را آزاد میسازد ولی اگر
 است.
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من  10من الباب  15ث ، و فی الحدی6من الباب  38من هذه الْبواب. و فی الحدیث  61من الباب 

من هذه الْبواب، و فی  49من الباب  3أبواب صفات القاضی. و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث 



من أبواب  139من الباب  1من أبواب صلاة الجماعة، و فی الحدیث  11من الباب  14الحدیث 
 العشرة.

خْوَانِ لِمَنْ یَشُقُّ عَلَیْهِ اجْتِنَابُ مَ  -51 تْیَانِ بِحُقُوقِ الِْْ فَاسِدِ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُزُومِ الْمَنْزِلِ غَالِبا  مَعَ الِْْ
 الْعِشْرَةِ 

 اشارة

خْوَانِ لِمَنْ یَشُقُّ عَلَیْهِ اجْتِنَابُ مَ  51 (1) تْیَانِ بِحُقُوقِ الِْْ فَاسِدِ بَابُ اسْتِحْبَابِ لُزُومِ الْمَنْزِلِ غَالِباً مَعَ الِْْ
 الْعِشْرَةِ 

***** 

 ترجمه:

باب استحباب اینکه کسی که دوری از مفاسد معاشرت با دیگران برای او دشوار است غالبا در خانه 
 حقوق برادران دینی رسیدگی کند خود به

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20721]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ سُلَیْمَانَ  (2) -1 -20721 دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ: إِنْ قَدَرْتُمْ أَنْ لَا تُعْرَ  وا وَ فُوا فَافْعَلُ بْنِ دَاوُدَ الْمِنْقَرِیِّ عَنْ حَفْصِ بْنِ غِیَاثٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
اسِ إِذَا کُنْتَ عِنْدَ ا اسُ عَلَیْکَ وَ مَا عَلَیْکَ أَنْ تَکُونَ مَذْمُوماً عِنْدَ النَّ هِ مَحْمُوداً مَا عَلَیْکَ أَنْ لَمْ یُثْنِ النَّ للَّ

کَ أَنْ لَا تَغْتَابَ وَ لَا إِلَی أَنْ قَالَ إِنْ قَدَرْتَ عَلَی أَنْ لَا تَخْرُجَ مِنْ بَیْتِکَ فَافْعَلْ فَإِنَّ عَلَیْکَ فِی خُرُوجِ 
عَ وَ لَا تُدَاهِنَ ثُمَّ قَالَ نِعْمَ صَوْمَعَةُ الْمُسْلِمِ بَیْتُ  هُ یَکُفُّ فِیهِ بَصَرَهُ تَکْذِبَ وَ لَا تَحْسُدَ وَ لَا تُرَائِیَ وَ لَا تَتَصَنَّ

 وَ لِسَانَهُ وَ نَفْسَهُ وَ فَرْجَهُ الْحَدِیثَ.

***** 



 ترجمه:

یه السلام فرمود: اگر میتوانید که شناخته نشوید پس چنین کنید، و وقتی که تو در نزد امام صادق عل
خداوند پسندیده و ستوده ای، ثنا نکردن مردم بر تو، چه زیانی به تو میرساند و نکوهش نمودن مردم 

نین کن بر تو، چه ضرری برای تو دارد. تا آنجا که فرمود: اگر میتوانی که از خانه ات بیرون نروی چ
زیرا بر تو سزاوار است که در بیرون رفتنت به غیبت نیفتی و دروغ نگویی و حسد نورزی و ریا و 
خودنمایی نکنی و ظاهر سازی ننمایی و چاپلوسی نکنی، وه که خانه چه کنج عزلت خوبی برای 

 مسلمان است که در آن جلو چشم و زبان و نفس و عورت خود را میگیرد

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20722 ]رقم الحدیث الکلی:

نْ  (3) -2 -20722 دِ بْنِ عِیسَی عَمَّ دٍ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ  رَوَاهُ عَنْ أَبِی وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
فْ  مْرَ لَزِمَ بَیْتَهُ وَ لَمْ یَتَعَرَّ

َ
هِ ع قَالَ: قَالَ لَهُ رَجُلٌ جُعِلْتُ فِدَاکَ رَجُلٌ عَرَفَ هَذَا الْْ إِلَی أَحَدٍ مِنْ عَبْدِ اللَّ

هُ هَذَا فِی دِینِهِ.  إِخْوَانِهِ قَالَ کَیْفَ یَتَفَقَّ

***** 

 ترجمه:

السلام عرض کرد: قدایت شوم، مردی از شیعیان هست که به امامت شما مردی به امام صادق علیه 
گاه است ولی پیوسته در خانه اش میماند و طالب شناخت هیچ یك از برادرانش نیست. حضرت  آ

 فرمود: چنین کسی چگونه در دینش فهم پیدا میکند؟

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20723]رقم الحدیث الکلی: 



شْعَرِیِّ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِنَا عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ أَبِی  (4) -3 -20723
َ
هِ الْْ وَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

بْرُ  هُ قَالَ: یَا هِشَامُ الصَّ یلٍ أَنَّ ةِ الْعَقْلِ  الْحَسَنِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ ع فِی حَدِیثٍ طَوِ عَلَی الْوَحْدَةِ عَلَامَةُ قُوَّ
هِ وَ کَانَ  اغِبِینَ فِیهَا وَ رَغِبَ فِیمَا عِنْدَ اللَّ نْیَا وَ الرَّ هِ اعْتَزَلَ أَهْلَ الدُّ  فَمَنْ عَقَلَ عَنِ اللَّ

 354ص: 

 
 أحادیث. 7فیه  51الباب  -1
باختلاف، علق المصنّف علی هذا  15 -356 -2، و کذلک الکافی 98 -128 -8الکافی  -2

 )هذا فی الروضة و الْصول( بخطه. -الحدیث بقوله
 بخطه. )هذا فی کتاب العلم( -، علق المصنّف علی هذا الحدیث بقوله9 -31 -1الکافی  -3
 .12 -17 -1الکافی  -4

هُ مِنْ غَیْرِ عَشِیرَةٍ. هُ أُنْسَهُ فِی الْوَحْشَةِ وَ صَاحِبَهُ فِی الْوَحْدَةِ وَ غِنَاهُ فِی الْعَیْلَةِ وَ مُعِزَّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام موسی بن جعفر علیه السلام در حدیثی طولانی فرمود: ای هشام! صبر نمودن بر تنهایی نشانه 
توانایی عقل است پس کسی که خداوند را درك کند از اهل دنیا و میل کنندگان به دنیا کناره گیری 

او و میکند و به آنچه که در نزد خداوند است رغبت و میل پیدا میکند و خداوند مونس و حشت 
همدم تنهایی او میشود و در هنگام فقر، غنای او به خداوند است و بدون اینکه قوم و قبیله ای داشته 

 باشد خداوند عزت دهنده اوست.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20724]رقم الحدیث الکلی: 



الِ عَنِ الْحُسَیْ  (1) -4 -20724 دٍ عَنْ صَفْوَانَ الْجَمَّ هْدِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ نُ بْنُ سَعِیدٍ فِی کِتَابِ الزُّ
هِ ع یَقُولُ طُوبَی لِکُلِّ عَبْدٍ لُوَمَةٍ  اسَ قَبْلَ أَنْ یَعْرِفُوهُ. (2)الْفُضَیْلِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ  عَرَفَ النَّ

***** 

 ترجمه:

مفضل گوید از حضرت صادق علیه السلام شنیدم که فرمود خوشا بحال بنده گمنام که مردم را پیش 
 از آنکه او را بشناسند شناخته است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20725]رقم الحدیث الکلی: 

عَلِیُّ بْنُ إِبْرَاهِیمَ فِی تَفْسِیرِهِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ: طُوبَی لِمَنْ لَزِمَ  (3) -5 -20725
اسُ مِنْهُ فِی رَاحَةٍ. کَلَ کِسْرَتَهُ وَ بَکَی عَلَی خَطِیئَتِهِ وَ کَانَ مِنْ نَفْسِهِ فِی تَعَبٍ وَ النَّ  بَیْتَهُ وَ أَ

***** 

 ترجمه:

ای مردم! خوشا به حال کسی که در »ی بن ابراهیم قمی: امیر مؤمنان علیه السلام فرمود: تفسیر عل
خانه خود باشد و پاره نان خود را بخورد؛ بر خطا و گناهانش بگرید؛ خود در رنج و زحمت عبادت 

 «باشد؛ و مردم از زیان او راحت باشند.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20726]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی  (4) -6 -26207 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ النَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ ع عَنْ آبَائِهِ عَنْ عَلِیٍّ ع قَالَ: ثَلَاثٌ مُنْجِیَ  اتٌ تَکُفُّ لِسَانَکَ وَ تَبْکِی عَلَی خَطِیئَتِکَ وَ یَسَعُکَ عَبْدِ اللَّ

 بَیْتُکَ.



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدرانش و ایشان از علی علیه السلام روایت کنند که فرمود: سه چیز است 
 باشدکه مایه نجات است: زبانت را نگاه دای و بر گناهت گریه کنی و خانه ات برای تو فراخ 

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20727]رقم الحدیث الکلی: 

هْ  (5) -7 -20727 بْرِسِیُّ فِی مَجْمَعِ الْبَیَانِ قَالَ قَدْ جَاءَ فِی الْحَدِیثِ النَّ یُ عَنِ الْفَضْلُ بْنُ الْحَسَنِ الطَّ
یَاحَةِ. ةِ وَ السِّ هْبَانِیَّ هْیُ عَنِ الرَّ اسِ وَ الْجَمَاعَاتِ وَ النَّ لِ وَ الِانْقِطَاعِ عَنِ النَّ بَتُّ  التَّ

مَ فِی الْعِشْرَةِ  بِهَا  (7)وَ غَیْرِهَا  (6)أَقُولُ: قَدْ عَرَفْتَ وَجْهَ الْجَمْعِ فِی الْعُنْوَانِ وَ تَقَدَّ مَا یَدُلُّ عَلَی وُجُو
 عُمُوماً وَ خُصُوصاً 

 355ص: 

 
 .2 -4 -الزهد -1
 نومة )هامش المخطوط(. -فی نسخة -2
 .71 -2تفسیر القمّیّ  -3
 .5 -4 -المحاسن -4
 الی قوله و الجماعات. 379 -5مجمع البیان  -5
 من أبواب العشرة. 149، 144، 130، 23، 3، 2، 1تقدم ما یدلّ علیه فی الْبواب  -6
 من أبواب الجماعة. 2، و فی الباب 1من الباب  2و تقدم ما یدلّ علیه فی الحدیث  -7



خْوَانِ  هْیِ عَنِ الْمُنْکَرِ  (2)وَ اسْتِحْبَابِ الِاجْتِمَاعِ  (1)وَ عَلَی حُقُوقِ الِْْ مْرِ بِالْمَعْرُوفِ وَ النَّ
َ
وَ یَأْتِی فِی الْْ

 .(3)وبِ اجْتِنَابِ أَهْلِ الْمُنْکَرِ مَا یَدُلُّ عَلَی وُجُ 

***** 

 ترجمه :

مرحوم شیخ حر عاملی گوید: وجه جمع بین این اخبار و اخباری که از رهبانیت و بریدن از مردم 
بار این باب چنانکه در عنوان باب گذشت بر مواردی حمل میشود که نهی میکنند این است که اخ

 دوری از مفاسد معاشرت با دیگران برای شخص دشوار است

ینِ  16335بَابُ تَحْرِیمِ اخْتِتَالِ  -52 نْیَا بِالدِّ  الدُّ

 اشارة

ینِ  (5)بَابُ تَحْرِیمِ اخْتِتَالِ  52 (4) نْیَا بِالدِّ  الدُّ

***** 

 ترجمه:

 باب حرام بودن فریفتن دنیا به وسیله دین

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20728]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ سِنَانٍ  (6) -1 -20728 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ جَابِرٍ عَنْ یُونُسَ بْنِ ظَبْیَانَ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَ  هِ ص إِنَّ اللَّ هِ ع یَقُولُ قَالَ رَسُولُ اللَّ بْدِ اللَّ

ذِینَ یَأْمُرُ  ذِینَ یَقْتُلُونَ الَّ یْلٌ لِلَّ ینِ وَ وَ نْیَا بِالدِّ ذِینَ یَخْتِلُونَ الدُّ یْلٌ لِلَّ اسِ عَزَّ وَ جَلَّ یَقُولُ وَ ونَ بِالْقِسْطِ مِنَ النَّ



ذِینَ یَسِیرُ الْمُؤْمِنُ  یْلٌ لِلَّ تِیحَنَّ لَهُمْ فِتْنَةً وَ وَ
ُ
ونَ أَمْ عَلَیَّ یَجْتَرِءُونَ فَبِی حَلَفْتُ لَْ ةِ أَ بِی یَغْتَرُّ قِیَّ  فِیهِمْ بِالتَّ

 تَتْرُکُ الْحَلِیمَ مِنْهُمْ حَیْرَانَ.

***** 

 ترجمه:

له یونس بن ظبیان گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآ
فرمود که: همانا خداوند عزوجل میفرماید: وای بر کسانی که دنیا را به وسیله دین میفریبند و وای بر 
کسانی که مردمانی را که به عدل و داد فرمان میدهند میکشند و وای بر کسانی که مومن در میان آنان 

ی میکنند؟ پس به خودم با حالت تقیه سیر میکند. آیا به خاطر من فریفته میگردند یا بر من دلیر
 سوگند که برای آنان فتنه ای را مقدر میکنم که آن فتنه شخص بردبار را هم سرگشته و حیران میگرداند.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20729]رقم الحدیث الکلی: 

مَ فِی عِیَادَةِ  (7) -2 -20729 عْمَالِ بِإِسْنَادٍ تَقَدَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی کِتَابِ عِقَابِ الْْ مُحَمَّ

هُ قَالَ فِی آخِرِ خُطْبَةٍ خَطَبَهَا وَ مَنْ عَرَضَتْ لَهُ دُنْیَا وَ الْخِْرَةَ فَاخْتَارَ  (8)الْمَرِیضِ  هِ ص أَنَّ عَنْ رَسُولِ اللَّ
نْیَا وَ تَرَکَ   الدُّ

 356ص: 

 
 من أبواب العشرة. 122تقدم ما یدلّ علیه فی الباب  -1
 من أبواب العشرة. 10تقدم ما یدلّ علیه فی الباب  -2
 من أبواب الْمر و النهی. 38، 37یأتی فی البابین  -3
 أحادیث. 3فیه  52الباب  -4
 (.1682 -4 -ختل -خدع )الصحاح -ختل و خاتل -5



 .1 -299 -2الکافی  -6
من أبواب فعل المعروف،  22من الباب  6، و أورد قطعة منه فی الحدیث 334 -عقاب الْعمال -7

 من أبواب الودیعة. 2من الباب  5و أخری فی الحدیث 
 من أبواب الاحتضار. 10من الباب  9تقدم فی الحدیث  -8

هَ وَ لَیْسَتْ لَهُ حَسَنَةٌ  هَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ الْخِْرَةَ لَقِیَ اللَّ نْیَا لَقِیَ اللَّ ارَ وَ مَنْ أَخَذَ الْخِْرَةَ وَ تَرَکَ الدُّ قِی بِهَا النَّ یَتَّ
 هُوَ عَنْهُ رَاضٍ.

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی الله علیه وآله در آخرین خطبه ای که خواند فرمود: هر کس که دنیا و آخرت به او 
آخرت برگزیند خداوند را در حالتی دیدار خواهد کرد که هیچ حسنه ای عرضه گردد و او دنیا را بر 

که به وسیله آن از آتش دوزخ حفظ شود همراه او نیست ولی کسی که آخرت را برگزیند و دنیا را ترك 
 کند خداوند را در روز قیامت در حالتی دیدار خواهد کرد که از وی خوشنود است.

 [3الحدیث الباب:  رقم - 20730]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ  (1) -3 -20730 هِ بْنُ جَعْفَرٍ الْحِمْیَرِیُّ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی أَنْزَلَ کِتَاباً مِنْ کُتُبِهِ عَلَی دٍ عَنْ أَبِیهِ ع أَنَّ اللَّ أَنْبِیَائِهِ وَ فِیهِ نَبِیٍّ مِنْ  زِیَادٍ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ

ینِ یَلْبَسُونَ مُسُوکَ  نْیَا بِالدِّ هُ سَیَکُونُ خَلْقٌ مِنْ خَلْقِی یَلْحَسُونَ الدُّ أْنِ عَلَی قُلُوبٍ کَقُلُوبِ  (2)أَنَّ الضَّ
ئَا بِرِ وَ أَلْسِنَتُهُمْ أَحْلَی مِنَ الْعَسَلِ وَ أَعْمَالُهُمُ الْبَاطِنَةُ أَنْتَنُ مِنَ الْجِ الذِّ یَفِ أَ فَبِی بِ أَشَدَّ مَرَارَةً مِنَ الصَّ

ایَ یُخَادِعُونَ أَمْ عَلَیَّ یَجْتَرُونَ  ونَ أَمْ إِیَّ ی  (3)یَغْتَرُّ تِیحَنَّ لَهُمْ فِتْنَةً تَطَأُ فِی خِطَامِهَا حَتَّ
ُ
تِی حَلَفْتُ لَْ فَبِعِزَّ

رْضِ تَتْرُکُ الْحَلِیمَ 
َ
 مِنْهُمْ حَیْرَانَ. (4)تَبْلُغَ أَطْرَافَ الْْ

دُو هِ بْنِ جَعْفَرٍ وَ رَوَاهُ الصَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ
َ
 (5)قُ فِی عِقَابِ الْْ



 .(6)أَقُولُ: وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ 

**** 

 ترجمه:

وایت فرمود: همانا که خداوند تبارك و تعالی کتابی از امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش ر
کتابهایش را بر پیامبری از پیامبرانش فرو فرستاد و در آن کتاب آورد که: به زودی گروهی از آفریدگان 
من پا به عرصه وجود خواهند گذارد که دنیا را به وسیله دین میلیسند و پوستهای میش را بر خود 

هم تلخ ترند و زبانهایشان « صبر زرد»چون قلب گرگها دارند و دلهایی که از میپوشند ولی قلبهایی هم
شیرین تر از عسل و کردارهای پنهانی آنان بدبوتر از مردار است آیا مرا فریب میدهند یا به من نیرنگ 
میزنند و یا اینکه بر من دلیری میکنند پس به عزتم سوگند میخوردم که برای آنان فتنه ای را مقدر 

یکنم که مهارش رهاست تا آنجا که آن فتنه به اطراف و جوانب زمین میرسد و شخص بردبار را م
 سرگردان و حیران وا میگذارد.
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نُ بِهِ  -53  بَابُ وُجُوبِ تَسْکِینِ الْغَضَبِ عَنْ فِعْلِ الْحَرَامِ وَ مَا یُسَکَّ

 اشارة

نُ بِهِ  53 (1)  بَابُ وُجُوبِ تَسْکِینِ الْغَضَبِ عَنْ فِعْلِ الْحَرَامِ وَ مَا یُسَکَّ

***** 

 :ترجمه

باب وجوب آرام نمودن قوه غضب از اینکه موجب ارتکاب حرام شود و بیان آنچه که غضب را بر 
 طرف میکند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20731]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِ  (2) -1 -20731 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ صَفْوَانَ مُحَمَّ یِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
ذِی إِذَا غَضِبَ لَمْ یُخْرِجْهُ غَضَبُهُ مِنْ حَقٍّ  مَا الْمُؤْمِنُ الَّ هِ ع إِنَّ الِ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ إِذَا رَضِیَ لَمْ  الْجَمَّ

ا لَهُ.یُدْخِلْهُ رِضَاهُ فِی بَاطِلٍ وَ  کْثَرَ مِمَّ   إِذَا قَدَرَ لَمْ یَأْخُذْ أَ

دٍ عَنِ ابْنِ أَبِی عُ  یعَةِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُوقُ فِی کِتَابِ صِفَاتِ الشِّ مَیْرٍ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ
 .(3)صَفْوَانَ بْنِ مِهْرَانَ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: به درستی که مومن کسی است که در هنگام خشم، خشمش او را از 
حق بیرون نبرد و در هنگام خوشنودی، خوشنودی اش وی را به باطل داخل نکند و در هنگام قدرت 

 توانایی بیش از آنچه که متعلق به خود اوست را نگیرد. و



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20732]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  (4) -2 -20732 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ هِ ص وَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
یمَانَ کَمَا یُفْسِدُ الْخَلُّ الْعَسَلَ.  الْغَضَبُ یُفْسِدُ الِْْ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت فرمود که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرموده است: خشم ایمان 
 گردد.را تباه میکند همچنانکه سرکه باعث تباهی و فساد عسل می

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20733]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (5) -3 -20733 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
.الْغَضَبُ مِ   فْتَاحُ کُلِّ شَرٍّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: خشم کلید هر بدی است.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20734]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (6) -4 -20734 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

جُلَ لَیَغْضَبُ فَمَا یَ  رٍ قَالَ: ذُکِرَ الْغَضَبُ عِنْدَ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ إِنَّ الرَّ رْضَی أَبَداً عُقْبَةَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُیَسِّ
یحَ   تَّ
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مَا رَجُلٍ غَضِبَ عَلَی قَوْمٍ وَ هُوَ قَائِمٌ فَ  ارَ فَأَیُّ هُ یَذْهَبُ عَنْهُ رِجْزُ یَدْخُلَ النَّ لْیَجْلِسْ مِنْ فَوْرِهِ ذَلِکَ فَإِنَّ
تْ سَکَنَ  حِمَ إِذَا مُسَّ هُ فَإِنَّ الرَّ مَا رَجُلٍ غَضِبَ عَلَی ذِی رَحِمٍ فَلْیَدْنُ مِنْهُ فَلْیَمَسَّ یْطَانِ وَ أَیُّ  تْ.الشَّ

***** 

 ترجمه:

خشم به میان آمد، حضرت فرمود: همانا مرد میسر گوید: در نزد امام باقر علیه السلام سخن از 
خشمگین میشود و هرگز خوشنود نمی شود مگر اینکه داخل دوزخ شود. پس هر مردی که بر قومی 
خشم گرفت اگر در حالت ایستاده است سریعا بنشیند زیرا این نشستن، پلیدی شیطان را از او میزداید 

به او نزدیك شود و با او تماس حاصل کند زیرا و هر مردی که بر خویشاوند خود خشمگین شد باید 
 اگر با خویشاوندان تماس حاصل شود آرامش پیدا میکند.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20735]رقم الحدیث الکلی: 



دٍ عَ  (1) -5 -20735 دٍ عَنْ صَالِحِ بْنِ وَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ دٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ ی بْنِ مُحَمَّ نْ مُعَلَّ
ی بْنِ خُنَیْسٍ عَنْ أَبِ  اءِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ عَائِذٍ عَنْ أَبِی خَدِیجَةَ عَنْ مُعَلَّ ادٍ جَمِیعاً عَنِ الْوَشَّ ی عَبْدِ أَبِی حَمَّ

بِیِّ ص  هِ ع قَالَ: قَالَ رَجُلٌ لِلنَّ مْنِی فَقَالَ اذْهَبْ فَلَا تَغْضَبْ الْحَدِیثَ.اللَّ هِ عَلِّ  یَا رَسُولَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: مردی به پیامبر اکرم صلّی الله علیه وآله عرض کرد: ای رسول خدا! 
 چیزی به من بیاموز، حضرت فرمود: برو و خشمگین مشو.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20736]رقم الحدیث الکلی: 

ی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ عَاصِمِ بْ  (2) -6 -20736 نِ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی وَ عَنْهُ عَنْ مُعَلا
هُ نَفْسَهُ یَوْمَ الْقِیَ  اسِ أَقَالَ اللَّ هِ ص مَنْ کَفَّ نَفْسَهُ عَنْ أَعْرَاضِ النَّ امَةِ وَ مَنْ جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

هُ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی عَنْهُ عَ  اسِ کَفَّ اللَّ  ذَابَ یَوْمِ الْقِیَامَةِ.کَفَّ غَضَبَهُ عَنِ النَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرموده است: کسی که خود را از آبروی 
مردمان نگهداری کند خداوند نیز در روز قیامت از )عذاب( او خودداری میکند و کسی که خشمش 

 رد.را از مردمان باز دارد خداوند تبارك و تعالی در روز قیامت عذابش را از وی باز میدا

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20737]رقم الحدیث الکلی: 



یْدٍ  (3) -7 -20737 ضْرِ بْنِ سُوَ دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ص رَجُلٌ عَنِ الْ  هِ ع فِی حَدِیثٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبِی یَقُولُ أَتَی رَسُولَ اللَّ قَاسِمِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

مْنِی جَوَامِعَ الْکَلِمِ فَقَالَ آمُرُکَ أَنْ لَا تَغْضَبَ فَأَعَادَ عَ  ی أَسْکُنُ الْبَادِیَةَ فَعَلِّ عْرَابِیُّ لَیْهِ بَدَوِیٌّ فَقَالَ إِنِّ
َ
 الْْ

جُلُ إِلَی نَفْسِهِ فَقَالَ لَا أَسْأَلُ عَنْ شَیْ ءٍ بَعْدَ هَذَا مَا أَمَ  ی رَجَعَ الرَّ اتٍ حَتَّ رَنِی رَسُولُ الْمَسْأَلَةَ ثَلَاثَ مَرَّ
هِ ص إِلاَّ بِالْخَیْرِ قَالَ وَ کَانَ أَبِی یَقُولُ أَیُّ شَیْ ءٍ أَشَدُّ مِنَ الْغَضَبِ إِنَّ  جُلَ لَیَغْضَبُ اللَّ   الرَّ
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هُ وَ یَقْذِفُ الْمُحْصَنَةَ. مَ اللَّ تِی حَرَّ فْسَ الَّ  فَیَقْتُلُ النَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام در حدیثی فرمود: از پدرم شنیدم که فرمود: مردی بیابانی نزد رسول خدا 
فاظ آن صلّی الله علیه وآله آمد و عرض کرد: من در بیابان زندگی میکنم به من سخنی بیاموز که ال

اندك و معانی آن بسیار باشد. حضرت فرمود: تو را امر میکنم که خشمگین نشوی. پس آن بیابان 
نشین سوال خود را تا سه مرتبه تکرار کرد تا اینکه آن مرد به خود بازگشت و با خود گفت: دیگر پس 

ر نداده است. امام از این چیزی نمی پرسم زیرا رسول خدا صلّی الله علیه وآله جز به خیر مرا دستو
صادق علیه السلام فرمود: پدر میفرمود: چه چیزی از غضب کردن سخت تر و بدتر است زیرا 



شخص غضب میکند و در نتیجه نفسی را که خداوند آن را محترم دانسته میکشد و یا در حالت 
 غضب، به زن شوهردار نسبت ناروا میدهد.

 [8باب: رقم الحدیث ال - 20738]رقم الحدیث الکلی: 

عْلَی  (1) -8 -20738
َ
شْعَرِیِّ عَنْ عَبْدِ الْْ

َ
دٍ الْْ الٍ عَنْ إِبْرَاهِیمَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ فَضَّ

مْنِی عِظَ  هِ ع عَلِّ بِی عَبْدِ اللَّ
َ
هِ قَالَ: قُلْتُ لِْ هِ ص أَتَاهُ رَجُلٌ فَقَالَ یَا رَسُولَ اللَّ عِظُ بِهَا فَقَالَ إِنَّ رَسُولَ اللَّ ةً أَتَّ

عِظُ بِهَا فَقَالَ انْطَلِقْ فَلَا تَغْضَبْ ثُمَّ عَادَ إِلَیْهِ فَقَالَ انْطَلِقْ فَلَا تَغْضَبْ ثَ  مْنِی عِظَةً أَتَّ اتٍ.ص عَلِّ  لَاثَ مَرَّ

***** 

 ترجمه:

لی گوید: به امام صادق علیه السلام عرض کردم: مرا موعظه ای بیاموز تا از آن اندرز گیرم و عبدالاع
عبرت پذیرم. حضرت فرمود: مردی به خدمت رسول خدا صلّی الله علیه وآله آمد و همین 
درخواست را از ایشان نمود و رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: برو و خشمناك مشو. سپس آن 

 ا سه مرتبه درخواست خود را تکرار نمود و حضرت نیز در هر بار فرمود: برو و خشمگین مشو.مرد ت

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20739]رقم الحدیث الکلی: 

نْ سَمِعَ أَبَا عَبْدِ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ  (2) -9 -20739  مِهْرَانَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَمَّ
هُ عَوْرَتَهُ. هِ ع یَقُولُ مَنْ کَفَّ غَضَبَهُ سَتَرَ اللَّ  اللَّ

***** 

 ترجمه:



سیف بن عمیره از کسی که از امام صادق علیه السلام شنیده بود روایت کند که حضرت فرمود: 
 وند نقصها و کاستی های او را میپوشاند.کسی که جلو خشمش را بگیرد خدا

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20740]رقم الحدیث الکلی: 

جِسْتَانِیِّ  (3) -10 -20740 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ حَبِیبٍ السِّ
هُ بِهِ مُوسَی ع وْرَاةِ فِیمَا نَاجَی اللَّ نْ  -عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ مَکْتُوبٌ فِی التَّ یَا مُوسَی أَمْسِکْ غَضَبَکَ عَمَّ

کْتُکَ عَلَیْهِ أَ   کُفَّ عَنْکَ غَضَبِی.مَلَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: در کتاب تورات در ضمن رازگویی خداوند با حضرت موسی علیه 
السلام آمده است: ای موسی! جلو خشمت را درباره کسی که تو را صاحب اختیار او گردانیده ام 

 بگیر تا من نیز خشمم را از تو باز دارم.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20741]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع الْغَضَبُ مَمْحَقَةٌ  (4) -11 -20741 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ
 حَکِیمِ وَ قَالَ مَنْ لَمْ یَمْلِکْ غَضَبَهُ لَمْ یَمْلِکْ عَقْلَهُ.لِقَلْبِ الْ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: خشم، قلب شخص حکیم را تباه میکند و فرمود: کسی که مالك 
 خشم خود نباشد مالك عقل خود نیست.



 [12رقم الحدیث الباب:  - 20742]رقم الحدیث الکلی: 

 وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ  (5) -12 -20742

 360ص: 

 
 .5 -303 -2الکافی  -1
 .6 -303 -2الکافی  -2
 .7 -303 -2الکافی  -3
 .13 -305 -2الکافی  -4
 .12 -304 -2الکافی  -5

مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ  هَذَا الْغَضَبَ  أَبِیهِ جَمِیعاً عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ ابْنِ رِئَابٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ
تْ عَیْنَاهُ وَ  یْطَانِ تُوقَدُ فِی قَلْبِ ابْنِ آدَمَ وَ إِنَّ أَحَدَکُمْ إِذَا غَضِبَ احْمَرَّ انْتَفَخَتْ أَوْدَاجُهُ وَ  جَمْرَةٌ مِنَ الشَّ

یْطَانِ لَ  رْضَ فَإِنَّ رِجْزَ الشَّ
َ
یْطَانُ فِیهِ فَإِذَا خَافَ أَحَدُکُمْ ذَلِکَ مِنْ نَفْسِهِ فَلْیَلْزَمِ الْْ یَذْهَبُ عَنْهُ عِنْدَ دَخَلَ الشَّ

 ذَلِکَ.

***** 

 ترجمه:

طان است که در قلب فرزند آدم امام باقر علیه السلام فرمود: همانا این خشم، پاره آتشی از شی
افروخته میشود و همانا کسی از شما آنگاه که خشمگین میشود چشمانش سرخ و رگهایش بر آمده 
میشود و شیطان در درون او وارد میگردد پس هرگاه یکی از شما درباره خود از این حالت خشم 

 ود او میرود.ترسان باشد به زمین بنشیند زیرا پلیدی شیطان در این هنگام از وج



 [13رقم الحدیث الباب:  - 20743]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: مَنْ کَفَّ  (1) -13 -20743
هُ عَنْهُ عَذَابَ یَوْمِ الْقِیَامَةِ.غَضَبَهُ  اسِ کَفَّ اللَّ  عَنِ النَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: کسی که خشمش را از مردمان باز دارد خداوند نیز در روز قیامت 
 عذابش را از او باز میدارد.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20744]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ص بِقَوْمٍ یَتَشَایَلُونَ  (2) -14 -20744 دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ قَالَ: مَرَّ رَسُولُ اللَّ حَجَراً  (3)مُحَمَّ
کُمْ وَ أَقْوَاکُمْ قَالُوا بَلَی یَا رَسُ  (4)فَقَالَ مَا هَذَا  نَا وَ أَقْوَانَا فَقَالَ أَ لَا أُخْبِرُکُمْ بِأَشَدِّ هِ فَقَالُوا نَخْتَبِرُ أَشَدَّ ولَ اللَّ

ذِی إِذَا رَضِیَ لَمْ یُدْخِلْهُ رِضَاهُ فِی إِثْمٍ وَ لَا بَاطِلٍ وَ إِذَا سَخِطَ لَمْ  کُمْ وَ أَقْوَاکُمُ الَّ یُخْرِجْهُ سَخَطُهُ قَالَ أَشَدُّ
.  مِنْ قَوْلِ الْحَقِّ وَ إِذَا مَلَکَ لَمْ یَتَعَاطَ مَا لَیْسَ لَهُ بِحَقٍّ

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ  وَ فِی الْمَجَالِسِ وَ  ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
فِی مَعَانِی الْْ

دٍ عَنْ آبَائِهِ ع مِثْلَهُ  ازِ عَنْ غِیَاثِ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی الْخَزَّ  .(5)مُحَمَّ

 361ص: 

 
 .15 -305 -2الکافی  -1
 .5882 -407 -4الفقیه  -2
 (.404 -3 -شیل -یتسابقون فی حمله )القاموس -یتشایلون -3



 و ما یدعوکم إلیه. -فی المصدر زیادة -4
 .1 -366 -، و معانی الْخبار3 -27 -أمالی الصدوق -5

***** 

 ترجمه:

امام محمد باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله به گروهی گذر کرد که سنگی را 
بلند کرده و حمل میکردند، حضرت فرمود: این چیست عرض کردند: با این کار مقاوم ترین و قوی 

ما کیست ترین را میآزماییم. حضرت فرمود: آیا شما را خبردار سازم که مقاوم ترین و قوی ترین ش
عرض کردند: آری ای رسول خدا. حضرت فرمود: مقاوم ترین و تواناترین شما کسی است که هرگاه 
خوشنود باشد خوشنودی اش او را به گناه و باطل نیفکند و هرگاه خشمگین باشد خشمش او را از 

 نگیرد. گفتن حق بیرون نبرد و هرگاه استیلا و تسلط پیدا کند چیزی را که حق او نیست به ناحق

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20745]رقم الحدیث الکلی: 

لْتِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ  (1) -15 -20745 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الصَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ
هِ الْبَرْقِ  هِ ع قَالَ: قَالَ  (2)یِّ عَنْ أَبِیهِ اللَّ هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ حْمَنِ عَنْ عَبْدِ اللَّ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

شْیَاءِ أَشَدُّ 
َ
ونَ لِعِیسَی ع أَیُّ الْْ هِ الْحَوَارِیُّ قِی غَضَبَ اللَّ هِ عَزَّ وَ جَلَّ قَالُوا بِمَا نَتَّ شْیَاءِ غَضَبُ اللَّ

َ
 قَالَ أَشَدُّ الْْ

اسِ. رُ وَ مَحْقَرَةُ النَّ جَبُّ  قَالَ بِأَنْ لَا تَغْضَبُوا قَالُوا وَ مَا بَدْءُ الْغَضَبِ قَالَ الْکِبْرُ وَ التَّ

***** 

 ترجمه:

واریون به حضرت عیسی علیه السلام عرض کردند: سخت ترین امام صادق علیه السلام فرمود: ح
چیز چیست حضرت فرمود: سخت ترین چیزها خشم خداوند عزوجل است. عرض کردند: به چه 



وسیله ای از خشم خدا در امان باشیم فرمود: به اینکه بر دیگران خشم مگیرید. عرض کردند: آغاز 
 و تکبر و کوچك شمردن مردمان. و نقطع شروع خشم چیست فرمود: خود بزرگ بینی

 [16رقم الحدیث الباب:  - 20746]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (3) -16 -20746 عْدَآبَادِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع الْغَ  حْمَنِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ضَبُ مِفْتَاحُ کُلِّ خَالِدٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ یُونُسَ بْنِ عَبْدِ الرَّ

.شَ   رٍّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: خشم کلید هر بدی است.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 20747]رقم الحدیث الکلی: 

عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَ  (4) -17 -20747
َ
دٍ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ سَیْفٍ وَ فِی ثَوَابِ الْْ نْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ

مَالِیِّ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ مَنْ  کَفَّ نَفْسَهُ عَنْ أَخِیهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَاصِمٍ عَنْ أَبِی حَمْزَةَ الثُّ
هُ عَنْهُ عَذَابَ یَوْمِ الْ  اسِ کَفَّ اللَّ هُ نَفْسَهُ یَوْمَ عَنْ أَعْرَاضِ النَّ اسِ أَقَالَهُ اللَّ قِیَامَةِ وَ مَنْ کَفَّ غَضَبَهُ عَنِ النَّ

 الْقِیَامَةِ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هر کس خود را از آبروی مردم بازدارد، خدا در روز قیامت او را از 
 -عذاب بازمی دارد؛ و هر کس خشمش را از مردم واگیرد، خدا در روز قیامت از او می گذرد. 



 [18رقم الحدیث الباب:  - 20748]رقم الحدیث الکلی: 

لْتِ  (5) -18 -20748 دِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ عَلِیِّ بْنِ الصَّ دِ بْنِ  (6)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع یَقُولُ مَنْ کَفَّ غَضَبَ خَالِدٍ  نْ سَمِعَ أَبَا عَبْدِ اللَّ هُ سَتَرَ  عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ مِهْرَانَ عَنْ سَیْفِ بْنِ عَمِیرَةَ عَمَّ

هُ عَوْرَتَهُ.  اللَّ

 362ص: 

 
 .17 -6 -الخصال -1
 لیس فی المصدر. -عن أبیه -2
 .22 -7 -الخصال -3
 .1 -161 -ثواب الْعمال -4
 .2 -161 -ثواب الْعمال -5
 محمّد بن أحمد، عن علی بن الصلت. -فی المصدر -6

***** 

 ترجمه:

سیف بن عمیره از کسی که از امام صادق علیه السلام شنیده بود روایت کند که حضرت فرمود: 
 کسی که جلو خشمش را بگیرد خداوند نقصھا و کاستی های او را می پوشاند

 [19رقم الحدیث الباب:  - 20749]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ عَلِیِّ  (1) -19 -20749 دٍ عَنِ ابْنِ فَضَّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هُ ذُکِرَ عِنْدَهُ  دٍ عَنْ أَبِیهِ ع أَنَّ ادِقِ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ  الْغَضَبُ فَقَالَ إِنَّ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنِ الصَّ



مَا رَجُلٍ غَضِبَ وَ هُوَ قَائِمٌ فَلْیَ  ارَ فَأَیُّ ی مَا یَرْضَی أَبَداً وَ یَدْخُلُ بِذَلِکَ النَّ جُلَ لَیَغْضَبُ حَتَّ هُ الرَّ جْلِسْ فَإِنَّ
مَا رَجُ  یْطَانِ وَ إِنْ کَانَ جَالِساً فَلْیَقُمْ وَ أَیُّ لٍ غَضِبَ عَلَی ذِی رَحِمٍ فَلْیَقُمْ إِلَیْهِ وَ سَیَذْهَبُ عَنْهُ رِجْسُ الشَّ

حِمَ سَکَنَتْ. تِ الرَّ حِمَ إِذَا مَسَّ هُ فَإِنَّ الرَّ  لْیَدْنُ مِنْهُ وَ لْیَمَسَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روایت کند که در نزد ایشان درباره غضب سخن به میان 
ا مرد خشمگین میشود تا جایی که هرگز خشمش فرو نمی نشیند و خوشنود آمد و ایشان فرمود: همان

نمی شود و به خاطر آن به دوزخ داخل میگردد پس هر مردی که در حال ایستاده به خشم آمد باید 
بنشیند زیرا در این صورت به زودی پلیدی شیطان از او بیرون میرود و اگر نشسته بود باید بایستد و 

ویشاوند خود خشم گرفت باید به سوی او رود و به او نزدیك شود و با او تماس هر مردی که بر خ
 گیرد زیرا خویشاوند هنگامی که خویشاوند خود را لمس کند آرامش میابد.

 [20رقم الحدیث الباب:  - 20750]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ عَاصِمِ بْنِ حُمَیْدٍ  (2) -20 -20750 هِ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنِ ابْنِ فَضَّ أَحْمَدُ بْنُ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هِ فَاطِمَةَ بِنْتِ الْحُسَیْنِ ع قَ  هِ بْنِ الْحَسَنِ عَنْ أُمِّ هِ ص ثَلَاثٌ مَنْ کُنَّ فِیهِ عَنْ عَبْدِ اللَّ الَتْ قَالَ رَسُولُ اللَّ

ذِی إِذَا رَضِیَ لَمْ یُدْخِلْهُ رِضَاهُ فِی بَاطِلٍ وَ إِذَا غَضِبَ لَمْ یُخْرِجْهُ غَضَ  یمَانِ الَّ بُهُ مِنَ یَسْتَکْمِلُ خِصَالَ الِْْ
 الْحَقِّ وَ إِذَا قَدَرَ لَمْ یَتَعَاطَ مَا لَیْسَ لَهُ.

 .(3): وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ 

***** 

 ترجمه:



رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: سه چیز هست که هر کس این سه چیز در او باشد خصلتهای 
ایمان را به صورت کامل دارا گشته است: اینکه کسی در هنگام خوشنودی، خوشنودی اش او را در 

ت و باطل وارد نکند و اینکه در هنگام خشم، خشمش او را از حق بیرون نبرد و اینکه در هنگام قدر
 توانایی چیزی را که از آن او نیست به ناحق نگیرد.

 363ص: 

 
 .25 -279 -أمالی الصدوق -1
 من هذه الْبواب. 4من الباب  20و أورده عن الکافی فی الحدیث  12 -6 -المحاسن -2
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من هذه الْبواب، و فی الحدیثین  49من الباب  2، و فی الحدیث 34من الباب  4، و فی الحدیث 26
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هِ عِنْدَ الْغَضَبِ بَابُ وُجُوبِ ذِکْ  -54  رِ اللَّ

 اشارة

هِ عِنْدَ الْغَضَبِ  54 (1)  بَابُ وُجُوبِ ذِکْرِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 باب وجوب یاد کردن خداوند در هنگام خشم

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20751]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عَبْدِ  (2) -1 -20751 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عِدَّ مُحَمَّ
هِ بْنِ سِنَانٍ  هُ عَزَّ وَ جَلَّ إِلَی الْحَمِیدِ عَنْ یَحْیَی بْنِ عَمْرٍو عَنْ عَبْدِ اللَّ هِ ع أَوْحَی اللَّ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

بِی بَعْضِ أَنْبِیَائِهِ یَا ابْنَ آدَمَ اذْکُرْنِی فِی غَضَبِکَ أَذْکُرْکَ فِی غَضَبِی لَا أَمْحَقْکَ فِیمَنْ أَمْحَقُ وَ ارْضَ 
 صَارکَِ لِنَفْسِکَ.مُنْتَصِراً فَإِنَّ انْتِصَارِی لَکَ خَیْرٌ مِنِ انْتِ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: خدای عزوجل به یکی از پیامبرانش وحی فرستاد که: ای فرزند آدم! 
مرا در هنگام خشمت یاد کن تا من نیز تو را در هنگام خشمم یاد کنم و تو را در زمره کسانی که 

تقامت را از دشمنت بستانم راضی و خوشنود باشد نابودشان میسازم نابود نگردانم و به اینکه من ان
 زیرا انتقام گیری من برای تو بهتر است از اینکه خودت دست بکار شوی و انتقام خود از وی بستانی.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20752]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ عُقْبَةَ  (3) -2 -20752 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
 (4)وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

هِ ع مِثْلَ  هِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ وَ زَادَ فِیهِ وَ إِذَا ظُلِمْتَ بِمَظْلِمَةٍ فَارْضَ بِانْتِصَارِی لَکَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
 فَإِنَّ انْتِصَارِی لَکَ خَیْرٌ مِنِ انْتِصَارکَِ لِنَفْسِکَ.

***** 

 ترجمه:

و در حدیث دیگری اضافه نموده است که: و هرگاه مورد ستمی قرار گرفتی به انتقام گیری من از آن 
 ستمکار خوشنود باش زیرا انتقامی که من به نفع تو میگیرم بهتر از انتقامی است که تو خود میگیری.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20753]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ عِیسَی عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ إِسْحَاقَ  (5) -3 -20753 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
وْرَاةِ مَکْتُوباً یَ  هِ ع یَقُولُ إِنَّ فِی التَّ ارٍ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ا ابْنَ آدَمَ اذْکُرْنِی حِینَ تَغْضَبُ أَذْکُرْکَ بْنِ عَمَّ

ی لَکَ عِنْدَ غَضَبِی فَلَا أَمْحَقْکَ فِیمَنْ أَمْحَقُ وَ إِذَا ظُلِمْتَ بِمَظْلِمَةٍ فَارْضَ بِانْتِصَارِی لَکَ فَإِنَّ انْتِصَارِ 
 خَیْرٌ مِنِ انْتِصَارکَِ لِنَفْسِکَ.

 364ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  54الباب  -1
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 .9 -304 -2الکافی  -3
 علی بن عقبة. -فی المصدر -4
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مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه :

اسحاق بن عمار گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: همانا در تورات نوشته شده 
است که: ای فرزند آدم! مرا در هنگام خشمت به یاد آور تا تو را در هنگام خشمم به یاد آورم پس تو 

نتقام من از را در زمره هلاك شوندگان به هلاکت نمی رسانم و هرگاه مورد ستمی قرار گرفتی به ا
دشمنت خوشنود باش زیرا انتقامی که من به نفع تو از وی میکشم بهتر از انتقامی است که تو خود 

 میگیری.

 بَابُ تَحْرِیمِ الْحَسَدِ وَ وُجُوبِ اجْتِنَابِهِ دُونَ الْغِبْطَةِ  -55



 اشارة

 بَابُ تَحْرِیمِ الْحَسَدِ وَ وُجُوبِ اجْتِنَابِهِ دُونَ الْغِبْطَةِ  55 (3)

***** 

 ترجمه:

 باب حرام بودن حسد و وجوب دوری از حسد و عدم حرمت غبطه

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20754]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنِ  (4) -1 -20754 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
جُلَ لَیَأْتِی بِأَدْنَی بَادِرَ  دِ بْنِ مُسْلِمٍ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع إِنَّ الرَّ فَیَکْفُرُ وَ  (5)ةٍ الْعَلَاءِ بْنِ رَزِینٍ عَنْ مُحَمَّ

ارُ الْحَطَبَ. کُلُ النَّ یمَانَ کَمَا تَأْ کُلُ الِْْ  إِنَّ الْحَسَدَ لَیَأْ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: همانا مرد کوچکترین تندی و تیزی خشم را به جای میآورد و در نتیجه 
 کارش به کفر میانجامد و همانا حسد ایمان را میخورد همچنانکه آتش هیزم را میخورد.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20755]رقم الحدیث الکلی: 

ضْرِ  (6) -2 -20755 دِ بْنِ خَالِدٍ وَ الْحُسَیْنِ بْنِ سَعِیدٍ عَنِ النَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَ  احٍ الْمَدَائِنِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ یْدٍ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ سُلَیْمَانَ عَنْ جَرَّ یمَانَ بْنِ سُوَ کُلُ الِْْ الَ: إِنَّ الْحَسَدَ لَیَأْ

ارُ الْحَطَبَ. کُلُ النَّ  کَمَا تَأْ



***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: همانا که حسد ایمان را میخورد چنانکه آتش هیزم را میخورد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20756]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ دَاوُدَ  (7) -3 -20756 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ وَ عَنْ عِدَّ
هَ وَ لَا یَحْسُدْ بَعْضُکُ  قُوا اللَّ هِ ع یَقُولُ اتَّ یِّ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ قِّ  مْ بَعْضاً الْحَدِیثَ.الرَّ

***** 

 ترجمه:

داود رقی گوید: از امام صادق علیه السلام شنیدم که میفرمود: از خدا بترسید و کسی از شما بر 
 دیگری حسد نورزد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20757]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ  (8) -4 -20757 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  وَ عَنْ عَلِیٍّ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ

 365ص: 
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هِ ص کَادَ الْفَقْرُ أَنْ یَکُونَ کُفْراً وَ کَادَ الْحَسَدُ أَنْ یَغْلِبَ ا هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  لْقَدَرَ.أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: نزدیك است که فقر 
 زدیك است که حسد بر قضا و قدر چیره شود.به کفر بیانجامد و ن

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20758]رقم الحدیث الکلی: 

یَةَ بْنِ وَهْبٍ قَالَ: قَالَ  (1) -5 -20758 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ مُعَاوِ هِ  وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ أَبُو عَبْدِ اللَّ
ینِ الْحَسَدُ وَ الْعُجْبُ وَ الْفَخْرُ.  ع آفَةُ الدِّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: آفت دینداری حسد و خودبینی و فخر فروشی است.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20759]رقم الحدیث الکلی: 



هِ ص  (2) -6 -20759 هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ یِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ قِّ سْنَادِ عَنْ یُونُسَ عَنْ دَاوُدَ الرَّ وَ بِالِْْ
هُ عَزَّ وَ جَلَّ لِمُوسَی بْنِ عِمْرَانَ یَا ابْنَ عِمْرَانَ  اسَ عَلَی مَا آ -قَالَ اللَّ تَیْتُهُمْ مِنْ فَضْلِی وَ لَا لَا تَحْسُدَنَّ النَّ

ذِ  نَّ عَیْنَیْکَ إِلَی ذَلِکَ وَ لَا تُتْبِعْهُ نَفْسَکَ فَإِنَّ الْحَاسِدَ سَاخِطٌ لِنِعْمَتِی صَادٌّ لِقَسْمِیَ الَّ ی قَسَمْتُ بَیْنَ تَمُدَّ
ی.  عِبَادِی وَ مَنْ یَکُ کَذَلِکَ فَلَسْتُ مِنْهُ وَ لَیْسَ مِنِّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: خداوند عزوجل به 
حضرت موسی بن عمران علیه السلام فرمود: این پسر عمران! بر مردم به آنچه که من از فضل خود 

را شخص به آنان داده ام حسد مبر و بر داشته های آنان چشم مدوز و نفست را در پی آنها نفرست زی
حسود بر نعمت من خشمگین و ناخشنود است و از آن قسمتی که بین بندگانم روا داشته ام روی 

 گردان است و کسی که چنین باشد نه من از آن اویم و نه او از برای من است.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20760]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ عَنِ الْفُضَیْلِ بْنِ  (3) -7 -20760 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: إِنَّ الْمُؤْمِنَ یَغْبِطُ وَ لَا یَحْسُدُ وَ الْمُنَافِقَ یَحْ   سُدُ وَ لَا یَغْبِطُ.عِیَاضٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا مومن غبطه میخورد ولی حسد نمی ورزد و منافق حسد میورزد 
 ولی غبطه نمی خورد.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20761]رقم الحدیث الکلی: 



وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ أَبِی مَالِکٍ الْحَضْرَمِیِّ عَنْ حَمْزَةَ بْنِ حُمْرَانَ  (4) -8 -20761
رُ فِی الْوَسْوَسَةِ فِی الْ  فَکُّ هِ ع قَالَ: ثَلَاثَةٌ لَمْ یَنْجُ مِنْهَا نَبِیٌّ فَمَنْ دُونَهُ التَّ یَرَةُ وَ خَلْقِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ الطِّ

 الْحَسَدُ إِلاَّ أَنَّ الْمُؤْمِنَ لَا یَسْتَعْمِلُ حَسَدَهُ.

 366ص: 
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***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام سه چیز است که هیچ پیامبر و پایین تر از پیامبری از آن سه چیز خلاصی 
ندارد: یکی اندیشیدن در تحریکات شیطانی درباره امر آفرینش و دیگری فال بد زدن و دیگری حسد، 

 جز اینکه مومن حسدش را اعمال نمی کند.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20762]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ  (1) -9 -20762 ادِ بْنِ عَمْرٍو وَ أَنَسِ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ بِإِسْنَادِهِ عَنْ حَمَّ مُحَمَّ
بِیِّ ص لِعَلِیٍّ ع قَالَ: یَا عَلِیُّ أَنْهَاکَ عَنْ ثَلَاثِ خِصَالٍ عَنْ جَعْ  ةِ النَّ دٍ عَنْ آبَائِهِ ع فِی وَصِیَّ  فَرِ بْنِ مُحَمَّ

 الْحَسَدِ وَ الْحِرْصِ وَ الْکِبْرِ.

***** 



 ترجمه:

لیه وآله به امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که: در وصیت پیامبر صلّی الله ع
علی علیه السلام آمده است که: ای علی! تو را از داشتن سه خصلت نهی میکنم: حسد ورزیدن و 

 حرص و خودبزرگ بینی.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20763]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ  (2) -10 -20763 ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ فِی الْخِصَالِ عَنْ مُحَمَّ
هِ ع قَالَ: أُصُولُ الْکُفْرِ ثَلَاثَةٌ الْحِرْ  دٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ صُ وَ الِاسْتِکْبَارُ وَ الْحَسَدُ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّ

 الْحَدِیثَ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: ریشه های کفر سه چیز است: حرص و بزرگ منشی نمودن و حسد 
 ورزیدن.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20764]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ الْوَلِیدِ  (3) -11 -20764 خْبَارِ عَنْ مُحَمَّ
َ
خْبَارِ وَ فِی مَعَانِی الْْ

َ
وَ فِی عُیُونِ الْْ

دِ بْنِ عِیسَی عَنِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِ  دِ بْنِ إِسْمَاعِیلَ الْقُرَشِیِّ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ یِّ بْنِ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مُحَمَّ
ضَا عَنْ آبَائِهِ ع فَضَّ  هِ ص دَبَّ إِلَیْکُمْ دَاءُ  (4)الٍ عَنْ أَبِی الْحَسَنِ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الرِّ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

مَمِ قَبْلَکُمْ الْبَغْضَاءُ وَ الْ 
ُ
 حَسَدُ.الْْ

***** 



 ترجمه:

امام رضا علیه السلام از پدران بزرگوارش روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: درد 
 امت های پیشین به شما هم سرایت کرده است که آن درد دشمنی نمودن و حسد ورزیدن است.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20765]رقم الحدیث الکلی: 

اسِ بْنِ مَعْرُوفٍ عَنْ  (5) -12 -20765 ارِ عَنِ الْعَبَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ مُحَمَّ
دٍ عَنْ  ادِقُ ع أُصُولُ الْکُفْرِ ثَلَاثَةٌ الْحِرْصُ وَ الِاسْتِکْبَارُ بَکْرِ بْنِ مُحَمَّ هِ الصَّ  أَبِی بَصِیرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

 وَ الْحَسَدُ.

 367ص: 

 
 .5762 -360 -4الفقیه  -1
 من هذه الْبواب. 49من الباب  1، و أورده عن الکافی فی الحدیث 28 -90 -الخصال -2
 .1 -367 -، و معانی الْخبار83 -312 -1عیون أخبار الرضا )علیه السلام(  -3
 عن علی )علیه السلام(. -فی المصدرین زیادة -4
 من هذه الْبواب. 49من الباب  1، و أورده عن الکافی فی الحدیث 7 -341 -أمالی الصدوق -5

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: ریشه های کفر سه چیز است: حرص و بزرگ منشی نمودن و حسد 
 ورزیدن.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20766]رقم الحدیث الکلی: 



هُ قَالَ: حَسَدُ  (1) -13 -20766 ضِیُّ فِی نَهْجِ الْبَلَاغَةِ عَنْ أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع أَنَّ دُ بْنُ الْحُسَیْنِ الرَّ مُحَمَّ
ةِ. دِیقِ مِنْ سُقْمِ الْمَوَدَّ  الصَّ

***** 

 ترجمه:

 مود: حسد ورزیدن دوست، ناشی از ناسالم بودن دوستی است.امیرالمؤمنین علیه السلام فر

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20767]رقم الحدیث الکلی: 

ةِ الْحَسَدِ. (2) -14 -20767 ةُ الْجَسَدِ مِنْ قِلَّ  قَالَ وَ قَالَ ع صِحَّ

***** 

 مه:ترج

 امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: سلامت بدن نشانه کمی حسد است

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20768]رقم الحدیث الکلی: 

دِ  (3) -15 -20768 دٍ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ مُحَمَّ وسِیُّ فِی مَجَالِسِهِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ مُحَمَّ دٍ الطُّ الْحَسَنُ بْنُ مُحَمَّ
ارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (5)یَابَةَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ سَ  (4)بْنِ الْحَسَنِ الْبَصِیرِ  عَنْ عُمَرَ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ

هِ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هُ جَعْفَرٍ عَنْ أَخِیهِ مُوسَی بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَدِّ صْحَابِهِ أَلَا إِنَّ
َ
 ص ذَاتَ یَوْمٍ لِْ

ینِ  هُ حَالِقُ الدِّ عْرِ لَکِنَّ مَمِ مِنْ قَبْلِکُمْ وَ هُوَ الْحَسَدُ لَیْسَ بِحَالِقِ الشَّ
ُ
وَ یُنْجِی فِیهِ أَنْ  قَدْ دَبَّ إِلَیْکُمْ دَاءُ الْْ

نْسَانُ یَدَهُ وَ یَخْزُنَ لِسَانَهُ وَ لَا یَکُونَ   عَلَی أَخِیهِ الْمُؤْمِنِ. (6) ذَا غِمْرٍ یَکُفَّ الِْْ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ  ذِی لَا یَظْهَرُ أَثَرُهُ  (7)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ  .(8)وَ عَلَی الْعَفْوِ عَنِ الْحَسَدِ الَّ



******* 

 ترجمه :

علی بن جعفر از برادرش موسی بن جعفر علیه السلام و ایشان از پدرش و ایشان از جدش روایت 
گاه باشید که مرض امتهای  کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله روزی به اصحابش فرمود: آ

رده و آن مرض حسد است این مرض موی را نمی سترد )نمی تراشد( گذشته به شما نیز سرایت ک
بلکه دین را میتراشد و چیزی که در حال حسد نجات بخش است این است که آدمی دستش را باز 

 دارد و زبانش را نگاه دارد و نسبت به برادر مومن خود کینه نداشته باشد.

 368ص: 

 
 .218 -202 -3نهج البلاغة  -1
 .256 -209 -3نهج البلاغة  -2
 .116 -1أمالی الطوسیّ  -3
 محمّد بن الحسین البصیر. -فی المصدر -4
 علی بن أحمد بن شبابة. -فی المصدر -5
 غمز. -(، و فی المصدر773 -2 -غمر -الحقد و النیل )الصحاح -الغمر -6
من الباب  1، و فی الحدیث 49من الباب  23ی الحدیث ، و ف4من الباب  14تقدم فی الحدیث  -7

من  13، 4من أبواب العشرة، و فی الحدیثین  5من الباب  2من هذه الْبواب، و فی الحدیث  51
من أبواب ما تجب فیه الزکاة. و  5من الباب  16من أبواب آداب الصائم، و فی الحدیث  11الباب 

من  3، و فی الحدیث 61من الباب  2، و فی الحدیث 57ب من البا 6یأتی ما یدلّ علیه فی الحدیث 
 من هذه الْبواب. 74الباب 

 من أبواب قواطع الصلاة. 37من الباب  2تقدم فی الحدیث  -8



ا عُفِیَ عَنْهُ  -56  بَابُ جُمْلَةٍ مِمَّ

 اشارة

ا عُفِیَ عَنْهُ  56 (1)  بَابُ جُمْلَةٍ مِمَّ

***** 

 ترجمه:

 باب برخی از خصلتهایی که مورد عفو و بخشش قرار گرفته اند

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20769]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی  (2) -1 -20769 وْحِیدِ وَ الْخِصَالِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی التَّ مُحَمَّ
هِ عَنْ یَعْقُ  هِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ هِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ ادِ بْنِ عِیسَی عَنْ حَرِیزِ بْنِ عَبْدِ اللَّ وبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ حَمَّ

کْرِهُوا عَلَیْهِ  سْیَانُ وَ مَا أُ تِی تِسْعَةُ أَشْیَاءَ الْخَطَأُ وَ النِّ هِ ص رُفِعَ عَنْ أُمَّ وَ مَا لَا یَعْلَمُونَ  ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ
رُ فِی الْوَسْوَسَةِ فِی الْخَلْوَةِ وَ مَ  فَکُّ یَرَةُ وَ التَّ وا إِلَیْهِ وَ الْحَسَدُ وَ الطِّ مَا لَمْ یَنْطِقُوا  (3)ا لَا یُطِیقُونَ وَ مَا اضْطُرُّ

 بِشَفَةٍ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: از امت من نه چیز 
برداشته شده است: خطا و فراموشی و کاری که بر انجام آن مجبور شوند و آنچه که نمی دانند و آنچه 

و فال بد زدن که از توان و طاقت آنان بیرون است و آنچه که در حال اضطرار انجام میدهند و حسد 
 و تفکر در اندیشه های پریشان در امر آفرینش تا زمانی که بر زبان نیاورند 



 [2رقم الحدیث الباب:  - 20770]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِی دَاوُدَ  (4) -2 -20770 ی بْنِ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُعَلَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ مُحَمَّ مُحَمَّ
تِ  هِ ص رُفِعَ عَنْ أُمَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ی أَرْبَعُ خِصَالٍ الْمُسْتَرِقِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ مَرْوَانَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

نا لا هِ عَزَّ وَ جَلَّ رَبَّ کْرِهُوا عَلَیْهِ وَ مَا لَمْ یُطِیقُوا وَ ذَلِکَ قَوْلُ اللَّ تُؤاخِذْنا إِنْ نَسِینا  خَطَؤُهَا وَ نِسْیَانُهَا وَ مَا أُ
ذِینَ  نا وَ لا تَحْمِلْ عَلَیْنا إِصْراً کَما حَمَلْتَهُ عَلَی الَّ لْنا ما لا طاقَةَ لَنا أَوْ أَخْطَأْنا رَبَّ نا وَ لا تُحَمِّ  مِنْ قَبْلِنا رَبَّ

یمانِ  (5)بِهِ  کْرِهَ وَ قَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالِْْ  .(6)وَ قَوْلُهُ إِلاَّ مَنْ أُ

 369ص: 

 
 أحادیث. 3فیه  56الباب  -1
من  37من الباب  2، و أورده عن الفقیه فی الحدیث 9 -417 -، الخصال24 -353 -التوحید -2

 من أبواب الخلل. 30من الباب  2أبواب قواطع الصلاة، و فی الحدیث 
 الخلق )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
من أبواب الْمر  25من الباب  10، و أورده عن تفسیر العیّاشیّ فی الحدیث 1 -462 -2الکافی  -4

 بالمعروف.
 .286 -2البقرة  -5
 .106 -16النحل  -6

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: از امت من چهار 
خطای آنان و فراموش نمودنشان و آنچه که بر انجام آن مجبور میشوند خصلت برداشته شده است: 



ای پروردگار ما! اگر »و آنچه که طاقت آن را ندارند و گفتار خدای عزوجل همین است که میفرماید: 
فراموش کردیم یا به خطا رفتیم ما را مواخذه مکن. ای پروردگار ما! بار آنگونه که بر پیشینیان ما حمل 

و گفتار خدا که « ر ما حمل مکن و آنچه را که طاقت و توان آن را نداریم بر گرده ما مگذارنمودی ب
 «مگر کسی که مجبور شده است در حالی که قلبش به ایمان آرمیده است»میفرماید: 

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20771]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -3 -20771 هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ هْدِیِّ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ أَحْمَدَ النَّ وَ عَنْهُ عَنْ مُحَمَّ
سْیَانُ وَ مَا لَا یَعْلَمُونَ وَ مَا لَا یُطِیقُونَ وَ  تِی تِسْعُ خِصَالٍ الْخَطَأُ وَ النِّ وا إِلَیْهِ وَ  ص وُضِعَ عَنْ أُمَّ مَا اضْطُرُّ
رِ فِی الْخَلْقِ وَ الْحَسَدُ مَا لَمْ یَظْهَرْ بِلِ  فَکُّ یَرَةُ وَ الْوَسْوَسَةُ فِی التَّ  سَانٍ أَوْ یَدٍ.مَا اسْتُکْرِهُوا عَلَیْهِ وَ الطِّ

(2) 

****** 

 ترجمه :

امام صادق علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: از امت من نه خصلت 
برداشته شده است: خطا و فراموشی و آنچه که نمی دانند و آنچه که طاقتش را ندارند و آنچه که در 

دیشه های پریشان حال اضطرار انجام میدهند و آنچه که بر انجام آن مجبور میشوند و فال بد زدن و ان
 در امر آفرینش و حسد تا زمانی که آثار حسد بر زبان یا دست آشکار نگردد.

بِ عَلَی غَیْرِ الْحَقِ  -57 عَصُّ  بَابُ تَحْرِیمِ التَّ

 اشارة

بِ عَلَی 57 (3) عَصُّ  غَیْرِ الْحَقِ  بَابُ تَحْرِیمِ التَّ



***** 

 ترجمه:

 باب حرمت تعصب ورزیدن درباره امور ناحق

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20772]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ  (4) -1 -20772 دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
بَ أَ  هِ ع قَالَ: مَنْ تَعَصَّ عْمَانِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ بَ بْنِ الْحَکَمِ عَنْ دَاوُدَ بْنِ النُّ وْ تُعُصِّ

یمَانِ مِنْ عُنُقِهِ.لَهُ فَقَدْ    خَلَعَ رِبْقَةَ الِْْ

صُورٍ جَمِیعاً وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ وَ دُرُسْتَ بْنِ أَبِی مَنْ 
هِ ص وَ ذَکَرَ مِ  هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ عْمَالِ عَنْ  (5)ثْلَهُ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ وَ رَوَاهُ الصَّ

 .(6)أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که از چیزی طرفداری مصرانه و نابجا کند یا اینکه از جانب 
 دیگران به نفع او طرفداری نابجا شود محققا که ریسمان ایمان را از گردن خویش باز کرده است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20773]رقم الحدیث الکلی: 

کُونِیِّ عَنْ أَبِی (7) -2 -20773 وْفَلِیِّ عَنِ السَّ  وَ عَنْهُ عَنْ أَبِیهِ عَنِ النَّ
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ةٍ بَعَثَهُ اللَّ  ةٌ مِنْ خَرْدَلٍ مِنْ عَصَبِیَّ هِ ص مَنْ کَانَ فِی قَلْبِهِ حَبَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ الْقِیَامَةِ مَعَ هُ یَوْمَ عَبْدِ اللَّ
ةِ.  أَعْرَابِ الْجَاهِلِیَّ

هِ عَبْدِ اللَّ  هِ الْحَسَنِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ دُوقُ فِی الْمَجَالِسِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ جَدِّ هِ بْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ
ادِقِ جَعْفَرِ بْ  هِ ص الْمُغِیرَةِ عَنْ إِسْمَاعِیلَ بْنِ أَبِی زِیَادٍ عَنِ الصَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع عَنْ رَسُولِ اللَّ نِ مُحَمَّ

(1) 

لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ مِثْلَهُ  دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
 .(2)وَ رَوَاهُ فِی عِقَابِ الْْ

***** 

 ترجمه:

ی الله علیه وآله فرمود: هر کس در دلش به امام صادق علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّ 
اندازه دانه ای خردل تعصب کورکورانه و نابجا باشد خداوند در روز قیامت او را با اعراب زمان 

 جاهلیت بر میانگیزد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20774]رقم الحدیث الکلی: 



ارِ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ یَحْیَی عَنْ  (3) -3 -20774 دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

هُ بِعِصَابَةٍ مِنْ نَارٍ  بَ عَصَبَهُ اللَّ هِ ع قَالَ: مَنْ تَعَصَّ دِ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ  .خَضِرٍ عَنْ مُحَمَّ

ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ  صَفْوَانَ وَ رَوَاهُ الصَّ

 .(4)مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

مود: کسی که تعصب و طرفداری کورکورانه و نابجا بورزد خداوند او را به امام صادق علیه السلام فر
 دستاری از آتش میپیچد

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20775]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْ  (5) -4 -20775 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنِ ابْنِ أَبِی نَصْرٍ عَنْ صَفْوَانَ وَ عَنْ عِدَّ مَدَ بْنِ مُحَمَّ
مْطِ عَنْ حَبِیبِ بْنِ ثَابِتٍ  ةَ  (6)بْنِ مِهْرَانَ عَنْ عَامِرِ بْنِ السِّ  عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ ع قَالَ: لَمْ یُدْخِلِ الْجَنَّ
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لِبِ  ةِ حَمْزَةَ بْنِ عَبْدِ الْمُطَّ ةٌ غَیْرُ حَمِیَّ لَی  -حَمِیَّ بِیِّ ص فِی حَدِیثِ السَّ  (1)وَ ذَلِکَ حِینَ أَسْلَمَ غَضَباً لِلنَّ
بِیِّ ص. ذِی أُلْقِیَ عَلَی النَّ  الَّ

***** 

 ترجمه:

امام سجاد علیه السلام فرمود: هیچ حمیت و خشمی داخل بهشت نمی شود بجز خشمی که حمزه 
بن عبدالمطلب اعمال نمود و آن زمانی بود که در جریان انداخته شدن بچه دان گوسفند بر سر مبارك 

 رکین، حضرت حمزه به خشم آمد و اسلام آورد.پیامبر صلّی الله علیه وآله از طرف مش

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20776]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع قَالَ:  (2) -5 -20776 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ فَضَالَةَ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
هُ لَیْسَ مِنْهُمْ فَاسْتَ  هِ أَنَّ نَفْسِهِ خْرَجَ مَا فِی إِنَّ الْمَلَائِکَةَ کَانُوا یَحْسَبُونَ أَنَّ إِبْلِیسَ مِنْهُمْ وَ کَانَ فِی عِلْمِ اللَّ

ةِ وَ الْغَضَبِ وَ قَالَ خَلَقْتَنِی مِنْ نارٍ وَ خَلَقْتَهُ مِنْ طِینٍ.  بِالْحَمِیَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا فرشتگان میپنداشتند که ابلیس از آنان است ولی در علم 
ه را که در درون داشت بیرون خداوند ابلیس از فرشتگان نبود و او به خاطر غیرت نابجا و خشم، آنچ

 ریخت و گفت: خدایا تو مرا از آتش آفریدی و آدم را از گل

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20777]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ وَ عَنْهُمْ عَنْ سَهْلِ بْنِ زِیَادٍ عَنْ إِبْرَ  (3) -6 -20777 وبَ وَ مُحَمَّ اهِیمَ بْنِ عُقْبَةَ عَنْ سَیَابَةَ بْنِ أَیُّ
ةَ بِ  تَّ بُ السِّ هَ یُعَذِّ ةِ الْوَلِیدِ وَ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ یَرْفَعُونَهُ إِلَی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ ةِ الْعَرَبَ بِالْعَصَبِیَّ تَّ السِّ

هَاقِینَ بِالْکِ  سَاتِیقِ بِالْجَهْ وَ الدَّ ارَ بِالْخِیَانَةِ وَ أَهْلَ الرَّ جَّ مَرَاءَ بِالْجَوْرِ وَ الْفُقَهَاءَ بِالْحَسَدِ وَ التُّ
ُ
 لِ.بْرِ وَ الْْ

هْدِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ أَسْبَاطٍ عَنِ الْحَلَبِیِّ رَفَعَهُ إِلَ  ی أَمِیرِ الْمُؤْمِنِینَ وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ دَاوُدَ النَّ
(4)  

َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ عْدَآبَادِیِّ عَنْ ع وَ رَوَاهُ الصَّ لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ

هِ عَنْ أَبِیهِ مِثْلَهُ   .(5)أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امیرالمؤمنین علیه السلام فرمود: همانا خداوند شش گروه را به خاطر شش خصلت عذاب میکند: 
عرب را به خاطر تعصب نابجا و روسا را به خاطر تکبر و خود بزرگ بینی و امیران را به خاطر 

ا به ستمکاری و دانشمندان را به خاطر حسد و بازرگانان را به خاطر خیانت و ناراستی و روستائیان ر
 خاطر نادانی.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20778]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ الْقَاسَانِیِّ )عَنِ الْقَاسِمِ بْ  (6) -7 -20778 نِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُحَمَّ
 ) دٍ عَنِ الْمِنْقَرِیِّ اقِ عَنْ مَعْمَرٍ  (7)مُحَمَّ زَّ  عَنْ عَبْدِ الرَّ
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هْ  تِی یَأْثَمُ عَلَیْهَا صَاحِبُ عَنِ الزُّ ةُ الَّ ةِ فَقَالَ الْعَصَبِیَّ هَا أَنْ یَرَی رِیِّ قَالَ: سُئِلَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع عَنِ الْعَصَبِیَّ
جُلُ  ةِ أَنْ یُحِبَّ الرَّ جُلُ شِرَارَ قَوْمِهِ خَیْراً مِنْ خِیَارِ قَوْمٍ آخَرِینَ وَ لَیْسَ مِنَ الْعَصَبِیَّ قَوْمَهُ وَ لَکِنْ مِنَ  الرَّ

لْمِ. جُلُ قَوْمَهُ عَلَی الظُّ ةِ أَنْ یُعِینَ الرَّ  الْعَصَبِیَّ

***** 

 ترجمه:

از امام سجاد علیه السلام درباره تعصب سوال شد. حضرت فرمود: آن تعصبی که دارنده آن گناهکار 
رند اما اینکه مردی قوم خود است این است که مردی بدان قوم خود را بهتر از خوبان قوم دیگران بپندا

 را دوست بدارد از تعصب نیست بلکه تعصب آن است که مردی قوم خود را بر انجام ستم یاری کند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20779]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ  (1) -8 -20779 عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی کِتَابِ عِقَابِ الْْ مُحَمَّ

هِ بْنِ أَبِی یَعْ  هِ بْنِ الْوَلِیدِ عَنْ عَبْدِ اللَّ ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنْ صَفْوَانَ عَنْ عَبْدِ اللَّ فَّ عَنْ  (2)فُورٍ الصَّ
یمَانِ مِنْ عُنُقِهِ. بَ لَهُ خَلَعَ رِبْقَةَ الِْْ بَ أَوْ تُعُصِّ هِ ع قَالَ: مَنْ تَعَصَّ  أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 



 ترجمه:

اری مصرانه و نابجا کند یا اینکه از جانب امام صادق علیه السلام فرمود: کسی که از چیزی طرفد
 دیگران به نفع او طرفداری نابجا شود محققا که ریسمان ایمان را از گردن خویش باز کرده است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20780]رقم الحدیث الکلی: 

یِّ  (3) -9 -20780 ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ الْعَمِّ فَّ بَ  (4)وَ عَنْهُ عَنِ الصَّ رَفَعَهُ قَالَ: مَنْ تَعَصَّ
ةِ. هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَعَ أَعْرَابِ الْجَاهِلِیَّ  حَشَرَهُ اللَّ

 .(5)أْتِی مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ أَقُولُ: وَ یَ 

**** 

 ترجمه :

عمی از معصوم علیه السلام روایت کند که: کسی که تعصب نابجا داشته باشد خداوند در روز 
 قیامت او را با اعراب زمان جاهلیت محشور خواهد ساخت.
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رِ  -58 کَبُّ  بَابُ تَحْرِیمِ التَّ

 اشارة

رِ  58 (1) کَبُّ  بَابُ تَحْرِیمِ التَّ

***** 

 ترجمه:

 باب تحریم خود بزرگ بینی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20781]رقم الحدیث الکلی: 

دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ  (2) -1 -20781 دِ بْنِ عِیسَی عَنْ یُونُسَ عَنْ أَبَانٍ مُحَمَّ  إِبْرَاهِیمَ عَنْ مُحَمَّ
لْحَادِ قَالَ إِنَّ الْکِبْرَ أَدْنَاهُ. هِ ع عَنْ أَدْنَی الِْْ  عَنْ حُکَیْمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

حکیم گوید: از امام صادق علیه السلام درباره پایین ترین درجه کفر و بی دینی پرسیدم. حضرت 
 فرمود: همانا پایین ترین درجه کفر تکبر ورزیدن است.

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20782]رقم الحدیث الکلی: 

هِ عَنْ عُثْمَانَ بْنِ عِیسَی عَنِ الْعَلَاءِ  (3) -2 -20782 ةٍ مِنْ أَصْحَابِنَا عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ وَ عَنْ عِدَّ
هِ ع قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع الْعِزُّ رِدَاءُ ال هِ وَ الْکِبْرُ إِزَارُهُ فَمَنْ تَنَاوَلَ شَیْئاً مِنْهُ بْنِ الْفُضَیْلِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ لَّ

مَ. هُ فِی جَهَنَّ هُ اللَّ کَبَّ  أَ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت کند که: امام باقر علیه السلام فرمود: ارجمندی بالاپوش خدا و بزرگ 
رد خداوند او را به رو در آتش منشی زیر پوش اوست پس هر کس چیزی از آن دو را برای خود برگی

 جهنم میافکند.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20783]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنْ  (4) -3 -20783 دِ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُحَمَّ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ لَیْثٍ وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
کَبَّ  هَ شَیْئاً مِنْ ذَلِکَ أَ هِ فَمَنْ نَازَعَ اللَّ هِ ع قَالَ: الْکِبْرُ رِدَاءُ اللَّ ارِ.الْمُرَادِیِّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ هُ فِی النَّ  هُ اللَّ

دِ بْنِ عَلِیٍّ مَا عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ وَ رَوَاهُ الصَّ هِ مُحَمَّ یْهِ عَنْ عَمِّ جِیلَوَ

هِ مِثْلَهُ  ذِی قَبْلَهُ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ وَ الَّ  .(5)مُحَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: بزرگ منشی بالاپوش خداست پس کسی که با خداوند در این باره به 
 کشمکش برخیزد خداوند او را به رو در آتش خواهد افکند.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20784]رقم الحدیث الکلی: 

هِ بْنِ بُکَیْرٍ عَنْ زُرَارَةَ عَنْ  (6) -4 -20784 وَ عَنْهُمْ عَنْ أَحْمَدَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ الْقَاسِمِ بْنِ عُرْوَةَ عَنْ عَبْدِ اللَّ
هِ ع  أَبِی جَعْفَرٍ وَ أَبِی عَبْدِ اللَّ
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ةٍ مِنْ کِبْرٍ. ةَ مَنْ فِی قَلْبِهِ مِثْقَالُ ذَرَّ  قَالا لَا یَدْخُلُ الْجَنَّ

عْمَا
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ عْدَآبَادِیِّ وَ رَوَاهُ الصَّ لِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ لِ عَنْ مُحَمَّ

هِ مِثْلَهُ   .(1)عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

از امام باقر و امام صادق علیه السلام روایت است که: کسی که در قلبش به اندازه ذره ای کبر و خود 
 بزرگ بینی باشد به بهشت وارد نمی شود.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20785]رقم الحدیث الکلی: 

الٍ عَنْ ثَعْلَبَةَ عَنْ  (2) -5 -20785 ارِ عَنِ ابْنِ فَضَّ دِ بْنِ عَبْدِ الْجَبَّ شْعَرِیِّ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ عَنْ أَبِی عَلِیٍّ الْْ

هَ  رُ یُنَازِعُ اللَّ هِ وَ الْمُتَکَبِّ  رِدَاءَهُ.مَعْمَرِ بْنِ عُمَرَ بْنِ عَطَاءٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الْکِبْرُ رِدَاءُ اللَّ

***** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام فرمود: کبر و بزرگ منشی بالا پوش خداوند است و کسی که تکبر میورزد با 
 خداوند درباره آن به کشمکش بر میخیزد.

 [6رقم الحدیث الباب:  - 20786]رقم الحدیث الکلی: 

هِ ع  (3) -6 -20786 وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
ةَ حَرِّ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ شِدَّ رِینَ یُقَالُ لَهُ سَقَرُ شَکَا إِلَی اللَّ مَ لَوَادِیاً لِلْمُتَکَبِّ وَ سَأَلَهُ عَزَّ وَ جَلَّ أَنْ هِ قَالَ: إِنَّ فِی جَهَنَّ

مَ. سَ فَأَحْرَقَ جَهَنَّ سَ فَتَنَفَّ  یَأْذَنَ لَهُ أَنْ یَتَنَفَّ

ارِ عَنْ یَعْقُوبَ بْنِ یَزِیدَ عَنِ  فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ  ابْنِ وَ رَوَاهُ الصَّ

 .(4)أَبِی عُمَیْرٍ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:

گفته « سقر»امام صادق علیه السلام فرمود: همانا که در جهنم صحرایی برای متکبران است که به آن 
میشود که این صحرا از شدت گرمایش به خداوند عزوجل شکایت میکند و از خداوند درخواست 

 کند که به او اجازه دهد که نفسی بکشد پس چون نفس میکشد جهنم شعله ور میگردد.می

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20787]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ  (5) -7 -20787 دِ بْنِ سِنَانٍ عَنْ دَاوُدَ بْنِ فَرْقَدٍ وَ عَنْ مُحَمَّ دٍ عَنْ مُحَمَّ
رِّ  رِینَ یُجْعَلُونَ فِی صُوَرِ الذَّ هِ ع یَقُولُ إِنَّ الْمُتَکَبِّ اسُ  (6)عَنْ أَخِیهِ قَالَ سَمِعْتُ أَبَا عَبْدِ اللَّ ؤُهُمُ النَّ تَتَوَطَّ

هُ مِنَ الْحِسَابِ. ی یَفْرُغَ اللَّ  حَتَّ
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هِ عَنْ أَبِیهِ  عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ دِ وَ رَوَاهُ الصَّ عَنْ مُحَمَّ

 (1)بْنِ سِنَانٍ 

ذِی قَبْلَهُ عَنِ ابْنِ بُکَیْرٍ مِثْلَهُ. (2)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِیهِ رَفَعَهُ مِثْلَهُ   وَ الَّ

***** 

 ترجمه:

داود بن فرقد از برادرش روایت کند که گفت: از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: همانا افراد 
متکبر در روز قیامت به صورت مورچه در میآیند و مردم آنان را پایمال میکنند تا اینکه خداوند از 

 حساب خلایق فارغ شود.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20788]رقم الحدیث الکلی: 

وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنِ ابْنِ أَبِی عُمَیْرٍ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنْ أَبِی عَبْدِ  (3) -8 -78820
هِ ع قَالَ: مَا مِنْ عَبْدٍ إِلاَّ وَ فِی رَأْسِهِ حَکَمَةٌ  هُ  (4) اللَّ ضِعْ وَضَعَکَ اللَّ رَ قَالَ لَهُ اتَّ وَ مَلَکٌ یُمْسِکُهَا فَإِذَا تَکَبَّ

اسِ فِی أَ  اسِ فِی نَفْسِهِ وَ أَصْغَرَ النَّ اسِ وَ إِذَا تَوَاضَعَ رَفَعَهَا فَلَا یَزَالُ أَعْظَمَ النَّ هُ عَزَّ وَ جَلَّ  (5)عْیُنِ النَّ اللَّ
اسِ فِی نَفْسِهِ وَ أَ  هُ فَلَا یَزَالُ أَصْغَرَ النَّ اسِ.ثُمَّ قَالَ لَهُ انْتَعِشْ نَعَشَکَ اللَّ اسِ فِی أَعْیُنِ النَّ  رْفَعَ النَّ



***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هیچ بنده ای نیست جز اینکه در سر او دهانه و لگامی هست که 
فرشته ای آن را نگاهداشته است پس هرگاه بنده ای تکبر نمایند آن فرشته به وی میگوید : فرود آی 

ن مردم که خداوند تو را فرومایه و پست کند، پس او پیوسته در نفس خودش خود را بلند مرتبه تری
میداند در حالی که در چشم مردمان کوچکترین مردم است. و هنگامی که تواضع و فروتنی نماید 
خداوند عزوجل او را بلند مرتبه میگرداند سپس فرشته به او میگوید: فراز آیه که خداوند تو را بلند 

لی که در چشم مرتبه گرداند، پس وی پیوسته در درون خود خود را کوچکترین مردم میداند در حا
 مردمان بلند پایه ترین مردم است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20789]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ الْْتِی  (6) -9 -20789 اکُمْ وَ  (7)وَ بِالِْْ صْحَابِهِ قَالَ: وَ إِیَّ
َ
تِهِ لِْ هِ ع فِی وَصِیَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هَ  هِ عَزَّ وَ جَلَّ فَمَنْ نَازَعَ اللَّ هُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ.الْعَظَمَةَ وَ الْکِبْرَ فَإِنَّ الْکِبْرَ رِدَاءُ اللَّ هُ وَ أَذَلَّ  رِدَاءَهُ قَصَمَهُ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام در سفارشی به اصحابش فرمود: از بزرگی نمودن و کبر بر حذر باشید زیرا 
بزرگ منشی بالاپوش خداوند عزوجل است پس کسی که در بزرگ منشی با خداوند به کشمکش 

 را درهم میشکند و در روز قیامت وی را خوار میسازد.برخیزد خداوند او 

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20790]رقم الحدیث الکلی: 



عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ  (8) -10 -20790
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی ثَوَابِ الْْ یْهِ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ عَلِیٍّ مَاجِیلَوَ

دٍ  دِ بْنِ أَبِی الْقَاسِمِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ هِ مُحَمَّ   عَنْ أَبِیهِ ععَمِّ
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رَ جَذَبَهُ بِنَاصِیَتِ  رْضِ ثُمَّ قَالَ أَنَّ عَلِیّاً ع قَالَ: مَا أَحَدٌ مِنْ وُلْدِ آدَمَ إِلاَّ وَ نَاصِیَتُهُ بِیَدِ مَلَکٍ فَإِنْ تَکَبَّ
َ
هِ إِلَی الْْ

هُ وَ إِنْ تَوَاضَعَ جَذَبَهُ بِنَاصِیَتِهِ ثُمَّ قَالَ لَهُ ارْفَعْ رَ  هُ وَ لَا وَضَعَکَ لَهُ تَوَاضَعْ وَضَعَکَ اللَّ أْسَکَ رَفَعَکَ اللَّ
هِ.  بِتَوَاضُعِکَ لِلَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام از پدر بزرگوارش روایت کند که: همانا علی علیه السلام فرمود: هیچکس 
از فرزندان آدم نیست جز اینکه موی پیشانی اش در دست فرشته ای است پس اگر تکبر ورزد وی را 

پیشانی اش به زمین میکشد سپس به او میگوید: فروتن باش، خدا فرودت آورد. و اگر فروتنی  با موی



کند موی پیشانی اش را میکشد سپس به او میگوید: سرت را بلند کن، خدا تو را بالا برد و تو را به 
 خاطر فروتنی ات فرود نیاورد.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20791]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنِ ابْنِ  (1) -11 -20791 هِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ خْبَارِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدِ بْنِ عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی مَعَانِی الْْ

ا بْلِیسَ کُحْلًا وَ لَعُوقاً وَ سَعُوطاً فَکُحْلُهُ فَضَّ هِ ص إِنَّ لِِْ عَاسُ  لٍ رَفَعَهُ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ النُّ
 وَ لَعُوقُهُ الْکَذِبُ وَ سَعُوطُهُ الْکِبْرُ.

***** 

 ترجمه:

رموده است: همانا شیطان سرمه ای امام باقر علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله ف
دارد )که در چشم میریزد( و داروی لیسیدنی دارد )که در دهان میریزد( و دارویی دارد که در بینی 
میریزد. اما سرمه او چرت زدن است و داروی لیسیدنی او دروغ است و دارویی که در بینی مردمان 

 میریزد کبر و بزرگی نمودن است.

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20792 ]رقم الحدیث الکلی:

دِ بْنِ عِیسَی  (2) -12 -20792 ارِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ عَنْ  (3)وَ عَنْ مُحَمَّ
لْحَادِ قَالَ الْکِ  (4)أَبَانِ بْنِ عُثْمَانَ عَنْ حَبِیبِ بْنِ حُکَیْمٍ قَالَ: سَأَلْتُ أَبَا الْحَسَنِ   بْرُ.ع عَنْ أَدْنَی الِْْ

***** 

 ترجمه:



حکیم گوید: از امام صادق علیه السلام پرسیدم: کمترین درجه الحاد چیست ؟ فرمود: کمترین 
 درجه آن کبر است.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20793]رقم الحدیث الکلی: 

عْدَآبَادِیِّ عَنْ  (5) -13 -20793 لِ عَنِ السَّ دِ بْنِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ عْمَالِ عَنْ مُحَمَّ
َ
وَ فِی عِقَابِ الْْ

اسِ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ حُسَیْنِ بْنِ الْمُخْتَارِ  هِ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّ عَبْدِ  عَنْ أَبِیأَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
قُ سِ  هُ إِلَیْهِمْ ثَانِی عِطْفِهِ وَ مُسْبِلُ إِزَارِهِ خُیَلَاءَ وَ الْمُنَفِّ هِ ع قَالَ: ثَلَاثَةٌ لَا یَنْظُرُ اللَّ یْمَانِ وَ الْکِبْرِ اللَّ

َ
لْعَتَهُ بِالْْ

هِ رَبِّ الْعَالَمِینَ.  إِنَّ الْکِبْرِیَاءَ لِلَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: سه گروهند که خداوند به آنها نظر نمی افکند: یکی آنکه متکبرانه 
روی خود را از دیگران بر میگرداند و دیگری آنکه از روی تکبر جامه بلند خویش بر زمین میکشد و 

نشی دیگری آنکه کالای خود را با سوگند خوردن و بزرگی نمودن رواج میدهد. همانا بزرگ م
 مخصوص خداست که پروردگار جهانیان است.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20794]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (6) -14 -20794 هِ عَنْ مُحَمَّ سْنَادِ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ  وَ بِهَذَا الِْْ

 377ص: 

 
 من أبواب أحکام العشرة. 138من الباب  14، و أورده فی الحدیث 1 -138 -معانی الْخبار -1
 .47 -394 -معانی الْخبار -2



 عن علی بن الحکم. -فی المصدر زیادة -3
 أبا عبد اللّه )علیه السلام(. -فی المصدر -4
 .461 -295 -، و المحاسن3 -264 -عقاب الْعمال -5
 .6 -265 -عقاب الْعمال -6

ارِ.  عَلِیٍّ عَنْ أَبِی جَمِیلَةَ عَنْ سَعْدِ بْنِ طَرِیفٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: الْکِبْرُ مَطَایَا النَّ

***** 

 ترجمه:

 سوار خود را به سوی آتش میبرد.امام باقر علیه السلام فرمود: کبر و بزرگی نمودن مرکبی است که 

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20795]رقم الحدیث الکلی: 

هِ  (1) -15 -20795 هِ بْنِ الْقَاسِمِ رَفَعَهُ  (2)وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ عَنْ عَبْدِ اللَّ
اسِ یُوطَئُ  رِّ فِی صُوَرِ النَّ رُونَ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فِی خَلْقِ الذَّ هِ ص یُحْشَرُ الْمُتَکَبِّ ی قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ونَ حَتَّ

ارِ  هُ مِنْ حِسَابِ خَلْقِهِ ثُمَّ یُسْلَکُ بِهِمْ إِلَی النَّ ارِ. (3) یَفْرُغَ اللَّ  یُسْقَوْنَ مِنْ طِینَةِ خَبَالٍ مِنْ عُصَارَةِ أَهْلِ النَّ

***** 

 ترجمه:

رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: افراد متکبر در روز قیامت به صورت انسانهایی به کوچکی 
چه محشور میگردند و مردم آنان را پایمال میکنند تا وقتی که خداوند از حساب خلق فارغ گردد مور

سپس آنان به سوی آتش روانه میشوند و از چرك تن دوزخیان که عصاره اهل دوزخ است به آنان 
 نوشانده میشود.



 [16رقم الحدیث الباب:  - 20796]رقم الحدیث الکلی: 

رُونَ. (4) -16 -20796 مَ الْمُتَکَبِّ کْثَرُ أَهْلِ جَهَنَّ هِ ص أَ  وَ بِإِسْنَادِهِ قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: بیشترین اهل جهنم متکبران هستند.

 [17رقم الحدیث الباب:  - 20797]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ عَنْ هَارُونَ بْنِ مُسْلِمٍ عَنْ مَسْعَدَةَ بْنِ صَدَقَةَ  (5) -17 -20797 هِ بْنُ جَعْفَرٍ فِی قُرْبِ الِْْ عَبْدُ اللَّ
کُمْ إِلَیَّ وَ أَقْرَبَ  هِ ص إِنَّ أَحَبَّ دٍ عَنْ أَبِیهِ عَنْ آبَائِهِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ ی یَوْمَ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ کُمْ مِنِّ
رْ  ی یَوْمَ الْقِیَامَةِ الثَّ کُمْ تَوَاضُعاً وَ إِنَّ أَبْعَدَکُمْ مِنِّ ثَارُونَ وَ هُمُ الْقِیَامَةِ مَجْلِساً أَحْسَنُکُمْ خُلُقاً وَ أَشَدُّ

 الْمُسْتَکْبِرُونَ.

***** 

 ترجمه:

رسول خدا  امام صادق علیه السلام از پدران بزرگوارش و ایشان از پدران گرامی خود روایت کند که:
صلّی الله علیه وآله فرمود: همانا دوست داشتنی ترین شما در نزد من و نزدیکترین شما به من در 
روز قیامت کسی است که اخلاقش نیکوتر و فروتنی اش بیشتر باشد و همانا دورترین شما از من در 

 روز قیامت یاوه گویان که همان خود خواهانند میباشند.

 [18رقم الحدیث الباب:  - 20798]رقم الحدیث الکلی: 



دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ أَبِ  (6) -18 -20798 الٍ عَنِ ابْنِ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ یهِ عَنِ ابْنِ فَضَّ
هِ ص نَاقَةٌ لَا تُسْبَقُ فَسَابَقَ أَعْرَابِیّاً  هِ ع قَالَ: کَانَتْ لِرَسُولِ اللَّ  بُکَیْرٍ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 378ص: 

 
 .8 -265 -عقاب الْعمال -1
 عن أبیه و هو الصواب. -فی المصدر زیادة -2
 تاب الانیاب )هامش المخطوط(. -فی نسخة -3
 .9 -265 -عقاب الْعمال -4
 .22 -قرب الْسناد -5
أبواب السبق و من  3من الباب  5، و أورد نحوه عن الزهد فی الحدیث 136 -122 -المحاسن -6

 الرمایة.

عَتْ وَ حَقٌّ عَلَی اللَّ  هَا تَرَفَّ هِ ص إِنَّ هِ أَنْ لَا یَرْتَفِعَ بِنَاقَتِهِ فَسَبَقَهَا فَاکْتَأَبَ لِذَلِکَ الْمُسْلِمُونَ فَقَالَ رَسُولُ اللَّ
هُ.  شَیْ ءٌ إِلاَّ وَضَعَهُ اللَّ

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(2)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (1)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 

 ترجمه :

امام صادق علیه السلام فرمود: رسول خدا صلّی الله علیه وآله ماده شتری داشت که شتری بر او 
پیشی نمی گرفت پس در مسابقه با شتر عربی از شتر آن عرب عقب ماند، مسلمین از این واقعه 
افسرده خاطر شدند پس رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: همانا این شتر ماده خود را برتر شمرد 



و بر خداوند سزاوار است که هیچ چیزی خود را برتر از دیگری نشمرد جز اینکه خداوند او را فرود 
 آورد.

یهِ وَ الِِخْتِیَالِ  -59 رِ وَ التِّ جَبُّ  بَابُ تَحْرِیمِ التَّ

 اشارة

یهِ وَ الِاخْتِیَالِ  59 (3) رِ وَ التِّ جَبُّ  بَابُ تَحْرِیمِ التَّ

***** 

 ترجمه:

 باب حرام بودن تکبر و لاف زدن و بزرگ منشی

 [1رقم الحدیث الباب:  - 20799]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ الْحَمِیدِ عَنْ عَاصِمِ بْنِ  (4) -1 -20799 دِ بْنِ جَعْفَرٍ عَنْ مُحَمَّ دُ بْنُ یَعْقُوبَ عَنْ مُحَمَّ مُحَمَّ
هُ وَ لَا یَنْظُرُ إِلَیْهِمْ حُمَیْدٍ عَنْ أَبِی حَ  مُهُمُ اللَّ هِ ص ثَلَاثَةٌ لَا یُکَلِّ مْزَةَ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ

ارٌ وَ مُقِلٌّ مُخْتَالٌ. یهِمْ وَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ شَیْخٌ زَانٍ وَ مَلِکٌ جَبَّ  یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَ لَا یُزَکِّ

دِ بْنِ عَبْدِ وَ رَوَاهُ ا هِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
دُوقُ فِی عِقَابِ الْْ  لصَّ

 .(5)الْحَمِیدِ مِثْلَهُ 

***** 

 ترجمه:



امام باقر علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: سه گروهند که خداوند 
با آنان سخن نگوید و در روز قیامت به آنان نظر نمی کند و آنان را پاك نمی گرداند و عذاب دردناکی 

 تکبر.برای آنان میباشد: یکی پیرمرد زناکار و دیگری پادشاه ستمگر و دیگری فقیر م

 [2رقم الحدیث الباب:  - 20800]رقم الحدیث الکلی: 

هْدِیِّ عَنْ  (6) -2 -20800 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ بَعْضِ أَصْحَابِهِ عَنِ النَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ بْنِ الْمُنْذِرِ یَزِیدَ بْنِ إِسْ   حَاقَ شَعِرٍ عَنْ عَبْدِ اللَّ
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هِ ع مَا مِنْ أَحَ  هِ بْنِ بُکَیْرٍ قَالَ: قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ ةٍ یَجِدُهَا فِی نَفْسِهِ.عَنْ عَبْدِ اللَّ  دٍ یَتِیهُ إِلاَّ مِنْ ذِلَّ

***** 



 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: هیچ کسی نیست که لاف بزرگی بزند مگر به خاطر ذلتی که در نفس 
 خود مییابد.

 [3رقم الحدیث الباب:  - 20801]رقم الحدیث الکلی: 

ةٍ یَجِدُهَا  (1) -3 -20801 رَ إِلاَّ لِذِلَّ رَ أَوْ تَجَبَّ هِ ع مَا مِنْ رَجُلٍ تَکَبَّ قَالَ وَ فِی حَدِیثٍ آخَرَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ
 فِی نَفْسِهِ.

***** 

 ترجمه:

و در حدیث دیگری از امام صادق علیه السلام روایت است که فرمود: هیچ مردی نیست که تکبر 
 بورزد یا خود را بزرگ بشمرد مگر به خاطر ذلتی که در نفس خود مییابد.

 [4رقم الحدیث الباب:  - 20802]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عِیسَی عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی  (2) -4 -20802 وَ عَنْهُ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
اسِ مِنْ کُلِّ جِنْسٍ  هِ ع قَالَ سَمِعْتُهُ یَقُولُ الْکِبْرُ قَدْ یَکُونُ فِی شِرَارِ النَّ لْکِبْرُ رِدَاءُ وَ ا الْعَلَاءِ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

هِ ص هَ رِدَاءَهُ لَمْ یَزِدْهُ إِلاَّ سَفَالًا إِنَّ رَسُولَ اللَّ هِ فَمَنْ نَازَعَ اللَّ مَرَّ فِی بَعْضِ طُرُقِ الْمَدِینَةِ وَ سَوْدَاءُ  -اللَّ
رْقِینَ  هِ ص (3)تَلْقُطُ السِّ یْ عَنْ طَرِیقِ رَسُولِ اللَّ رِیقَ لَمَعْرَضٌ فَهَمَّ بِهَا  -فَقِیلَ لَهَا تَنَحَّ فَقَالَتْ إِنَّ الطَّ

ارَةٌ. هَا جَبَّ هِ ص دَعُوهَا فَإِنَّ  بَعْضُ الْقَوْمِ أَنْ یَتَنَاوَلَهَا فَقَالَ رَسُولُ اللَّ

***** 

 ترجمه:



راوی گوید از امام صادق علیه السلام شنیدم که فرمود: کبر در وجود بدترین کسان از هر جنسی 
میباشد و کبر بالاپوش خداوند است پس هر کس در آن با خداوند به ستیز پردازد جز پستی و 

ه فرومایگی چیزی بر او افزوده نمی گردد. همانا که رسول خدا صلّی الله علیه وآله از یکی از کوچ
های مدینه عبور میکرد و زنی سیاه سرکین حیوانات را از روی زمین جمع میکرد. به آن زن گفته شد: 
از جلو راه رسول خدا صلّی الله علیه وآله کنار رو. زن گفت: کوچه پهن و عریض است. برخی از 

و را واگذارید زیرا او اطرافیان پیامبر قصد کنار زدن زن را نمودند. پیامبر صلّی الله علیه وآله فرمود: ا
 متکبر و سرکش است.

 [5رقم الحدیث الباب:  - 20803]رقم الحدیث الکلی: 

سْنَادِ الْْتِی  (4) -5 -20803 اکُمْ وَ  (5)وَ بِالِْْ هُ قَالَ: وَ إِیَّ صْحَابِهِ أَنَّ
َ
تِهِ لِْ هِ ع فِی وَصِیَّ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

رَ عَلَی دِینِ  هِ إِلاَّ تَجَبَّ رِ عَلَی اللَّ جَبُّ هِ وَ اعْلَمُوا أَنَّ عَبْداً لَمْ یُبْتَلَ بِالتَّ رَ عَلَی اللَّ جَبُّ هِ وَ لَا ال التَّ هِ فَاسْتَقِیمُوا لِلَّ لَّ
هِ. رِ عَلَی اللَّ جَبُّ اکُمْ مِنَ التَّ هُ وَ إِیَّ وا عَلَی أَدْبَارِکُمْ فَتَنْقَلِبُوا خَاسِرِینَ أَجَارَنَا اللَّ  تَرْتَدُّ

***** 

 ترجمه:

ند بر امام صادق علیه السلام در توصیه به اصحابش فرمود: از تکبر و سرکشی نمودن در برابر خداو
حذر باشید و بدانید که هیچ بنده ای گرفتار تکبر ورزیدن بر خدا نمی شود جز اینکه بر دین خدا 
تکبر ورزیده است پس به خاطر خدا پایداری کنید و عقبگرد نکنید که زیانکار میگردید، خداوند ما 

 و شما را از تکبر ورزیدن بر خدا برهاند.

 [6دیث الباب: رقم الح - 20804]رقم الحدیث الکلی: 

خْبَارِ عَنْ  (6) -6 -20804
َ
دُ بْنُ عَلِیِّ بْنِ الْحُسَیْنِ فِی عُیُونِ الْْ  مُحَمَّ



 380ص: 
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 أبواب أحکام العشرة.

نِ الْحُسَیْنِ بْنِ أَحْمَدَ بْنِ زِیَادِ بْنِ جَعْفَرٍ الْهَمَذَانِیِّ عَنْ عَلِیِّ بْنِ إِبْرَاهِیمَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مَعْبَدٍ عَ 
هَ تَبَارَکَ وَ تَعَالَی لَ خَالِدٍ  دٍ ع قَالَ: إِنَّ اللَّ ضَا ع عَنْ أَبِیهِ عَنْ جَعْفَرِ بْنِ مُحَمَّ یُبْغِضُ عَنْ عَلِیِّ بْنِ مُوسَی الرِّ

ا لَنُحِبُّ ال هِ إِنَّ مِینَ فَقَالَ لَهُ بَعْضُ أَصْحَابِنَا یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّ حِمَ السَّ حِمَ وَ اللَّ حْمَ وَ مَا تَخْلُو الْبَیْتَ اللَّ لَّ
ا ذِی تُؤْکَلُ لُحُومُ النَّ حِمُ الَّ مَا الْبَیْتُ اللَّ سِ فِیهِ بِالْغِیبَةِ بُیُوتُنَا عَنْهُ فَکَیْفَ ذَلِکَ فَقَالَ لَیْسَ حَیْثُ تَذْهَبُ إِنَّ

رُ الْمُخْتَالُ فِی مِ  رُ الْمُتَکَبِّ مِینُ فَهُوَ الْمُتَجَبِّ حِمُ السَّ ا اللَّ  شْیَتِهِ.وَ أَمَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: همانا خداوند تبارك و تعالی خانه پر گوشت و شخص پر گوشت 
چاق را دشمن میدارد. راوی گوید: یکی از اصحاب ما به حضرت عرض کرد: ای پسر رسول خدا! 

ت ،حضرت ما هم گوشت را دوست داریم و خانه های ما از گوشت خالی نیست پس چگونه اس
خانه ای است که در آن گوشت « خانه پرگوشت»فرمود: اینگونه نیست که تو میپنداری بلکه مراد از 



سرکش متکبر است که در راه « پرگوشت چاق»مردمان با غیبت نمودن آنان خورده میشود و مراد از 
 رفتنش با خودپسندی راه میرود.

 [7رقم الحدیث الباب:  - 20805]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ  (1) -7 -20805 هِ عَنْ مُحَمَّ عْمَالِ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ أَبِی عَبْدِ اللَّ
َ
وَ فِی عِقَابِ الْْ

هِ عَزَّ وَ جَلَّ یَوْمَ  عَلِیٍّ الْکُوفِیِّ عَنْ عَمْرِو بْنِ جُمَیْعٍ عَنْ أَبِی اسِ مِنَ اللَّ ارُونَ أَبْعَدُ النَّ هِ ع قَالَ: الْجَبَّ عَبْدِ اللَّ
 الْقِیَامَةِ.

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام فرمود: دورترین مردم از خداوند عزوجل در روز قیامت سرکشان متکبر 
 هستند.

 [8رقم الحدیث الباب:  - 20806]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَبْدِ  (2) -8 -20806 دِ بْنِ الْحُسَیْنِ عَنْ مُحَمَّ ارِ عَنْ مُحَمَّ فَّ دِ بْنِ الْحَسَنِ عَنِ الصَّ وَ عَنْ مُحَمَّ
هِ بْنِ هِلَا  عَ اللَّ مَ لَجَبَلًا یُقَالُ لَهُ الصَّ رٍ عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع قَالَ: إِنَّ فِی جَهَنَّ  -دَالٍ عَنْ عُقْبَةَ بْنِ خَالِدٍ عَنْ مُیَسِّ

عَدَا لَوَادِیاً یُقَالُ  (3) مَا کُشِفَ غِطَاءُ ذَلِکَ  -لَهُ سَقَرُ وَ إِنَّ فِی الصَّ وَ إِنَّ فِی سَقَرَ لَجُبّاً یُقَالُ لَهُ هَبْهَبُ کُلَّ
ارِینَ. هِ ذَلِکَ مَنَازِلُ الْجَبَّ ارِ مِنْ حَرِّ  الْجُبِّ ضَجَّ أَهْلُ النَّ

رٍ مِثْلَهُ   .(4)وَ رَوَاهُ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُیَسِّ

***** 

 ترجمه:



گفته میشود و در آن کوه « صعدا»امام باقر علیه السلام فرمود: همانا در جهنم کوهی است که به آن 
ویند گ« هبهب»گویند و به راستی که در آن دره چاهی است که آن را « سقر»دره ای است که به آن 

که هرگاه در آن چاه برداشته شود اهل دوزخ از گرمای آن به ناله و فریاد آیند، آن چاه منزلگاه متکبران 
 است.

 [9رقم الحدیث الباب:  - 20807]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْ  (5) -9 -20807 دِ بْنِ أَحْمَدَ عَنْ وَ عَنْ مُحَمَّ دِ بْنِ یَحْیَی عَنْ مُحَمَّ لِ عَنْ مُحَمَّ نِ مُوسَی بْنِ الْمُتَوَکِّ
ثَهُ  نْ حَدَّ الٍ عَمَّ  مُوسَی بْنِ عُمَرَ عَنِ ابْنِ فَضَّ

 381ص: 

 
 .11 -265 -عقاب الْعمال -1
 .1 -323 -عقاب الْعمال -2
 صعود )هامش المخطوط(. -سنفی المحا -3
 .138 -123 -المحاسن -4
 .1 -324 -عقاب الْعمال -5

رْضُ وَ مَنْ 
َ
رْضِ اخْتِیَالًا لَعَنَتْهُ الْْ

َ
هِ ص مَنْ مَشَی فِی الْْ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ تَحْتَهَا وَ عَنْ أَبِی عَبْدِ اللَّ

 مَنْ فَوْقَهَا.

***** 

 ترجمه:



سلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: هر کس با تکبر بر امام صادق علیه ال
 روی زمین گام بردارد زمین و آنچه در زیر و زبر آن است او را لعنت میکنند.

 [10رقم الحدیث الباب:  - 20808]رقم الحدیث الکلی: 

دٍ عَنْ أَبِیهِ رَفَعَهُ قَالَ: قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع قَالَ:  (1) -10 -20808 وَ عَنْ أَبِیهِ عَنْ سَعْدٍ عَنْ أَحْمَدَ بْنِ مُحَمَّ
رْضِ یُعَانِدُ 

َ
یْلٌ لِمَنْ یَخْتَالُ فِی الْْ هِ ص وَ رْضِ. (2)قَالَ رَسُولُ اللَّ

َ
مَاوَاتِ وَ الْْ ارَ السَّ  جَبَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: وای به حال کسی که با 
 حالت تکبر بر روی زمین گام بردارد چنین کسی با خدای آسمانها و زمین به دشمنی پرداخته است.

 [11رقم الحدیث الباب:  - 20809]رقم الحدیث الکلی: 

ارٍ عَنْ أَبِی عَبْ  (3) -11 -20809 یَةَ بْنِ عَمَّ دِ بْنِ خَالِدٍ الْبَرْقِیُّ فِی الْمَحَاسِنِ عَنْ مُعَاوِ دِ أَحْمَدُ بْنُ مُحَمَّ
رَ وَضَعَاهُ  لَیْنِ بِالْعِبَادِ فَمَنْ تَجَبَّ مَاءِ مَلَکَیْنِ مُوَکَّ هِ ص إِنَّ فِی السَّ هِ ع قَالَ: قَالَ رَسُولُ اللَّ  .اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام صادق علیه السلام روایت کند که: رسول خدا صلّی الله علیه وآله فرمود: همانا در آسمان فرشته 
 ندگان گمارده شده اند پس هر کسی که تکبر ورزد فرودش میآورند.هایی هستند که بر ب

 [12رقم الحدیث الباب:  - 20810]رقم الحدیث الکلی: 



هِ عَنْ عَلِیِّ بْنِ الْحَکَمِ عَنِ  (4) -12 -20810 الْحُسَیْنِ بْنِ أَبِی الْعَلَاءِ عَنْ بَشِیرٍ  وَ عَنْ عَلِیِّ بْنِ عَبْدِ اللَّ
ا مَعَ أَبِی جَعْفَرٍ ع فِی الْمَسْجِدِ إِذْ مَرَّ عَلَیْنَا أَسْوَدُ وَ هُوَ یَنْزِعُ فِی مَشْیِهِ فَ  الِ قَالَ: کُنَّ بَّ هُ النَّ قَالَ أَبُو جَعْفَرٍ ع إِنَّ

هُ جَ  هُ سَائِلٌ قَالَ إِنَّ ارُ قُلْتُ إِنَّ هِ عالْجَبَّ ارٌ وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ کَانَ عَلِیُّ بْنُ الْحُسَیْنِ ع یَمْشِی مِشْیَةً کَأَنَّ  -بَّ
یْرَ لَا یَسْبِقُ یَمِینُهُ شِمَالَهُ.  عَلَی رَأْسِهِ الطَّ

***** 

 ترجمه:

بشیر نبال گوید: همراه با امام باقر علیه السلام در مسجد بودیم که سیاهی بر ما گذر نمود در حالی 
که با گردن فرازی و کشیدن اندام راه میرفت امام باقر علیه السلام فرمود: او متکبر است. عرض کردم: 

سلام چنان راه او سائلی بیش نیست حضرت فرمود: او متکبر است و فرمود: امام سجاد علیه ال
میرفت گویی که بر سر او پرنده ای نشسته است، در راه رفتن جانب راستش بر چپش پیشی نمی 

 گرفت.

 [13رقم الحدیث الباب:  - 20811]رقم الحدیث الکلی: 

دِ بْنِ عَلِیٍّ عَنِ الْحَسَنِ بْنِ مَحْبُوبٍ عَنْ هِشَامِ بْنِ سَالِمٍ عَنْ أَبِی بَصِیرٍ  (5) -13 -20811 وَ عَنْ مُحَمَّ
بِیَّ ص أَوْصَی رَجُلًا مِنْ بَنِی تَمِیمٍ  اکَ وَ إِسْبَالَ  -عَنْ أَبِی جَعْفَرٍ ع أَنَّ النَّ  فَقَالَ لَهُ إِیَّ

 382ص: 

 
 .2 -324 -عقاب الْعمال -1
 یعارض. -فی المصدر -2
 .137ذیل الحدیث  137 -123 -المحاسن -3
 .141 -124 -المحاسن -4



 من أبواب أحکام الملابس. 23من الباب  1، و أورده فی الحدیث 140 -224 -المحاسن -5

زَارِ وَ الْقَمِیصِ فَإِنَّ ذَلِ  هُ لَا یُحِبُّ الْمَخِیلَةَ.الِْْ  کَ مِنَ الْمَخِیلَةِ وَ اللَّ

***** 

 ترجمه:

امام باقر علیه السلام فرمود: پیامبر اکرم صلّی الله علیه وآله مردی از بنی تمیم را توصیه میفرمود که: 
وست از فرو گذاردن شلوار و جامه بر حذر باش زیرا این کار ناشی از تکبر است و خداوند تکبر را د

 نمی دارد.

 [14رقم الحدیث الباب:  - 20812]رقم الحدیث الکلی: 

ارِ. (1) -14 -20812 وْبِ فَفِی النَّ هِ ع مَا حَاذَی الْکَعْبَیْنِ مِنَ الثَّ  قَالَ وَ قَالَ أَبُو عَبْدِ اللَّ

***** 

 ترجمه:

 امام صادق علیه السلام فرمود: آنچه از جامه که محاذی و برابر دو غوزك پا برسد در آتش است.

 [15رقم الحدیث الباب:  - 20813]رقم الحدیث الکلی: 

مَ قَالَ وَ قَالَ ع ثَلَا  (2) -15 -20813 هَا فِی جَهَنَّ جْ أَنْ تَقُولَ إِنَّ جُلِ فَلَا تَتَحَرَّ الْبَذَاءُ وَ  -ثٌ إِذَا کُنَّ فِی الرَّ
 الْخُیَلَاءُ وَ الْفَخْرُ.

مَ مَا یَدُلُّ عَلَی ذَلِکَ   .(4)وَ یَأْتِی مَا یَدُلُّ عَلَیْهِ  (3)أَقُولُ: وَ تَقَدَّ

***** 



 ترجمه :

امام صادق علیه السلام فرمود: سه خصلت هست که هرگاه آن سه در کسی باشد اگر بگویی آن 
خصلتها جهنمی است گناهکار نیستی: یکی بد زبانی و هرزه گویی و دیگری تکبر و دیگری فخر 

 خود نازیدنفروشی و به 

 383ص: 

 
 .140قطعة من حدیث  -124 -المحاسن -1
 .140ذیل حدیث  140 -124 -المحاسن -2
من هذه  58، و فی الباب 49من الباب  8، و فی الحدیث 2من الباب  7، 1تقدم فی الحدیثین  -3

من أبواب جهاد  1من الباب  17و فی الحدیث من أبواب أحکام الملابس،  23الْبواب، و فی الباب 
 العدو.

من هذه  75من الباب  5، و فی الحدیث 61من الباب  2، و فی الحدیث 60یأتی فی الباب  -4
 الْبواب.


